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წინასიტქვაობა 

ქართული ხალხური პოეზიის სრულ კორპუსში საგმირო პოეზიას, 

საქართველოში მისი ძლიერი ტრადიციის გამო, ერთი პირველი ადგი– 

ლი უკავია. ქართული ხალხური საგმირო ლექსები მუდამ იყო მკვლე– 

ვართა თუ ფოლკლორის ენთუზიასტ-შემკრებთა განსაკუთრებული ყუ- 

რადღების საგანი. ეს ლექსები საკმაო რაოდენობითაა წარმოდგენილი 
სხვადასხვა ხასიათის ფოლკლორულ კრებულებში. გამოცემულია საგ– 
მირო ლექსების მცირე მოცულობის კრებულები, სრული სახით კი 

პირველად იბეჭდება. ეს იმას არ ნიშნავს, თითქოს ზეპირბრუნვაში ან 

კიდევ ცალკე პირთა კოლექციებში არ იყოს ისეთი ლექსი, რომელიც 

წიგნის გარეშე დარჩა. საგმირო ლექსები ქართული ხალხური პოეზიის 

ერთი ყველაზე მეტად გავრცელებული სახეა და ძნელია, შეუძლებე– 
ლიც არის, მისი ამომწურავად შეკრება თუ თავმოყრა. შეუძლებელია 
იმიტომ, რომ მისი ტრადიცია დღემდე ძლიერია. თუ ტომთა ან ცალკე 

თემთა ურთიერთდალაშქვრის ამბები ახლა დუხჭირი წარსულის მხო– 

ლოდ მწარე მოგონებაა, სამაგიეროდ ვაჟკაცობა და კაიკაცობა არის 
და მუდამ იქნება ხელოვნების ყველა დარგის და, ამგვარად, სიტყვი– 

ერი ხელოვნების უცვლელი თემა. ამიტომაც საგმირო პოეზიის ადრე 
შექმნილ ნიმუშებს ყოველდღიურად ემატება სხვადასხვა გარემოში 

კარგ ტრადიციაზე შექმნილი ლექსები. 

როგორც წიგნის მეორე ნაწილიდან ჩანს, ტომში წარმოდგენილ 

ყველა ლექსს თანაბარი გავრცელება არა აქვს. ზოგი ლექსი მეტად გავ– 

რცელებულია. ასეთებია: „გიგა და გიორგი“, „მატილს გადიდდა ხო- 

ხობი“, „ მემომეყარა ყივჩაღი“ და მრავალი სხვა. ჩვენ არ დავერიდეთ 

ვარიანტების სიმრავლეს. რამდენადაც ეს შესაძლებელი იყო, ვეცადეთ 

იგი სისრულით წარმოგვედგინა თითოეულ ვარიანტს დამოუკიდებე- 

ლი მნიშვნელობა აქვს. გარდა იმისა, რომ ვარიანტები აჩვენებენ ხალ– 

ხური შემოქმედების სპეციფიკას მის კოლექტიურობას, კონტამინა- 
ციისა და ციკლიზაციის მოვლენებს, ხშირად იძლევიან საშუალებას 

ლექსის რეალური საფუძვლის დასათარიღებლად ან მისი გენეზისის 
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საკითხების გასარკვევად. ვარიანტებს ეთნოგრაფიული პრინციპით 
დალაგება გვაცნობს პოეზიის ცალკე უბანთა ტრადიციას საქართვე–- 
ლოს სხვადასხვა კუთხეში. ზოგი ლექსი მხოლოდ ერთი ჩანაწერით 
არის ცნობილი. ჩვენ ასეთი მასალებიც შევიტანეთ კრებულში. ჯერ 
ერთი, არ შეგვიძლია გადაჭრით თქმა იმისა, რომ მათი ვარიანტები არ 
არის ზეპირბრუნვაში. მეორეც, ისინი ავსებენ ამა თუ იმ თემატიკურ 
ჯგუფებს და საინტერესოდ წარმოსახავენ ჩვენი ქვეყნის წარსულის 
დამახასიათებელ მოვლენებს. 

წიგნში წარმოდგენილი მასალები, როგორც შენიშვნებიდანაც ჩანს, 

სხვადასხვა დროს სხვადასხვა ექსპედიციებისა თუ პირთა მიერაა მო–- 
პოვებული. ამ მასალათა ნაწილი ადრეც იყო დაბეჭდილი და წარმოდ– 
გენილი სხვადასხვა ხასიათის კრებულებში, ნაწილი მასალებისა კი 

პირველად ქვეყნდება. ტექსტები, რამდენადაც ეს შესაძლებელი იყო, 
პირველწყაროთა მიხედვით წარმოვადგინეთ კრებულში. ჩვენ არ ვი- 

კისრეთ მათი შესწორება, თუ ჩამწერის აშკარა შეცდომასთან არ გვქონ– 

და საქმე. მკითხველს ამიტომ ნუ გაუკვირდება, თუ გასული საუკუნის 
ჩანაწერებშიც კი ისეთი ასოები, როგორიცაა კგ ან 9, ზოგ შემთხვევაში 
დაცულია, ზოგჯერ კი არა. განსაკუთრებით ახალმოპოვებული მასალე- 
ბის შესწორებას მოვერიდეთ. ეს მასალები საინტერესოა დიალექტე– 
ბის ისტორიისთვისაც. თანამედროვე გათვითცნობიერებული მთქმელი 
ახლა თითქმის აღარ წარმოსთქვამს ადრე დიალექტისთვის დამახასია- 
თებელ ბგერებს. 

დაკვირვებამ ისიც გვიჩვენა, რომ ერთი და იგივე მთქმელი, ზოგ– 

ჯერ ერთსა და იმავე ტექსტშიც კი ხან იყენებს ამ ბგერებს, ხან –– არა. 

ამიტომ მიზანშეწონილად არ ვცანით ტექსტების შესწორება და უცვ- 
ლელად დავტოვეთ. ტექსტების შემოწმებაში დაგვეხმარა დავით გო- 
გოჭქური, რისთვისაც მადლობას მოვახსენებთ. 

ქართული ხალხური საგმირო ლექსების სიმდიდრემ და მრავალ– 
ფეროვნებამ გვიკარნახ- ტომის ორ ნაკვეთად წარმოდგენა. წიგნს 

უთუოდ გააჩნია ხარვეზები. ჩვენ მადლიერებით მივიღებთ მკითხველ- 

თა საქმიან შენიშვნებს. ამგვარ შენიშვნებს, ჩვენ თუ არა, მომდევნო 
თაობიდან ვინც იკისრებს ქართული ხალხური პოეზიის ამ მდიდარ 
უბანზე მუშაობას, გაითვალისწინებს. 

ქსენია სიხარულიძე



საბმირო პოეზიის ძირითადი საკითხები 

I. ჟანრის ბანსაზღვრისათვის 

ქართველი ხალხის დიდ პოეტურ ქმნილებებს ამშვენებს ხალხუ- 
რი საგმირო პოეზია. იგი მძლავრი შენაკადია შინაარსით მდიდარი, 
ფორმით მრავალფეროვანი, საუკუნეთა მანძილზე ხალხის მიერ ფაქი– 
ზად გამოტარებული ზეპირი სიტყვიერი ხელოვნებისა. საგმირო პოე- 

ზია შეიცავს ლირიკულ-ეპიკურ ლექსებს. წარმოშობით სხვადასხვა 

ხნის საგმირო ლექსები ერთი უწყვეტი სიმღერაა სამშობლოს სიყვა- 

რულზე; მამაცობაზე, მეგობრობასა და კაცთმოყვარეობაზე, წარსულ 

ბედუკუღმართობაში ქართველი კაცის ჭირში გაუტეხლობასა და ზნე–- 
ობრივ სიფაქიზეზე. ხალხური პოეზიის ეს ჟანრი ჰეროიზმის უკეთილ- 

“რმობილესი იდეით ახლოსაა საგმირო ეპოსსა და ამავე ხასიათის საის- 

ტორიო ლექსებთან. ამავე დროს საგმირო ლირიკულ-ეპიკური ლექსე- 

ბი განსხვავდებიან სიტყვიერი ხელოვნების ამ ორი დარგისაგან. თუ 

საისტორიო ლექსი, როგორც სპეციფიკური უბანი ხალხური პოეზიისა, 

უფრო გვიანდელი მოვლენაა, ვიდრე საგმირო ეპოსი ან ლირო-ეპიკა, 

უკანასკნელი ორის მიმართ გასარკვევია საკითხი რომელია უფრო 
ხნიერი ან გვიანდელი. მათი სათავე წინაისტორიული ხანიდან უნდა 

მომდინარეობდეს. ამ დიდი საკითხის კვლევას განსაკუთრებით ართუ- 
ლებს ის, რომ ზეპირსიტყვიერების ნიმუშების ფიქსირება გვიან და–- 

იწყო. საქართველოში, მცირე გამონაკლისს გარდა, უშუალო ჩანაწე–- 

რები ხალხური სიტყვიერების ნიმუშებისა მხოლოდ XIX საუკუნიდან 

გვაქვს. საგმირო ლირო–ეპიკა, როგორც პოეტური ჟანრი (და არა კონ- 

კრეტულად ის ნაწარმოებნი, რაც ახლა ხელთა გვაქვს), წარმოშობით 

მეტად ძველია. ალ. ვესელოვსკიმ პოეტური სინკრეტიზმის მოვლენა- 

თა მიმოხილვისას საგანგებო ყურადღება მიაქცია მცირე კულტურის 

მქონე ხალხთა (მაიორები, დაიაკები, თრაკიელები, მიზიელები და სხვ.) 

სამხედრო ცეკვა-პანტომიმას, რაც ბრძოლის დაწყების წინ სრულდე– 

7



ბოდა და რომლის ფუნქციაც მეომართა გახელება იყო!. ეს გარემოება 

ანგარიშგასაწევია სამხედრო-სალაშქრო სიმღერების –– საგმირო პოე– 
ზიის ამ მნიშვნელოვანი ციკლის წარმოშობისა, ტრადიციისა და სოცია–- 

ლური ფუნქციის შესწავლისას. ეპიკური ტრადიციის გათვალისწინებით, 
პოეტურ გვართა დიფერენცირების საკითხთან დაკავშირებით, აკად. 

ალ. ვესელოვსკიმ აღნიშნა აგრეთვე სამგლოვიარო ცერემონიაში და- 

ღუპულ გმირზე მოთქმის ადგილი, ამ ცერემონიიდან საგმირო დატი- 
რების გამოყოფა და მისი ქცევა ტრადიციულ სიმღერად? როგორც 

პოეტური მოვლენა მეტად ძველი ჩანს მდიდარი ციკლი ქართული ხალ- 
ხური საგმირო ლექსებისა გმირის სიკვდილზე. აქედან გამომდინარე თუ 

ვიმსჯელებთ, შეიძლება საგმირო ლირო-ეპიკა უფრო ხნიერად მივიჩ- 

ნიოთ, ვიდრე საგმირო ეპოსი. ერთი რამ კი მაინც უდავოა, პირველს 

მეორესთან ერთად დიდი როლი უნდა ჰქონოდა ხალხური შემოქმედე– 

ბის განვითარება-გამდიდრებაში. 

ე· მელეტინსკიმ საგმირო ეპოსის პირველ წაყროდ სავსებით მარ- 

თებულად მიიჩნია უკლასო საზოგადოების ხალხური ეპოსი. საინტე- 

რესო და ანგარიშგასაწევია მკვლევარის მოსაზრება, რომ საგმირო 

ეპოსის სათავე არ უნდა იყოს პირველყოფილ თემურ წყობაში4, საგ– 
მირო ლექსების სათავე პანტომიმებსა თუ სხვა ზნე-ჩვევებშია, რაც 

შეეხება საისტორიო ლექსებს, არ უნდა იყოს ზუსტი მოსაზრება, თით- 

ქოს იგი შეენაცვლა კლასიკურ საგმირო ეპოსს". ამავე დროს მკვლე– 

ვარს ამ უკანასკნელის ერთ მთავარ წყაროდ მიაჩნია საისტორიო გად- 

მოცემანინ. საისტორიო სიტყვიერების ეს ორი ჟანრი –– ლექსი და 

გადმოცემა თანაბრად ხნოვანია და თან დაყვა და ახლავს ყველა ხალ– 

ხის ისტორიას. ჰეროიზმის მაღალი იდეის შემცველ სამივე ამ პოეტურ 

ჟანრთა სპეციფიკის ძიებისას თავისთავად ისმის საკითხი, მათ შორის 

მსგავსება-განსხვავებისა. საგმირო ლექსების, როგორც პოეტური ჟან- 

რის, სპეციფიკის ძიებაც ამ მსგავსება-განსხვავების აღნიშვნას მოით–- 

ხოვს. 
ვ. პროპმა საგმირო ეპოსი მართებულად დაახასიათა როგორც 

იდეალური სინამდვილისა ღა იდეალური გმირის ამსახველი. მკვლე– 

  

1 ჩ. I. ცს0600M0980#MV, (0) IუმიLხ! 13 10C6100IIცლCM0” 1103IIIMV, C06ჩ. 

ლC0ყ,, I, 1913, გვ. 238-–239 და სხვ. 

2 იქვე, გვე. 279. 

3 L, M, M6M0IMMCM#MV, I100MCX0X%IIVCIM6 ILC00M90CM0:0 30002, M0CX8მ, 

1963, გვ. 19. 
4 იქვე, გვ. 424. 

5 იქვე, გვ. 448. 
6 იქვე, გე. 90-–92, 441 და სხე.



ვარმა ხაზი გაუსვა იმასაც, რომ ეპოსში ხალხის, დიდი ისტორიული 

გამოცდილება არაჩვეულებრივი მხატვრული ძალით არის განზოგადე- 

ბული, რომ ეპოსს ახასიათებს სიდიადე, მონუმენტურობა. ასევე მარ- 

თებულია მკვლევარის მიერ საისტორიო ლექსების განმარტება. უდა- 

ვოა დებულება, რომ საისტორიო ლექსის სიუჟეტი, ფაბულა არ არის 

გამონაგონი, მის საფუძვლად. ნამდვილი ამბავია. რაც შეეხება მოსაზ- 

რებას საგმირო ლექსების სპეციფიკაზე, იგი არ არის ზუსტი, მას ვერ 

გავიზიარებთ ქართული საგმირო ლექსების ჟანრობრივ თავისებურე- 

ბათა განსაზღვრისას. ვ. პროპის დებულებით, საგმირო სიმღერები სა– 
ისტორიოსაგან იმით განსხვავდება, რომ აგებულია მხატვრულ გამო– 

ნაგონზე და მისი ისტორიული საფუძვლის დადგენა მხოლოდ დიდი 

ძიებით შეიძლება? ეს დებულება შეიძლება მივიღოთ ზოგი მეტად 
არქაულ, მითიურ სამოსში გახვეული ნაწარმოების მიმართ. ქართულ 

ხალხურ პოეზიამი ასეთებია, მაგალითად, საფერხულო სიმღერები 

კოპალასა და იახსარის შესახებ, სადაც ბრძოლა კეთილსა და ბოროტ 

ძალებს შორის მართლაც მხატვრულ გამონაგონზეა აგებული. ამ სა–- 

ფერხულო სიმღერებში ბოროტი ძალა დევების ტრადიციული სახითაა 

წარმოდგენილი, ბოროტ დევთა შემმუსვრელნი -–– კოპალა და იახსარი 

კი ღვთაებებად -- ზებუნებრივ ძალებად. კოპალა და იახსარი ფშავსა 

და ხევსურეთში ბოლო დრომდე სალოცავი ხატები იყოზ. ასეთია აგ– 

რეთვე ხის კულტის ამსახველი ლექსი „მუმლი მუხასა“9 და შესანიშ–- 
ნავი რომანტიულ-მითოლოგიური ელფერით მოსილი „ქალი ხვარა- 

მზე“. ამ და მსგავს შემთხვევებში მართლაც მხატვრულ გამონაგონთან, 

ან უკეთ რომ ვთქვათ, ბოროტთან ბრძოლაში კეთილის გამარჯვების 

დიდ პოეტურ განზოგადებასთან გვაქვს საქმე, მაგრამ აქაც საგმირო 

იდეალიზაციას და, ამდენად, მხატვრულ გამონაგონსაც, ისტორიული 

საფუძველი აქვს ხალხის მოგონებათა სახით. 
აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ ლექსების უმეტესობა თავისი შესრუ– 

ლების ხასიათის მიხედვით მითსა და საწესო ან სხვა ჟანრის პოეზიას 
უფრო განეკუთვნება, ვიდრე –– საკუთრივ საგმირო ლექსებს. თავისი 

რეალური საფუძვლით საგმირო პოეზიაში თავისებურებასს იჩენს 
აფორიზმებიც –– უსიუჟეტო ოთხ ან ექვსსტრიქონიანი ლექსები, რო– 
მელთაც თვალსაჩინო ადგილი უკავია ქართულ ხალხურ საგმირო პო– 
ეზიაში. ისინი არ არიან აგებულნი რაიმე კონკრეტულ ამბავზე, მაგ– 
რამ გამოხატავენ საუკუნეთა მანძილზე ხალხის მიერ შემუშავებულ 

7 ც8. ყ.IIიიიი, ”VCCIIIII LC00)IM6CCIIIII 93M0C, 1955, გვ.. 9. 

8 ვაჟაფშაველა, კოპალა და იახსარი –– დევებთან მებრძოლნი. თხზუ- 

ლებანი, V, 1961, გვ. 68. 

9 ვ. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, 1934, გვ. 230.



იდეალს გმირობისა. მაინც საგმირო აფორიზმების ხასიათი და შინა- 
არსი ქვეყნის ისტორიული ბედით არის განსაზღვრული და, ამდენად, 

მათი საფუძველიც რეალურია. რაც შეეხება სიუჟეტიან, მეტ შემთხვე- 

ვაში რეალისტური ხასიათის საგმირო ლექსებს, მათი სპეციფიკის ძიე– 
ბისას არ უნდა იყოს ზუსტი ვ. პროპის ზემოთ აღნიშნული დებულება. 
მხატვრულ გამონაგონთან აქაც გვაქვს საქმე, ისევე, როგორც პოეტუ- 

რი შემოქმედების ყველა დარგში და საერთოდ –-– ხელოვნებაში, მაგ– 

რამ ეს არ არის საგმირო ლირიკულ-ეპიკური ლექსის ძირითადი ღე– 

რძი. 

ვ. ჟირმუნსკის ნაშრომებში შედარებითი მეთოდის მშვენივრად 

მომარჯვებით ნაჩვენებია საგმირო ეპოსის საფუძველი!0. მისი თვალ– 

სახრისით საგმირო იდეალიზაციის მასშტაბით ეპოსი შეიცავს ხალხის 

ისტორიულ მოგონებებს მკვლევარი ერთგან წერს: „I0600Mყ0C0#VI 

8CM –-–- 310 80MIC#IIIM, M# ყMებზმუნ, 06L0 I00(Iბ 8C0:0 –– 80L111CMI06. 

Cი0ვამ9MIხს სე ხნის CIVიზსს მ10Mმ0Xმ/#6IM0-00I080-0 
060I0-1801, 8 იბიI0 300Mხ0ის 716M0M0მXI#M # ჟიმხყბიიი ძთ00- 
I18119M3'(VIმ, 8 ინილI29086C III2CMCIILხIX ხმლიი068M, II 20ბCე0CIII I200- 

#08, 0CII088მ1IIII LI0CVIმ0018 IM -60ჩნხ6L: II02ი200X08 32 C8010 I63881C)1- 

M0C016 I00CII8 VMV2>#C36+MIIსIX 32808887X0»/CM, LI600M9M90CM%MIIM 3I)I0C 18IM- 

შ9MI M80V 90080998C#0L0 I00XI6C 8:0:0 8 06ი2836 I I6მII6ნ6I0I0 8M- 

X939, 6018XL09%, 0მM046VV0”0 8LIC0MMM 6XMმ-000MC780M, 80MMCIM0X 
M06#X00+60 M# 07821:0M, C1II3M900#0# CMXI0M II MVX0C+8CIL0V9V M#ხნმC0- 
+0M, 38IIMXIIVIM#2 C80ჰ)” ლი00XIVყ68, I200Xმ M ი00XIVMILI»!!. საგმირო 

ლირიკულ-ეპიკურ ლექსებში, რომელთა რეალური საფუძველი, განს– 
ხვავებით ეპოსისგან, კონკრეტულია, ასეთი მასშტაბით არ არის საგ–- 
მირო იდეალიზაცია, მაგრამ ისინი ყოველთვის გამოხატავენ ხალხის 

მიერ შემუშავებულ ნორმას გმირის იდეალისა. ჯერ კიდევ ვაჟა-ფშა- 

ველამ განსაზღვრა საგმირო ლექსების უძველესობა, ხასიათი და ჟან–- 
რობრივი თავისებურება რიგ ფოლკლორულ ნარკვევებში"? საგმირო 

ლექსის, როგორც პოეტური ჟანრის სიძველე, მის ფაბულაში კონკრე- 

ტული ამბისა და მხატვრული გამონაგონის შეფარდება ვაჟა-ფშაველამ 

მშვენივრად განსახღვრა შემდეგი სტრიქონებით „ძველის ძველი 

ცხოვრება, როგორც ვიცით, მუშტზე, ძალაზე იყო დაფუძნებული, 

ერთი თემი მეორეს არბევდა, სტყვევნიდა, იმონებდა, მხოლოდ იმი- 

10 8. M. XX#ი0 #VMCXMII II, CLმ38I)6 06 ჩუიმMIIVII 1 60-მ+ხI0CM2მ#% CMმ3- 

#2, 1900; 0 X0, ILI2001MII L600IIMC6CMIII 300C, 1962 L. II ჯი. 

I 8, M. XMი საVIICLIV, II009IICე090IC M XIIIIC „ჯჩ!უოშმმMნსI, M0C#8ცმ, 

1958. 

12 ვაჟაფშაველა, გმირის იდეალი ფშაური პოეზიის გამოხატულებით, 

ფშაველი დედაკაცის მდგომარეობა და იდეალი ფშაურის პოეზიის გამოხატულე- 

ბით; ძეელი ღა ახალი ფშავლების პოეზია, თხზულებანი, V, 1961. 
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ტომ, რომ ერეოდა. ვაჟკაცობას, ძალადობასა და მკლავს დიდი სახე– 
-ლი, აბრუ და პატივისცემა ჰქონდა მაშინ. თემსაც ძვირად უღირდა ვაჟ- 

კაცი, გმირი ხდებოდა საგნად ლექსისა, ზეპირგადმოცემისა. გმირის 
ამბით სულდგმულობდა ხალხი, იგი იყო იმისი ნუგეში. ხალხი მუდამ 

თვალყურს ადევნებდა გმირს, აკვირდებოდა, სწავლობდა იმის განსხვა– 

ვებულს ზნეხასიათს, ფანტაზიითაც უმატებდა გმირს თავის გემოვნები– 

სამებრ ზნეობრივსა თუ ფიზიკურს თვისებას, რათა უფრო მოსაწონი 

გაეხადა იგი ყოველმხრივ“!3, აქ ხაზგასმულია ის გარემოება, რომ საგ- 
მირო ლექსის ძირითადი ღერძი ნამდვილი ამბავია, რომლის გადმოცე– 

მისას მხატვრულ გამონაგონსაც აქვს სერიოზული ფუნქცია. ეს გამო– 

ნაგონი კიდევ უფრო ამაღლებს გმირს და მხატვრულად განზოგადებულ 
მის საგმირო ამბავს მაგალითადა და ნორმად ხდის თაობათა თვალში. 

საგმირო ეპოსისა და ლირო-ეპიკის შედარებისას ამგვარი სურათია: 

პირველში ხალხის ისტორიული ხსოვნა თუ მოგონება საგმირო იდე– 

ალიზაციის მასშტაბით არის მოცემული და მისი მთავარი და ძირი- 

თადი ღერძი მხატვრული გამონაგონია. მეორეში-კი ძირითადი ღერ- 

-ძია კონკრეტული ამბავი, რომლის პოეტიზაციას ხელს უწყობს მხატ– 

ვრული გამონაგონი. ამგვარად, საგმირო ლექსები, რომელთა სუჟე- 

ტები კონკრეტული ამბებით არის ნაკარნახევი, რეალური საფუძვლით 
ახლოსაა საისტორიო ლექსებთან. ამიტომ არის ძნელი, და როგორც 

ეს აღნიშნული გვაქვს, არ ხერხდება ჟანრობრივი პრინციპით გარ- 
კვეული ზღვარის გავლება საგმირო-საისტორიო და საკუთრივ საგ- 
მირო ლექსებს შორის!!. ამ შემთხვევაში საზომად ვიღებთ ლექსის 
რეალური საფუძვლის მნიშვნელობასა და ხასიათს რაც, რა თქმა 

უნდა, ნაწილობრივ პირობით ხასიათს ატარებს. 

შემთხვევითი არ არის, რომ ხევსურები საგმირო შინაარსის 

ლექსს, რა მასშტაბისაც არ უნდა იყოს მისი რეალური საფუძველი, 

ე. ი. მისი სიუჟეტი დიდ ისტორიულ მოვლენაზე იქნება აგებული თუ 
პატარა მნიშვნელობის ან ხშირად უმნიშვნელო ამბავზე, უწოდებენ 

სიმღერეს, აღსანიშნავია ისიც, რომ საგმირო-საისტორიო და სა– 
კუთრივ საგმირო ლექსების აბსოლუტური უმრავლესობა სასიმღე–- 

როა, ეს გარემოება პირველად აკ. შანიძემ აღნიშნა: „ლექსი ხევსურთ 

ძველებური გაგებით „სიმღერეს“ საპირისპირო ჟანრია. სიმღერე 
საგმირო საქმეების წყობილ სიტყვად. ასხმულ ქმნილებას ჰქვიან და 

13 ვაჟა-ფ შაველა, გმირის იდეალი, ფშაური პოეზეის გამოხატულებით, 

”თხზ,, V, გვ. 72. 
14 ქს სიხარულიძე, ნარკვევები, I, 1958, გვ. 198. 
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თავისი მუსიკალური ჰანგი აქვს ფანდურზე"!5. ზოგ საგმირო სიმღე- 

რას საკუთარი მელოდიაც აქვს. ხევსურული ტერმინიც მათი შესრუ- 

ლების ხასიათსა და ისტორიულ ფუნქციაზე მიუთითებს. ეს ლექსები 

სიმღერით სრულდებოდა სახალხო თუ საოჯახო დღესასწაულებსა 

და შეკრებებზე. შემთხვევითი არც ის არის, რომ ზეპირსიტყვიერე- 
ბის ნიმუშების ზოგ კრებულში საგმირო და საისტორიო ლექსები 

ერთ განყოფილებაშია წარმოდგენილი!ნ. 
კლასიფიკაციის საფუძვლად ამ შემთხვევამი ის ნიშანია, რომ 

ორივე შემთხვევაში ლექსების ფაბულა კონკრეტული ამბებია და არა 

მხატვრული გამონაგონი. მიუხედავად ამ საერთო ნიშნისა და მსგავსი 

სოციალური ფუნქციისა საკუთრივ საგმირო ლექსებს საისტორიოსა- 
გან ანსხვავებს იმ კონკრეტული ამბების მნიშვნელობა და ხასიათი, 

რაც მათ პირველ წყაროს წარმოადგენს. შეიძლება ისედაც ითქვას, 

რომ მდიდარსა და მრავალფეროვან საისტორიო სიტყვიერებას ნიადა– 

გი გვაროვნულ-თემურ წესწყობილების საფუძველზე აღმოცენებულმა 
საგმირო ლირიკულ-ეპიკურმა ლექს-სიმღერებმა მოუმზადეს. კონკრე–- 

ტულ ამბებზე აგებულ სიმღერა-ცეკვასთან დაკავშირებულ ამგვარ 
სიმღერებს ყველაზე მეტად ახასიათებს პოლ ლაფარგის ნათქვამი სიტ– 

ყვები: 
«IICIIMC #I0CIII – 0IIIICI1ც801II106 C00XCX80, 312#M#0M06 II0- 

#VIხVVV0IIხIM IIმ00IმM II I.10IMCIIICM068 IMMX, V1I06LI C0X0მ0M1ნ ი<§- 

3V9M)ხნI8მI1ნ§I 0X#C0C0XIIC811010 00ნ6IIმ M#M ILI018007(<M08მ+6ნხ II8M951ნ 9 8ხI/I810- 

III XC# C06LხIXM9X, # V706ხI წV9MII6 ვმეზყმ“0+ხ 3VV II6CII10 8 C800M 

IIმM9VM, 01IM C0I10080XCI8მ10+ CC 08მ8II0M060IნხIMM XI 81I24C1IMIIMIM, IმII- 

:16M».7, ეს სიტყვები კარგად ახასიათებს საერთოდ ზეპირსიტყვიე– 
რების შექმნა-განვითარების პროცესს, მიგვანიშნებს აგრეთვე იმაზე, 

რომ ამ პროცესს არასოდეს არ ჰქონია სტიქიური ხასიათი და გონე- 
ბასა და გრძნობაზე იყო დამოკიდებული. განსაკუთრებით ითქმის ეს 
საგმირო სიმღერებზე, რომელთაც, როგორც ვთქვით მოუმზადეს 
ნიადაგი დიდი ისტორიული მოვლენების ამსახველ ლექსებს. 

თავის მხრივ საგმირო ლირიკულ-ეპიკურმა ლექსებმა განვითარების 

გრძელი გზა განვლეს და გვაროვნულ-თემურ წესწყობილების შემ- 
დეგაც შეინარჩუნეს აქტიური ფუნქცია. სავაჟკაცო კოდექსის გამომ- 
ხატველი თუ სიუჟეტიანი საგმირო ლირიკულ-ეპიკური ლექსები იქმ- 
ნებოდნენ და ვითარდებოდნენ საზოგადოებრივი ცხოვრების განვი- 

15 იქვე, გვ. 190. სიმღერე, როგორც აღმნიშვნელი საგმირო ლექსისა დადას- 

ტურდა ჩვენს მიერაც. გვ. 9. 
16 იქვე, გვ. 1––12. 

17 II, ჰ გრტგინL, 09ყ0იMM 900 MC10ჩიIIV MVოსIV0ხI, 1962, გვ. 51. 
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თარების ყველა საფეხურზე და საკმაოდ მაღალ მხატვრულ ფორმებ- 

ში ასახავდნენ საქართველოში უცხო ტომთა თარეშს, შინაურ შუღ- 
ლსა თუ გმირობის იდეალს. 

ამიტომაც ქართულ ხალხურ საგმირო ლირიკულ-ეპიკურ ლექ- 

სებს დიდი მნიშვნელობა აქვს ჩვენი ქვეყნის წარსულის დასახასია– 

თებლად და წინაპართა გმირულ საქმეთა აღსადგენად. ჩვენ რომ 

არ გვქონდეს ისტორიული საბუთები საქართველოს ეკონომიურ- 

პოლიტიკური თუ კულტურული ცხოვრების უძველესი ხანისა, ჩვე– 

ნამდე რომ არ მოეღწია საისტორიო ზეპირ ნაწარმოებთა მდიდარსა 

და მრავალფეროვან ციკლებს, მაშინაც გვექნებოდა საშუალება ზო- 

გადად და ხშირ შემთხვევაში კონკრეტულადაც წარმოგვედგინა, სა- 
უკუნეთა მანძილზე რა მოუსვენარი და მშფოთვარე იყო წინაპართა 
ცხოვრება. გვექნებოდა საშუალება წარმოგვედგინა უმძიმესი ხვედ- 
რი ერთის მხრივ კავკასიონის სალტეში მომწყვდეულ და მეორე 
მხრივ ზღვის გამლილ სანაპიროზე მცხოვრებ ქართველი ხალხისა. ამ 

წარმოდგენას გვიქმნის მრავალრიცხოვანი ლირიკულ-ეპიკური საგმი- 

რო ლექსები, რომელთა პირველი წყარო არის ის გამუდმებული 

ბრძოლები, რასაც ქართველი ხალხი საუკუნეთა მანძილზე ეწეოდა 

უცხო მომხდურთა თუ შიგნით, ფეოდალური დაქსაქსულობისას ერ- 

თიმეორის წინააღმდეგ. 

II. საბმირო ლექსების კლასიფიკაცია 

თემატურად, ციკლობრივადა და ჟანრობრივად მდიდარი, ფუნ- 

ქციისა და შესრულების წესების მიხედვით მრავალფეროვანი, სხვა– 

დასხვა დროს შექმნილი საგმირო ლექსების შესწავლისას პირველ 

რიგში მათი კლასიფიკაციის საკითხი ისმის. ფუნქციისა და შესრუ- 

ლების წესების მიხედვით საგმირო ლექსების დაჯგუფება არ არის 
გამართლებული. თუ ზოგჯერ სხვადასხვა ტექსტს ერთი და იგივე 

ფუნქცია აქვს და ერთსა და იმავე გარემოებაში ერთგვარად სრულ- 

დება, უფრო ხშირ შემთხვევაში ერთი და იგივე ტექსტი სხვადასხვა 

ფუნქციას ატარებს და სხვადასხვა გარემოებაში სხვადასხვანაირად 

სრულდება. კომპოზიციის მიხედვით საგმირო ლექსები ორ დიდ კა– 

ტეგორიად –– სიუჟეტიან და უსიუჟეტო ლექსებად წარმოგვიდგება. 
თემატურად თუ ციკლობრივად კი ხალხური პოეზიის ეს ჟანრი გან- 
საკუთრებულ სიმდიდრესა და მრავალფეროვნებას იჩენს. ამავე დროს 

ამ მხრივ ნაწარმოებთა განმეორებასა და თანხვედრილობას არ აქვს 
"ადგილი. ამგვარად, უფრო მიზანშეწონილი ჩანს საგმირო ლექსების 
კლასიფიკაციის საფუძვლად აღებული იქნას თემატური ჯგუფები. ამ– 
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გვარი კლასიფიკაციისას შესაძლებელი ხდება ნაწილობრივ მაინც 
დაცული იქნას ისტორიული პრინციპი, რაც აუცილებელია ყოველი 

მხატვრული ძეგლის შესწავლისას, მართალია ახლა ძნელდება და 

ზოგჯერ შეუძლებელიც არის ყველა საგმირო ლექსის დათარიღება, 

მაგრამ თითოეული თემატური ჯგუფი მაინც შეიძლება მივაკუთვნოთ 

გარკვეულ ხანას, ეპოქას და ზოგჯერ საუკუნებსაც იმი” მიხედვით, 

თუ რას წარმოსახავს იგი. 

საგმირო ლექსების ამგვარ კლასიფიკაციას აგრეთვე ის უპირა- 

ტესობა აქვს, რომ ითავსებს მასალების კომპოზიციურად დაყოფის 

პრინციპსაც. უსიუჟეტო ოთხ ან ექვს სტრიქონიანი საგმირო აფორიზ- 

მები სავაჟკაცო კოდექსის გამომხატველ ლექსების ციკლს ქმნიან. 

მათი ერთი დიდი თემაც მრავალ ნიუანსში მოცემული გმირის იდეა- 

ლია. ეს იმას არ ნიშნავს, თითქოს საერთოდ ნაწარმოების იდეა და 

თემა ერთი და იგივე იყოს. ერთი და იგივე თემა სხვადასხვა ფორ–- 

მით, მიმართულებითა და თვალსაზრისით შეიძლება დამუშავდეს. 

ისედაც ხდება, რომ ერთ თემაზე აგებული სიუჟეტი სხვადასხვა თვალ–- 

საზრისით ვერსიებად წარმოგვიდგება. ქართულ ხალხურ საგმირო 

აფორიზმებში კი სპეციფიკური ვითარებაა იმ მხრივ, რომ იდეა და 

თემა თანხვდენილია. საგმირო პოეზიაში უსიუჟეტო, გმირის იდეა- 

ლის გამომხატველი აფორიზმები ერთ დიდსა და თავისებურ ჯგუფს 

ქმნიან. ხალხის მიერ შემუშავებული სავალდებულო ნორმა ვაჟკაცო– 

ბისა მდიდარი შინაარსისა არის და სწორედ ამგვარი სიმდიდრე 

ქმნის გმირის იდეალის იმ მრავალ ნიუანსს, რაც ახასიათებს მოხდე– 

ნილ აფორიზმებს, აფორიზმებში გამოხატული ვაჟკაცობის სავალდე– 

ბულო ნორმაც და სიუჟეტიანი ლექსების თემატიკაც საქართველოს 

ისტორიული ბედით არის განსაზღვრული და ნაკარნახევი. წარსულ 
ბედუკუღმართობისას უცხო ტომთა თარეში საქართველოში, მშვი- 

დობისმოყვარე მოსახლეობის დარბევა-აწიოკება მომხდურთაგან, 

ახალგაზრდა ქალ-ვაჟთა დატყვევება და გატაცება, ფეოდალური დაქ- 
საჭსულობის დამახასიათებელი თემთა შორის შუღლი, ძირითადი 

საგნებია საგმირო პოეზიისა. ამ მწარე სინამდვილიდან იღებდნენ მო– 

ლექსენი თემებს, სიუჟეტებსა და ქმნიდნენ ხან მგზნებარე და. შემ- 

მართებელ, ხან კი ღრმად გრძნობიერსა და სევდიანს, მაგრამ მაინც 

გამამხნევებელ ლექსებსა და სიმღერებს. საგმირო ლექსების თემები 

იყო აგრეთვე სიყვარული და მწუხარება. პირველი სატრფოს იდე- 

ალს უკავშირდება, მეორე კი გმირის სიკვდილს. დიდი რაოდენობით 
არის საგმირო ლექსები მონადირეობის თემაზე. აღნიშნულის მიხედ- 
ვით ქართული ხალხური საგმირო პოეზიის კლასიფიკაცია გარკვეულ 

თემატურ ჯგუფს ქმნის, ესენია: 1. საგმირო აფორიზმები, 2. უცხო 
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ტომთა თარეშის ამსახველი ლექსები, 3. შინაური შუღლის ამსახვე–- 

ლი ლექსები, 4. გმირობის იდეალის გამომხატველი ლექსები, 5. საგ– 

მირო–სახოტბო ლექსები, 6. სამონადირეო, 7. საგმირო-სამგლოვიარო. 
ქართული ხალხური საგმირო პოეზიის დაჯგუფება წმინდა ჟან- 

რობრივი პრინციპითაც შეიძლებოდა. პოეზიაში ეს უბანი წარმოდგე–- 
ნილია ისეთი ჟანრებით, როგორიცაა –-– ელეგია, ბალადა, ოდა ანუ 

ქება, აფორიზმი და სასიმღერო მონოსტროფული ლექსი. კლასიფი- 

კაცია ყოველთვის პირობითია. ჩვენ მიერ მიღებულ თემატურ კლა- 

სიფიკაციას, რომელიც არ გამორიცხავს ჟანრობრივ პრინციპსაც, ის 

უპირატესობა აქვს, რომ ლექსების რეალური საფუძვლის ძიებისას 

განმეორებებს ადგილი არ ექნება. 

1I1I, საბმირო ლექსების თემატიკა, ძირითადი ციკლები და სიუჟეტები 

1. აფორიზმები 

უაღრესად ლაპიდარული ქართული ხალხური საგმირო აფო- 

რიზმები გამოხატავენ საუკუნეთა მანძილზე ხალხის მიერ განზოგა- 

დებულ იდეალს ვაჟკაცის. სამშობლოსათვის თავგანწირვა, მხნე- 

ობა, მეგობრისათვის თავდადება, დაჩაგრულთა და სუსტთა მოსარჩ- 

ლეობა და ყოველგვარი სილამაზე გმირობის სავალდებულო ნორმად 
არის აღიარებული ქართულ ხალხურ პოეზიაში საერთოდ და -–- კერ- 

ძოდ აფორიზმებში. ამგვარი სავალდებულო ნორმა ვაჟკაცობისა სა- 

კაცობრიო მნიშვნელობას ანიჭებს ისეთი მოხდენილი სიმბოლიკითა 

და შედარებებით შეკრულ აფორიზმებს, როგორიცაა: 

ვაჟკაცსა –– გული რკინისა, 

აბჯარი –- თუნდა ხისაო, 

თვალნი –– ქორებულ მხედავნი, 
მუხლები -––- შევარდნისაო. 

გმირის ნათელსა და ჯანსაღ ოპტიმიზმს, მტრის წინააღმდეგ 
ბრძოლაში შეუდრეკლობასა და სამხედრო ოსტატობას ხალხი გმი- 

რის პირითვე ახასიათებს აფორიზმებში: „ჯავრო არ მოგცემ ნებასა“, 

„გასჭერი, ხმალო და მკლავო“ და სხვ. 

ვაჟკაცის ღირსებას საომარი · იარაღის ოსტატურად ხმარებაც 

განსაზღვრავს. ამის გამომხატველია აფორიზმი „მამინ კარგია კაი 

ყმა, ხმალი რო იზამს ელვასა“. ზოგად საკაკობრიო იდეალებამდეა 

აყვანილი სავაჟკაცო კოდექსი მშვენიერ აფორიზმებში: „ხუ გაუტყ- 

დები მოყმეო, გაბევრებასა მტრისასა“ და „ვაჟკაცს არ გამოადგე–- 
ბა“, 
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ქართული საგმირო აფორიზმები . ამჟღავნებენ ტიპოლოგიურ 

მსგავსებას სხვა ხალხთა ამ ჟანრის ლექსებთან. ეს მსგავსება აფო- 

რიზმებში გამოხატული საკაცობრიო მნიშვნელობის სავაჟკაცო იდე– 
ალით აიხსნება. სამშობლოსათვის თავგანწირვაზე არის შექმნილი 

ქართული სიმღერები: 

რად უნდა ბევრი დედასა, 

სჯობს ერთი სახელდებული, 

წავა და ომში მოკვდება, 

თავი აქვს გადადებული. 

ან კიდევ: 
კაი ყმა ლაშქარს მოკედება, 

სწორების მჯობინობასა... 

ამგვარი შინაარსის საგმირო აფორიზმი არის დიდი და მდიდა- 

რი ისტორიის მქონე ბერძენი ხალხის შემოქმედებაშიც, რასაც ჩვე5 

რუსულ ენაზე თარგმანით ვიცნობთ: 

01 IVIII CM60+Iხ C9M202ML8მ, #0V3ხი, 

Cუ21Iხგ 0182L8მ 60%, 

10-0. MI0 8 6M186 CM6ი+ს IMმIII6C1, 

IIიილიმ89+ L0MX L000#719, 

გმირობისა და მეგობრობის იდეალის გამომხატველია ქართული 

აფორიზმები: 

სწორს სწორის მოღალატესა 

ხიდნიმც წყლად ჩაუცვივიან, 

მშვილდიმც გაუგლეჯს სამბურსა, 

ისარნიც ჩაუცვივიან; 

ძმადნაფიცისთვის სიკვდილი 

სათემოდ შესამღერია, 

მკერდჩანგრეულის სახელი 

სამოთხის კარზედ სწერია. 

ამ სიმღერებსაც ტიპოლოგიური მსგავსება აქვს აგრეთვე ბერძ- 

ნულ აფორიზმთან; 

#70 86იI0C+ხ M6 X0მMIIX #0V3ხMM, 
#2% 860M00+ხ თუმIV 80IIV, 
IM00%0!!" 02386 CVმC1ხ9 10I2 
C6 M07, 0M M6 უ0C070ლ„!!19 

18 I ი6ყლCMIC M200XMხI IC6CMI. 8ხI602» # #M60080M 8ამMMMII0 ILI6IIIIგღ., 

M00X832, 1957, გვ. 243. 

19 იქვე. 
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საგმირო აფორიზმებში გულწრფელობით და შთამაგონებლად 
არის გამოხატული ქართველი კაცის მდიდარი ბუნება, მისი სულიე- 
რი მხნეობა, დიდი ნებისყოფა და გამარჯვების ურყევი რწმენა. ამის 
საუკეთესო ნიმუშებია გავრცელებული სიმღერები: „კიდევაც დაიზ- 

რდებიან“ და „ის უუბნია დუშმანსა+«2 საგმირო აფორიზმების ერ- 
თი ნაწილი სალაშქრო სიმღერებია. გმირი წინაპრის დიდ სიყვარულს 
სამშობლოსადმი, მისი მგზნებარე გულის ძგერას ახლაც გაგვაცდევი- 

ნებს სიმბოლიკით შეკრული ლექსი: „ბეთლემის კარზე ჰკიდია“. საგ–- 

მირო აფორიზმების დიდი ნაწილი საბრძოლო მზადებისა და ვაჟკა- 

ცური შემართებისაკენ ერთგვარი შთამაგონებელი მოწოდებაა. ვარი– 

ანტებად არის ჩაწერილი მშვენიერი ლექსი: 
„მაშინ კარგია კაი ყმა, რა დილა ბინდით დგებოდეს“, 

წარსულის დამახასიათებელ სავალალო შინაურ შუღლზე, რო- 

გორც ქვემოდ ვნახავთ, ლექსების მთელი (ციკლია შექმნილი, ამავე 

დროს ქართულ ლექს-სიმღერებში გამოხატულია ქართველურ ტომ- 

თა ურღვევი ერთიანობა საერთო მტრის წინააღმდეგ ბრძოლაში. 

ქართველი ხალხის ამგვარი საამაყო თვისების ამსახველია, როგორც 

ამაზე მიუთითა ვაჟა-ფშაველამ, სიმღერა: „თუშნო, ფშაველნო, ხევ- 

სურნო#“2!), 

მტრის წინააღმდეგ ამხედრებულ ვაჟკაცთაგან ხალხი ჭირში გა- 
უტეხლობას მოითხოვდა. ამგვარ საგმირო თვისებაზეა ნათქვამი ვაჟა– 

ფშაველას მიერ ფიქსირებული ლექსი, 

გატეხილისა ვაჟისა 

ყოოანმა ლეში არ ჭამა. 

ეს აფორიზმი პოეტმა თათართა აგრესიის თემაზე შექმნილი ძვე– 

ლი თქმულების მიხედვით შექმნილ პოემას „სულა და კურდღელას“ 

წაუმძღვარა. 

გმირის იდეალის ამსახველ აფორიზმებში წამყვანი ადგილი უკა- 

ვია სამშობლოს დაცვის თემატიკას. სამშობლოს დაცვის თემაზე შე– 

ქმნილ მებრძოლი ხასიათის აფორიზხმებს დიდი შემეცნებითი ღირე- 

ბულება აქვთ. აღმხრდელობითი დანიშნულება ამ თემაზე შექმნილი 

აფორიზმებისა გამოიხატა არა მარტო იმაში, რომ ასახავდა სინამდვი– 

ლეს, არამედ ისინი რახმავდნენ თაობებს უკეთესი მომავლის შესაქ– 

მნელად. დღესაც 'შმთამაგონებლად ჟღერს წინაპართა მიერ ლხინში 

ნამღერი თუ განსაცდელში წარმოთქმული სტრიქონები: 

20 ქს. სიხარულიძე, ნარკვევები, I, გვ. 220. 

21 გაჟაფშაველა, თხზ, V, 1961, გვ. 31მ. 
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ვაჟასა შენისთანასა 

განა თუ აგრე სმა უნდა? 

ახალგაზრდა მამულიშვილთა ამაღლებულ შეგნებას სამშობლოს 
დაცვისა, მათ დარახმულობას მტრის წინააღმდეგ საბრძოლველად 
უშუალოდ გაგვაცდევინებს სასიმღერო ლექსი: 

გაგვიძვეღ, ბერო მინდიავ, 

მუხლი მაიბი მგლისაო, 

ამ სიმღერის მის მიერ ჩაწერილბ ვარიანტი წაუმძღვარა ილია. 
ჭავჭავაძემ ღრმად პატრიოტულ პოემას „ქართვლის დედა“. ამით პო– 
ეტმა თავიდანვე აგრძნობინა მკითხველს ნაწარმოების ღრმა სოცია–- 

ლური შინაარსი. ხალხი ოდითგანვე უმღეროდა გულმართალსა და 
პირდაპიო ვაჟკაცს, –- მას, ვინც მოყვარეს მოყვრულად და მტერს 

მტრულად უხვდება. გმირულ პირდაპირობაზეა ნათქვამი: 

თუ მოყვარე ხარ, მიმოყვრე. 

ქართველი ხალხის დიდ სიყვარულს მშვიდობისადმი ლამაზი სიმ– 

ბოლიკით გვაგრძნობინებს გავრცელებული სიმღერა: 

სალ კლდეში ოობი ბუდობდა, 

ხალხი მუდამ უმღეროდა და უმღერის სიდარბაისლეს, თავშეკა– 

ვებასა და სიდინჯეს. ხალხური წარმოდგენა ვაჟკაცის სიდარბაისლი–- 

სა ასე დაახასიათა ვაჟა-ფშაველამ: „გმირი თავს არ უნდა იმსუბუ- 

ქებდეს და ვაჟკაცობას ჭკვიანურად უნდა ხმარობდეს. გმირმა თავის 

ძალ-ღონე წარამარა საქმეს არ უნდა შეალიოს, უბრალოდ არ დახარ- 

ჯოს, არ დაახურდავოს –- დიდი, საგმირო საქმე როდესაც გაჩნდება, 

მაშინ უნდა „იკრას ხმალზედ ხელი“. პოეტს მოყავს გმირის ამგვარი 

იდეალის გამომხატველი ლექსი: „მთას ვიყავ, ცივი წყარო ვსვი%27, 

გმირობის სავალდებულო ნორმაში კარგი მონადირეობაც შედის. 

დამახასიათებელია აფორიზმი, რომელიც ცუდი ყმისადმი მიმართვას 

წარმოადგენს: 

შენ იქ ვერ წახოლ, ცუდაო, 
საცა ჯიჭვ დავა რქიანი. 

ქართველი კაცი გმირისაგან პურადობასაც მოითხოვს. მამაცობა, 

მონადირეობა და პურადობა –- ვაჟკაცის ეს მშვენიერი თვისებები–– 

ხალხს მზისთვისაც კი შეუდარებია ხალხის წარმოდგენით ვაჟკაცს 

22 გაჟალფშაველა, თხზ, V, გვ. 74. 
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იმდენი მზე ახლავს, რამდენი საგმირო თვისებაც გააჩნია. ამგვარი 

შეხედულების მაჩვენებელია ხევსურული ლექსი „სამი მზე“. 

საგმირო აფორიზმებისათვის დამახასიათებელია ოჯახის სიწმინ–- 

დის დაცვის იდეაც. გმირისაგან ხალხი განსაკუთრებულ ზნეობრივ 

სიფაქიზეს მოითხოვს, ამის გამომხატველია აფორიზმი: 

ვაჟკაცო, გულო ჯამარდო, 
აბჯარი გინდა ხისაო, 

ხარი, კამეჩი თავისი, 

ცოლი რად გინდა სხვისაო? 

ჭეშმარიტი გმირი, რომელსაც ხალხმა სასიყვარულო სახელი, 

კაი ყმა შეარქვა, ქართველი ქალის იდეალი იყო. ქართველ ქალებს 

სიყრმიდანვე უნერგავდნენ კაი ყმისადმი სიყვარულს. ყველაფერმა 

ამან უშუალო გამოხატულება პოვა საგმირო აფორიზმებში, როგო- 

რიცაა: 

კარგ ყმას შაჰყვარდი, ქალაო, 

ნუ-სახლსა ცხვარ-ბევრისასა, 

თუშის ქალმა სთქვა: შავირთავდ ბასრის ხმლის 

ამომღებელსა 

და სხვ. 
გმირის იდეალის დიდ თემაზე შექმნილი ქართული ხალხური 

აფორიზმები მდიდარია თავისი შინაარსით. ხალხის ფაქიზი მორალის 
გამომხატველ ამ სასიმღერო ლექსებს ისტორიულ და მხატვრულ ღი– 

რებულებასთან ერთად მუდამ ექნება შემეცნებითი ღირებულება და 

ქმედითი ძალა. 

2 მოთარეშე უცხო ტომთა წინააღმდეგ ბრძოლის 

ამსახველი ლექსები 

თათართა აგრესია, მომძლავრებული ლეკიანობა, ქისტებსა და 

სხვა უცხო ტომებთან შუღლი, რაც საუკუნეთა მანძილზე აფორია- 
ქებდა ქართველ მოსახლეობას, ასახულია მრავალ საგმირო ლექსში. 

საისტორიო ლექსებისაგან განსხვავებით ეს მწარე სინამდვილე 

საგმირო ლექსებში დიდ ისტორიულ მოვლენებთან კი არ არის და–- 

კავშირებული, არამედ კერძო ამბებთან. ამ ჯგუფის ლექსების ძირი- 

თადი სიუჟეტებია: ა) მტრის მოულოდნელი თავდასხმა სოფლებზე 

ან ცალკე მოსახლეებზე; ბ) თავდასხმა მწყემსებზე; გ) ტყვეობა და 

გატაცებული ქალებისადმი გამოსარჩლება. 
თათართა ხანგრძლივმა აგრესიამ თავისი გამოხატულება პოვა 

საგმირო ლექსებში. ამ ციკლის ლექსებთან დაკავშირებით საჭიროა 
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აღინიშნოს, რომ ზოგჯერ ლეკები და ქისტებიც თათრებად იხსენიე– 

ბიან. ეს შედეგია თათართა აგრესიის ხანგრძლივი ისტორიისა საქარ– 

თველოში. ამ შემთხვევაში საგულისხმოა ისიც, რომ უცხო ტომები 

არა იშვიათად შეერთებული ძალით ესხმოდნენ თავს ქართველ მო– 
სახლეობას. საგმირო პოეზიის მრავალი ნიმუშია შექმნილი თათართა 

მოულოდნელ თავდასხმებზე. ასეთებია, მაგალითად, „შარუმ ხანი და 
სნოს ციხე“, „ყარანამაზი“, „განჯას გადიდდა თათარი", „ზედაველა–- 

ზედ გამოდგა“. თათართა აგრესიას როგორც დიდ უბედურებას 
მარადოდ გაგვაცდევინებს უკანასკნელი ლექსის დასაწყისი სტრი- 

ონები: 

ზედაველაზედ გადმოდგა 
ოსმალო და თათრის ჯარი. 
ჯერ დაუშინეს თოფები, 

მერე ამოიღეს ხმალი. 
საპირისწამლე უხრჩოლეს, 
ზეცას ადიოდა ალი. 

ქვეითი ბევრი დახოცეს, 
ჯხენიანი მაგრა არი... 

ამ ჯგუფის ლექსებში ღრმა ემოციურობით გამოირჩევა მომხ- 
დურთა ხელმძღვანელი თათრის ხანის მკვლელის ფშაველი გმირის 

ღაჭაურაზე შექმნილი ელეგია. ვაჟა-ფშაველას ცნობით აფხუშობას 
ღაჭაურას სადიდებლად იცლებოდა ლუდით სავსე სასმისი და მოხუ- 
ცი ყვებოდა მისი გმირობის ამბავს?. ხალხის სიყვარულს ვერაგი 

მტრის შემმუსვრელი გმირისადმი გვამცნევს გრძნობიერი სტრიქო- 

ნები მშვენიერი ელეგიისა. 

ლექსების ციკლია შექმნილი მოთარეშე თათართაგან მშობლიუ- 

რი კუთხის დამცველი მოხევე ალოშკა გოდაეთაზე. 

მწყემსებზე თათართა თავდასხმის სიუჟეტზეა შექმნილი ლექსე– 
ბი: „ყაყიჩი შავერდაშვილი“, „მანგლისის მონახირე“, „ხვედია გუ–- 

დამაყრელი“ და მრ. სხვ. თუ რა ვაჟკაცობად ითვლებოდა დამხვდურ– 

თა შებმა მომხდურებთან და სამარცხვინო იყო უკან დახევა. ამას. 

მშვენივრად გამოხატავს ფშაური ლექსი: 

ცხვარ ჩამოვრეკეთ წყალზედა, 

დიდ ოთხშაბათი დღე არი, 

ჩამოგვერივნეს თათრები, 

დადგა თოფების ტყრიალი, 

23 ვაჟა-ფშაველა, თხზ, V, 1961, გვ. 32. 
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მოვიდეს შიო'დ გლეხაი, 

თათრებმ გაიღეს გრიალი... 

მე და უჭკუა დავბრუნდით, 
სულ ხომ ტბილია, ტიალი! 

ვაი ჩვენს ვაჟკაცობასა, 

რსივ ქალი გეჯობს თმიანი!.. 

შენც ფშავში წადი, გიორგი, 

იყურე ტარის ძგრიალი!.. 

ამავე სიუჟეტზეა შექმნილი ემოციური ლექსი „გიგაის ცოლი“, 

რაც ჩვენ „გიგა და გიორგის“ ციკლის ნაწარმოებად მიგვაჩნია. ხალხს 

შეუქმნია შესანიშნავი პოეტური სახე გმირი ქალისა. ქართველი ქა– 

ლის ამაღლებულ პატრიოტიზმს, გასაოცარ მხნეობას, ნებისყოფის 

სიმტკიცესა და სულის სიფაქიზეს გვაცნობს ამ ლექსის მაღალპოე– 

ტური სტრიქონები. თათრებს თუ ლეკებს მოუკლავთ მეცხვარე გიგა 

და გაუტაცნიათ ცხვრის ფარა, ქმრის ლურჯაზე ამხედრებული, მისი– 

ვე იარაღით შეჭურვილი ქალი მისდევს მტრებს, მუსრს ავლებს მათ 

და გამორეკას ტცხვრის ფარას, დასამახსოვრებელია დინამიური 

სტრიქონებით დახატული ბატალური სცენა: 

ქალმა დაჰკივლა თათრებსა – 

„საით მიგიდით ცხვარია“ 

გაიძრო თავის ფრანგული, 

გიგას ნაჭერი არია, 

გაჰკრა, გამოჰკრა თათრებსა, 
მინდორს გაშალა თმანია, 

კაფა ღა კაფა ურჯულო, 
ჭალას ჩაყარა მკვდარია; 

გამოუქეჩა ვაცებსა, 

ჩეთმას ჩარეკა ცხვარია. 

მშრომელი ხალხის ამაღლებული პატრიოტიზმი და ჯანსაღი ოპ- 
ტიმიზმი დიდი ხელოვნებით არის გადმოცემული ქალის გოდებაში. 
გმირი ქალი მოკლულ ქმარს შემოარტყამს ხმალს, შესვამს ცხენზე და 
დასტირის: 

„ნუ დაიდარდებ, გიგაი: 

ცხვარი ჩვენ ხელთვე არია, –– 

ისე გავუძღვე ცხვარ-ძროხას, 

არ მოვაშორო თვალია; 

საცა შემოვხვდე ურჯულოს, 
ფიცხლავ მოვაჭრა თავია. 

საგმირო ლექსების ამავე ჯგუფში საკმაო რაოდენობით არის გა–- 
ტაცებულ ქალთა გამოსარჩლების სიუჟეტზე შექმნილი პოეზიის ნი- 
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მუშები. ამგვარ სიუჟეტზეა აგებული „ხორამხისს ლექსი“ და მანდ 
რო ქალი დავიკარგე", 

დიდი რაოდენობით არის საგმირო ლექსები ლეკიანობაზე. ამ 
ლექსების მნიშვნელოვანი ნაწილი ლეკიანობის მომძლავრების ხანი– 

დან, ე. ი. XVII--XVIII საუკ. უნდა მომდინარეობდეს. ლეკთა მოუ- 

ლოდნელი თავდასხმის ამსახველია ხევსურული ლექსები: „ლეკების 
დასხმა კისტანზე“, „ლეკების დასხმა ღულსა და სნოზე“ და მრ. სხვ. 
ქართველი მოსახლეობისათვის ისე დიდი უბედურება იყო ლეკია–- 

ნობა, რომ ამ უბედურების წინააღმდეგ მებრძოლ გმირებს შარავან– 
დედით მოსავს ხალხური პოეზია. მშობლიური კუთხის დამცველი 
გმირების სახე არაიშვიათ შემთხვევაში მითიურ სამოსშიც კი არის 
გახვეული. გმირთა ზებუნებრივად წარმოდგენის ნიმუშებია ლექსები 

ახალა მგელაისშვილზე. მას ხევსურული ლექსის მიხედვით „დაბადე–- 

ბის დღეს გამახყვა ოქროს პერანგი საცმელი“ და „უწოვავ ქრისტის 

დედაი, არ თუ ჯორციელთ ქალია". ზოგი ლექსისა და თქმულების 
მიხედვით ასევე მითიური ელფერი აქვს თუშ გმირს ლუის ლუხუმს. 

ლექსების ციკლს ლუის ლუხუმზე მნიშვნელოვანი ადგილი უკავია 

ლეკიანობის ამსახველ საგმირო პოეზიაში. ხალხურ ლექსებში ლუის 

ლუხუმი იხსენიება ნარჩევ ტომობრივ გმირთა შორის. ერთი ხევსუ- 

რული ლეჭსი ასე იწყება: 

მითხოს ალდი ჯობ მამაცად, 

მშავლებს ჯობ კუკუმაური, 

თუშებსა –– ლუის ლუხუმი, 

გუდამაყრელთ –– ბუბუნაური... 

მტრის წინააღმდეგ ბრძოლაში ლუხუმს ხელმძღვანელი როლი 

ჰქონია. თუშური ლექსის მიხედვით –– 

–-თუშთ მოემზადნენ სალაშქროდ 

წინ ლუხუმ გაიმძღვარესა... 

ლუხუმს რომ არაერთხელ უსახელებია თავი მომხდურთა წინა- 
აღმდეგ ბრძოლაში, ამის ამსახველია ხევსურული ლექსი „ღაზი და 

ლუის ლუხუმი“, თუშური –- „ლეკეთში ლეკი გადიდდა“ და სხვ. 
ერთი ლექსის მიხედვით მტრის პირისპირ ბრძოლაში ლუხუმი მარ–- 

ტო მიუტოვებიათ თანამებრძოლებს. მოლექსე კიცხავს გმირის მო–- 

ღალატეთ: „ლუხუმის ამხანიგებსა მანდელიმც გხურავთ დიაცის“. 

ლექსის მომდევნო დინამიური სტრიქონები უშუალოდ გაგვაცდევი–- 
ნებს გმირის მძიმე ხვედრს, ––- იმას რომ ლუხუმს მუხლი მოტეხია, 
მტრებს მისთვის იარაღი აუყრიათ და ცოცხლისათვის მარჯვენა მო– 
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სშუკვეთიათ. ამ ლექსის მიხედვით ლუხუმი ამირანის სულის გმირად 

გვესახება. უთანასწორო ბრძოლაში დასახიჩრებულმა 

დაჩეხა თოფის კონტახი, 

შაიკრა არტახითაო; 

სიმშილით დაღონებულმა 

ქუჩი მოძოვა მთისაო; 

წყურვილით დაღონებულმა 
ცვარი ალოკა ცისაო. 

ლუხუმი თითქოს გველმა განკურნა, შემდეგ კი ამ ლექსისა და 
ლეგენდის მიხედვით მდინარე წყალმა გაიტაცა მისკენ მიმავალი და– 

თვი. მითოლოგიური მოტივი –– თითქოს ლუხუმს გველმა განუკურ- 

ნა ჭრილობა, როგორც ეს აღნიშნული აქვს აკ. შანიძეს, ვაჟა-ფშავე–- 

ლამ გამოიყენა „ბახტრიონში“2% აღსანიშნავია ისიც, რომ ვაჟამ უც- 

ვლელად დატოვა სახალხო გმირის სახელი. ხევსურეთსა და თუშეთ- 

ში გავრცელებული ლექსებისა და ბაჩანას მიერ ჩაწერილი თქმულე- 

ბით ლუხუმს მძინარეს დასცემიან ლეკები, დაუტყვევებიათ და და- 
ღესტანში მის მიერ მოკლული ლეკის საფლავზე დაუკლავთ. ახლაც 
მღელვარებით ვკითხულობთ თუ ვისმენთ გმირის ცხოვრების ტრა- 

გიკული დასასრულის ამსახველ სტრიქონებს. 

ლექსებსა და გადმოცემებში დაცული ეპიზოდები ლუხუმის 

გმირობისა და ცხოვრების ტრაგიკულ დასასრულზე, მითოლოგიური 

მოტივების გამოკლებით, ძირითადად სარწმუნო უნდა იყოს. ისინი 

ურთიმეორეს ეთანხმებიან. ლუხუმის სიკვდილზე შექმნილ ყველა 

ლექსში იხსენიება დაღესტანში ტყვედ მყოფი შენაქოელი ქალი. მას 

დაუტირებია სასიკვდილოდ განწირული თანამემამულე. ეს ეპიზოდი 
ამძაფრებს ლექსის სიტუაციას. ბაჩანას მიერ ჩაწერილი ვარიანტით 
დატყვევებული თანამემამულენი უცხო მხარეში ასე ხვდებიან ერთი– 
მეორეს: 

ბაგოს ატირდა სოფლადა 

ტყვედ ნამყოფ თუშის ქალიო: 
–- „ღმერთო, ნუ მახკლავ ლუხუმსა, 

გაუკითხენი ბრალნიო! 

პკელნ გაუკსენით ლუხუმსა, 
მემრე მიეცით ჯკმალიო4. 

– „ნუ სტირი თუშის გაზრდილო, 

ჩემ სიკვდილ არა ბრალიო. 

ბევრჯელ უტირენ დედანი, 
ცხვარ-წყემს გაუჭერ თავიო", 

24 ა, შანიძე, ხალხური პოეზია, I, 19:11. 
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ლუხუმის სისხლი მის ძმისწულს ხვედეგს აუღია ლუხუმთან 

ერთად ნარჩევ გმირებში იხსენიებიან XVII საუკ. გმირები ზეზვა 
გაფრინდაული, ხოშარაული, მარტია მისურაული. ამის თანახმად შე– 

იძლებოდა ლუის ლუხუმიც XVII საუკ. გმირად მივიჩნიოთ. მართა–- 

ლია მათთან ერთად ერეკლე მეორის თანამებრძოლი ძაღლიკა ხიმი– 

კაურიც არის მოხსენებული, მაგრამ ამგვარი ანაქრონიზმი ჩვეულებ- 
რივი მოვლენაა ზეპირსიტყვიერებაში. შეიძლება შემთხვევითი არც. 
ის იყოს, რომ ვაჟამაც „ბახტრიონში/“ ლუხუმი ზეზვას თანამებრძო- 

ლად გამოიყვანა. 

ქართულ საგმირო პოეზიაში ყურადღებას იქცევს ციკლი ლექ- 
სებისა ხალიაიძეზე. ამ ლექსებში ასახულია როგორც ლეკიანობის, 

ისევე –- ქისტებთან შუღლის მომენტები. ერთსა და იმავე გმირს 
რომ ორივე ამ უბედურებასთან უხდებოდეს გამკლავება, ეს ბუნებ– 

რივია. ხდებოდა ისედაც, რომ მოთარეშე ტომები შეერთებული ძა- 

ლით ესხმოდნენ ქართველ მოსახლეობას. ხალხურ ნაწარმოებთა რე– 
ალური საფუძვლის ძიებისას ის ართულებს საქმეს, რომ ხშირად ორი 

ციკლი ერთადაა წარმოდგენილი, ე. ი. ორი სხვადასხვა გმირის სახე; 

შეერთებულია. 

ხევსური მოლექსის ბეს. გაბურის ცნობით ხალიაისძე თუში ყო- 

ფილა?5, გუდამაყრელი მთქმელის ცნობით –- კი ფშაველი, სოფ. მა– 
თურადან26, ფშაველ გმირად არის იგი გამოყვანილი, როგორც შე–- 
ნიშნავს აკ. შანიძე2?, თედო რაზიკაშვილის მიერ ჩაწერილი ტექსტე– 
ბითაც. 

–- იძახეს თუშიშვილებმა: ––- ქისტებმ დაგვტაცეს ცხვარია. 

გვიშველეთ, ფშავლის შვილებო, თქვენა ხართ ჩვენი მხარია. 

მოგვარდა ხალიაისძე, –– არწივი მეომარია", 

ამავე ლექსის დასასრული სტრიქონებია: 

„დაგკრესა, ხალიაისძევ? გამოგაგორეს ხარია. 
ცოდვაა შენი სიკვდილი, ფშავის ხევს მაჰტყდა მხარია!“, 

ხალიაისძეს, როგორც ლექსებიდან და გადმოცემებიდან ჩანს, 
დიდი ტრაგედია შემთხვევია, მას „სულეთი წაუხდენია“, ე. ი. დიდი 

ცოდვა ჩაუდენია. ერთი ლექსის მიხედვით” „სულეთის წახდენის“ მი– 
ზეზად ლეკთა ამოწყვეტაა მიჩნეული?ზ% ამგვარი მოტივი ლექსისა არ 

2§ შან., გვ. 478. 

26 იქვე, გვ. 479. 

27 იქვე, გვ. 479. – 

28 შან., # 242. · 

24



უნდა იყოს პირვანდელი. იგი არ არის დამახასიათებელი ტომთა ურ–- 

თიერთდალაშქვრის ხანისთვის უფრო ბუნებრივად ჩანს ვარიანტე–- 

ბად ცნობილი ლექსის მოტივი, რომელიც გმირის მიერ საკუთარი 

ცოლშვილის ან ქალიშვილების დახოცვას გვამცნევს. ამ ლექსის ბა– 

ჩანას მიერ ჩაწერილი ვარიანტია: 

სამციხელების თოფებმა ეღოს ძირს შ:მაჰჯვივლაო, 

მიქელი, სურას გაზრდილი, რად არ ვინ დაიჭირაო? 

ქალნი დაჭოცნა თავისი, სულეთი წაიგდინაო, 

მოძალე ადგა კარზედა, თავ იმით მაიწყინაო, 

დღენიმც ადგიან იმისა, ვინც მიქელს გაუცინაო. 

ბაჩანას მის მიერ ჩაწერილი ვარიანტისთვის დაურთავს გადმო– 

ცემაც: „ეს ამბავი ასე ყოფილა: მტერი ზოსდგომია სოფ. ეღოს, შა- 

მოსევია შიგ. მიქელისთვის მის ქალიშვილებს შეუტირნიათ: ნუ და–- 

გვაწბილებენ შენი ხელით დაგვხოცე, გვირჩევნიაო. იმასაც აუსრუ- 

ლებია მათი თხოვნა და დაუხოცია. მერე თითონაც გადარეულა და 

ისიც მომკვდარა ბრძოლაში", აქვე ბაჩანა ამ გადმოცემის მიხედვით. 

კომენტარს უკეთებს ლექსის სტრიქონს: „ამაზედ არის ნათქვამი: თავ; 

იმით მაიწყინაო4“29. ეს ამბავი მართალს ჰგავს. ისტორიულად და ზე- 

პირსიტყვიერებიდანაც ცნობილია, რომ ქართველი ქალები მტრის 
ხელში ჩავარდნას და ნამუსის დაკარგვას სიკვდილს ამჯობინებდნენ. 
ციტირებული ლექსი და გადმოცემაც ასახავს დიკლო-შენაქოს ტრა-. 

გედიას, რაც 1836--1837 წწ. არის დათარიღებული13მს, ზოგი ლექსის. 
მიხედვით ხალიაისძე ქისტების წინააღმდეგ ბრძოლაში დაღუპულა. ამ” 

აზრს ემხრობა აკ. შანიძე?!. ზოგი ლექსის მიხედვით ხალიაისძე საქარ– 

თველოში მოთარეშე ლეკებმა მოკლეს. ფშაური ლექსის მიხედვით სა– 
ბედისწერო ბრძოლაში ხალიაისძესთან ერთად იყო ქავთარ წითელა– 

ური. მის შესახებ გმირის პირითვეა ნათქვამი: 

ქავთარამ წითელაურმა ძმურად მიქარა მხარია. 
არ ვინ მიუშვა თავზედა, არც ათრეინა მკვდარია. 

აკ. შანიძის შენიშვნით, რაც უთუოდ გადმოცემას უნდა ემყარე-- 

ბოდეს, როდესაც ხალიაისძე მოუკლავთ „ხელი რომ არ მოეჭრათ 

მისთვის, მის მომხრეს ქავთარ წითელაურს მისთვის იარაღი აუყრი» 

და მკვდარი კლდეზე გადაუგდია439, 
29 შან., გვ. 485. 

30 მიხ, ჩიქოვანი, პეტრე უმიკამვილის „ხალხური სიტყვიერების მესამე, 
და მეოთხე ტომების გამო, პ. უმიკაშვილი, ხალხერი სიტყვიერება, 11I, 1964, გვ. 

-12--22. 

3! შან., გვ. 479. 

32 შან., გვ. 479.



ქავთარ წითელაური ამის გამო ლექსებში მადლობით არის მოხ– 

სენებული. ამის ნიმუშია, მაგალითად, 1875 წ. პ. უმიკაშვილის მიერ 

ჩაწერილი ლექსის სტრიქონები: 

ქავთარა წიქაისშვილო, 

დიდხან ცოცხალიმც ზხარიო, 

შორათ არ დაათრევინე 
ხალიაისძე მკვდარიო. 

ხალიაისძე, როგორც ლექსების შინაარსიდან ჩანს, თუმ-ფშავ–- 

“ხევსურთა იმედი ყოფილა მოთარეშე ქისტებისა და ლეკების წინა- 
აღმდეგ ბრძოლაში. ლექსები გვაგრძნობინებენ ხალხის დიდ გულის–- 
ტკივილს გმირის დაღუპვის გამო. ერთ ლექსში სინანულითაა ნათ- 

„ქვამი: 
შენ ცოლმა გამოყოლილმა 

არ შაირთოსა ქმარიო; 

რაი ქნას, ვინღა მაირთოს, 

შენფერ კ:ც აღარ არიო. 

ხალხი სიამაყით აღნიმნავს იმას, რომ საბედისწერო ბრძოლაში 
გმირმა მოწინააღმდეგეთა ბანაკიდან მოკლა სამი. ისინი უძველესი 

რწმენის მიხედვით, საიქიოს ემსახურებიან გმირს. მოლექსე ასე მი– 

„მართავს მშობლიური კუთხის დამცველი გმირის აჩრდილს: 

სასუფეველსამ ღდაგადგამს 

ლაღი ლაშარის ჯვარიო, 

რო წახვე სამოთხისაკე;, 

წინ წაიმძღვარენ სამნიო, 

ზოგთ კი წყალს აზიდვინებდი, 

ზოგთ აბანდვინე ჯღანიო. 

ხალიაისძე რომ მშობლიური კუთხის იმედი და მტრის რისხვის 

მიმცემი ყოფილა, ამას გამოხატავს ერთი ხევსურული ლექსის და- 

"საწყისი: 
ხალიაისძის სიკვდილსა ნუ იტყვით ლეკებსთანაო. 

ლექსები და გადმოცემები ხალიაისძეზე ორ ციკლს უნდა აერ- 

თიანებდეს. ნაწარმოებთა ერთი ციკლის აღრესატი XVIII საუკუნეზე 
გვიანდელი გმირი არ უნდა იყოს. ამის თქმის უფლებას გვაძლევს 

სტრიქონი ლექსისა, სადაც მის შესახებ ნათქვამია: „ქალაქ ას ბატონ– 

'თანაო41ზ1, ხალხურ ლექსებში ქალაქად თბილისი იხსენიება, საქარ- 
-თველოს რუსეთთან შეერთებამდე თბილისში იყო საქართველოს 

მეფის –– ხალხური გამოთქმით ბატონის –-- რეზიდენცია. ამ ნაწარ- 

33 შან., # 241. 
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მოებებში მოხსენებული ხალიაისძე ფშაველი გმირი უნდა იყოს. 
«ლექსებისა და გადმოცემების მეორე ციკლის ადრესატი-კი დიკ- 
ლო-შენაქოს 1836--37 წლ. ტრაგედიის თუში გმირია. 

ლექსების ციკლებია შექმნილი აგრეთვე ლეკთა წინააღმდეგ მე– 
·ბრძოლი გმირების თუშების –-- ანთას, ნაკუდა გამაროშვილის, კახე– 

ლი ომან ხაჩიშვილის და სხვ. შესახებ. ციკლებს გარდა არის ვარიან– 
ტებად ცნობილი ლექსები რომლებშიც მტერთან უთანასწორო 
ბრძოლის შემაძრწუნებელი სურათებია მოცემული. სანიმუშოა ამ 
მხრივ ფშაური ლექსი, რომლის მღელვარე სტრიქონები ახლაც გაგ- 

ვაცდევინებს ჩვენი ქვეყნის წარსულ ტრაგედიის ერთ მომენტს -- 
თუშებზე ლეკების თავდასხმას. ლექსის დასაწყისი გოდებაა მტრების 
მიერ ალში გახვეულ ციხეზე. საშინელ განსაცდელს წარმოგვიდგენს 
მრავალრიცხოვანი მტრის წინააღმდეგ გააფთრებით მებრძოლი გმი- 
“რის სიტყვები ცოლისადმი: 

_ წამალია მიწყე წამზედა, 

რომ შემოგაკლდეს ტყკვიაი, 

ღილი აიჭერ ტანზედა 

სამშობლოსა და მოძმის დაცვაზე შექმნილი ლექსები გამოირჩე–- 

ვიან ღრმა ემოციურობით, მდიდარი დინამიკით, მაღალპოეტურო–- 

ბით. ამ თემაზე შექმნილი ლექსების მიხედვით შურისძიებით ანთე– 

“სული გმირი ზოგჯერ თვითონ ეძებს მტერთან შებმის შემთხვევას. 

ერთი ფშაური ლექსით ვაჟკაცი შეღაღადებს ხახმატის ჯვარს –- ძვე–- 
ლი რწმენით მეომართა მფარველს –– მტერს რომ მივდევდე, მიმწიე, 

'ნაქნარს ვიქმ მამპაპისასა. 

მტრისადმი მუქარის გამომხატველია გმირის პირით ნათქვამი 
„სტრიქონები: 

ძაღლო, არ წაგაღებინებ 

ხელსა მაგ ჩემის ძმისასა, 

შენს ხელსაც აიქ მივაკრავ, 

თიანეთს კუთხსა ქვისასა. 

წინაპართა მძიმე ტრაგედია წარსულში, ოჯახების აწიოკება მომ–- 

'"ხდურთაგან, ჭირისუფალთა გლოვა მტრის ხელით დაღუპულზე ღრმა 

განცდით არის გადმოცემული ლექსის დასასრული სტრიქონებით. 

ჰეროიკის დიდი პათოსით ჟღერს ლექსები მწყემსებზე თავდამს– 

'ხმელ მტერთა წინააღმდეგ ბრძოლებზე. ამ ლექსებში ხალხის მდი- 
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დარი და უაღრესად კეთილშობილური სულიერი სამყაროს ჩვენებით. 
გამოირჩევა მშვენიერი ბალადა „გიგა და გიორგი". აღმოსავლეთ სა-.· 

ქართველოს სხვადასხვა კუთხემი ვარიანტებად ცნობილ ამ ბალადის 
მიხედვით საზამთრო საძოვრებზე თუშ მეცხვარეებს გიგას და გიორ- 
გის მოულოდნელად თავს დაესხა ლეკთა მარბიელი რაზმი. მტერმ» 
გაიტაცა თორმეტი ფარა ცხვარი. გიგა და გიორგი ვერ თმობენ და–- 
ნაკარგს. ბალადაში დიდი ექსპრესიითაა გადმოცემული გმირების ამ– 
ხედრება მტრის წინააღმდეგ: 

შეკაზმა გიგამ ლურჯაი, 

ცხენია ნაომარია, 
გიგა რომ ლურჯას მოახტა, 

ძირიდან უქრის ქარია; 

გიგას თან გაჰყვა გიორგი, 

მხარზე ჰკიდია ხმალია, 

ხელში უჭირავს მათრახი 
შვიდკეცი, შვიდი მზარია. 

გადაჰკრა ლურჯას ბარკალზე, 

ბარკალს ააძრო ტყავია. 

გაიწი, შენ ლურჯავ ტიალო, 
სანამ მიჭრიდეს თვალია, 

დამწივე ლეკის შვილებსა, 

საით მიუდით (ხვარია. 

ლეკიანობის ამსახველ საგმირო პოეზიაში მტერთაგან გატაცე–- 

ბული ქალის გამოსარჩლების სიუჟეტზე შექმნილ მრავალ ლექსში-· 
განსაკუთრებით აღსანიშნავია „ვინა ხარ გულჭირიანი“ და „ნანა თორ– 

ღვაის ქალი“, გმირის იდეალის ასახვის თვალსაზრისით პირველ ლექ– 

სთან დაკავშირებით გამოხატა თავისი აღტაცება ვაჟა-ფშაველამ და-.· 

ვით ხიზანაშვილის მიერ შეკრებილი ფშაური ლექსების გამო დაწე– 
რილ ბიბლიოგრაფიაში?ბ5, ორივე ეს ლექსი გამოირჩევა ღრმა ემოცი+>– 

ურობითა და მაღალპოეტურობით. ბედუკუღმართობამი ჩაცვევნილ 

ქალებს ანუგეშებდა საგმირო ტრადიციაზე აღზრდილ თანამემამუ-. 
ლეთა ხსნის იმედი ამგვარი მოლოდინი და იმედი, თანამემამულეთა”, 

ვაჟკაცთა წმინდა ვალი ისევ ტყვეობაში მყოფი ქალის პირითვეა გად– 
მოცემული ლექსის „ნანა თორღვაის ქალის“ მეორე ნახევარში: 

დავნაყე საკურ-ბეჭედი, 
მამულთ ულიშნენ გზანიო; 

წამოვა თუშიშვილები, 

აგებ მაჭელან კვალიო... 

35 ვ აჟაფშაველა, თხზ, V, გვ. 47-48. 
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„შუაღამისას მავიდან 
ხახონის თოფის კმანიო: 

დილას დასინჯეთ, ლეკებო, 

ხიწვაის ნახანჯრალიო! 

გატაცებულ თუ ტყვე ქალთა ციკლის ქართულ ბალადებს ტიპო– 
«ლოგიური მსგავსება აქვს გერმანულ ხალხურ ბალადასთან „ულინგე– 

რი“. ანალოგიურია ქართული და გერმანული ბალადების ფინალი – 
გატაცებული ქალის განთავისუფლების მოტივი. სხვა მხრივ კი ქარ–- 
«თულ და გერმანულ ბალადებს შორის არსებითი განსხვავებაა იმ 

მხრივ, რომ ქართველ ქალებს ძალით იტაცებენ, მოტყუებული გერმა– 

ნელი ქალი კი ნებით მიყვება ულინგერს3§. 

ქართველ მოსახლეობაში უცხო ტომთა თარეშის ამსახველ საგ– 

მირო პოეზიაში მრავალრიცხოვნებითა და თემატიკის მრავალფეროვ– 
ნებით გამოირჩევა ქისტებთან შუღლის ამსახველი ლექსები. ციკლე– 
ბი ლექსებისა ლეგენდარულ ხოგაის მინდიაზე, უშიშა წიკლაურზე, 

უშიშა ოჩიაურზე, უთურგას გიორგაზე, გარა თურმანაულზე და მრ. 

სხვ. ნათლად წარმოგვიდგენენ ერთის მხრივ მთიანეთის მცხოვრებთა 
მძიმე ხვედრს წარსულში და მეორეს მხრივ ხალხის სიყვარულს მშობ- 
ლიური კუთხის სადარაჯოზე ფხიზლად მდგომი გმირებისადმი. მრა–- 
ვალმხრივ არის საყურადღებო ციკლი ლექსებისა ხოგაის მინდიაზე. 
„ეს ლექსები უფრო ხევსურეთსა და ფშავშია გავრცელებული. თედო 
რაზიკაშვილის ცნობით „მინდი შესანიშნავი გმირია ხევსურებისა“17, 

მტრის რისხვის მიმცემი გმირი ქისტებთან უთანასწორო ბრძოლაში 

დაღუპულა. ხოგაის მინდის სიკვდილზე შექმნილი მეტად გაგრცელე– 

ბული მაღალპოეტური ლექსით გმირის სიკვდილი ადამიანებთან ერ- 

თად ბუნებამაც იგლოვა. ხოგაის მინდის არაჩვეულებრივი გმირობა 

რომ თვით მტრის მიერ ყოფილა აღიარებული, ამაზე მიუთითებს გა– 

დმოცემა. გადმოცემის მიხედვით როდესაც იგი მოუკლავთ, ქისტებს 

მისი გული დაუნაწილებიათ და ორსული ქალებისათვის” უვჯმევიათ, 

მინდის მსგავსი გმირები დაიბადებიანო. ამგვარი გადმოცემა დაკავ- 

შირებულია აგრეთვე ქისტების წინააღმდეგ მებრძოლი მეორე ხევ– 
სური გმირის უშიშა ოჩიაურის სახელთანაც!–ზბ უშიშა ოჩიაურიც 
ხალხის საყვარელი გმირია. ამაზე ისიც მიუთითებს, რომ რიტუალუ–- 

რი პურობის დროს ცალმუხლხე დაჩოქილი დასტურები დამღერიან 

ფანდურზე მასზე შექმნილ ვარიანტებად ცნობილ ლექსებს: 

36 გერმანული ბალადები, თარგმანი აკ. გელოვანისა, 1961, გვ. 33––38. 
37 'შან., გვ. 421. 

38 მთქმელი 80 წ. გიორგი ოჩიაური, ჩაწერილი 1944 წ. არხოტში ქს. სიხა- 
რულიძის მიერ. 
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ჭიმღის კლდეს ყეფდა ყორნები, 
ერთი უძახებს სხვასაო: 

„ველთ მიოს ოჩიაური, 

გავხყვათ ამაგის კვალსაო; 

ჩეენის მისვლისად გასწირავს 

ყორის წყალაზე მკვდარსაო. 

უშიშა არ დაგვაკლებდა 

სახრაოდ ღილღვლის ძვალსაო. 

უშიშავ ოჩიაურო 

დალოცვა შენის პირისა! 

ბევრი მოგიკლავ ღილღვლელი, 
წყენა არ იცი ჭირისა. 

ამ ჯგუფშიც არის ლექსები, რომელთა მიხედვითაც პატრიოტი> 

გმირები ექომაგებიან ქისტებისაგან გატაცებულ ქალებს. მათ შო-- 

რის გამოირჩევა ბალადა „მატილს გადიდდა ხოხობი". მისი ფაბულა, 

ისეთივეა, როგორც ლეკიანობის ამსახველი ლექსისა –-– „ვინა ხარ: 

გულ-ჭირიანი“. შესაძლებელია წარმოშობით ეს ერთი ლექსიც იყოს,. 
რომელიც შემდეგ იქცა ორივე უბედურების –- ლეკიანობისა და ქის–- 

ტებთან შუღლის ამსახველად. აღმოსავლეთ საქართველოს მთასა თუ: 

ბარში იშვიათია ისეთი მოლექსე, რომელმაც ზეპირად არ იცოდეს ეს. 

მშვენიერი ბალადა. ბალადის მიხედვით ქისტებმა გაიტაცეს ფშავე–- 

ლი ქალი. ლექსი დასაწყისიდანვე დინამიურია. მისი შინაარსი თავი– 
სებურად ვითარდება. პირველი სტრიქონებით დახასათებულია მტრე– 

ბი, რაც წარმოგვიდგენს იმ დიდ სიძნელეს, რის წინაშეც იდგა მათ. 

წინააღმდეგ მებრძოლი: 

შატილს გადიდდა ხოხობი, 

გულდიდად დაჯდა ჯარზედა, 
დაზარდა შვიდი წიწილი 

არწივის ნაბუდარზედა. 

შვედნივე იყვნენ გმირები 

განთქმული ქისტისტანზედა, 

თითო ლომისა სწორია, 

ხელი ეკიდათ ხმალზედა. 

დიდი გულისტკივილით დახატული ჩვენი ქვეყნის ბედუკუღმარ– 
თობა წარსულში, გატაცებული ქალის მშობელთა მწვავე განცდა- 
გადმოცემული ლექსის პირველ ნაწილში ის ნიადაგია, რაზედაც ვი- 

თარდება მეორე ნაწილის გმირული, მძაფრი სიტუაციები. 
საქართველოში უცხო ტომთა თარეშზეა შექმნილი მრავალ ვა–- 

რიანტად ცნობილი კომპოზიციურად იშვიათი ოსტატობით შეკრული 
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ბალადა „შემომეყარა ყივჩაღი“. ეს ბალადა მშვენიერი სიმღერაა 
საყოველთაოდ აღიარებულ ქართულ პურადობაზე, ქართველი ვაჟ– 

კაცის სიდარბაისლესა და ქალის კდემამოსილებაზე. ქართველი ვაჟ- 

კაცები ღირსეულად უმკლავდებოდნენ მათ, ვინც შეეცდებოდა ამ 
მშვენიერ ადამიანურ ღირსებათა შელახვას. ვახტანგ კოტეტიშვილი 
ამ ბალადას მართებულად უკავშირებს XIII საუკ. დასასრულსა და 
XIV საუკ. დასაწყისს –- იმ ხანას, როდესაც ყივჩაღებმა აიშვეს თავი 
და დაიწყეს ქალების ტაციობა89. 

საქართველოს ცალკე კუთხეებზე. სოფლებზე თუ მეცხვარეებზე 
ოსების თავდასხმაზეა შექმნილი ლექსები: „იყრება ოსის ლაშქარი“, 

„დიგორსა დასხდენ ვეზირნი“, „მაღლა მთას მოდგა“ და სხვა. 

3. ლექსები შინაურ შუღლზე 

ქართულ ხალხურ საგმირო პოეზიაში საკმაო რაოდენობით არის' 

ლექსები თემთა შორის შუღლზე. ამ ჯგუფის ლექსების შექმნა თე– 
მობრივ წყობილებასთან არის დაკავშირებული. თემთა შორის შუღ–- 
ლზე შექმნილ ლექსებში გამოხატული გმირობა არ არის დაკავშირე– 

ბული იმ პროგრესულ იდეასთან, რაც ახასიათებს სამშობლოს დაც“ 

ვის თემაზე არსებულ ნაწარმოებებს. ამ ლექსებში გამართლებულია 
ერთი თემის მიერ მეორეს დარბევა. ამდენად მათში გამოხატული 

იდეალი გმირობისა შეზღუდულია. ამგვარი ლექსების შემქმნელნი 

ისევე აქებენ და ადიდებენ მოსაზღვრე თემთა დამრბევთ, ამკობენ მათ 

ისეთივე საგმირო ეპითეტებით, როგორც –- გარეშე მტრების წინა- 

აღმდეგ მებერძოლებს. უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ამ ჯგუფის ლექ- 
სების გავრცელების არე არ არის ისე ვრცელი, როგორც სამშობლოს 

დაცვის თემაზე შექმნილი ლექსებისა. ამ მხრივ გამონაკლისს წარმო– 

ადგენს ციკლი ლექსებისა თორღვას შესახებ. თორღვა ხევსური ყო- 

ფილა. ლექსების, გადმოცემების და თქმულებების მიხედვით იგი 
ბაგრატიონთა შთამომავალია. თორღვას სახე საკმაოდ რთულია. ზო- 

გი ლექსისა და თქმულების მიხედვით თორღვა ნახევრად მითიური 

არსებაა. იგი „ღვთისაგან ნაწილიანია“. ერთი ლექსის მიხედვით მას 

დიდებულება დაუთქვეს, 
ბეჭებს უნახეს ჯვარიო. 
მარჯვნივ მზე წერებულიკვა, 

მარცხნისკე მთვარის ნალიო. 

მას სახელოვანი გმირების –- მამუკა ქალუნდაურისა და მექობა– 

39 კოტ, გე. 335--335, 
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“ურის მსგავსად თითქოს მცურავი ჯაჭვიც ჰქონდა ძმობილის –– ვეშა- 

პის ნაჩუქარი. 

თორღვას სახე გაორებულია. ზოგი ლექსით თორღვა დადებითი 
გმირია. ბრძოლაში გამარჯვებულს ხევსურები „სახელს ულოცვენ 

-თორღვასა“... მოლექსე ქალი კი ასე მიმართავს: 

მოგივიდოდი თოოღვაო, 

არ ვიყო კვეთილიანი”. 

თორღვას დადებით სახსს აძლიერებს მისი ბრძოლა გარეშე 
"მტერთან. ხალხი აქებს თორღვას მთიანეთში მოთარეშე ქისტის –– 
ვაზუზისა თუ ვაჟუსძის მოკვლის გამო. გარეშე მტერთან ბრძოლამ 
განსაზღვრა აგრეთვე ამ ციკლის ლექსთა გავრცელების არის სიფარ- 

თოვე. 

ბევრი ლექსისა და გადმოცემის მიხედვით, რომელნიც შინაურ 
'მუღლზეა შექმნილი, თორღვას მკვლელი ქებით იხსენიება. 

ხალხურ ნაწარმოებთა უმეტესობა და მთლიანად ამ ციკლის 
“ლექს-თქმულებათა ხასიათი, მათი პოეტიკა გვაფიქრებინებს, რომ 

თორღვა სახალხო გმირია49. 

შინაური შუღლის ამსახველი ლექსებით თავს ესხმიან ერთი- 

მეორეს არა მხოლოდ თუშები და ფშავლები, ან ხევსურები და მო– 

ხევენი, ზოგჯერ ერთი კუთხის მკვიდრნიც. თუშებისა და ფშავლების 

შუღლზეა ნათქვამი გავრცელებული ლექსები: „დაგვლივნა ხოშარის 

გორმა“, „სუმელჯისგან თუშთ ხოცა“ და მრ. სხვ. მათ შორის ლამა– 

ზი ფორმის, მაგრამ სავალალო შინაარსის მქონე ლექსი: 

თუშნო, ხოშალრას ნუ წახვალთ, 

ხოშარა ეკლიანია, 

ფიგ სამნი მგელნი ბუდობენ, 

„სამნივე ლეკვიანია; 

თუ ჩახვალთ, ვეღარ ამოზწვალთ, 

გაორგი ეტლიანი.. 

გუდამაყრელთა და ხევსურთა მუღლის შემაძრწუნებელ ამბავ– 

ზეა ნათქვამი ლექსი „თამარისძის სისხლი აიღეს“. პირაქეთელ და პი- 

–იქითელ ხევსურთა სავალალო ურთიერთდალაშქვრას გვაცნობს 

პოეტურად კარგად გამართული ლექსი „ხევსურების გალაშქრება 

არხოტზე“”. მსგავსი მაგალითები, სამწუხაროდ, არც თუ ცოტაა საგ- 

მირო პოეზიაში. 

40 ქს, სიხაროულიშე, არი თუ არა თორღვა სახალხო გმირი, „მნათობი“, 

X 10, 1972. 
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შინაური შუღლის სუჟეტზე შექმნილ საგმირო პოეზიაში თავი–- 

სებურებას იჩენს ვარიანტებად ცნობილი ლექსი „ფხოველი და შა- 

ვანელი“. ლექსი ფრაგმენტულია, მაგრამ მას მაინც აქვს სიუ- 

ქეტი. იგი აგებულია ორი ვაჟკაცის სამწუხარო შერკინებაზე. ლექ- 

სის მიხედვით ფხოველმა და შავანელმა „ჩაჭრეს, ჩაკაფეს ერთურ- 

თი, მაშველი აღარ შაშჩაო“, რის გამოც მოლექსე სინანულით ამ- 
ბობს: „ორნივ ყოფილა უჭკონი, ერთმ მაინც რად არ დასთმაო?“ 

ლექსის ჩამწერმა თედო რაზიკაშვილმა არ იცის შავანელის ვინაობა 

და სადაურობა!!, ლექსის დასასრული გვაფიქრებინებს, რომ შავანე– 

ლი ქართველთა ტომის არის. ამდენად, ლექსში გამოხატული იდეალი 
გმირისა არ არის შეზღუდული. ლექსში დაგმობილია ვაჟკაცთა მიერ 
ერთიმეორის დახოცვა. ამით განსხვავდება იგი შინაური შუღლის 

თემაზე შექმნილ საგმირო პოეზიის სხვა ნიმუშებისაგან. 

4. გმირის იდეალის გამომხატველი სიუჟეტიანი 

ლექსები 

ქართულ ხალხურ საგმირო პოეზიაში ცალკე ჯგუფს ქმნიან ლექ– 

სები, რომელთა სხვადასხვაგვარ სუჟეტებსს აერთიანებს არა ერთი 
რომელიმე ამბავი, არამედ –– გმირის ამაღლებული იდეალი. ქართ- 

ლში ჩაწერილი „არაგვისპირული ლაშქრული“, ფშაური „ჩამორბის 

ა იმ მთაზედა“ და ხევსურული „არხოტივნებსძ“, გამოხატავენ ხალ- 

ხის სიძულვილს ბრძოლის ველიდან გამოქცეული ლაჩრებისადმი. 

ხალხს უყვარს უანგარო ვაჟკაცი, ისეთი, ვინც დაუზარებლად, ფხიზ- 

ლად დგას მშობლიური კუთხის სადარაჯოზე. ლექსების ციკლია შექ- 

მნილი აბაშაზე, რომელიც ხალხისთვის გმირის იდეალად ჩანს. გმირი 

არის საგანი მშვენიერი პარალელიზმით შეკრული ოთხსტრიქონიანი 

ლექსისა: 

ნისლ ძესა ლებაისკარსა 

სუ მუდამ აუყრელად.. 

აბაშას ტანზე ჯაჭქვ სცვჭავა 
სუ მუდამ წაუყრელადა. 

გმირის სიფხიზლეზე ნათქვამი ეს ლექსი შეიძლება მის სადაუ- 

რობაზედაც მიუთითებდეს. ნიადაგ შეჭურვილ გმირთან იქნება სწო- 

რედ მისი მშობლიური სოფელი -– მარად დანისლული ლებაისკარი 

შეტოლებული. მეორე ლექსის მიხედვით მოლექსე ურჩევს ქალებს 

გმირთან დამოყვრებას რომელიც თუმცა „ღარიბი კაცია", მაგრამ 

4! შან., გვ. 410. 
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„ბევრაის ვაჟის მკვლელია“, სიბერეში შესულ საყვარელ გმირს კი 

ხალხი სინანულით ათქმევინებს: 

აბაშამა თქვა: „დავბერდი, 

მუჯლებს აღარ მაქვს წადინი, 
ნეტავი არ მამდიოდა 
მაგ მუხუაურთ ქადინი! 

მანამდე ვიყავ ახალი, 

არ გავიგძელი ნადიმი, 

ჭალათით გამოქცეულმა, 
მთაზე ვჭამიდი სადილი". 

გმირის პირითვე გადმოცემა სავაჟკაცო თვისებებისა დამახასი- 

ათებელია ამ ჯგუფის ლექსებისათვის. ასეთია მაგალითად მოხეური 
ლექსი: 

მთიელ ვარ, მთაჩი გაზდილი, 

გულადი, გაუტეხელი, 
არწივი, ზეცათ მოსული, 

სპილო ვარ მოუდრეკელი. 

სამშობლოს მოსიყვარულე 

ვარ მისე დაუთმობელი და ა, LI 

ასეთივეა აგრეთვე „კამეჩის მეხრე“, ვარიანტებად ჩაწერილი 

„ნეფის მონადირე ვიყავ“ და სხვ. გმირის იდეალზეა შექმნილი აგ–- 

რეთვე ლექსები –- „ყმა იშვიათად გაღლესავს“, მეტად დინამიური 

„გუდან მოიდა ლაშქარი“ და მრ. სხვ. 

ვაჟკაცის რაინდულ მოქმედებასა და თავშეკავებაზეა შექმნილი 

ვარიანტებად ცნობილი ლექსი „დამასტესა ვმკი ყანასა“. ამავე ჯგუფ– 

ში შემოდის აგრეთვე ჩვენი ქვეყნის ძნელბედობის ამსახველი და 

გმირისადმი ხალხის სიყვარულის გამომხატველი უაღრესად ემოციუ- 

რი ელეგიის ჟანრის ლექსი: 

ქართლის ტყვე გამოპარულა, 
გამამხდარიყო ზღვასაო, 

ნუ ჩაუხდები, მთვარეო, 

ნუ ჩაუბნელებ გზასაო. 

ნუ გაუყინავ მყინვარო, 

გადასავალსა მთასაო. 
ხიდნო, ნუ ჩაუცვივდებით, 

გაახდინოდით წყალსაო, 
ნუ აუტირებთ დედასა, 

გასათხოვარსა დასაო. 

იქნებ ეს ლექსი თათართა აგრესიის ამსახველიცაა. ზღვას გა- 
მომხდარი ქართველი იქნებ სტამბოლში გაყიდული ტყვე იყო. 
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5. საგმირო სახოტბო ლექსები 

საგმირო-სახოტბო ლექსების შინაარსს გმირთა გარეგანი პორ- 

ტრეტის აღწერა, სავაჟკაცო თვისებათა შემკობა და სულიერი სილა– 
მაზის დახასიათება ამდიდრებს. სიმბოლიკის, ეპითეტების, შედარე–- 

ბათა და სხვა პოეტური ხერხების მრავალფეროვნება სტრიქონების 
დინამიურობასთან ერთად განსაკუთრებით შთამბეჭდავს ხდის გმი– 

რას სახეს. შინაარსის დინამიურობით ხასიათდება მაგალითად თუ- 

შური ლექსი „ძმანო კარებო რკინისავ". სახოტბო-საგმირო ლექსე– 

ბის მშვენიერი ნიმუშებია „გაქო, გაქო“. ვარიანტებად ცნობილ ამ 

ლექსში მოცემულია გმირის დასამახსოვრებელი პორტრეტი და მშვე– 
ნიერი ეპითეტებით შემკობილია მისი სავაჟკაცო თვისებანი. ამგვარი 

შინაარსი ლექსისა ტავტოლოგიური რითმით არის გამართული. ეს 

ლექსი თანაბარი უფლებით შეიძლება მივაკუთვნოთ როგორც საგ- 
მირო ისევე სატრფიალო პოეზიას. საგმირო ხასიათი მეტად თავისე– 

ბურადაა მოცემული მეორე, აგრეთვე ტავტოლოგიური რითმით გა- 
მართულ ლექსში: 

ხორნაულთას რო ციხე დგა, 

ოქროს ჩარდახი მეგონა. “ა. 

მიგ ისხდა მეთოფეები, აბა 

მთავარ ანგელოზ მეგონა. ია 

აყრიდეს ტყვია წამალსა, 
თვალ-მარგალიტი მეგონა. 

რითმად გამოყენებული მეგონა ამ შემთხვევაში არის ”შე– 

დარების თავისებური ფორმა და მთლიანად ლექსისთვის შინაარსის 

მიმცემიც. ზოგი საგმირო-სახოტბო ლექსი გმირთა თვისებებს ცალკე 

კუთხეებს უკავშირებს. სანიმუშოა ამ მხრივ ხევსურული ლექსი: 

ჭევსურო, პჰმალი გალაღებს, 
ფშაველო –– ენა გძელიო, 
გუდამაყრელო –– მაქარი, 
ტყვია გამასდის ცხელიო. 

ზოგი ამ ჯგუფის ლექსი –– კი მთლიანად სხვადასხვა გმირთა 
თვისებების ჩამოთვლითაა აგებული. ამის ნიმუშია ივ. ბუქურაულის 

მიერ ჩაწერილი „თუშეთის გმირები“. საგმირო-სახოტბო ლექსების 
შინაარსის განვითარებაში ისე დიდია როლი სიმბოლიკის, შედარებე– 

ბის და სხვა პოეტურ ხერხებისა, რომ მათი ანალიზი მხატვრულ თა– 

ვისებურებათა საკითხებს უფრო განეკუთვნება. 
ამ ჯგუფში შეიძლება შემოვიდეს საგმირო ლექსები სატრფია- 

ლო მოტივებით. ეს ლექსები გამოხატავენ ქართველი ქალის იდეალს 
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სატრფოსი თუ საქმროსი. მაგალითად, ამ ჯგუფის ერთი ლექსი ასე 
მთავრდება: 

ხევსურსაც ისეთს გადავყვებ, 

დღეშუ ღლესავდეს ხმალსაო, 
შინ სტუმარ შეუდიოდეს, 

აბჯარნ ულეწდეს კარსაო, 

ლაშქარს წინ ჩაუძღვებოდეს, 

გასწრეხდეს შუბის ტარსაო. 

ხალხური საგმირო პოეზიის მიხედვით ქართველი ქალი საქმროს 
ირჩევს არა გარეგნული სილამაზით, არამედ –– ვაჟკაცობით. 

მეორე ლექსის მიხედვით ამგვარ იდეალს ქართველი ქალისას 
გვაცნობს სტრიქონები: 

არ მინდა ა ისეთაი, 

კარგ იყოს თვალად, ტანადა, 

რას უშველს სილამაზეი, 

ზალხნი რო ზკვლევდან ქალადა. 

ვაშკაც უნდ იყვას ისეთი, 
ფიცხად კმარობდეს დანასა, 

სიცილით უნდა იშუღლას, 

კმაიც არ გაიტანასა... 

6 ლექსები ნადირობის თემაზე 

ნადირობის თემაზე შექმნილ საგმირო პოეზიამი მხატვრული 
'ცანხოგადებით გამოირჩევა კლასიკური ნიმუში ხალხური ბალადი- 

სა „მოყმე და ვეფხვი“. ამ ბალადაში აზრის გასაოცარი სიღრმითა და 
მაღალი პოეტური 'ხელოვნებით არის გადმოცემული ერთის მხრივ 
მონადირის ვაჟკაცური შემართება და მეორეს მხრივ ვეფხვთან შერ- 

კინებაში დაღუპული მოყმის დედის ჰუმანიზმით ამაღლებული მწუ– 

ხარება. ხალხურ პოეტს შეუქმნია გრანდიოზული სურათი მოყმისა 

და ვეფხვის შებმისა, რასაც დაუვიწყარს ხდის დიდი ექსპრესიით მომ–- 
დინარე სტრიქონები: 

“ი. ოცფიი სეო რ შაიბნენ ვეფხვი, მოყმეი,.. 

არიო ი მაშინ დაიძრნვს მიწანი,, 

- სხასს 7 · კლდეები ჩამაინგრივნეს, 
სიც 9ფის · შტონ დაილეწნეს ტყისანი, 

სოლე: დრო აღარ დარჩა მოყმესა. 
ხანი რო ჰქონდეს ცდიბანი, .. 

ზ.ა ფარსა უფარებს, ცერ ჰფარავს, 
' ვეფხვი,ჩქარია კლდისანი, 
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გაზით გაართვნა კალთანი, 
ჯაჭვისა ჯავშანისანი. 
მოყმემაც ხელში იყარნა 
ვადანი თავის ხმლისანი, 
მაშინ გაუჭრა ფრანგულმა, 
დრონ იყვნენ წაქცევისანი. 

ვეფხვი კლდით გადაეკიდა, 
ჩამოაწითნა ქვიშანი. 

გაძნელდებოდა უფრო მეტი ფილოსოფიური სიღრმით გააზრე–- 

ბა მწუხარებისა, ვიდრე ეს არის დედის მოთქმაში. ქართველი დედის 

ჰუმანიზმი ხომ ზენიტშია აყვანილი ბალადაში ბალადა „მოყმე და 

ვეფხვი“ წარმოშობით არქაული უნდა იყოს. 

საგმირო-სამონადირეო პოეზიამი ყურადღებას იქცევს ფშავსა 

და ხევსურეთში გავრცელებული ლეგენდარული ლექსი „მექობაუ– 
რი“. ვარიანტებად ცნობილი ლექსი დიდი თქმულების ფრაგმენტის 
შთაბეჭდილებას ტოვებს. მის პირვანდელ შინაარსზე წარმოდგენას 
იძლევიან ლეგენდები. ივანე მექობაური მონადირეთა მეთაური ყო- 

ფილა, მის გონიერ რჩევას ხიფათისაგან უხსნია ტყეში გზას აცდე–- 
ნილი მონადირენი. მონადირეთა ქომაგად ლექსისა და ლეგენდების 

მიხედვით ვეშაპია გამოყვანილი, თვით მონადირენიც, მექობაურის 

რჩევით, ესარჩლებიან ქომაგს მეორე ვეშაპთან ბრძოლაში. ლეგენ- 

დების მიხედვით მადლიერ ვეშაპს პირიდან მცურავი ჯაჭვი ამოუგ–- 

დია და დაძმობილების ნიშნად მექობაურისთვის უჩუქნია. ეს მითო– 

ლოგიური მოტივი, როგორც ჩანს, მეტად გავრცელებული ყოფილა 
საქართველოში. როგორც ზევით აღვნიშნეთ, იგი ლუხუმისა და ქა– 
ლუნდაურის სახელებთანაც არის დაკავშირებული. 

საგმირო იდეალის პოეტიზაციით სამონადირეო ლექსებიდან 

ყურადღებას იქცევს ფშაური ლექსი „შვიდ ძმათა, მერვე ბიძასა“. 

ლექსმი გადმოცემულია ბიძისა და ძმისწულების შებმა საშიშარ 
მხეცთან, პირველის სახელოვანი გამარჯვება და უკანასკნელთა მარ– 

ცხი. ლექსი ყოველგვარი შესავლის გარეშე იწყება ნადირობის სცე– 
ნის მძაფრი სიტუაციით. საგმირო კოდექსით დიდ სირცხვილად ითვ- 

ლებოდა ვაჟკაცისათვის დამიზნებული იარაღის აცდენა. ამგვარი 

იდეალის პოეტიზაცია დამარცხებულ მონადირეთა პირით არის მო- 

ცემული ლექსის დასასრულს. 

ლექსში „დათვის სიზმარი“ თავისებური ხერხით არის გამოხა–- 
ტული გმირი მონადირის იდეალი. ამ შემთხვევაში უშიშარი მონადი–- 
რისა და მხდალი ვაჟის შედარება თვით ნადირის სიზმარშია მოცე–- 
მული: 

ვჯ



ვაჟაი –- ქალის პირაი 
გორს უკან მემალებოდა; 

ვაჟაი სვილის ფერაი 

ხმალდახმალ მეტანებოდა. 

საგმირო ხასიათისაა აგრეთვე მშვენიერი ლექსები „მთაში ნუ 

ღგდიხარ, ირემო“, „მონადირე“ და სხვ. 

7. საგმირო-სამგლოვიარო ლექსები 

საგმირო პოეზიაში დიდი რაოდენობით არის წარმოდგენილი 

ვაჟკაცის სიკვდილზე შექმნილი ლექსები. ისინი ყურადღებას იქცე–- 

ვენ არა მხოლოდ მრავალრიცხოვნობით, არამედ –- შინაარსისა და 

ხასიათის მრავალფეროვნებითაც. დაღუპულ გმირზე მოთქმა, რო–- 

გორც აღინიშნა, ერთ-ერთი წყაროა საგმირო პოეზიისა პოეზიის ამ 

ჟანრში ახლაც დიდი რაოდენობით არის წარმოდგენილი დატირების 
ხასიათის ელეგიის ჟანრის ლექსები, როგორიცაა: „ლომო, შე ლომის 

მოკლულო“, „შვილო ტანჯულის ქვეყნისა“, „გიყვარდა იარაღები“ და 

„ბრალია შენი სიკვდილი“. ამ ლექსებიდან ზოგი ბოლო დრომდე სა- 

ფერხულო სიმღერები იყო. ერთი ჯგუფი გმირის სიკვდილზე შექმ- 

ნილი ლექსებისა მწუხარების პოეტურად განზოგადოების ნიმუშებია 

და ფილოსოფიურ ხასიათს ატარებს, ასეთებია, მაგალითად, „სიკვ–- 

დილის ზნე“ და „თქვენი ჭირიმე ყორნებო“. ერთ ნაწილს საგმირო– 

სამგლოვიარო პოეზიისა ერთგვარი სახოტბო ხასიათი აქვს. ამ ხასია– 

თის ბევრ ლექსს გარკვეული ადრესატები ყავს. ამის ნიმუშებია: „გა– 

ბუურთ მზირი აუდგა“, „ხიტალიონო ღერენავ“, „არწივი“, „მარტია 

შუქიაური“ და სხვ. ზოგ შემთხვევაში სახოტბო ხასიათის საგმირო 

ლექსი უმისამართოა. ასეთებია, მაგალითად, „სიკვდილმ თქვა: არ 

დავიჯერებ“. როგორც ადრესატიან, ისევე უმისამართო სახოტბო ხა– 

სიათის საგმირო ლექსებს ადრე უთუოდ მაორგანიზებელი ფუნქცია 

ჰქონდა. საგმირო-სამგლოვიარო ლექსების დიდი ნაწილი სუჟეტია- 
ნია. ასეთებია მაგალითად „შატილის დაწვა“, „დემურ“, „ჩიღოს წახ- 

დენა მტერთაგან“ და მრ. სხვ. რომელთა შინაარსი დაკავშირებულია 
ჩვენი ქვეყნის წარსულ ბედუკუღმართობასთან. 

IV, საბმირო ლექსების სოციალური ფუნქცია და შესრულების წესები. 

პავშირი სხვა პოეტურ ჟანრებთან 

ქართული ხალხური საგმირო ლექსები ხასიათდება სოციალური 

ფუნქციის მრავალფეროვნებით და სხვა პოეტურ ჟანრებთან მჭიდ- 

38



რო კავშირით. საგმირო სიმღერა ყოველთვის თან ახლავს ქართველი 

ხალხის შრომას, დასვენებას, ლხინსა და ჭირს. საგმირო ლექსების 

შინაარსისა და შესრულების ხასიათის ნათესაობა შრომისა და საწე–- 

სო პოეზიასთან, აკვნისა და სალალაო სიმღერებთან, სატრფიალო და 

სამგლოვიარო ლირიკასთან და ა. შ. ხალხის ისტორიული ბედით არის 

განსაზღვრული. საქართველოს ისტორიული ბედის როლს საგმირო 
პოეზიის სიმდიდრესა, ნაირსახეობასა და სოციალურ ფუნქციის მრა- 

ვალფეროვნებაში აშკარად გვიჩვენებენ სალაშქრო-მხედრული სიმ– 

ღერები. სალამქრო-მხედრული ფუნქცია თან დაყვა უძველესი წარ- 

მოშობის საგმირო პოეზიას. მაიორისთა სამხედრო სიმღერა-ცეკვები, 

ვიქტორიის მკვიდრთა გახელებამდე ცეკვის შესრულება ბრძოლის 

წინ და დასასრულს, დაიაკების ამავე ხასიათის პანტომიმა, ქსენო- 

ფონტეს მიერ დახასიათებული თრაკიელთა და მიზიელთა სალაშქრო 
ცეკვა –– პანტომიმა და სხვ.22 იძლევა საფუძველს, ვიფიქროთ, რომ 

პოეტური სიტყვის შექმნის დასაწყისიდანვე მკვიდრი ნიადაგი ჰქონ- 

და საგმირო-სალაშქრო ლექსებს სალაშქრო-მხედრულ სიმღერებს 

საქართველოში უძველესი და ძლიერი ტრადიცია აქვს. მრავალი მომ– 

ხდურის წინააღმდეგ მებრძოლ ქართველებში ისტორიის გრძელ მან- 

ძილზე სალაშქრო რიტუალიც კი შეიქმნა. ქართული სალაშქრო რი- 

ტუალი და მასთან დაკავშირებული ამგვარივე სიმღერები კარგად 

არის დახასიათებული ალ. ყაზბეგის მხატვრულ შემოქზმედებაში. 

„ხევისბერი გოჩას“ მიხედვით სოციალური ბოროტების წინააღმდეგ 

ამხედრებულმა ხალხმა ბრძოლის წინ რიტუალთან ერთად შეასრუ- 

ლა „გერგეტულა“. მწერალი ასე აღწერს სამხედრო ცერემონიას: 

„ყოველს სოფელთან ხალხის შუა მოჩანდა სასოფლო დროშა, რო- 

მელიც ნიავისაგან წყნარად ფრიალებდა. ამ ხანში წმიდის სამების 
სამრეკლოზედ ზარების რეკა არა სწყდებოდა. ერთბაშად ხალხი შე- 

ინძრა, გაისმა „გერგეტულას“ სიმღერა და გრგვინვასაპით ბანის 
მომცემმა ხალხმა ქუდები მოიხადა“4%3. ამავე თვალსაზრისით საინტე- 

რესოა „ელგუჯადან“ მთიელთა კრების აღწერა. ეროვნული თავისუფ- 
ლებისათვის დარაზმულმა მთიელებმა საბრმშოლო დროშების დამწყა– 

ლობნების წინ შეასრულეს საგმირო სიმღერა „რომელიც მომღერ- 

ლებს შიგ გულის საძირკვლიდან სწყდებოდა და მაღალის ბანით მედ–- 
გრად გადაქცეული ჰაერში გრგვინვასავით გაივლიდა... ყველანი გულ– 

42 #. I. ცმილ8M0380MM წს. CIIIII:06IIვ1X»X I0068MC6IIIICC 0393! I ხეყეუმ 

7)1თსტილIსII2IIVII L031II96CCMIIX 00100. C06იაIVI6 ლლ!სI!I!ლII, 1, 1913, გვ. 230-- 

210. 

4 ალ.ყაზბეგი, თხზ, II, 1948, გვ. 275. 
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მხურვალედ უყრიდნენ მუხლს იმ წმინდა დროშებსა„ რომელნიც 

არაერთხელ წინ გასძღოლოდნენ ბრძოლის ველზედ და არაერთხელ 
იქიდგან გამარჯვებულნი და სახელოვანი დაებრუნებინათ4ი%. საქარ- 

თველოს მთიანეთში ლაშქრობის ხატებიც კი არის ხევსურეთში, 

როგორც ეს აღნიშნული აქვს ნ. ურბნელს, ამ ხატთა შორის უმთავ- 

რესია გუდანის ჯვარი. ხევსურთა რწმენით ლამქრობაც გუდანის 
ჯვარის ბრძანებაზე ყოფილა დამოკიდებული. ამის გამომხატველია 
ხევსურული ლექსის სტრიქონები: 

ხევსურებ ბედავს ლაშქარსა, 

ბრძანებს გუდანის ჯვარიო45. 

ამგვარივე მნიშვნელობისა იყო, როგორც აღნიშნავს ნ. ურბნე– 
ლი, ლაშარის ჯვარი ფშავში. მას –– ფშავლებს გარდა ხევსურები და 

თუშებიც ემორჩილებოდნენ. ნ. ურბნელს საილუსტრაციოდ მოყავს 
ხევსურული სალაშქრო სიმღერის („თუშთა, ხევსურთა, ფშაველთა 

ლაშარს პირობა შაჰკრიან“) ფრაგმენტი%ნი. სარიტუალო იყო საკუთა- 

რი მელოდიის მქონე ლომისის ჯვრის სალაშქრო-საგმირო სიმღერა 

„ხორასანს ლაშქრად ვიყვენით ჩვენ ლომნი ლომისისანი“?, საგმირო 

პოეზიის სარიტუალო-სალაშქრო ფუნქციაე უნდა მიუთითებდეს 

აგრეთვე შინ ჯვარის სტუმრების წესთან დაკავშირებული მედროშე– 

სადმი სიმღერის მიძღვნაც. ბეს. გაბურის ცნობით ღამის თევისას ანუ 

შინ ჯვარის სტუმრებისას საკუთრივ მედროშეს უმღერენ ამ სიმღე– 

რებს: 

ბეწინას მედროშაესა მშვილდს უმზადებენ, ისარსა, 

მკართ მშვილდღსა ჩამახკიდებენ ჯიჭვში ნარჩევის რქისასა48, 

ლაშქრობისათვის განკუთვნილ სახალხო რიტუალებში საგმირო 
სიმღერების შესრულებასთან დაკავშირებით ეთნოგრაფი ვერა ბარ- 
დაველიძე წერს: „არსებობს კიდევ ერთი ჯგუფი ხევსურული სასიმ–- 

ღერო ლექსებისა, რომლებსაც ამღერებდნენ ფანდურზე ცალმუხლზე 

ჩოქით დასტურები ხატის დარბაზში რიტუალური პურობის დროს. 

ეს სასიმღეროები საგმირო ხასიათის ლექსებს წარმოადგენენ. მათში 

მოთხრობილია ხატის ყმათაგან ამა თუ იმ ხევსურის მიერ შესრუ- 

44 ალ. ყაზბეგი, 1, 1948, გვ. 94–-95. 

45 ნ ხიზანაშვილი, ეთნოგრაფიული ნაწერები, 1940, გვ. 104. 

46 იქვე. 
47 გრ. ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, 1, 1960, გვ. 70.. 

48 წელიწდეული, 1923--1924, გვ. 122. 7 
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ლებული საგმირო საქმეები. ხევსურის ძველი რწმენით, ხატი თავის 
ყმებს ეხმარება მტრების წინააღმდეგ ლაშქრობაში, მათ წინ მიუძღ- 
ვის, ან დასახმარებლად თავის „ლაშქარ მწევართ“ დაადევნებს...449, 

საგმირო ლექსების სალაშქრო ფუნქციის თვალსაზრისით საინ- 
ტერესოა 1914 წ. იმპერიალისტურ ომთან დაკავშირებული ამბავი 
„მობილიზაცია არხოტში“. მისი ავტორია ცნობილი მოლექსე ბეს. 
გაბური. ბეს. გაბურის ცნობით სოფლელები ტირილით აცილებდნენ 
მობილიზებულთ. უკანასკნელნი მღეროდნენ პოპულარულ საგმირო 
აფორიზმებს: „კაი ყმა ლაშქარ მოკვდების“ და „კას ყმას აჭმიე დე– 

დაო, დილა ადრიან სადილი“. ბეს. გაბურმა კარგად იცოდა უაზრობა 
იმპერიალისტური ომისა, იცოდა, რომ მობილიზებულნი იძულებით 
მიყავდათ ომში და საგმირო აფორიზმების შესრულების გამო შე- 
ნიშნა: „ამ სიმღერეს იმით იმღერს, ვითომ ჩვენ კა ყმები ორთავ, რა– 

კი ომში მივდითავ4“59. 
სალაშქრო-მხედრული სიმღერები ახლაც ამშვენებს“ საგუნდო 

თვითმოქმედი კოლექტივების რეპერტუარს. საქართველოში გავრცე- 
ლებულია და სხვადასხვა მელოდიით სრულდება, მაგალითად, სალაშ- 
ქრო-მხედრული სიმღერა: 

ომში წასვლა მას უხარის, 
ქისაც კარგი ცხენი ჰყავსო, 
დაბრუნება და შინ მოსვლა 
ვისაც კარგი ცოლი ჰყავსო. 

ქართლში ეს ტექსტი, როგორც სალაშქრო სიმღერა, სრულდე– 

ბა თავისებური მელოდიით?!, კახეთში-კი, როგორც მხედრული, სხვა– 

გვარი მელოდიით??, 

სალაშქრო სიმღერებს ბრძოლის წინ ან ომის გამარჯვებით დამ–- 

თავრებისას ასრულებდნენ არა მხოლოდ მამაკაცები, არამედ ქალე– 
ბიც. თემური წყობილებისას ქალების დიდი როლი საგმირო პოეზიის 
შექმნაში დაახასიათა ვაჟა-ფშაველამ: „თემის არსებობა დამოკიდე- 

ბული იყო ძველად ვაჟკაცებზე, მამაკაცებზე. მათი გამამხნევებელი 

ბრძოლაში. დედაკაცი იყო. დიაცთა ქება მამაკაცთათვის დიდი, ფას– 

დაუდებელი საჩუქარია. ვაჟკაცი მუდამ სცდილობდა ქალების საქე– 

ბური ყოფილიყო, იმათის დიფირამბების ღირსი. ქალები ხშირად ვაჟ- 

49 ვ. ბარდავე ლიძე, აღმოსავლეთ საქართველოს ქართველი მთიელების 

სასულიერო ტექსტები, „მასალები-: საქართველოს ეთნოგრაფიისათვის“, 1, გვ. 9. 

50 წელიწდეული, გვ. 201--202. 
51 გრ. ჩხ იკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, 1, გე. 204--205. 

§2 იქვე, გვ. 367--368.



კაცებს ვაჟკაცობისათვის ალექსებდნენ კიდეც. ქება-დიდებას უძღვ- 

ნიდნენ ლექსებში და წაწლადაც გამოჩენილს, გულადს, მუხლადს, 

მტრისთვის რისხვის მიმცემს ვაჟკაცს იკიდებდნენ, მხდალს აძაგებ–- 
დნენ ფერხულში ჩაბმულნი სათემო დღეობის დროს45991, ქალების სა–- 
ლაშქრო სიმღერების” შესრულებაზე საინტერესოა ალ. ყახბეგის 
მხატვრულ შემოქმედებაში დაცული ცნობები „მამის მკვლელის“ 

მიხედვით მტრის წინააღმდეგ ამხედრებულ გმირებს ბრძოლის წინ 

„მოხუცმა კაცებმა დაულოცეს გზა. უსურვეს ყოველი კეთილი და 

ყოველგან გამარჯვება, ყმაწვილმა ქალებმა უმღერეს თავბრუდამხვე–- 

ვი საომარი სიმღერები და გაისტუმრეს“? ამავე ნაწარმოების მი- 
ხედვით საომარი სიმღერებით შეხვდნენ ყმაწვილი ქალები მტერზე 
გამარჯვებულ მთიელებს. „ყმაწვილი ქალები მორთულნი სხვადა- 

სხვა ფერის მხიარულის ტანისამოსით გავიდნენ წინ და მაღალის 

ხმით დაიწყეს გმირული საომარი სიმღერა. ყმაწვილი კაცები, რო- 

მელნიც გვერდს მისდევდნენ ყიჟინით ქჭყივილით და თოფისა და 
დამბაჩის სროლით, ინთებოდნენ თვალჟუჟუნა მომღერალთ სიტყვე- 
ბით და ესენი კი აქეზებდნენ იმათ მტრებზედ. ცამდინ აჰყვანდათ 

გულადნი, თავდადებულნი ვაჟკაცნი, მაშინ, როდესაც მასხარად იგ– 

დებდნენ მშიშარებს და ლაჩრებს55. თუშ-ფშავ-ხევსურეთში საგმირო 

სიმღერების შესრულება ქალთა მიერ აღნიშნული აქვს ვახტანგ კო–- 

ტეტიშვილს. მკვლევარს მოყავს ამ ფაქტის დამადასტურებელი აღ- 
გილები საგმირო ლექსებიდან". ილია ჭავჭავაძის მიერ ჩაწერილ 

ლექსში, რომელიც ჩვენის აზრით სალაშქრო უნდა იყოს, გადმოცე– 

მულია ქალთა ზემოქმედება მეომრებზე: 

ნეტავი ლაშქარს შაგვყარნა 

სამი ბატონის ყმანიო, 

მოგვწივა მძიმე ლაშქარი, 

სწორებს გვეცადა თავიო. 

მაღლიდან გადმააცქირა 

ლამაზი ქალის ჯარიო. 
ბევრ ქალს კი შასძულებოდა 

თვალად ლამაზი ქმარიო, 

ბევრ ქალს კი შაჰყვარდებოდა 
პირად ჯუღური ქმარიო. 

_- 

53 ვაჟაფ შაველა, ფშაველი დედაკაცის მდგომარეობა და იდეალი ფშა- 

ვურის პოეზიის გამოხატულებით, თხ%ზ., V, გვ. 88. 

§54 ალ. ყაზბეგი, თხზ,, 1, 1948, გვ. 324, 
55 იქვე, გმ. 305. 

56 კოტ., გქ· 478. 

42



სალაშქრო-მხედრულმა ფუნქციამ საგგიირო პოეზიისა უდავოდ 
განსაზღვრა ის ფაქტი, რომ მნიშვნელოვანი ნაწილი ამ ჟანრის ლექ- 
სებისა ქალთა შემოქმედებაა ქალთა ავტორობაზე, ვ. კოტეტიშვი- 
ლის მიერ აღნიშნულს გარდა, უშუალოდ მიუთითებს ბევრი საგმირო 

ლექსის დასასრული, როგორიცაა: 

ამა ლექსაის მათქომი 
ვარ რაიბულის ქალიო, 
ხელში მიჭირავ ჩხირ-წინდა, 
ცრემლით მევსება თვალიო, 

ან კიდევ: 

ქმა ლექსისა მომთქომსა 

ქალს ცრემლი მამდის თვალზედა; 
გიგის ხელების ნაწვეთი 

მაღლით ჩამომდის თავზედა... 

საგმირო ლექსები მგზავრული სიმღერებიც იყო. კახეთში მგზავ- 
რულ სიმღერად იყო აკ. წერეთლის ლექსი „ამირანიც“"?. ქართული 

ხალხური საგმირო ლირიკულ-ეპეკური ლექსის სამგზავრო ფუნქციის 

მაჩვენებელია ფშაური ლექსის „მატილს გადიდდა ხოხობის“ კახუ- 

რი ვარიანტი იგი ჩაწერილია როგორც მგზავრული „არალალო“, 

ოღონდ მგზავრულ სიმღერად ჩაწერილ კახურ ვარიანტს შესავლის 

სახით კონტამინაციის წესით დაკავშირებია გავრცელებული ლექსის 

„მაღლიდან გადმომდგარიყოს“ დასაწყისი58მ. 

სახალხო დღესასწაულებზე, რიტუალური იყო იგი თუ არა, ყო– 

ველთვის დიდი ადგილი ეკავა საგმირო სიმღერებს. მთავარი და არ- 

სებითი ამ შემთხვევებში იყო პატრიოტული გრძნობის გამოხატვა, 
ხალხის სულისკვეთების, მისი იმედისა და მოლოდინის გამომჟღავ– 

ნება. ვაჟა-ფშაველამ აფხუშოობის შესანიშნავ აღწერაში ნათლად 

წარმოგვიდგინა სახალხო შეკრებებზე სამშობლოს დამცველი გმი- 
რის –- თათრის ხანის შემმუსვრელ ღაჭაურას ხსენების ჩვეულება99შ. 

აფხუშობისას მოხუცის მიერ მოყოლილი გადმოცემა, გვაცნობს 
ფშაური ლექსის „ავად არს ღაჭაურაი“ ადრესატსზი. ჩვენ ისიც გვწამს, 

რომ ეს მშვენიერი ლექსი, ისევე, როგორც გადმოცემა, აფხუშოობის 

  

57 ქს. სიხარუ ლიძე, ნარკვევები, I, 1958, გვ. 112. 

58 გრ. ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, 1, გვ. 373--375. 
59 ვ აჟაფშაველა, თხზ, V, გე. 32. 

60 ქს სიხარულიძე, ქართველი მწერლები და ზალხური შემოქმედება, 

1966, გვ. 174. 
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დღესასწაულის აუცილებელი ელემენტი იყო და იმღერებოდა მო- 
ნადიმეთა მიერ. 

საგმირო ლექსები იმღერებოდა ყოველგვარ დღეობა-შეკრებებ- 

ზე, რასაც ხევსურები ჯარობას უწოდებენ. საგმირო სიმღერის თავი– 

სებური ტრადიცია სახალხო შეკრებებზე, მისი მორიგეობით შესრუ- 

ლება ტერმინ სიმღერეს განმარტებისას დაახასიათა აკ. შანი–- 

ძემ. „სიმღერე ხევსურეთში უფრო იმას გულისხმობს, რომ ჯარ– 

ში უფროსები დასხდება, ხელში ლუდიანი ჯამები უჭირავთ. უმცრო– 

სები კი თავ-მოხდილებია და ცალ მუხლზე დაჩოქილი. ერთ მათგანს 

ფანდური აქვს და ამღერებს საგმირო შინაარსის სიტყვებს, შემდეგ 

ფანდურს მეორეს გადასცემს და ახლა ის დაამღერებს. შემდეგ იგი 
მესამეს გადასცემს, იგი კიდევ სხვას«9!. მოლექსეთა ცნობით ნადიმზე 

ცალ მუხლზე დაჩოქილი ფანდურზე დამღეროდნენ ლექსებს თემში 
განთქმული ვაჟკაცების –– უშიშა ოჩიაურის, კანჯარუა ცისკარაულის, 
ახიელელი ქასას და ბაბლი ჯაბუშანურის შესახებ? სიმღერის ამ- 
გვარმა ტრადიციამ თავისი კვალი დაამჩნია საგმირო პოეზიის პოე–- 

ტი, ას. 

: საქართველოში საგმირო პოეზიის ტრადიციასა და შესრულების 

ხასიათთან დაკავშირებით საგულისხმოა ის გარემოება, რომ არსებუ– 
ლა წესი, რომლის მიხედვითაც ლექსი მხოლოდ ერთხელ, ახალწელს 
სრულდებოდა. შესრულების ამგვარი წესი ჰქონია ხევსურულ ლექსს: 

ქისტ ისთაბარო, ბოობალსა 

მარჯვე გეგონა სავალი. 

კოპალა გაგიგონავა, 

ადრითვე დუშეთს მავალი963, 

ტექსტი ჩაწერილია თედო რაზიკაშვილის მიერ და ახლავს მისი– 

ვე შენიშვნა: „ამ ლექსის გაგრძელება ვეღარ ვიშოვე. ძალიან დიდი 

ლექსია და წელიწადში ერთხელ იმღერება, ისიც ახალწელიწად 

დღესაო484, 

საგმირო სიმღერები ამშვენებდა და ამშვენებს ყოველგვარ საო– 

ჯახო და სახალხო ლხინსა თუ ნადიმს, საგმირო ლექსები ზოგჯერ ერ- 

თი ჟანრით და საკუთარი მელოდიით, ზოგჯერ სხვადასხვა ჟანრით 

_-–-– 

6! შან., გვ. 022. 

62 ქ ს, სიხარულიძე, ქართული ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვი- 

ერება, 1949, გჭ- 78; მისივე, ნარკვევები, I, გვ. 201. ' 

63 შან., გვ. 63. 

64 იქვე, გვ- 425. 
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და სხვადასხვა მელოდიით არის ფიქსირებული საქართველოს სხვა- 

დასხვა კუთხეში. 

საგმირო პოეზია საქორწილო ლხინის აუცილებელი ატრიბუტიც 
იყო. საქორწილო ლხინში სრულდებოდა საგმირო ბალადები „შემო- 

მეყარა ყივჩაღი“, „ყაყიჩი შავერდაშვილი“ და სხვ.55. ხევსურეთში, 

როგორც საქორწილო სიმღერა, თავისებური მელოდიით ფიქსირებუ- 

ლია სავაჟკაცო კოდექსის გამომხატველი გავრცელებული აფორიზ- 

მი „ვაჟასა შენისთანასა განა თუ აგრე სმა უნდა“ და აგრეთვე მეო– 

რე საგმირო აფორიზმიც: „ცუდსა ჩვენ კვალსა, რად უნდა მზის დაც- 

ხომამდე სადილი?«5. საგმირო პოეზიის ბევრი ნიმუში სრულდება 
სუფრულ სიმღერად. ერთი საგმირო ლექსი სხვადასხვა ვარიანტად, 

სხვადასხვა მელოდიით არის ჩაწერილი საქართველოს სხვადასხვა 

კუთხეში. 

ხევში იგი სმურია (ე. ი. სუფრული), აქვს თავისი მელოდია და 

აგრეთვე თავისებური ტექსტიც: 

შვილდის თავს ქორი ნადირობს, 

შვილდის ბოლოზე აოწივი; 

„ჩამოვალ“ –- ქორი ჩასძახის, 

„არ ჩამოგიშობ“ -- არწივინ7, 

კახეთში ამ ლექსს საკუთარი მელოდია აქვს და ტექსტიც უფრო 

სრული და განსხვავებულია: 

სალ კლდეში ორბი ბუდობდა, 

სალი კლდის თავზე –– არწივი; 
ორბი შესძახის –- „ამიშვი“! 

„არ ამოგიშვებ“ –- არწივი, 

ერთურთის სისხლსა ნუ დაღვრით, 

ნებისად მივცეთ ადგილინ8. 

აფორიზმი „ძმაო, რაი სჯობს ძმობასა“, როგორც სუფრული, 

რუსთაველის სტრიქონებთან ერთად ჩაწერილია ქართლშინზს ქართ- 

ლშივე იგი საკუთარი მელოდიით ფიქსირებულია როგორც ღიღი- 
ნი? ზ. გავრცელებული საგმირო აფორიზმი „სმა უმღერალი არ ვარ- 

გა“ სხვა სტუმარ-მასპინძლობის ამსახველ არა საგმირო აფორიზმებ- 

65 ქე სიხარულიძე, ნარკვევები, 1, გე. 202–-203, 
66 გრ. ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, 1, გვ. 19. 
67 იქვე, გვ. 57. 

68 იქვე, გე. 181. 

69 იქვე, გვ. 128--131, 

70 იქვე, გვ. 137–--138.



თან ერთად ქართლში ცნობილია როგორც სუფრული სიმღერა?!. 
ქართლშივე იგივე ტექსტი სხვადასხვა ხასიათის აფორიზმებთან ერ- 

თად სრულდება როგორც ფარინა?. საგმირო ლექსები მრავალჟა- 

მიერის ტექსტებადაც არის გამოყენებული. ასე, მაგალითად, კახეთ- 

ში აფორიზმი „ნეტა ნუ მისცემს ვაჟკაცსა ცოლსა ყბედსა და მძი- 

ნარსა“ სხვა ხასიათის ლექსებთან ერთად სრულდება როგორც გრძე- 

ლი მრავალჟამიერი?3. 

ამ შინაარსის ლექსები როგორც "“შესავალშიც აღინიშნა, 

მთლიანად სასიმღეროა. ბევრ მათგანს საკუთარი მელოდიაც კი 

აქვს, აღნიშნულის გარდა ასეთებია: „ქება თუში გმირისა“?ბ, „ქადი- 
ნი თუშ ბიჭებისა#“75, „ტირიან თუშის ქალები“75, „ავთანდილ გადი- 

ნადირა“, „გუშინ შვიდნი გურჯანელნი“7ზ, „გაფრინდი შავო მერ- 

ცხალო4?9, „მუმლი მუხასა“ზსი? და სხვა. რიგ შემთხვევაში კი ერთი 

მელოდიით სრულდება რამდენიმე საგმირო ლექსი. 

ქართლში ერთი მელოდიით სრულდება აფორიზმები: „ვაჟკაცს 

არ გამოადგება“, „ვაჟკაცსა გული რკინისა“, „თუ მოყვარე ხარ მი- 

მოყვრე“ და საგმირო-საისტორიო „ხმლო ფრანგისა ნაჭედო“"9), 

ამავე დროს ქართლშივე აფორიზმი „ვაჟკაცსა გული რკინისა“ მე–- 

ორე ამავე ხასიათის აფორიზმთან „ხმალს ნუ უყურებ, ვაჟკაცო“ –- 

და ფილოსოფიურ ლექსთან „სიბერე ძნელი ყოფილა“ სრულდება 

აგრეთვე სხვა მელოდიითაცზ?? ქართლმივე აფორიზმი „ვაჟკაცს არ 
გამოადგება“ სხვა ტექსტებთან ერთად სრულდება, როგორც სამ- 

კალი და ბარვის სიმღერა?ზ. საგმირო პოეზიის ფუნქციის მრავალ- 
ფეროვნებით არის განსაზღვრული ის გარემოება რომ ამ ჟანრის 

ლექსები ხშირ შემთხვევაში სხვა პოეტურ გვართა ორგანულ ნაწი- 

ლადაც კი ჩანს. 

საგმირო პოეზია დაკავშირებულია მეურნეობის უძველეს სა- 

7! იქვე, გვ. 139––-140. 
72 გრ. ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, 1, გვ. 238--239. 

73 იქვე, გვ. 293--299, 

74 იქვე, გვ. 170--171, 

75 იქვე, 172-–-173, 

76 იქვე, 214. 

77 იქვე, 342. 

78 იქვე, გვ. 346. 

79 იქვე, გე. 379. 

80 იქვე, გვ. 389. 

81 იქვე, გვ. 174--175, 

82 იქვე, გვ. 165–-168, 
მვ გრ. ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, გვ. 109-–-110. 
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ხეებთან, პირველ რიგში, ნადირობასთან პირველყოფილი სინკრე– 

ტიზმის საკითხთან დაკავშირებით ალ. ვესელოვსკიმ აღნიშნა სამო–- 

ნადირეო მაგიური ხასიათის პანტომიმის როლი პოეტურ გვართა 

განვითარებაში. მანვე აღნიშნა ისიც, რომ წარმატება მონადირეო- 
ბაში დიდად იყო დამოკიდებული ხელსაყრელ სეზონზე"ბ. ნადირის 

მოპოვება, ისიც პრიმიტიული იარაღით, მოითხოვდა დიდ შეუპოვ- 

რობასა და სიმამაცეს. ამიტომ ბუნებრივი, რომ პირველყოფილ 

მონადირეთა წრეში შექმნილ ზეპირსიტყვიერებაშმი წამყვანი ადგი- 
ლი ჰქონოდა საგმირო მოტივებს. მონადირეთა წრეში პოეზიის ტრა- 

დიციაზე, ნადირობის პროცესებთან დაკავშირებულ საგმირო სიმ- 

ღერების შესრულებაზე წარმოდგენას გვიქმნის შედარებით ახალ–- 

მოპოვებული მასალებიც. ამ თვალსაზრისით მეტად საინტერესოა 

აკ. შანიძის მიერ გამოქვეყნებული ბეს. გაბურის „ხევსურული მა– 

სალები“. 

ნადირობის ცოცხალი სურათებია მოცემული ბეს. გაბურის 

ნაამბობში „მენადირენი მინდია, ადუა და ივანე ბალახურისძენი4«85, 

ბეს. გაბურს მშვენივრად აქვს აღწერილი წლის სარჩოს მოპოვება 

მონადირეთა მიერ სახარის მთაზე ნადირობის სეზონში, მათი გან–- 

წყობილება ჯიხვებზე ნადირობისას. ბეს. გაბურის მიერ გადმოცე- 

მული ნამდვილი ამბავი გვაცნობს საგმირო-სამონადირეო სიმღერე– 

ბის ერთგვარ მუხლობრივ შესრულებას. ამბის მიხედვით ნადირის 

კვალის მიგნებისას მონადირენი –– ჩაუდგეს მთის პირ-ჩაღმისკე და 

მთას რომ გადასცდეს, ადუამ თქვა სიმღერე: 

ბევრამ ბიქმ გარმაგიარა, საჯარის მთაო მაღალო, 

ჯიჭვების მუქარაზედა ბევრმ ცის-პირ-ძვრის დროს დაგგალო, 

თოფის ჰმა გაყურებივა, კირიმის კვამლით დაგფარ'ო 

ბევგრამ ვაჟმ იანვარშია, ჯიკჯვო, მთით დაბლა ჩაგთარ'ო486, 

ჯიხვებზე ნადირობისას გამარჯვებას თავისი სასიმღერო ტექს- 
ტი ჰქონია. ამავე ამბის მიხედვით, როდესაც მონადირემ ნახა მისი 

თოფით დახოცილი ჯიხვები, იარაღს „დაუწყა კელში ბრუნება და 

თქვა თავისთავი: 

აბეჩავ ჩემო ხირიმო, თოფო, ხარ მეტად გკმიანი, 

ბევრა გიჭოცავ ჯიჰჭვები, მანძილა რქა-ჯანგიანი, 

ბევრგან კი ხყრიან შიბუსა, კირიმო, შენნი ტყვიანი, 
ბევრაის ჯიკვის დამცემი, ხარ მუდამ სახელიანი“87. 

ზ4 #ტ. II. 860ლ6#098CM%MV, C06ი. C0ყ., I, 1913, გვ. 240--241. 
85 წელიწადეული, I-II, 19213--1924, გვ. 192––-197. 

86 წელიწდეული, გე. 193. 
ზ7 იქვე, გვ. 194.



სიმღერა თან ახლავს მონადირეთა მიერ ნადირის ხორცის ხარ- 

შვის პროცესსაც. ამავე ამბის მიხედვით, როდესაც დამთაგრდა ნა- 

დირობა ღაბერდის ეხში ადღუამ „ააგზ ცეცხლი, დაუწყ კორც დუ- 

ღილი. თან იმღერს ძველ სიმღერეებს და ამბობს: „ბევრა ვაჟ კი 

მდგარას ამ ეხში მონადირეი!“ და ამბობს: 

„ღაბერდის ეხო კლდის ფეკში, ჯიკვების სისხლით მასვრილო, 
მაგიედ მონადირეო, ჯიგვის ბარგმ ზურგი მატკივნ'ო. 

ორ მარჭედ პურ-მამშეული, ახლა უნდ შავწვა მწვადები, 

დადეგიღ, ჭორცო, შამფურზე შენ რასაღ ცეცხლში ღვარდები?“88, 

მართალია ბეს. გაბურის მიერ გადმოცემული ამბავი ახალია, 

მაგრამ იგი გვიქმნის წარმოდგენას მეურნეობის ერთი უძველესი 
სახის ხასიათზე და ნადირობის პროცესში საგმირო სიმღერის ტრა- 

დიციაზე. ამბავში ჩართული სიმღერები იმ უძველესი ფუნქციის 

მაჩვენებელია, რაც საგმირო პოეზიის ერთ უბანს –- სამონადირეო 
ლექსებს გააჩნდა. ბეს. გაბურის მონათხრობი ამბავი გვაძლევს იმის 
თქმის უფლებასაც, რომ თუ სამონადირეო პანტომიმა, წაბაძვის 

ე. ი. მაგიური ფუნქციები ჰქონდა, მის საფუძველზე შექმნილი სიმ– 

ღერები, ძირითადად, რეალისტური ხასიათისა იყო და გამოხატავდა 

მონადირეთა განწყობილებას. საგმირო პოეზიამ რომ ადრე-პოე- 

ტურ გვართა დიფერენცირების პერიოდში იკისრა შრომის სიმღე- 
რის ფუნქცია, ამის დასადასტურებლად საინტერესოა ალ. ვესელო– 

ვსკის მიერ მოყვანილი ცნობა. ამ ცნობის მიხედვით აფრიკაში, რო–- 

გორც შრომის სიმღერა სრულდებოდა სალაშქრო კანტილენა ემო– 

ციური მისამღერით. „სად მიდიხართ? –- ომში; –-– ვის წინააღმ- 

დეგ? –- მარამბოს წინააღმდეგ და ა: შ.«ზ9. ქართულ სინამდვილეში 
მრავალი მაგალითია შრომის პროცესში საგმირო ლექსების შესრუ- 

ლებისა. ზოგ შემთხვევაში მასალათა კლასიფიკაციისას ძნელდება 

კიდევაც დადგენა იმისა თუ პოეზიის რომელ ჟანრში – საგმირო 
ლექსებში, შრომის სიმღერებში თუ სხვაგან უნდა იქნას წარმოდ- 

გენილი ესა თუ ის ლექსი, ფმავ-ხევსურეთსა და მთის რაჭაში საგ–- 
მირო ლექსები ბოლო დრომდე სრულდება თიბვის პროცესში. ტი- 
პიური საგმირო-–სამონადირეო ლექსია ხევსურული მთიბლური: 

პარსა-ირემსა აძოვებენო, 
შუადღემდინ კი აყვირებენო, 

შუადღიდგეს კი დახკვრენ თოფსაო, 

ჭარსა–ირემსა აგმინებენო. 

88 იქვე, გვ. 195. 
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საგმირო ხასიათისა არის აგრეთვე იქვე მოყვანილი მთიბლურის 

ტექსტებიზ. 
აკ. შანიძემ თიბვის პროცესმი შესრულების გამო მთიბლურ 

სიმღერათა ციკლში “მეიტანა საგმირო ლექსის მრავალი ნიმუში. 

ასეთია, მაგალითად, სამონადირეო ლექსი: 

ჯარო ირემო, ნუ ჩაივლიო 

ჩარგალ მისრიათ კარისასაო, 

თორ ისარს დაგკვრენ მისრიანიო 

გამოხვეწილსა მშავლისასაომ!. 

აკ. შანიძემ საგანგებო ყურადღება მიაქცია იმას, რომ მის მიერ 

მთიბლურ სიმღერათა ციკლში წარმოდგენილი ბევრი ლექსი ურით- 
მოა? ასეთია სამონადირეო-მთიბლური სიმღერა: 

ვაიმე ჩემო სიბერეოო! 
ირემმ საფქავნი დამიშალნაოო. 

ნეტავი მამცნა მშვილდ-ისარნიიი, 

ერთ-ორიმც დამაზინებივაოო! 

ჩემი საფქავთა დამქაქავიი 

მიწათა დამატყერებივაოო!93 

ახლა გაძნელდებოდა გადაჭრით თქმა იმისა, თიბვის პროცეს- 

ში მესრულებული საგმირო-სამგლოვიარო ზოგი ლექსი წარმოშო- 
ბით შრომის სიმღერაა, მკვდრის დატირილი თუ საგმირო ლექსი. 

ასეთია აკ. შანიძის მიერვე გამოქვეყნებული ტექსტი: 

აის დრო არ გერჩიყვისაე, 

ტანზე იარაღს ისხემდიდი? 

„მადე“ მტერს ეუბნებოდიდ:, 

„ბერდიაი ორ“, იძახდიდი, 

შე ლუყო ცისკარაულაო. 

მიწამ ქვე რაჯელ დაგიკირა? 

ადე! ქვე რასა-ღ უწევხარა? 

ცოდოა შენი მანდ წოლაი!შ4. 

მსგავსი მაგალითები საკმაოდ ბევრია როგორც ხევსურულ?, 

_ეაC' 

90 გრ, ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, I, გვ. 5. 

9! შან., გვ. 297. 
92 იქვე, გვ. 021. 

93 იქვე, გვ. 290. 

94 შან., გვ. 289. 
95 იქვე, გვ. 290; M# 740, გვ. 292. M 748 და სხვ. 
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ისევე ფშაურ? და რაჭულ? პოეზიაში. საჭიროა თითოეულ ტექს- 
ტზე ფრთხილი დაკვირვება, რადგანაც ზოგი საგმირო ხასიათის 
ლექსი წარმოშობით შეიძლება მთიბლურიც იყოს, ზოგი –- კი უდა- 

ვოდ შემდეგ დაუკავშირდა თიბვის პროცესს. უკანასკნელ მომენტს 

განსაკუთრებით ცხადყოფენ შრომის სხვა სახეებთან დაკავშირებუ–- 

ლი საგმირო პოეზიის ნიმუშები. 1881 წ. ხევში მდიდარი რეპერტუ–- 

არის მქონე გ. ჯამარჯაშვილისაგან, როგორც გუთნური სიმღერა, ჩა- 

წერილია პარალელიზმით შეკრული საგმირო-სახოტბო ლექსი: 

გაფრინდი შავო მერცხალო, 

გაჰყევ ალაზნის პირსაო, 

ომი არ გაუჭირდება 

შენი დედ-მამის შვილსაო88. 

გუთნურ სიმღერად არის ჩაწერილი აგრეთვე ამ ლექსის მეორე 
ვარიანტი99შ. 

როგორც თოხნური გასულ საუკუნეშივე არის ჩაწერილი სავაჟ- 

კაცო კოდექსის გამომხატველი აფორიზმი: 

სხვის ცოლის მდომელს ვაჟკაცსა 

სამოთხე დაეკვეთება, 

ცხრა ადლი ნაგრეზი ჯაჭვი 

კისერზე დაეკიდება, 
ვერ უპოვნია სამოთხე, 

ღადის და დაეხეტება1090. 

1871 წელს სამეგრელოში (სენაკის მაზრაში) დ. ბარნაბიშვილის 

მიერ თოხნურ სიმღერებად არის ჩაწერილი საგმირო–სახოტბო 

ლექსები), ჩამწერის ცნობით ეს ლექსები იმღერებოდა აგრეთვე 

დღესასწაულებზედაც!?. გასულ საუკუნეში კახეთში როგორც სამ- 

კალი სიმღერა ჩაწერილია მშვენიერი საგმირო-სახოტბო ლექსის 

ვარიანტი: 

გაქო, გაქო, როგორ გაქო, 

თეთრი მდევის ღონე გაქო, 

96 ხალხური სიტყვიერება, III, მიხ. ჩიქოვანის რედ,, გვ. 90. და სხვა. 

979 ელ. ვირსალაძის ჩაწ. 1953 წ.,, ქს. სიხარულიძე, ქართული 

ხალხური სიტყვიერება, ქრესტომათია, 1, 1956, გვ. 76 და სხვ. 

98 უმიკ., გვ. 336. 

99 იქვე. 
100 იქვე, გვ. 339. 

101 უმოკ., გვ. 328, # 854, 857. 

102 იქვე, გე. 596. 
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ომში შეხვალ, ხმალ მოიქნევ, 

ბუმბულივით გამოგაქო, 

შენი ნახოცი ლეკები 
ახალციხეს ჩამოგაქო103, 

ხევში 1882 წ. სამკალ სიმღერად არის ჩაწერილი ზემოთ მოყ–- 
ვანილი იქვე გუთნურად ფიქსირებული საგმირო-სახოტბო ლექსის 
ვარიანტი: 

ქალი არკვევდა ნარკვევსა, 
ტურფად უქცევდა ცხრილსაო, 
ომი არ გაუჭირდება 

შენი დედ-მამის შვილსაო104, 

ქართლში, როგორც ზევითაც აღვნიშნეთ, სამკალ და ბარვის 

სიმღერებად არის გამოყენებული და თავისებური მელოდიაც აქვს 

გავრცელებულ საგმიირო აფორიზმებს: „ასე ჰგონია დუშმანსა“ და 

„ვაჟკაცს არ გამოადგება4!95, 

თუ ზოგი შრომის სიმღერის მიმართ ხშირად ძნელია დადგენ» 

წარმოშობით ლექსი რომელ ჟანრს განეკუთვნება, ხალხური სიტ–- 

ყვიერების ზოგიერთ სახეებთან ამ ჟანრის ურთიერთობისას სხვა- 

გვარ მდგომარეობასთანაც გვაქვს საქმე. ხშირად საგმირო შინაარ– 

სის ლექსი სპეციალური დანიშნულებით არის შექმნილი. პოეტურ 
ჟანრთა კლასიფიკაციისას იგი, რა თქმა უნდა, თავისი წარმოშობის 

საფუძვლის მიხედვით მოხვდება სათანადო განყოფილებაში. ასე, 

მაგალითად, შინაარსით მთლიანად საგმირო ზოგიერთი აკვნის სიმ- 

ღერა, საბავშვო ფოლკლორის სპეციფიკურ უბანს განეკუთვნება დ» 

ამავე დროს მაჩვენებელია პოეზიის ორი სხვადასხვა ჟანრის მჭიდ– 

რო კავშირისა საქართველოს ისტორიულ ბედით უნდა აიხსნას ის, 
რომ ქართველი დედა აკვნიდანვე უნერგავდა შვილს სამშობლოსა– 

თვის თავდადების მოვალეობის გრძნობა. აუღელვებლად ახლაფ 

გერ მოვისმენთ თუ წავიკითხავთ თურქთა საშინელ აგრესიის ამ– 

სახველ საგმირო შინაარსის მეგრულ აკვნის სიმღერას: 

შენ ჩამეხუტე, ნანა შვილო 

და მე გიმღერებ ნანი–ნანინა, 

თურქი მოდის გზაზე, ნანი-ნანინა, 

მამაშენის ცულდანაკრავი ნანი–ნანინა, 

103 უმიკ., გვ. 332. 

104 იქვე, გვ. 335. 
105 გრ, ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, I, გვ. 710. 
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თურქები არ გვაყენებენ ნანი-ნანინა, 

„მამაშენი აქ არ არის ნანი-ნანინა, 

ჩვენ ვიმალებით ურთაში ნანი-ნანინა 

მამაშენი სახელოვანი ნანი–ნანინა 

თურქებს ებძვის ნანი-ნანინა 

წასვლის წინ დაგიბარა ნანი–ნანინა, 

მალე გამომყვესო ნანი–ნანინა 

პატარა იყავ მაგრამ გიცნო ნანი-ნანინა 

გმირი იქნებოდი ნანი-ნანინა. 

ყველაფერი გამოწყობილია და ნანი–ნანინა106. 

აკვნის სიმღერის ეს ტექსტი სავაჟკაცო კოდექსის გამომხატ–- 

ველია. 
საგმირო პოეზიას ენათესავება სალალაო-შესაქცევარი სიმღე- 

რებიც. საქართველოს გმირული წარსულის საფუძველზეა შექმნილი 
სალალაო სიმღერების ეპითეტები და შედარებანი, როგორიცაა, „მა- 

მის ოქროს ხანჯალი“!07, „ბიძის ქამარ-ხანჯალი4108 და სხვ. 

შინაარსით, ხასიათითა და ზოგჯერ ფუნქციითაც საგმირო და 

სატრფიალო პოეზიის ნიმუშები ხშირად დიდ მსგავსებას ამჟღავ- 

ნებენ. არის ისეთი ლექსებიც, რომელნიც თანაბარი უფლებით შე- 

იძლება მოვათავსოთ საგმირო ან სატრფიალო პოეზიის განყოფილე- 

ბაში. ასეთია, მაგალითად ტავტოლოგიური რითმით გამართული, 

ვარიანტებად ცნობილი სახოტბო ლექსი „ქება4199შ, 

ასეთია აგრეთვე გასათხოვარი ქალის იდეალის გამომხატველი 

ლექსი: 

..მე ძინდა ვაჟკაცთ ვაჟკაცი, 

არ მზისა დასარიდია, 

მხნეთა მხნე იყვეს შინ, გარეთ, 

მოყვარე, არა ფლიდია, 

ლომი ლომობდეს ფრანგულით, 

მტერსა დაჰმართოს რიდია, 

მოყვართ მოყვარე მთლათ თემში 
ლხინი, იმედი დიდია), 

რა დაწვეს, ამას იტყოდე, 

მზე ჩაესვენა ბინდია, 

ადგების –- ამოესვენოს, 

მთვარე გეგონოს მშვიდია. 

106 M. LყიIIM#M30, |იმMMმXIIC2 M6IM7061ხCM0-0 #3ხIMმ, 1914, გვ. 138. 
107 უმიკ., გვ. 200. 

108 თაყ., I, გვ. 390. 
109 უმიკ., გვ. 332; კოტ., გვ. 27. 
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ეს არა ჰძმობდეს ვაჟკაცხა – 
თვალით არ ვნახო ქმარიო, 

ასე ეტყოდა დედასა 
გასათხოვარი ქალიო!!მ. 

ასეთივე ხასიათისა არის ხევსურული ლექსი „ვაჟ უნდა იყვას 
ისეთი“!!! და სხვ. მრავალი. 

განსაკუთრებით საინტერესოა საკითხი საგმირო და სამგლოვი- 

არო პოეზიის ურთიერთობისა. მნიშვნელოვანი უბანი საგმირო პო– 

ეზიისა კერძოდ, ლექსები დაღუპულ გმირებზე როგორც ჟანრის 

განსაზღვრისას აღინიშნა, გენეტიკურ კავშირშია სამგლოვიარო პო- 
ეზიასთან. ანგარიშგასაწევია მეორე გარემოებაც, ის რომ ტრადიცი- 

ული საგმირო ლექსები შეჰქონდათ გარდაცვლილ ვაჟკაცთა დატი- 

რების იმპროვიზებულ მოთქმის ტექსტში. 

მიცვალებული მამაკაცის გლოვის ცერემონიას და მასთან და- 

კავშირებულ სიტყვიერებას საქართველოში ძველიდანვე საგმირო- 

სარაინდო და პატრიოტული ხასიათი ჰქონდა. ქართული სამგლოვი– 

არო წესის მიხედვით მიცვალებული მამაკაცი მტრის წინააღმდეგ 

ამხედრებულ ვაჟკაცად იყო წარმოდგენილი. ფშაური სამგლოვიარო 

წესის აღწერისას ვაჟა-ფშაველა აღნიშნავს: „თუ მიცვალებული მა–- 

მაკაცია,ა გვერდზე დაუყენებენ მის ცხენს ლაგამადებულს და 

ხურჯინაკიდებულს; ცხენი სამგზავროდ არის მომზადებული. მიცვა– 

ლებულს გულზე აწყვია ხმალი და ხანჯალი“! საბრძოლო ხასიათი 

აქვს 1948 წ. ხევში დადასტურებულ სამგლოვიარო წესსაც. მოხე– 

ური წესის მიხედვით, საომარი საჭურველი ცხენს აქვს. ცხენის სა- 

დავე მიცვალებულის მარჯვენა მკლავზეა შემოცმული. ცხენს ყელ–- 

ზე წითელი მატერია ახვევია, გავაზე –- შავი!!. წითელი და შავი 

ფერის შეხამება სამგლოვიარო წესის მიხედვით უძველესი ჩანს. 

მას დიდი შთამაგონებელი ფუნქცია უნდა ჰქონოდა. იოანე ბატო- 

ნიშვილის „ქართლის ისტორიამი" აღწერილი გლოვის წესის მი- 

ხედვით „აქუნდა მეფესა ორი დიდი პალატი: ერთი სალხინოდ და 

მეორე საგლოველოდ. სალხინო პალატი იყო წითლის ფარჩითა ანუ 

ხავედით მოკრული სრულიად ჭერგვერდებითა და შუაზედ ჭერშია 

ეკერა შავი ჯუარი ფარჩისავე, და ესე იყო ნიშანი, რომელ ლხინში 

მყოფთა შეხედვითა მითითა მოეგონებინათ სიკვდილი და უჯეროდ 

119 კოტ,, გე. 34. 

II ივ ხორნაული, ფშავ-ხევსურული პოეზია, 1949 წ., გვ. 125. 
12 ვაჟა-ფშავე ლა, თხზ,, V, გვ. 13. 
113 ჩაწერილი ყაზბეგის რ. ს. ხურთისში მიხ. ჩქარეულის მიერ. 
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არ განცხრომილიყვნენ, ხოლო საგლოველი პალატი იყო ესრეთვე 

შავით მოკრული, ხავედით თუ საღა ფარჩითა, და ჭერის საშუალ 
ეკერა ჯუარი წითელი ფარჩისა მომასწავებელ შემხედველთათვის, 
რომელ მწუხარებასა შეუდგების მხიარულება მოწყალებითა ღვთი- 

სათა, და მით ინუგეშებდნენ მგლოვიარენი“!!! ეს გარემოება ადა–- 
მიანის განწყობილებასთან არის დაკავშირებული და მაჩვენებელია 
მრავალგზის ძნელბედობა გამოვლილ ქართველი კაცის ჯანსაღი ოპ- 
ტიმიზმისა და ჭირში გაუტეხლობისა. მოხეურ სამგლოვიარო ცერე- 

მონიაშიც ფერთა შეხამებას ამგვარი ფუნქცია უნდა ჰქონოდა. მწუ- 
ტარებაში ქართველი ხალხის ამგვარმა სულიერმა მხნეობამ პოეტუ–- 

რი გამოხატულება პოვა სამგლოვიარო სიტყვიერ შემოქმედებაშიც. 

როგორც ცნობილია, გარდაცვლილ ვაჟკაცის იმპროვიზებულ და- 

ტირებაში გამოყენებულია მშვენიერი საგმირო აფორიზმები „კიდე– 

ვაც დაიზრდებიან“ და „ის უუბნია დუშმანსა“!!5, 
სამგლოვიარო ცერემონიაში ვაჟკაცკის საომრად ამხედრებას 

წარმოგვიდგენს არა 3სოლოდ მიცვალებულის შეჭურვა არამედ – 

მოთქმის ტექსტებიც. იმავე მოხეურ სამგლოვიარო წესთან ერთად 

1948 წ. ჩაწერილი ზმით ნატირალი ასე იწყება: 

ხეეთ,ე წახბზოლ ქორი გინდა, 

ქრით,ე წახოლ, –- შავარდენი, 

თეთრისა ქორისა ნაშობოო, 

“შავარდნისაგან ნაქნაროო, 

თაგლაი გინდა შაკაზმული, 

აცალე თავლაე. პატრონი ომჩი ემზადება, 

“თავლა გინდა მოჭედილი, 

ოსმანეთის ნალლურსმითა 

ოთხავ ფეჭზე მოჭედილი. 

თავლას უნაგირი უნდა 

ოქრო-ვერცხლით ჩაარტნული. 

სამკლავ გინდა, საფუკარი. 

ჯაჭვი პერანგათ დაგმშვენდება...!16. 

: ასევე სამხედრო ხასიათისაა თუშური დალაის ტექსტის დასაწ- 

ყისიც!!. 

პოეზიის ამ ორ ჟანრს ისი/: აახლოვებს, რომ ვაჟკაცის დატი- 

114 კ. კეკე ლიძე, ეტიუდები, IL, გვ. 228––229. 

II5 ელ. ვირსალაძე, ქართველ მთიელთა ზეპირსიტყვიერება. 1958 წ., 

გვ. 235. 

II6 1ს, სიხარულიძე, ქართული ხალხური სიტყვ., ქრესტომათია, 1970, 

გე. 63. 

117 თაყ., I, გვ. 109. 
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რების ტექსტებში გამოყენებულია საგმირო პოეზიის ეპითეტები. 

მტრების წინააღმდეგ ბრძოლებში ბევრჯელ ნასახელარ გმირზე და-, 
ტირება ასე მთავრდება: 

ვეფხვო, დახყარე იარაღიო, 

არწივმა დაიჭუჰკენ მკაორნიო, 
ჯიჭვო, საწოლთით გადმაღვარდიო, 

ირემო, დაინაყენ რქანიო!!18, 

გოდების ჟანრის საგმირო ლექსისა და ვაჟკაცის დატირების 
ტექსტის დიდი სიახლოვეა გამოხატული ი. სოკოლოვის მიერ ტერ- 

მინით „ი0CIV-II/8მ9ყ#/"!1მშ, ისეთი ბრწყინვალე ნიმუშები ქართული 
ხალხური პოეზიისა, როგორიცაა: „ლომო, შე ლომის მოკლულო“, 

„ავად არს ღაჭაურაი“ და სხვ. მაჩვენებელია საგმირო და სამგლოვი– 

არო პოეზიის მსგავსი ფუნქციისა და ერთგვარი ხასიათისა. მოთქმა– 

დატირება ზოგ შემთხვევაში საგმირო ლექსის ორგანული ნაწილი- 

ცაა. ამ მხრივ საინტერესოა საგმირო ბალადა „გიგაის ცოლი“. ქალი 
მურს იძიებს მომხდურ თათრებზე, გამოირეკავს მტრისაგან გატა- 
ცებულ ცხვრის ფარას, ცხენზე ამხედრებული მუხლებზე გადაიწ- 

ვენს მოკლული ქმრის ცხედარს და მოთქვამს. 

დედის მოთქმა უძლიერესი ადგილია ქართული ხალხური საგ- 

მირო-სამონადირეო კლასიკური ბალადისა „მოყმე და ვეფხვი“. 

ამგვარად, ქართული ხალხური პოეზიის ორი ჟანრის შინაარსი, 
ფორმა, ფუნქცია და შესრულების ხასიათი იმის მაჩვენებელია, რომ 

თუ გარდაცვლილ ვაჟკაცზე მოთქმა იყო სათავე საგმირო პოეზიის 

ერთი დიდი უბნისა, თავის მხრივ საგმირო პოეზიის ძლიერი ტრა- 

დიცია უადვილებდა იმპროვიზატორ მომთქმელებს დატირების არც 

თუ ისე იოლ ამოცანას. 
ასე მრავალფეროვანია საგმირო პოეზიის სოციალური ფუნ- 

ქცია ისტორიულად და დიდია და უწყვეტი მისი კავშირი სხვა პოე- 

ტურ ჟანრებთან. 

V. ქართული ხალხური საბმირო ლექსების მხატვრული 

თავისებურებანი 

ვახტანგ კოტეტიშვილი მართებულად აღნიშნავდა: „...ფოლ- 

კლორის გარეშე ისტორიული პოეტიკა წარმოუდგენელიც არის. 
პოეზიის გენეზისისათვის კონკრეტული მასალა (უძველესი პერიო- 
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დისა) უმთავრესად პოეტურმა ფოლკლორმა უნდა მოგვცეს. მაგრამ 

განა მხოლოდ ისტორიზმის თვალსაზრისით არის პოეტური ფოლ- 

კლორი საინტერესო? დღესაც განა მას არ შეუძლიან აუარებელი 
მხატვრული ფორმებისა და ნიშნების მოცემა, რომელიც უდიდესი 

მნიშვნელობისა არის როგორც ლიტერატურათმცოდნისათვის, ისე 

თვით შემოქმედთათვი? ჰომეროსიდან მოყოლებული დღევანდ- 

ლამდე პოეტური ფოლკლორი შთაგონების წყარო იყო. რაც კი რამ 
დაწერილია დიადი და გენიალური, სათავე ხალხური შემოქმედების 

წიაღში ეძებნება. ამ ფაქტის წინააღმდეგ ვერ წავა ვერც ერთი ლი- 

ტერატურის ისტორიკოსი... როგორც თემის დაუფლების მხრივ, 

ისე სიტყვის გამომსახველი ძალით, როგორც პოეტური ფაქტურის 

ცალკე ელემენტთა ნაკვეთობის მხრივ, ისე მთლიანად მორფოლო- 

გიის თვალსაზრისით ფოლკლორი დღესაც ცხოველმყოფელია4 129, 

განსაკუთრებული ძალით ვრცელდება ეს სიტყვები საგმირო პოე- 

ზიაზე, თუ რაიმეს განსაკუთრებით აუმაღლებია ადამიანის პოე- 

ტური აზროვნება, პირველ რიგში ეს სამშობლოს სიყვარულზე და 

მისთვის გმირობისა და მამაცობის გამოჩენის აუცილებლობის ღრმა 
შეგნებაზე ითქმის. ეს იყო დიდი ფაქტორები, რამაც დაუდო ს ათა– 

ვე საგმირო ლექსებს, როგორც თავისებურ პოეტურ ჟანრს და მას- 

ცა სტიმული ხალხურ შემოქმედებამი მის მძლავრ ნაკადად დინე–- 
ბას. საგმირო ლექსების საზოგადოებრივმა დანიშნულებამ, ამაღლე– 

ბულმა პატრიოტიზმმ და სოციალურმა 'შმინაარსმა განსაზღვრეს 

პოეზიის ამ უბნის ჟანრობრივი თავისებურებანი, გამომსახველობის 

ხერხები, პოეტურ სახეთა ნაირფერობა, რიტმისა და რითმის სიმ- 

დიდრე და მხატვრული ენის საოცრად მრავალი ნიუანსი. 

ის გარემოება, რომ ხალხური სიტყვიერების პოეტიკის საკით- 

ხები ნაკლებად არის შესწავლილი, ართულებს ხალხური საგმირო 
ლექსების მხატვრული ფორმის თავისებურებათა გარკვევას. მაინც 

შეიძლება აღინიშნოს ზოგიერთი პოეტური თავისებურება ქართუ- 

ლი ხალხური საგმირო ლექსებისა. ამ საკითხს განსაკუთრებით საინ–- 
ტერესოს ხდის ის გარემოება, რომ საგმირო ლექსებს, სატრფიალო 

და ფილოსოფიური ლირიკის ნიმუშების მსგავსად ახასიათებს პოე- 

ტურ სახეთა სიმდიდრე და დახვეწილობა. საგმირო ხალხური ლექ- 

სები დაკავშირებულია ჩვენი ქვეყნის ისტორიასთან. ისინი ასახავენ 

ზოგ შემთხვევაში დაუდგენელს, მაგრამ მაინც დიდ მოვლენებსა და 

ცალკე ამბებს ამ ისტორიისა. ამდენად ეს ლექსები, რა გინდ ძლიე– 
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რი არ უნდა იყოს მათმი მოვლენათა ან ფაქტების პოეტიზაცია, 
მხატვრული მეთოდით რეალისტურია. 

პოეტურ გვართა მიხედვით, როგორც აღინიშნა, საგმირო ლექ- 

სები ლირიკულ-ეპიკურია. თხრობას, ეპიკს ლექსებში ცვლის ემო–- 
ცია–ლირიკა. 

საგმირო ლირიკულ-ეპიკური ლექსები ჟანრობრივად მრავალ- 

"ფეროვანი. იგი შეიცავს -- აფორიზმებს, სასიმღერო 

ტაეპებს, ბალადას, ქებას ან ხოტბას, ელეგიას 

და პოემასაც-კეი ხალხური სიმღერის ტრადიციული ფორმით 

არის შექმნილი უსიუჟეტო, სავაჟკაცო კოდექსის გამომხატველი 

ლექსების –– აფორიზმების ერთი ნაწილი, ოთხ ან ექვსსტრიქონიან 

ლექსებს შედარებით მარტივი კომპოზიცია აქვთ. ისინი ხმირ შემ- 

თხვევაში პარალელიზმებით არის შეკრული. ასეთებია მაგალითად: 

სიმღერას ბანი ამშვე5ვებს, 

წალკოტსა –– ვაშლი წითელი, 

გაჟკაცსა –– ფარი და ხმალი; 

გაილამაზოს კისერი. 

ღვინო კი მათრობელი სჯობ, 

ძაღლი თეოზედ მყეფარი, 

ვაჟკაცი წყნარი სჯობია, 

რო გაჭირდება _– მჭეხარი; 

არც ვარგა ქალთა მიმყოლი, 

ჩალად არა ღირს მკვეხარი, 

მსგავი მაგალითები დამახასიათებელია აფორიზმებისათვის. 
პარალელიზმი ამგვარ ლექსებში აძლიერებს გმირის იდეალს. აქვე 
უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ შაირის ფორმა ან პარალელიზმი 
სავალდებულო არ არის უსიუჟეტო აფორიზმისებული ლექსებისა- 

თვის. ამგვარ ლექსებში გმირის იდეალი სხვადასხვა ფორმითა და 

ხერხით არის გამოხატული. ერთ-ერთი დამახასიათებელი ხერხი ამ- 
გვარი ლექსებისა ნატვრაა. ვაჟკაცობის –- მამაცობის, მონადირეო–- 

ბისა და პურადობის იდეალი ნატვრის ხერხით არის გამოხატული 
მშვენიერ ხევსურულ ლექსში „სამი მზე“. ამგვარივე ხერხითაა შეკ- 

რული აგრეთვე გმირის იდეალის ამსახველი ფშაური ლექსი: 

ცხენ-კარგის დედას დავნატრი: 

ლაშქარს წინაწინ დადგება! 
მემრე თოფ-კარგის დედასა -–- 

ერთის ნასროლით დარჩება! 

მემრე ცოლ-კარგის დედასა -– 

ქმრის სწორთ ლამაზად დაჰხვდება!



სავაჟკაცო კოდექსის გამოსახატავად მცირე ჟანრის ქართულ 

ზალხურ საგმირო პოეზიაში შეკითხვის ფორმაც არის გამოყენე- 

ბული. ამის ერთი საუკეთესო ნიმუშია ხევსურული ლეჭსი: 

ყმაწვილო ბეწიკუაო, 

დარბაისლობა იცია? 

წინ ჩასვლა, უკვენ ამოსვლა, 

ჩაშველებაი იცია? 

განსაკუთრებით ემოციურია და შინაარსის განვითარების ხერ- 

ხებით კიდევ უფრო მრავალფეროვანი სიუჟეტიანი საგმირო ლექსე– 

ბი. ამ ლექსებში მოვლენის უბრალო აღწერასთან კი არ გვაქვს სა– 

ქმე, არამედ –– ამ მოვლენისადმი მთქმელის დამოკიდებულებასთან, 

რაც ლექსს ერთგვარ ნერვიულ მდინარებას აძლევს. ამ გარემოების 
გამო სიუჟეტიანი საგმირო ლექსების შინაარსი მძაფრი სიტუაციე- 

ბით ვითარდება. ამის საუკეთესო ნიმუშებია: „მოყმე და ვეფხვი“, 

„მატილს გადიდდა ხოხობი, „გიგა და გიორგი", „გიგაის ცოლი“, 

„ნანა თორღვაის ქალი“ და მრ. სხვ. სიუჟეტიანი საგმირო ლექსების 
დიდი ნაწილი, მათ შორის დასახელებული ნიმუშები პოეზიისა, ნო–- 

ველისებური ფაბულითა და კომპოზიციური მთლიანობით ბალადის 

ჟანრისაა. ამ ლექსებს საგმირო ბალადები შეიძლება ეწოდოს. ში- 

ნაარსის განვითარების ხერხებით საგმირო ბალადები უფრო მრავალ– 

ფეროვანია, ვიდრე –-– აფორიზმები ან შაირები. მისი კომპოზიცი–- 

ური ელემენტებია: შესავალი ანუ საწყისი, გმირის მოქმედება და 
ამბის დასასრული. საგმირო ბალადის კომპოზიციური ელემენტები 

ერთ ამბავთან ან ერთ ფაქტთან არის დაკავშირებული. შესავალი არ 

არის დამოუკიდებელი შინაარსისაგან, ისე როგორც ეს მაგალითად 

ფანტასტიკურ ზღაპრებს ახასიათებს. იგი ერთგვარი ექსპოზიციაა 

ლექსისა, რომელიც გვაცნობს გმირის მოქმედების ფონს. ლექსი 

მოვლენის აღწერით იწყება. შესავალი –- საწყისი ზოგ შემთხვევაში 

ლირიკულია და ზოგ "შემთხვევაში –– ეპიური. ეს არ არის დამოკი- 

დებული ლექსში მოცემული კონფლიქტის ხასიათზე. ლირიკული 

შესავალი წინასწარ ქმნის განწყობილებას უბედური შემთხვევის მო- 

სასმენად. ლექსი, რომელიც მტერთაგან გმირის სიკვდილზეა შექმნი- 

ლი, პირველი სტრიქონიდანვე გვაუწყებს უბედურებას: 

წოვეთში გიგის ციხეო, 

ქვამც ნუ სდებულხაო ქვაზედა! 
მოგიხდეს ჭარელთ შვილები, 

ალი აგხვიეს თავზედა. 

თუში მეცხვარეების დაღუპვას მომხდურთან უთანასწორო



ბრძოლაში თავიდანვე გვაგრძნობინებს ბალადის „გიგა და გიორ- 

გის“ ლირიკული სწწყისი: 

ვინა სთქვა –– ჩეთმას ბალახი 

ცხვრისათვის საძოვარია? 

ვინა სთქვა, ენამც გაუხმეს!, 

ჩეთმაში თუშის ცხვარია? 

არა იშვიათად საგმირო ბალადის შესავალი ეპიურია, მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ მისი შინაარსი მძაფრი სიტუაციებით ვითარდება. 

ღრმად გრძნობიერი ბალადა „გიგაის ცოლი“ ასე იწყება: 

გაგზავნეს ყარაულები, – 

ჩეთმას დაგვივლე თვალია. 

ეპიურია აგრეთვე ექსპოზიცია მკვეთრ კონფლიქტზე აგებული 

შესანიშნავი ბალადისა „მატილს გადიდდა ხოხობი“. 

საგმირო ტექსტებში საკმაო რაოდენობით არის წარმოდგენი- 

ლი ხოტბა ანუ ქება. ხოტბა ქართული სიტყვიერი ხელოვ- 

ნების ერთი უძველესი ჟანრია. მართებულად აღნიშნავს მიხ. ჩიქო- 

ვანი, რომ ხალხურ პოეზიაში „მას დიდი საზოგადოებრივი მნიშენე– 

ლობა ჰქონდა“. თავდაპირველად გუნდურად სრულდებოდა და აქე– 

დან შემღეგ განვითარდა პერსონალური ქება!?!. 

ქების ანუ ხოტბის ერთი საუკეთესო ნიმუშია გავრცელებული 

ლექსი სულიერი და ფიზიკური მშვენებით შემკულ ვაჟკაცზე. მისი 

ერთი ვარიანტია: 

გაქო, გაქო, როგორ გაჭო? 

თეთრი დევის ღონე გაქო! 

შუბლზედ ნაკვერცხი ქოჩორი, 

თვალი შმავგარდენი გაქო. 

ომში შეხვალ და გამოხვალ, 

გულში ფიქრი არა გაქო! 

საგმირო საქმესთან ერთად ვაჟკაცური გარეგნობაც არის ხოტ- 

ბის საგანი აგრეთვე ქართლმი გავრცელებულ ლექსში „ძმაო შენ- 

სა უკეთესსა“. ზოგი საგმირო ლექსით მხოლოდ გმირთა მოქმედებაა 

ქების საგანი. ასეთია, მაგალითად, თუშური ლექსი: 

ძმანო, კარებო რკინისავ, 

ციხეებო ალმასისი, 

_------ 
I2I მიხ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

გვ. 118–-319. 
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შიგ შესავლად აზნაუონო, 

საქადინო ბატონ-ყმისი, 
ღმად –– ჩაის ეგონება, 

ჩამოარდა მეხი ცისი, 

ხმლის მოქნევე ეგონება, 

ნაფოტია შორი მტვრისი. 

ელეგიის ჟანრის ლექსების მნიშვნელოვანი ნაწილი გმირ– 

თა სიკვდილზეა შექმნილი. ასეთია, მაგალითად, „გაბუურთ მზირი 

აუდგა“. 
საგმირო პოეზიამი მოვლენის აღწერის საშუალებად გამოყენე–- 

ბულია მრავალგვარი ხერხი. ეს ხერხები აძლიერებენ შთაბეჭდილე– 
ბას, მოქმედების დასამახსოვრებლად, გმირთა კოლორიტული სახე- 

ების შესაქმნელად ყველა ჟანრის საგმირო ლექსებში გამოყენებუ–- 
ლია მონოლოგები, დიალოგები და დრამის სხვა ელემენტები. მო- 
ნოლოგი და დიალოგი სხვადასხვაგვარად არის მოცემული ლექსებ- 
ში. ზოგ ლექსში ამბავი მთლიანად მონოლოგით ან დიალოგით არის 

აღწერილი. სხვა შემთხვევაში –– კი მონოლოგი ან დიალოგი ჩარ- 

თულია ამბის აღწერაში. მთლიანად მონოლოგით არის ნათქვამი სა– 
მონადირეო პოეზიის ნიმუში „შვიდთ ძმათა, მერვე ბიძასა“. მონო– 

ლოგია აგრეთვე „დათვის სიზმარი", ოღონდ განსხვავებით პირველი 

ლექსისაგან მონოლოგს წამძღვარებული აქვს ქართული ხალხური 

პოეზიის ტრადიციული დასაწყისი „დათვმა სთქვა“. ზოგჯერ მონო- 

ლოგი საგმირო ლექსის დასასრულიცაა. 

დიალოგის ფორმით ვითარდება მინაარსი ბალადებისა „გიგა 

და გიორგი", „შატილს გადიდდა ხოხობი“ და სხვ. ამბისა თუ მოვ– 

ლენის აღწერა ამ ფორმით ამძაფრებს ლექსის სიტუაციებს და მკვე–- 

თრად აჩენს კონფლიქტებს. 

ზოგი საგმირო ლექსის შინაარსი მიმართვის ფორმით ვითარ- 

დება. ამის ნიმუშია ღრმად ემოციური ელეგიის ჟანრის ლექსი, რო- 

მელიც ასე იწყება: 

ლომო, შე ლომის მოკლულო 

ბუსნა ––- ქალაი" პირსაო... 

ს ზოგჯერ ბუნებისადმი მიმართვითაა წარმოდგენილი გმირის 

სა ე: 

სად მიხვალ. წყალო მდინარო, 

ნაწურო მაღლის მთისაო! 

ჩ.ამთქმელო ლურჯაისაო, 

ზედ ლაღია ქაბუკისაო, 
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ნაპირზე გამამტანელო 
ქუდისა, მათრახისაო. 

ხალხის დიდ სიყვარულს გმირისადმი უშუალოდ გაგვაცდევი- 
ნებს მიმართვის ხერხით აგებული ღრმად პატრიოტული ლექსი 
„ქართლის ტყვე“. ამ ელეგიის ჟანრის ლექსში პატარა ეპიკური შე- 

სავლის შემდეგ იწყება ლირიკული მიმართვა. ეს მიმართვა ნამდვი– 
ლი ვედრებაა ბუნებისადმი, რათა ხელი მოუმართოს ტყვეობიდან 

გამოქცეულ გმირს. 
საგმირო ლექსების მნიშვნელოვანი ნაწილის შინაარსი ვითარ- 

დება ყოველგვარი მონოლოგის, დიალოგისა და მიმართვის გარეშე. 

მაგრამ თითოეულ მათგანს გააჩნია სხვა ხერხი, რაც აძლიერებს 
ლექსის დინამიკას და აღრმავებს ემოციას. ასე მაგალითად, თედო 
რაზიკაშვილის მიერ ჩაწერილ ერთ ფშაურ ლექსის დასაწყისშია 
შთაბეჭდილებას აძლიერებს სხვათა ნათქვამის აღმნიშვნელი სიტყ- 

ვის „ამბობენ“ თანაბრად განმეორება ყოველ ორ სტრიქონში: 

ქქახიდის ჭალას ამბობენ 

დაქცევას სალის კლდისასა, 

შიგ დატანებას ამბობენ 

ორთავ ზახონის შვილთასა! 

უნცრუაისას ამბობენ –– 

ტოტით გადმაჰყრის ქვიშასა! 

კლდეთ გადავარდნას ამბობენ 

ქერცხლიან ვეზნაისასა, 

ბატალური სცენებიც თავისებურ იერს აძლევენ საგმირო ლექ- 

სებს. 

საგმირო ლექსები მრავალფეროვანა დაბოლოების მიხედვი- 

თაც. ბევრი საგმირო ლექსის დასასრული საერთოდ ხალხური პოე- 
ზიის დამახასიათებელი მთქმელის ვინაობის აღნიშვნას წარმოად- 

გენს. „მატილს გადიდღა ხოხობის“ ერთი ვარიანტი ასე მთავრ- 

დება: 

ემა ლექსისა მოთქომი 

ქალი ვარ, ვზივარ კარზედა, 

ხელში მიჭირავ ჩხირ-წინდა, 

ცრემლებ ჩამომდის თვალზედა. 

გაჭირდა სიტყვა. ვერ ვამბობ, 

მგლოვიარე ვარ ძმაზედა. 

ზოგი ლექსის დასასრული, ისევე როგორც პოეზიის სხვა ჟან- 

რის ნიმუშებისა, მთქმელის დასაჩუქრების საჭიროებაზე მითითებაა. 
ლექსი „ჩარგალში მტერი მოვიდა“ ასე მთავრდება: 
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ლექსისად გამომიგზავნეთ 

ნაბადი ნაშოვარია, 

თუ ნაბადს ვერ გაიმეტებთ, 

თოფის ნადები ტალია. 

იმ ლექსებს დაბოლოებას რომელთა მიხედვითაც გმირები 

იღუპებიან უთანასწორო ბრძოლებში, ხშირად გოდება წარმოად- 

გენს. გოდებაა დასასრული ბალადებისა „გიგა და გიორგი“, „გიგაის 

ცოლი“ და სხვ. არის ისეთი საგმირო ლექსებიც, რომლებშიაც ამ- 
ბავი განსაკუთრებული დაბოლოების გარეშე მთავრდება პსეთია 

ტყვეობიდან გამოპარული ქალის შესახებ შექმნილი ლექსის დასას–- 

რული: 

ადგა ქალი, წამოვიდა, 

სამშვიდობოში არია. 

ასეთივე ფორმით მთავრდება «ლექსი თათრების წინააღმდეგ 

მებრძოლი გმირის ხვედია გუდამაყრელზე. 

· 

· · 

ქართული ხალხური საგმირო ლექსების მდიდარ პოეტურ სამ- 

კაულში გვხვდება ზეპირსიტყვიერების ყველა ჟანრში გამოყენებუ- 
ლი მხატვრული სახეები. მაგრამ ძირითადად პოეზიის ამ უბანს გა- 

აჩნია საკუთარი მხოლოდ მისთვის დამახასიათებელი სიმბოლოები, 

ეპითეტები, შედარებანი და მზაფორმულები. სწორედ ეს მზაფორ- 

მულები აძლიერებენ საგმირო ლექსებს ფრაზების ჟღერადობას, 

ხდიან მათ შთამბეჭდავს და აძლევენ დიდ ქმედით ძალას. ხალხის 
მიერ საუკუნეთა მანძილზე შემუშავებული და დახვეწილი პოეტური 

სახეები ორგანულ კავშირშია ცალკეულ ლექსთა შინაარსთანრ. თუ 
ისინი ლექსების ეპიზოდებსა და სიტუაციებს აძლევენ ლაკონურო- 
ბას და ქმნიან გმირთა კოლორიტულ სახეებს, თავის მხრივ ლექსებ– 
ში წარმოსახული ამბები თუ სავაჟკაცო კოდექსი აძლევენ მდიდარ–- 

სა და მრავალფეროვან შინაარსს ტრადიციულს სიმბოლოებს, ეპი- 

თეტებსა და მზაფორმულებს, 

ხალხმა შექმნა საყვარელ გმირთა პოეტური სახეების მდიდარი 

გალერეა. ლომის, ვეფხვის, ხარის, მგელის, არწივის, 

ორბის, შევარდენის, მიმინოს, ქორის, დევის თუ 

სხვ. სიმბოლიკა აძლიერებს ცალკე ლექსთა საგმირო იერს. „ლომო, 

შენ ლომის მოკლულო“ იწყება ღრმად გრძნობიერი ლექსი და მა- 
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შინვე გვიპყრობს სინანული ძლევამოსილი გმირის დაღუპვის გამო. 
„თითო ლომისა სწორია“ გვამცნევს მშვენიერი ბალადის „შატილს 

გადიდდა ხოხობის“ შესავალი და თავიდანვე ვგრძნობთ სიმწვავეს 

იმ სიტუაციისა, რომელშიც უნდა იმოქმედოს ფშაველმა გმირმა. 

თუშურ ლექსში მტრის თავდასხმის დიდი მზადების საშინელ 
სურათს ერთბაშად ცვლის სტრიქონები: 

გაიგეს საგირთელებმა, 
სიცილ მოუვათ პირსაო; 

ციხეში შექუჩდებიან 

ვეფხვები სალის კლდისაო. 

ვეფხვის სიმბოლიკა ამ სტრიქონებში მსმენელს მომხდურზე- 
დამხდურთა გამარჯვების იმედსა და რწმენას უნერგავს. ასეთივე · 

დანიმნულება აქვს ამ სიმბოლოს საგმირო პოეზიის მრავალ ნიმუშ-- 

ში და მათ შორის თათართა აგრესიის ამსახველ ლექსში, რომლის 

სტრიქონებია: 

ივენე აქიმის შვილი 

ვეფხვია, ველის კანჯარი, 

ვეფხვის სახის გამოყენებით გმირის მაღალი შეფასებაა მოცე–- 

მული აგრეთვე ხალხური სტრიქონებით: 

აბრია აფთარაული 

კეფხვებსთან იდებს წილსაო. 

გმირთა დასამახსოვრებელ სახეებს ქმნის ხარის სიმბოლიკაცტ. - 

ზოგჯერ ეს სახე ლექსის პირველ სტრიქონებშივეა გამოყენებული. 

ასე მაგალითად, ერთ თუშურ ლექსში, რომელიც დასაწყისიდანვე . 

გვაცნობს მებრძოლი რაზმის მეთაურის გმირულ ხასიათს – 

როსტომი მგელაურიძე, 

ხარი გადმოგდა მთასაო... 

ასეთივე ფუნქცია აქვს საგმირო ლექსებში მგლის სიმბოლი–- 

კასაც. 
საქართველოს მთიანეთში გმირის პოეტურ სახდ ხშირად 

გვხვდება არწივი. ხევსურული ლექსის მიხედვით მტრების წინააღ–- 

მდეგ მებრძოლი ივანე „არწივი ბანზე ზისაო“, ან კიდევ „არწივ 
ჯვარის კარ ზისაო“, ეს ეპითეტი ამკობს ივანეს თანამებრძოლებ- 

საც: „დათვისჯვარ გადაიარეს არწივებმ ზინხილითაო“. მეორე ხევ- 

სურული ლექსის მიხედვითაც ქისტების წინააღმდეგ მებრძოლ 

გმირს ეკუთვნის სტრიქონები: „ზედავ დასჩების იდუა, არწივი მე-.· 
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ომარიო“". თუშური ლექსის მიხედვით მტრის წინააღმდეგ ამხედრე- 

ბულთ მაშველ რაზმზეა ნათქვამი: „მზის ამოსვლის ხანს მოჰკივლენ 
არწივებ მაღლის მთისაო“. მეორე თუშური ლექსის მიხედვით გმირ 

შაბალაიძეს ამკობს ეპითეტი „არწივი მაღალ მთისაო“. ასევე აძლი- 
ერებს გმირის სახეებს „ ორბის, შევარდნისა და ქორის 

სიმბოლიკაც ლფმაური ლექსის მიხედვით მოყმემ „შეჰკაზმა თავის 

ლურჯაი, ზედ შმაჯდა ორბი მხრიანი...“ ხევსურული ლექსით მშობ– 

ლიური კუთხის დასაცავად ამხედრებულ ვაჟკაცებს წარმოგვიდ- 

გენს სტრიქონები: 

გუნდი ლიქოკით გამასქდა 

ქორის, შავარდნის ჯარია. 

მტრებთან უთანასწორო ბრძოლაში გამარჯვებულ გმირს წარ- 

მოგვიდგენს მეორე ხევსურული ლექსის დასაწყისი სტრიქონები: 

მარტია კირჩლაიშვილი 

ქორ მთაში იარებოდა. 

მტრის წინააღმდეგ ამხედრებულ გმირებს გვიხასიათებს დევებ- 

თან შედარება თუშურ ლექსში: 

შეხედეთ აბროს, ესტატეს, 

––- დევებივითა დგანანა 

სახალხო გმირთა სპეციფიკურ პოეტურ სახეთა მაგალითების 
გაზრდა დაუსრულებლად შეიძლება, მაგრამ საილუსტრაციოდ ესეც 
მარა. 

: ხალხური პოეტური სამკაულის საერთო და არა მხოლოდ სპე- 

ციალურად საგმირო პოეზიის ფონდიდან გმირის დასახასიათებლად 

გამოყენებულია მზისა და მთვარის სიმბოლიკა. ქართვე- 

ლი ქალისათვის საქმროდ სასურველი არის ვაჟკაცი, რომელიც ერ– 
თი ხალხური ლექსის მიხედვით: 

რა დაწვეს, ამას იტყოდე, 

მზე ჩაესვენა ბინდია, 

ადგების ––- ამოესვენოს, 

მთვარე გეგონოს მშვიდია. 

გმირის სახეს ქმნის აგრეთვე ქ ურციკის და სხვა სიმბო– 

ლიკა. 
გმირის თვისებებს გამოხატავს ხალხის მიერ შექმნილი მრავა–- 

ლი ეპითეტი ხალხური ლექსებით ვაჟკაცი გულრკინა ან 

ლომგულია. მიი თვალი ქორებულ მხედავია. მას 
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მავარდნის მხარი და მგლის მუხლი აქვს. იგი ფო- 
ლადის ნატეხია. გავრცკელებული საგმირო აფორიზმის ერთი 
ვარიანტი ჩაწერილი ილია ჭაეჭავაძის მიერ ასეთია: 

ვაჟკცს გული რკინისა, 

ქვემ მუხლი უნდა მგლისაო. 
თვალნი ქორებულ შექმნილნი 
ზედ მჭარი შაგარდნისაო, 

ამ აფორიზმის მეორე ალ. ყაზბეგის მიერ ჩაწერილი ვარიან- 

ტია: 

ვაჟკცსა გული რკინისა 

აბჯარი -–- თუნდა ხისანი, 

თვალნი ქორებულ მხედავნი, 

ზედ მუხლნი –- შავარდნისანი. 

გმირისადმი მიმართვაა მოხეური ლექსის დასაწყისის სტრიქო- 

ნები: 

ხევით წამახვე, ლომგულო, 

ბაბუკის ნათელიძეო, 

გმირებზეა ნათქვამი თუშური ლექსის სტრიქონები: 

ეხლა შემიეთ ლომგულსა 

შიოსა დაგიშვილსაო; 

ან კიდევ: 
ოსებო წომიკურიძე 

ნატეხო ფოლადისაო. 

მთლიანად ეს მრავალფეროვანი პოეტური სახეები ხალხის საყ- 

ვარელი გმირებისა იდეურად ამაღლებს საგმირო პოეზიას, იმ შემ- 

თხვევაში, როდესაც ეს სახეები პატრიოტულ გრძნობას აღრმავებს. 

ამას ხაზს ვუსვამთ იმიტომ, რომ იგივე სიმბოლოები, ეპითეტები და 

შედარებანი გამოყენებულია შინაური შუღლის – წარსულის და- 

მახასიათებელი ამ სავალალო მოვლენის წარმოსახვის  შემთხვე- 

ვებში. 

საგმირო პოეზიის პატრიოტიზმს აღრმავებს მტრების ტრადი- 
ციული მხატვრული სახეებიც. ისინი მეტწილად გვაგრძნობინებენ 

ხალხის დიდ სიძულვილს აგრესორებისადმი. განსაკუთრებით ხშირ 

შემთხვევაში გამოყენებულია ძაღლის სიმბოლიკ.ა ფშაური 

ლექსის მიხედვით შურისძიებით ანთებული გმირი მრისხანედ მი- 
მართავს გაქცეულ მტერს –– ალი-მაჰმადს: 
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– ძა ღ ლო, არ წაგაღებინებ, 

ხელსა მაგ ჩემის ძმისასა. 

ხევსურეთში ჩაწერილი ლექსის მიხედვით მოლექსე ნიშწიბ 
მოგებით ამბობს მომხდურ თათარზე: 

ეგ ვერ ცოდნია ძაღლებსა, 

ივანე უფრო მზად არი. 

მეორე ხევსურული ლექსით უთანასწორო ბრძოლაში უიარა- 

ღოთ დარჩენილი ლუხუმი სინანულითა და სიძულვილით მიმართავზ 

მტრებს: 

ვაი თქვენ ლუხუმს, ძაღლებო, 
თოფმ დამინაყა ტალიო; 

აღარც გადმამყვა ხანჯარი, 

მედინა სისხლის წყალიო. 

თუმური ლექსის მიხედვითაც მტრებზეა ნათქვამი: 

საცაა მოვლენ ძაღლები, 

ქით დელგმა ნიაღვარია. 

მსგავსი მაგალითები ბევრია. 
საგმირო ლექსებში მტრების სახედ გამოყენებულია აგრეთვე 

ნახირი, ვეშაპი დასხვ. 

გმირის საბრძოლო მოქმედებას, მის მიერ იარაღის ოსტატუ- 

რად ხმარებას თავისი სიმბოლიკა და ეპითეტები აქვს. ქართული 

ხალხური საგმირო პოეზიის მიხედვით მებრძოლი გმირი შევარდე– 

ნივით, მიმინოსავით ან ქორივით დაფრინავს, იგი ნიავ-ქარია და 

ა. შ. ამგვარი სიმბოლიკით არის შეკრული მოხდენილი პარალელიზ– 

მები, რაც თავისებურ ჟღერადობას აძლევს ფრაზებს და ამძაფრებს 

სიტუაციებს, სანიმუშოდ მოვიყვანთ ორიოდე მაგალითს. გავრცე- 

ლებულ ბალადაში „შატილს გადიდდა ხოხობი“ ბატალურ სცენას 

აძლიერებს გატაცებული ქალის დასახსნელად ამხედრებული გმირის 

მოქმედება: ––ეგრე ფრინავდა ფშაველი, ვით შავარდენი ცახედა“. 

მტრის წინააღმდეგ გმირის ამხედრებას ასე გადმოგვცემს მეორე 

ლექსის სტრიქონები: 

ცსევზეით გადღმოხტ გიორგი, 

ქორივით დაბრუნდებაო. 

თუშ მეცხვარეებზე –- გიგა და გიორგიზე შექმნილი ბალადის 

მიხედვით მოთარეშე მტრებს „წამოეწივნენ თუშები, როგორც რომ 

ნიავქარია“, 
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ასევე მოხდენილია იარაღის ხმარების სიმბოლიკა და ეპითეტე– 
ბი. ცნობილ ლექსში „დამასტესა ვმკი ყანას“ ქალი ასე ლოცავს 

მხსნელ გმირს: 

აიქამც გაგემარჯვება, 

საცა ხმალს იქმენ გელასა, 

მოციქულობდნენ ისარნი, 

შუბნი იქნევდნენ ენასა' 

ამ სტრიქონების გამოა ნათქვამი ვაჟა-ფშაველას სიტყვები: 

„ბადაც ეს ამბავია, ხომ სისხლის ღვრაა იმას ბრძოლა, ომი ჰქვი- 

ან«!22. „ხმლის მოქნევაზე უთქვამთ მოლექსეებს: „ელვასა ჰგვანდა 
ცისასა4!21!, „ხმალი რო იზამს ელვასა“120ვ და სხვ. 

მრავალ მომხდურთა მომსწრე ხალხი ვერ ითმენდა საბრძოლო 

თარაღისა და საჭურველის უქმად დებას, რაც მშვენიერი სიმბოლი– 

კით არის გამოხატული პატრიოტულ საგმირო ლექსებში. წინაპართა 

გმირულ სულისკვეთებას საუკეთესოდ გამოხატას სიმბოლიკით 

შმეკრული ოთხსტრიქონიანი ლექსი: 

ბეთლემის კარზე ჰკიდია, 
ვოჟა ჯურხაის ფარიო, 

მაუვლის ომის წადილი, 

ხანდისხან შასძრავს ქარიო. 

საბრძოლო განწყობილებას გამოხატავს ხმლის შიმშილის ეპი- 

თეტიც: 

მთიულო, მთაში გარდილო, 

ხმალს როდის მოგიშივდება; 

ხმალი მშიერა მგელია, 

და სხვ. 

საგმირო ლექსების პოეტური ფაქტურის საკუთრებაა აგრეთვე 

მტრის თავდასხმის სიმბოლიკაც. ასეთებია ცის დაქცევა, ჩა- 

მოტეხა ან შავად დახურვა და სხე. ეს სიმბოლიკა ყო- 

ველთვის წინ უძღვის ბატალურ სცენებს და მსმენელს განაწყობს 

საგმირო ან სახიფათო ამბების მოსასმენად. თუში მეცხვარეების 

მძიმე ხვედრს უშუალოდ გაგვაცდევინებს ბალადის „გიგა და გიორ- 

გის“ სტრიქონები: 

გათენებისას დაეცნენ. 

შავად დაჰხურეს ცანია. 

122 გ აჟაფშაველა, თხზ,, V, გვ. 90, 

1231 ფშაური ლექს., გვ. 61. 

124 თაყ., I, გვ. 190. 07



ხევსურულ ლექსში მტრების შემოსევა მშობლიურ კუთხეში 

ასეა დახასიათებული: 

ჩამატეხნას ღგავ ცისასა125. 

მტრის თავდასხმას გვამცნევს თუშური ლექსის სტრიქონიც: 
„ინდურთას დასცეს ტცანია“12. ასეთივე ფუნქცია აქვს ამგვარი 

მხატვრული სახით შეკრულ ფრაზებს სხვა საგმირო ლექსებშიც. 
საგმირო პოეზიაში შეიმჩნევა საერთოდ მტრის ღრუბელთან 

შეტოლება. ამგვარი ხერხითაა შეკრული ვედრებით მიმართვა თუ- 
შურ ლექსში: 

ცაო, შენ დალივ ღურბელი, 
ალაზნისთავო –– მტერია!27. 

მტრის თავდასხმით გამოწვეული უბედურების განცდას აღრმა- 

ვებს მდიდარი სიმბოლიკა ხევსურული ლექსის დასაწყისისა. 

იხევის დედამიწაი, 

ცოდვით ჩამოდნეს ქვანია, 

ცაზე აყენებს მასკვლავთა 
არხოტივნების ბრალია; 

სიბრალულისგან ქრებოდა 

ცისკარი ამამჯდარია...128, 

საგმირო ლექსებში მომხდურთა რაოდენობას, ე. ი. მრავალ– 
რიცხოვნობასაც თავისი მზაფორმულა აქვს. იგი ემყარება წყლის, 

მდინარის, ნიაღვრის სიმბოლიკას. ამგვარი სიმბოლიკა დინამიურს 

ხდის ფრაზას, რაც მთლიანად ლექსს მღელვარებას აძლევს. გმირის 

დიდ განსაცდელს, მტერთან მისი უთანასწორო ბრძოლის დაძაბულ 

სიტუაციას უშუალოდ გაგვაცდევინებს აღნიშნული სიმბოლიკით 

შეკრული პარალელიზმები: 

ჩამოდგნენ ხისოს ლაეში, 

როგორც ნაგუბარ წყალშია...129. 

მომდევდა ქისტის ლაშქარი, 
როგორც მდინარე წყალია130, 

საცა მოვლენ ძაღლები, 

ვით ლეგმა ნიაღვარია131; 

125 შან., # 104, გვ. 40, # 130, გვ. 49 და სხვ. 

126 ჭრელ. გვ. 27. 

127 იქვე, გვ. 26. 
128 შან., გვ. 52, # 135. 
129 ჭრელ,, გვ. 30. 

130 იქვე, გვ. 38. 
13! იქვე, გვ. 39. 
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მოდის და მოდის ეგწყვეტად, 
ვით ნაგუბარი წყალია!32, 

და ა. შ. 

საერთოდ უნდა აღინიშნოს, რომ პარალელიზმები აძლიერებენ 

საგმირო ლექსების ბატალურ სცენებს. „გიგა და გიორგის“ მიხედ- 
ვით გიორგიმ 

აგრე დაკაფა ლეკები, 
როგორც ნადირმა ცხვარია. 

თუშურ ლექსში გადმოცემული ამბითაც გმირებს 

ისე უხოცავ ლეკები, 

როგორც ნადირსა ცხვარიო1ვმ, 

მშვენიერი ბალადით „გიგაის ცოლი“ ქალი მოთქვამს: 

ისე ავკეპე ლეკები, 
როგორც ბოლოკა მხალია.,.. 

საგმირო ლექსებში ხშირად არის გამოყენებული ქართული ხალ- 
ხური პოეზიის სხვა ჟანრებშიც ცნობილი სიკვდილის ეპითეტები-– 
მზის დაბნელება, დაცხრომა, ავი დარი, სინათ- 

ლის ჩაქრობა, და ა. მ. ხოგაის მინდის სიკვდილი ასეა წარმო–- 

დგენილი ხალხურ ლექსში: 

ხოგაის მინდი კვდებოდა, 
მზე წითლდებოდა, ცხრებოდა 

ცა ჭეხდა, მიწა გრგვინავდა, 
სული გვიანა ჰხდებოდა. 

ჩამოდიოდა მასკვლავი, 

მთგარეც უკუღმა დგებოდა... 

ქართული ხალხური პოეზიის ჟანრების საერთო ეპითეტებთან 

ერთად საგმირო ლექსებს გააჩნია აგრეთვე საკუთრივ ამ ჟანრისათ- 
ვის დამახასიათებელი გმირის სიკვდილის ამსახველი პოეტური სა- 

ხეები. გმირის სიკვდილი ასეა გამოხატული ხევსურულ. ლექსში: 

„არწივს მაღნაყეს მკარიო“!?. მეორე ლექსის მიხედვით ძლიერი 

მოწინააღმდეგის დამარცხებახეა ნათქვამი: „ირემს დაღნაყეს Cქა- 
წიო4135, 

132 ჭრელ,, გვ. 30. 

133 იქვე, გე. 31. 
134 იქვე, გვ. 34 და სხვე. 

135 იქვე, გვ. 38, M# 101. 
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გმირის სიკვდილის გამომსახველი ამგვარი ხერხი გვხვდება ხევ– 

სურულ ხმით ნატირალშიც: 

არწივმა დაიჭუჭკენ მხარნიო... 

„.,ირემო, დაინაყენ რქანიო!36, 

მაგრამ ეს ნატირალიც საგმირო ხასიათისაა. ახლა ძნელია თქმა 
იმისა, ამგვარი მზაფორმულები პირველად ხალხური პოეზიის ამ 

ორი უბნიდან რომელში იყო გამოყენებული. ორივე შემთხვევაში 

ისინი გმირის სიკვდილს ასახიერებენ და ცხადყოფენ საგმირო და 
სამგლოვიარო პოეზიის გენეტიკურ კავშირს. 

საგმირო ლექსების პოეტიკის პრობლემაში შემოდის მხატვრუ- 

ლი ენის ლექსიკური ფონდისა თუ სიტყვიერი ფაქტურის საკით- 
ხიც. ხალხური პოეტური შემოქმედების მხატვრული ენა იყო ის არ– 
სენალი და ნიადაგიც, რაზედაც აღმოცენდა და დაეფუძნა ლიტერა- 
ტურული ენა და კლასიკური მწერლობა. პოეტიკის საკითხების 
ცნობილმა მკვლევარმა მ. პ. შტოკმარმა სწორად აღნიშნა: „IIმ- 
00XI0-003-1M90CMმ9ი 0909ხ I08ICIმ8I9ლL C2M0C+0#10XILსLIILV10, 32M01XIL- 

VCIII/10 CMCICMV, 33CXI'/2#8210LLVI0 CI6ILIIMმ)IხI0LI0 M3VV9CIIMI M IMC- 

იმ3ი260X8I0IVI001% 9მ00XVI0L I03წIIს II0I9/IIმ,1XICXII+ 80IIIII0IIL11X 

იიინიუი8 ყ9მხI0-0 III060მ02X+V0080/CIIII9»137, 
ქართული ხალხური საგმირო ლექსების პოეტიკის რთულ პრობ- 

ლემაში თავისი ადგილი აქვს ეთნოგრაფიული ყოფის როლის სა- 

კითხს მხატვრული ენის თავისებურებაში. 
თითოეული პოეტური ჟანრი ხალხური შემოქმედებისა უდავოდ 

თავისებურებას იჩენს სიტყვიერი ფაქტურის მხრივ. თამარ ოქრო–- 
შიძემ შრომის სიმღერათა მხატვრული ენის საკითხების შესწავლი- 
სას მართებულად აღნიშნა სასოფლო-სამეურნეო ტერმინების ორ- 
განულობა ტექსტებში და მისი როლი პოეტური შემოქმედების ამ 
ჟანრის რელიეფურობაში!?ზ, რაც შეეხება საგმირო ლექსებს, ძნელი 
არ არის შემჩნევა, რომ მის მხატვრულ ენას თავისებურ ელფერს 
აძლევს ის საგმირო ტრადიცია, რომელიც ძველად გარკვეული სის– 
ტემის სახით იყო წარმოდგენილი საქართველოში. საგმირო ლექსე– 

136 მასალები საქართველოს ეთნოგრაფიისათვის, III, 1940, გვ. 97. 
137 M. II II>,0M#MMმ27ი, IIილინიისგსIი ც 06იმCIს ლVCლ«0-0 Mმ00/9M0L0 

CIIIX0C90X%C6CMV#9, 1952, გვ. 5. 

1831 თ. ოქროშიძე. ქართული ხალხური შრომის პოეზია, 1963, გვ. 148. 
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ბის პოეტურ თავისებურებაში, მის მხატვრულ ენაში მნიშვნელოვა– 
ნია როლი იმ უძველესი წესებისა რაც საგმირო ტტრადიციასთან 
იყო დაკავშირებული და ხშირად სამხედრო წვრთნის ფუნქციას ას- 

რულებდა.“ ამიტომაც ხალხური ნაწარმოების მხატვრული ენის შეს- 

წავლა თუ ეთნოგრაფიული ყოფის ცოდნას მოითხოვს, იგი ამავე 

დროს თითონ არის ძვირფასი მასალა ამ ყოფის გასათვალისწინებ–- 
ლად. ქართულ ხალხურ პოეზიაში საკმაო რაოდენობით არის მაგა- 

ლითები, რომელნიც ადასტურებენ საგმირო ლექსების ტრადიციისა 

და პოეტიკის მჭიდრო კავშირს. ასეთის მაგალითად საქართველოს 

მთიანეთში გავრცელებული ლექსი, რომლის ერთი ვარიანტია: 

არშის თავს ვეფხვი დავკოდე. 

სამჯერ საომრად მეტია. 

ვაჟკაცს პურადზე გულადი 
სამის გაფრენით მეტია139, 

ამ ლექსმი გაფრენა გმირობის საზომია. ამავე ფუნქციით 

არის იგი სხვა ლექსებშიც. ლეკიანობის ამსახველი ფშაური ლექსის 

მიხედვით: 

დისწულმ დედისძმას აჯობა 

ნაბადზე გაფრენაზე და40, 

ამ სტრიქონების გამო ლექსის ჩამწერი თედო რახიკაშვილი 

შენიშნავს: „მთაში ნაბადს გაჰფენენ სიგრძეზე, ისე უნდა გადახტე, 

ფეხი არ დაჰკრა. ვინც ორს, ან მეტ ნაბადზე გადაფრინდება, ის კაი 
ბიჭად ითვლება. დედისძმა უფრო ხნიერი კაცი იყო და იმასავით 

როგორ გადაფრინდებოდა. ასე ატარებდნენ ჯარჯო და მისი დისწუ- 
ლი დროს“!!, ასეთი ვარჯიში, სამხედრო ნორმის მაჩვენებელი სიტ- 

ყვები თავისებურ იერს აძლევს ფრაზას ქისტებთან შუღლის ამსახ– 

ველ მეორე ფშაურ ლექსში. ფშაველ მეცხვარეებზეა ნათქვამი სამ– 
ხედრო მზადების გამომხატველი სტრიქონები: 

ლამაზ დამართეს თოფები, 
ბეჭედში გაუდისაო!42, 

თედო რაზიკაშვილი ამ სტრიქონებთან დაკავშირებითაც იძლე- 

  

1389 ვაჟაფშაველა, თხზ, V, გვ. 142, შდრ. ალ. გომიაშვილი, მოხეური 
ლექსები, 1939, გე. 13 და სხე. 

140 ხალხ. სიტყე., III, გვ. 35. 
141 იქვე, სქოლიო. 
142 იქვე, გე. 57. 
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ვა საინტერესო ცნობას: „ბეჭედს დააყუდებენ და შიგ უნდა გაატა- 

როს ტყვია, ვინც კარგი მსროლელია4“144, 

ქართული საგმირო ტრადიციით ცოდვად ითვლებოდა მტრის 

რაზმიდან თორმეტზე მეტის მოკვლა. ხევსურეთში ბოლო დრომდე 

იყო საბავშვო თამაშობა თორმეტის კვლა. თვალდახუჭული ბავშვე- 
ბი გათვლით „თორმეტ, თორმეტ, თორმეტა“ დანას აჭდევდნენ ხეზე. გა- 

თვლის დამთავრების შემდეგ თუ ნაჭდევი თორმეტზე მეტი ან ნაკ- 

ლები აღმოჩნდებოდა, გამთვლელი ცოდვიანად ითვლებოდა და მო- 
თამაშეთა რიგიდან გადიოდა! ამგვარმა საგმირო ტრადიციამ, რო- 

გორც აღნიშნული გვაქვს, თავისი გამოხატულება ჰპოვა საგმირო- 
საისტორიო პოეზიაში!45ი ამ რწმენის კვალლი შეიმჩნევა საკუთრივ 

საგმირო ლექსებშიც, სადაც იგი საისტორიო პოეზიაზე ადრეც უნ- 
და ყოფილიყო. ხოგაის მინდის ქისტებთან ბრძოლის გამოა ნათ- 
ქვამი: 

თორმეტი მოკლა მინდიმა, 

დადგა, ჩააგო ხმალია146, 

ქისტებთან 'მმუღლის ამსახველი ლექსის მიხედვით ხოგაის მინ–- 

დიამ 

თორმეტი მოკლა ომითა, 

გავარდა ნიავ-ქარია147 

ზეზვა გაფრინდაული დაკარგული ხურჯინის შესახებ სინანუ– 

ლით ამბობს: 

შიგ მეღვა თორმეტ მარჯვენა 
მომეტეთ დაღისტნისაო, 

საგმირო ლექსების მხატვრულ ენაში, ფრაზეოლოგიაში, წინა- 

დადების გამართვასა და სიტყვებს “ურთიერთშეწყობამში თავისი 

გამოხატულება ჰპოვა სისხლის აღების ჩვეულებამ და რწმენამ თით- 

ქოს მოკლული მტერი საიქიოს წყლის ზიდვით ემსახურებოდა მას, 

ვისაც იგი შესწირეს. ლეკიანობის ამსახველი ლექსის „ბერიძე ჩეკი- 

ლიშვილის სიკვდილის“ მიხედვით ჭრელუამ გაგმირა ბერიძის 
მკვლელი და შესწირა მოკლულ ძმას. ამის გამოა ნათქვამი: 

143 ხალხ, სიტყე. III, გვ. 35. სქოლიო. 

144 ცნობა მოგვაწოდა დავით გოგოჭურმა. 

145 სახ. გმ., გვ. 8. 

146 შან., გვ. 59. 

147 ფშ., ლექს., გვ. 91. 
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ესროლა, მააგდებინა, 

სისქის ბარკალი წამზედ), 

ქმას ბერიძიას შასწირა, 

–– ლეკო, წაუხველ წყალზედა! 
თქვენგანა მყავის მოკლული 

მარტო ჭართალის გზაზედა! 

ლექსზე დართულ შენიშვნში თედო რაზიკაშვილი იძლევა 

ცნობას სისხლის აღების ჩვეულებასას და ამასთან დაკავშირებულ 
რწმენაზე საიქიოს წყლის ზიდვის შესახებ. ამგვარივე რწმენით არის 

შეპირობებული ქისტების წინააღმდეგ მებრძოლი გმირის ულაკაუ- 

რისადმი მიძღვნილი ხევსურული საგმირო ლექსის სტრიქონები: 

„უხოცავ ტერელოვლები, 
მზიდავი თან ხყვებ წყლისაო. 

ამავე ციკლის ლექსში სისხლის აღების ჩვეულება თავისებურ. 

ტონსა და იერს აძლევს სტრიქონებს: 

ქისტო გულს გაგაღებიეს, 
დაგხვიეს თოფის ალიო, 

შაგწირეს ულაკაურსა, 
ყოფილხარ შაშადარიო. 

ლექსის მდინარებს განსაკუთრებით აძლიერებს ეს ძველი 
რწმენა და ჩვეულება ბალადაში „გიგა და გიორგი“. გიორგის მიერ 

გიგას სისხლის აღება ასეა გადმოცემული დინამიური სტრიქო- 

ნებით: 

ოცდათექვსმეტსა ბელადსა 
მარტომ შაუკრა გზანია, 

შვიდი შასწირა გიგასა: 

–- იყავით მაგის ყმანია, 
იმ გძელსა სოფელს გაჰყევით, 

ლიტრით უზიდეთ წყალია. 

თითო შასწირა მწყემსებსაც, 
–- უკან უბრუნეთ ცხვარია, 

თითო შასწირა ფარეხსა, 

–– დახვეტეთ გომის კარია, 

თითო ძაღლებსაც შასწირა, 

–- უკეთეთ სალაფავია, 
შვიდი თითონაც იმძღოლა, 

–- მეც მომინდება ყმანია. 

კავკასიის ხალხმი და კერძოდ ქართველებმი გავრცელებული 
იყო მტრისათვის მარჯვენის მოჭრის ჩვეულება. ამ ჩვეულებამ ძლი– 
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ერი ასახვა პოვა ქართულ ხალხურ საგმირო პოეზიაში და მრავალი 
'ნიუანსით გამოვლინდა მის სიტყვიერ ფაქტურაში„ ბრძოლაში და- 

ღუპული ბერდიაულის გმირობაზე ნათქვამი ლექსის სტრიქონებია: 

მარჯვენა მოსჭრეს ლეკებმა, 

მარცხნით იხმარა ხმალია!... 

ღრმად გრძნობიერი ლექსის „წოვეთში გიგის ციხეოს“ მიხედ- 

ვით მომხდურებმა „ხელიც მოაჭრეს გიგისა, დააკრეს ციხის თავზე–- 

და", რის გამოც მოლექსე ქალი მოთქვამს: „გიგის ხელების ნაწვე–- 

·თი მაღლით ჩამოდის თავზედა...“. 
ხევსურული ლექსის მიხედვით გათავხედებულ იოსებას ბალა- 

ხურისძემ „მაისჭრა მარჯვენა მკარიო“. 

ვაჟა-ფშაველას მიერ ჩაწერილი საგმირო ბალადის „შატილს 

„გადიდდა ხოხობის“ ვარიანტის სტრიქონებია: 

შამეეტია ფშაველი, 
შვიდთ თავ მოაჭრა წამზედა, 
შგიდსაც მარჯვენა ააჭრა 
ერთის ამლათის ხანზედა... 

შვიდსავ იარაღ აჰყარა, 

სულ ქალს აასხა ტანზედა; 

ქალი შინ გამააბრუნა, 

მამას მიჰგვარა კარზედა. 

–- წაიღე მარჯვენეები 
ციხეს მიაკარ თავზედა. 

ამ საგმირო წესის დარღვევა თავისებური ნიუანსით არის გა- 

“მოვლენილი მხატვრულ ენაში. საგმირო ჩვეულების დარღვევისათ- 

ეის ერთ ხევსურულ ლექსში საყვედურით იხსენიება ნასკვაურიძე: 

კაცებს კოცს, კელს კი არა სჭრის: 

ჯევსურის წესი არ არსა. 

ჰელ მასჭერ, ნასკვაურიძევ, 
– უჭელოდ სახელ არ არსა. 

შევჩერდებით კიდევ ისეთ მაგალითზედაც, სადაც არა მხოლოდ 
"საგმირო ტრადიციას, არამედ თვით ნაწარმოებთა შესრულების წესს 

და ხასიათს დაუმჩნევია კვალი საგმირო პოეზიის ნიმუშების მხატ- 
გრული ენისათვის და განუსაზღვრავს მისი ლექსიკური ფონდი. 

ლექსები სახელოვან გმირებზე, როგორც აღნიშნულია სპეცია–- 
ლურ თავში, სრულდებოდა სახალხო შეკრებებსა და სანადიმო სუ- 

ფრაზე. ამის გამომხატველია შიშნია ბალახურისძისადმი მიძღვნილი 

ლექსის დასასრული სტრიქონები: 
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შიშნიას ნუ დაიცილებთ, 

საც ისხდეს სმისა ჯარიო! 

ასეთია ზოგიერთი დაკვირვება საგმირო ლუქსების ტრადიციისა 
ლდა მხატვრული ენის კავშირზე. სანიმუშოდ მოყვანილი მაგალითები, 
რომელთა გაზრდა დაუსრულებლად შეიძლება, მაჩვენებელია მხატ- 

ვრულ ენაზე ლექსის შესრულების წესისა და გარემოს გავლენისა. 
ეს მაგალითები მაჩვენებელია აგრეთვე იმისა რომ ცოცხალი შე- 
მოქმედებითი პროცესით ხდება უშუალო შთაბეჭდილებათა 'მხატვ- 

რული განზოგადება. 
ასეთია ზოგადად საუკუნეთა მანძლზე თაობიდან თაობაზე 

“ზეპირად გამოტარებული საგმირო პოეზიის შხატვრული "ხერხები, 

რაც შესაძლებლობას აძლევდა ხალხს ეაზროვნა და უკეთესი „მომავ– 

ლისთვის ემოქმედა.





  

ტექსტები 

და





  

  

აფორიზმები 

სასიმღერო ტაეპები 

1 
ვაჟკაცსა –– გული რკინისა, 

აბჯარი –– თუნდა ხისაო, 

თვალნი –– ქორებულ მხედავნი, 

მუხლები შევარდნისაო. 

2 

ვაჟკაცო, გულო ჯომარდო, 

აბჯარი გინდა ხისაო, 

ხარი, კამეჩი თავისი, 

ცოლი რად გინდა სხვისაო?! 

ვ 

კარგი ყმა მაშინ კარგია, 

კმალნი რო შევლენ ელვასა, 

მოციქულობდენ ისარნი, 

შუბნი აძლევდენ ენასა. 

4 

მაშინ კარგია კაი ყმა, 

რა დილა ბინდით დგებოდეს, 

იცვამდეს გრილსა რკინასა, 

„ომს ვიქამ“, ემზადებოდეს. 

ხვადი რო ჰხრავდეს ლაგამსა, 

წაღმა-უკუღმა დგებოდეს, 
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ათოთქროვებდეს მკედარი, 

ტყვია ტანზედა ხვდებოდეს 

5 

ვაჟკაცს რას გამოადგების 

სოფელთ შვენება ტანისა, 
ბანებზე მიდგომ-–მოდგომა, 

გამჩვენეობა ქალისა? 

გმალს უნდა აჭრევინებდეს, 
იმედი ხქონდეს მკლავისა. 

6 

შავს ლუდსა, წითელს ღვინოსა, 

განა სწორსწორად სმა უნდა? 

ენაზე მოსულს სიტყვასა 

განა სუყველას თქმა უნდა? 

ფარი და ხმალი ვაჟკაცსა 

ლამაზად ხმარება უნდა. 

7 

მთას ვიყავ, ცივი წყარო ვსვა; 

ბარად ჩამოვედ –– მაჭარი... 
ძვირად გაგყიდი სიყმეო. 

თუ ამიჩნდება ვაჭარი! 

8 

ღვინო კი მათრობელი სჯობ, 

ძაღლი –– თეოხედ მყეფარი, 

ვაჟკაცი წყნარი სჯობია, 

რო გაჭირდება -–– მჭეხარე. 
არც ვარგა ქალთა მიმყოლი, 

ჩალად არა ღირს მკვეხარი, 

რო გაჭირდება, შადგება 

როგორც უღელში მჭლე კარი. 

9 

ჯარნი რო დაჯარდებიან, 

ჯარზე თავდაბლად დასჯდოდი;



თარეშნ რო დაერჩევიან, 

ცხენ შაჰკაზმოდი, შასჯდოდი; 

5 თუ რო სახელის ქნა გინდა, 

კაი ვაჟკაცთან დაზდგოდი, 

ჩასვლით ჩახვიდი წინწინა, 

გამოსვლით უკან დასდგოდი! 

10 

როსტომმ სთქვა: „გმირი მეც ვიყავ, 

ჯირითი მეც შევისრიე; 

სოფელში ამაყობასა 

ისევ დათმობა ვირჩიე". 

11 

როსტომმ თქვა: სიბერკაცითა 

სიტყვა სათქმელად გაჭირდა. 

ჯაჭვი პერანგად გავცვითე, 
ეხლა აღებაც გაჭირდა. 

12 

როსტომ თქვა: თუ კი შაისმენთ, 

სიტყვა ეს არის მართალი: 

დატევებასა მტრისასა 

დაწონა უნდა, გან ძალი?) 

13 

კიდევაც დაიზრდებიან 

ალგეთს ლეკვები მგლისანი, 

ისე არ ამოსწყდებიან, 

ჯავრი შეჭამონ მტრისანი. 

14 

ის უუბნია დუშმანსა: 

„აღარ არიან, წახდესო“, 

ის კი აღარვის უთქომის, 

თუ ლომს ლეკვები დაჰრჩესო, 
6. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. IL, ნაკვ. I 81



82 

5 აისხეს იარაღები, 

სამტეროს გზაზე შადგესო, 

ისევ მოიდენ ცოცხალნი, 

მამის კერაზე დასხდესო. 

15 

მტერო, დამჩაგრე, არ ვტირი, 

ტირილი დიაცთ წესია, 

ბევრჯელ ვყოფილვარ ამ დღეში, 
მაგრამ არ დამიკვნესია! 

მაცალე, ერთი გავმართო 

ჩახმახით ცეცხლის კვესია, 

სულ ერთად მოგამკევინო, 

რაც ჩვენზედ დაგითესია. 

16 

სმა უმღერალი არ ვარგა, 

ჭაბუკი უხელებელი; 
ჭაბუკსა უხელებელსა 
ქალი სჯობს უხსენებელი. 

17 

გაგვიძვეღ, ბერო მინდიავ, 

მუხლი მაიბი მგლისაო, 

გაიყოლიე უმცროსნი, 

ვისაც თავი აქვს ცდისაო. 

18 

თუშნო, ფშაველნო, კევსურნო, 

ლაშქარი შავაზიაროთ, 

ერთმანეთს ნუ უღალატებთ, 

მტერი კი დავახიანოთ. 

დროშანი წითელ-ყვითელნი 

საძელეს შავაპრიალოთ, 

ცხენი დავსჭედოთ უკულმა, 
ჯევისკე ჩავაგრიალოთ. 

სნო, ახალციხე გავსტეხათ, 

10 კარკუჩა გავატიალოთ.



19 

გეტყობა, არხოტის მთაო, 

ლურჯაის ნატოტარები. 

დაუწვიმავის ღრუბელთა, 

დამდგარა ნაგუბარები. 

20 

ბეთლემის კარზე ჰკიდია 

ვოჟა ჯურხაის ფარიო, 

მაუვლის ომის წადილი, 

ხანდისხან შასძრავს ქარიო. 

21 

კაი ყმა ხმალსა ჩახედავს: 

„ნეტარ, გამიჭრის, თუ არა?“ 

ცუდაი-ქალის უბესა: 

ნეტარ, შამიხვევს, თუ არა?“ 

22 

კაი ყმა. ლამქარ მოკვდება, 

სწორების მჯობინობასაა, 

ცუდაი-ბოსლის ყურესა, 

ქალებთან ლოგინობასა. 

23 

ვაჟი ბევრია, ვაჟებო, 
ერთ ერთის გამდარებელი; 

ვაჟ კი იშვიათ გამოვა 
ერთ ოროლთ გამდარებელი. 

24 

კმალ განა ყველა ერთია 

გამჭრელი, დამჯერებელი? 
უნდა გაზარდოს დედამა 

ერთი ორთ გამდარებელი. 

ასი არ უნდა დედასა, 

ერთი სჯობ დაღურბლებული. 
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25 

„ყმაწვილო ბეწინიკაო, 

რას თვალნი გიჭრელოიან?მ? 

კელი მიგიდის ცკმალზედა, 

რას ჯარნი გიტრელოიან?მ? 

26 

ცხენ-კარგის დედას დავნატრი: 

ლაშქარს წინაწინ წადგება! 

მემრე თოფ-კარგის დედასა –– 

ერთის ნასროლით დაოჩება! 

მერე ცოლ-კარგის დედასა –- 

ქმრის სწორთ ლამაზად დაჰხვდება! 

27 

ნუ ააღელვებთ კაი ყმას, 

მიწა არ ძვირობს ბინასა; 

საღამოს ბეგთარს ჩაიცომს, 

წითლად შახვდება დილასა, 

ლაშქარში მაში ჩავალის, 

რკინა რო გაღეჭს რკინასა, 

გონჯაი დაიმალება, 
კაი ყმა დაჰკრავს წინასა. 

28 

რათ უნდა ბევრი დედასა, 

სჯობს ერთი სახელდებული, 

წავა და ომში მოკვდება, 

თავი აქვს გადადებული. 

29 

ჯმალსა სიმოკლე არ უშლის, 

–– ფეკი წადგი და წაგძების; 
ვაშკაცსა –– სიმდაბალაე, 

–– ომის კარ მაღლა დადგების. 

30 

ნუ გაუტყდები, მოყმეო, 
გაბევრებასა მტრისასა,



ბერო, ბერობას ნუ შჩივი, 

დაკლებას თვალებისასა, 

ეცადე ჭკვა-გონებასა 
რიგებას თემ-სოფლისასა. 

31 

მშვილდი გაგიტყდა, ვაჟაო, 
მხართეთრი, გოზა წითელი, 

არ გაიტეხო ნამუსა, 

არ მოგეხაროს კისერი. 

32 

ტირილითა და ვიშითა 

მტერნი არ შეგვიბრალებენ: 

მოვლენ, დაგვწვენ და დაგვდაგვენ, 
მზე იყოს, დაგვიბნელებენ. 

სადაც რო გაგვეწევიან, 
დღე იყოს –– დაგვიღამებენ. 
სადაც არ გაგვეწევიან, 
მუქარას დაგვიბარებენ! 

33 

ნეტა რას ივნებ, ვაჟკაცო, 

თავს ვერ მოირჩენ ხვნეშითა, 

სჯობს გამაგრება, მხნეობა, 

მოთმენა ვაჟკაცთ წესითა. 

34 

გატეხილისა ვაჟისა 

ყორანმა ლეში არ ჭამა, 

გაუტეხელის ვაჟისა 
წინ-წინ მკლავები დაჭამა. 

35 

–- დათვო, სთქვი შენსა რჯულზედა, 

ვინ უფრო გეომებოდა? 

–– ვაჟაი სვილის ფერაი 
ტოტ-და-ტოტ მეომებოდა; 
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5 ვაჟაი ქალისპირაი 

გორისპირთ ეფარებოდა. 

36 

ციხე ვერ გასტეხს ვაჟკაცსა, 
ტანჯვა ხვედრია გმირისა, 

ციხე აშინებს ბეჩავსა, 

ვინც არ მცნობია ჭირისა. 

37 

საღამოთი მოუმატებს 

კაი მუშა და მძლე ხარი, 

გადაბრუნდება, მოკვდება 

გადათრეული მჭლე ხარი, 

თუ კაცი გულოვანია, 

ყოველთვინ გაუჭრის ხმალი. 

38 

ვინა თქვა მთავრის ქორისად: 

„ბაჯალი, გეზელიაო?“ 

მამაცის ყმისად ვინა თქვა: 

„მამცდარა, რეგვენიაო?“ 

39 

კაი ყმა მაშინ გატყდების, 

რა ღვინო დაძვირდებისა; 

ცუდი ყმა მაშინ გატყდების, 

რა ომი დაკშირდებისა. 

40 

თუში ვარ მთაში გაზდილი, 

მტერსაც არ დაუვარდები, 

უქუდოდ ქვეყნად არ ვივლი, 
კლდეზედაც გადავვარდები!.. 

41 

ბატონისა ვარ ლაღი ყმა, 

მტერო, არ შეგეპოვები,



მოგიბრუნდები, ხმალსა გცემ, 

ან მოგკლამ, ან შეგაკვდები! 

42 

მთიელო, მთაში გახდილო 

ხმალს როდი მოგიშივდება, 

ომში შეხვალ და გამოხვალ 

გული არ შაგიშინდება. 

სისხლისა ნაგუბარზედა 

ფეხი არ მოგიცურდება, 

უკინ დახევა არ იცი, 

სისხლი რო შაგიხურდება. 

43 

ომის კარ დამჭეხებელსა 

არ დაიცილებს სწორები. 

სოფელში ტკბილსა გემოსა 

გულ-მკურვლად ტირის ქალები. 

44 

ნადირი როგორ მაიკლას 

სამჯერ მთა გადუვლელადა, 
კაი ყმა, როდის იცდება, 

ომში შიგ შაუსვლელადა! 

45 

ომში უმყოფელს ვაშკაცსა 

ომი უბრალო ჰგონია, 

კმლის ქნევა, ფარის ფარება 

ფარიკაობა გონია. 

46 

რაგკე კარგია კა ვაჟი, 

დუმშმნიანი და მტრიანი –– 
ხან გაიგონას ქებაი, 

ხანდახან –– გინებიანი.
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47 

ჯავრო, არ მოგცემ ნებასა, 

გულო, არ დაგაშავებო, 
მტერო, არ შეგეპუები, 

ხმალო, შენ გაგაფხავებო! 

48 

მაღლაით მოვლენ ღურბელნი, 

გორებზე დაეკიდება... 

ჯავრს ნუ მიუშვებ გულზედა, 
გულს ჟანგი გაეკიდება; 
ჯავრის მიმყოლსა ვაჟკაცსა, 

რა კარგი წაეკიდება: 

ჯანი და ღონე წაუვა, 

გმირობა გაეყიდება... 

ასადგომ ნელად აიწევს, 
არგანზე დაეკიდება!.. 

49 

ხან შასმა უნდა ღვინოსა, 

ხანდახან შამღერნებაო, 

ხან ომი უნდა ძლიერი, 

ხანდახან შასგენებაო. 

50 

თქვენი რიგია ახლებო, 

ხელის დადება ხმალზედა, 

ყორნები ლეშით ძღებიან 

მამების ნაომარზედა. 

51. ახლები ომჩი 

ჯარში წახვიდით, ახლებო, 

რომნის კმალ უფრო ჭრისაო! 

ომჩი ჩავიდეს ახლები, 

წკეპა ამადის კმლისაო. 

ლემადეს ამამდინარსა 

კვნესა ამაყვა მტრისაო.



52 

ვაჟკაცნი, მთაში ნაზარდნი 
ომშიაც კი ნახვენ ლხინსა, 

მტერსა მტრულად დახვდებიან, 

მოკეთეს მოსქამენ ჭირსა. 

53 

კაი ყმა მაშიც კარგია 

ომჩიგით ამადიოდეს, 

არ იკვეხოდეს ბიქობას, 

ცხოთა უქმობას ჩიოდეს 

აბჯარსა, სისხლში გასვრილსა, 

სწმენდდეს და ჩამაზდიოდეს. 

54 

ვაჟასა შენისთანასა 

განა თუ აგრე სმა უნდა? 

დილას ადგომა ადრიან, 

გრილსა რკინასა სხმა უნდა. 

აყეფდებოდის ქობაქი, 
სოფელს სიმირგვლივ ვლა უნდა, 

სოფელს მავიდას მოძალე, 

სხვათ ნამეტნავად ცდა უნდა. 

55 

ყმაწვილო, არშის ციხესა, 

არ შენისთანა ყმა უნდა. 

ჩავეს ჩამტანი აბჯრისა, 

ამომტანელი სხვა უნდა. 

56 

წახველ და არ წამიყვანე, 
მარტო გამიშვი მე შინა, 

ნეტავი მეც წაგეყვანე, 
ორივეს მტერი გვეშინა. 

57 

ძველი დრო მაშინ ყოფილა, 

მშვილდი რო სჭექდა რქისაო, 
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ეყარა ციხის კარებჩი 

ნალეწი ფრანგულისაო. 

58 

ცოტა ხანია ომისა 

მალედავ გაიპარება, 
ვინც არი კარგი ვაჟკაცი, 

ომში არ დაიმალება. 

59 

ვისაც რა უნდა, ისა თქვას, 

ეს არის ჩემი ტრფიალი, 

მიყვარს პრიალა ხანჯალი, 

იმის ბრძოლაში ტრიალი. 

60 

ვინც რომ კაცია, 

–– ჩოხა–ჯაჭვია, 

ქუდი ნაბდისა –– 

ჩაბალახია. 

61 

როსტომ თქვა; მიწა გრილია 

სიტყვას მით უნდა რბილობა, 

ვაჟკაცს რო გაუჭირდება, 

გარჯა უნდა და ცდილობა. 

62 

ვაჟავ, რას მეგულდიდები, 
რა სახელ მაგიტანია? 

შენი ცხენი და აბჯარი 

ომში როს შაგიტანია; 

ლეკი როს მაჰკალ ჭარელი, 

ხელი როს მაგიტანია?! 

63 

გასჭერი, ხმალო და მკლავო, 

გულო, ნუ შამიშინდები,



სისხლისა ნაგუბარზედა 

ფეხო, ნუ გამიცურდები. 

64 

ჩვენ ბევრის ხმალი გვექადნის, 

ზევით მთის, ქვევით ბარისა, 

ვერავინ ვერას დაგვაკლებს, 
ხორცი გამძლეა ვაჟისა! 

65 

შენ ბიჭო აზამბურელო, 

შენი ხმა ჩამოდიოდა, 

შენი ნახოცი ლეკები 

არაგვში ჩამოდიოდა. 

არაგვი სისხლმა შეღება, 

მცხეთაში ჩამოდიოდა. 

66 

ვინც იცნობს ჩვენთა სოფლელთა, 

მთას ქორებულად ქრიანო, 
მტერსა და მოჯალათესა 

ტანზეით ჯაჭვსა ჰყრიანო. 

67 

ხან ვიტყვი გაჯავრებული, 
მოვკვდე, რადა ვარ მთელია! 

ხან ვიტყვი, ვიყო ცოცხალი, 

მუდამ ვაჯავრო მტერია! 

68 

კარგისა ყმისა მცემელო, 
თვითონაც გინდა ფარება! 

კარგის ყმის გადმოქნეულსა 

ხე-ქვაც ვერ შეეფარება. 

69 

მაშინ იხარე, ლურჯაო, 

მთები რო ჰგვანდეს ლილასა, 
91



92 

ჩაგიდვა მძიმე ლაგამი, 

ორთქლი ადნობდეს რკინასა. 

70 

მტერო, ნუ მთხოვ მუქარასა, 

ზამთარია ქარიანი, 

კიდევ სადმე შაგეყრები 
უფაროსა ფარიანი! 

71 

ვინამც სთქვა, ენამც გაჰხმება –– 

„ წოწრეს პაპაი ბერია“, 

ბერია, არც–რა ბერია, 

სიახლე ხელთა სჭერია, 

ცხენზე შეჯდება _ ქორსა ჰგავ, 

დაუქვეითებს –– მგელია. 

72 

ობოლსა სწყევენ ყორნები: 
„ნუმც გამოსულხარ ველადა! 
სანამ შენ გამოხვიდოდი, 

პორცი გვრჩებოდა ძველადა! 

73 

აი ესია, მესია, 

გარს მტერი შემოგვესია. 
ხანჯლებიც დაგვილესია. 

74 

ქორის ერისთვის დისწულნო, 

ლაშმქრულად კახეთს ჩახვალთა. 
მაგით უყვარხართ ბატონსა, 
ომს უკრძალავად შმახვალთა. 

75 

კაცთა დიდი ლიახვისა, 

თოფები აქ>ვთ ჩახმახისა, 

მტერსა მტრულად დახვდებიან, 
მოკეთეში ნახვენ ლხინსა!



76 

სამაისტლოებს ვაჟებსა 

ბაკნით ასმიეთ ლუდიო. 

დიდია მაისტის თავი, 

ყმა იქ ვერ ჩავა ცუდიო. 

გან იქაც ქალეებია, 

გადაიმრუდონ ქუდიო? 

გამოვლენ ქისტის შვილები, 

ხანჯრით იციან ჩხუბიო. 

77 

ღურბელათ ქალის გაზრდილი 
დაბრუნდა ჯარასავითა. 

ქისტაურთ ახალ-უხლები 

დაფანტა ჩალასავითა. 

78 

კმალს ეტყვის შატილიონი: 
„ამღის პირდაპირ ველია. 

სადაც ვინ შამაგვეყრების, 

სუყველა ჩვენი მტერია“. 

79 

დაჰკარით, ნუღარ გაუშვებთ, 

გულხადარაის შვილსაო, 

დედა უცხობდა საგძალსა, 

მამა უბანდავს ჯღანსაო. 

80 

თუში ტიროდა მთაზედა, 

-თავის ძმის ნაომარზედა, 

მოეკლა ორმოცი თურქი, 

ზედ დაეწერა ქვაზხედა. 

81 

თუ მოყვარე ხარ, –– მიმოყვრე: 

კალთა გავაბათ კალთასა, 
93



94 

10 

მტერი ხარ? –- შემატყობინე: 

ან ბარს დაგიხვდე, ან მთასა. 

82 

თეთრი ცხენი და წითელი 

ორივე გირბოლებია; 
შენი მტერი და დუშმანი, 

ორივე გიბრძოლებია. 

83 

კაი ყმა, მგელი, არწივი 

არც ერთ არ გაიწურთნება, 

მგელი არ მაშლის მგლობასა, 

კაი ყმა-მამაცობასა, 

არწივი –– არწივობასა, 
მთის ყურეთ ნადირობასა. 

მგელი გაივლის მთაზედა, 
ნამ გაბერტყილი დარჩება. 
დაიხულება არწივი, 

მთით ბარად ჩამოვარდება, 

დაიჭერს შუნის თიკანსა, 

ხორცი ძვალადვე დარჩება. 

84 

მოვალ, მოვშხუვი თავდაღმა, 
როგორც ხეობის დავრიში, 

საომრად მოვმზადებულვარ, 

მეფეო, მტერზე გამიშვი. 

85 

ხევსურ ვარ აპარეკაი, 

ხევსურის ჯარჩი ჩავდგები, 

არ გავჯავრდები ჯერ კია, 

გავჯავრდი –– აღარც დავდგები. 

86 

ჩემო ნარმის ჩიქილაო 
ბოლო-ბოლო მაქცეულო,



რად გინდოდა ფარი-ხმალი, 

შე ქალების გაქცეულო. 

87 

ვაჟკაცსა სულით სიმცირე 

ომჩი არ გამაადგება, 

ფრანგულს ვერ გასტეხს დუშმანზე, 

ბოლოჩი სადმე დადგება. 

88 

არწივის ბოლო მოვჰკელე 

დილაზე თვირთვილიანი, 
ვაჟუსძემ კმალი წამართვა, 

შინ მუელ სირცხვილიანი. 

89 

ლომისა ტყავსა ჩაიცმევ, 

გვიჩვენე გულთა სრულობა, 

ვერ ამამაცებს ჯაბანსა 

აბჯრისა ჩანაცმულობა. 

90 

არ ვარგა იგი ვაჟკაცი, 

შუა ქალებჩი მჯდარია, 

მან დაიხუროს მანდილი, 

იგივ ცოცხალი მკვდარია. 

91 

მეტეხს რო ჯარი მიუხტა, 

ვერ გაისარჯნენ ბლუები, 

ბოსლებში იმალებოდნენ, 

როგორც ჩალებში ბუები. 

92 

ესე არ იცი: ჯაბან კაცს 

გულს უკლავს სხვის მამაცობა, 

თვით კარგ კაცობა არ ძალუძს, 

სხვისა შურს კაი კაცობა. 

95



96 

93 

კევსურო, კმალი გალაღებს, 
ფშაველო – ენა გძელიო, 

გუდამაყრელო –– მაჟარი, 
ტყვია გამასდის ცხელიო. 

მთიულო, ქადის კვერები, 
გული თუ უძე სქელიო. 

94 

უკმალს ნუ ჩაჰხედავ მოყმეო, 

კმალი მშიერა მგელია, 

გაგიჭრის, გაგიხალიზებს, 

ბოლოს საფლავის მთხრელია! 

95 

კმალმა სთქვა: პირი დამჟანგდა, 
ჯაბანმა ვინმემ ჩამიგო, 

ნეტავი ვაჟკაცს შამყარა, 

პირიდან სისხლი ამიღო, 

მაელვარებდეს მტრის კარსა, 

ქარქაშით გარე გამიღო, 

მაჯა მაგრობდეს ბეგთარით, 
პირი ვადამდე ჩამიღო. 

96 

კმალ გასჭერ, თორე გაგყიდი, 

გაჭარი ამიჩენია... 

–-– რისაყე მყიდი პატრონო, 

რა წუნი შაგიმჩნევია? 

მამიკლავ შენი მამკლავი, 

ჯავრი არ შამირჩენია! 

97 

კმალს უთხრა ივანეურმა: 

ხმალო, გამიჭერ, ტიალო! 

მტერი მამადგა კარზედა, 

იქ უნდა გაგაპრიალო!



5 ან მოვკლავ, ან მე მოეკვდები, 

ცოცხალმ არ უნდა ვიარო! 

98 

გასუერი ჩემო კმალაო, 

ზოგი ღღეს, ზოგი ხვალაო... 

99 

კმალსა ჯილაგად იკითხვენ, 

მემრ იყიდიან რკინასა, 

მაამებს შენისთანაი 

არ ჰკარგავს თავის ჯილაგსა. 

100 

აკოს სანაგის სანაგი, 
მშვილდო, ჩაგიდებს საბამსა, 

ნასრევს კი ა5 გააცდენდა 

აქუათ სახლის საკვამსა. 

101 

თუშ-მოურავმა კმალს უთხრა: 

ხმალო ამომყე თანაო; 

გული ნუ შეგიშინდება, 

მივდივარ ყაენთანაო. 

102 

მთიბელავ, შენი ფრანგული 

იტირებს, გადაიქცევა. 

ავაჰმე, ჩემო პატრონო, 

შენფრად არავინ მექცევა. 

5 ვერვინ შამიტანს ომშია, 

შამიტანს –– გამამექცევა! 

103 

აბეჩან, ნიკოს წვრილაო! 

გაელდა, ხგვიხარ ცასაო. 

მაგით მასწონხარ პატრონსა, 

მალ–მალ გილესავს ფხახაო; 

7. ქართ=ელი ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. 1 ი7



98 

შეგიბომს უქმის ·'თავადა, 

დაბალს ჩიხაის ტანსაო. 

სამგზავროობა მგულავის, 

რა გაოთავებ კვნასაო. 

104 

დალოცვილი ხარ მაჟარო, 

მარჯვედ სახმარო ხელშია, 

მთიდან მთათ ტყვიის გამტყორცნო, 

ვეფხვთა წამქცეო ლელშია, –– 
მტერზედა ზარის დამცემო, 

თვით დევსაც მოხრი წელშია, 

დასცემ და დაიმორჩილებ, 

ხრიალს დაიწყებს ყელშია. 

105 

დარჩი ოკრადა, ბუჩაო! 

რა ას, ეგეთი რა ტყვრება? 

თითო რო გამუარდების, 

სამი–-ოთხ-ოთხი აკლდება! 

106 

ჩახვიე-ჩახვივის ლურჯაი 

მთიბელავ, შენი ცხენია. 

რად ჩამააგდე პატრონი, 

რად გაუხარე მტერია, 

არამიმც არი შენზედა 

პატრონის ნაჭმევ ქერია. 

107 

ნუ ზდიდობ, ქურაზიშვილო, 

შვილი ვერ სჯობხარ მამასა: 

შენ თუ ჭარჩი ხქენ სახელი, 

მამაშენმ –– ჭარიზ ბოლოსა; 

შენ თუ ჩახოცენ ცხვრის მწყემსნი, 

მამაშენმ –– ვეშაგნ მთისანი» 

108 

ვაჟკაცსა მოტრაბახესა, 

ზოგი ქალი სჯობს" თმიანი,



თოფსა უჯიშო მყვირალსა 

ზოგი ხმალი სჯობს ფხიანი. 

109 

მოლოდინი სჯობ მოსვლასა 

ლაშქრით ლამაზის ყმისასა, 

მოვა, მაიტანს ამბავსა 

თავისასა და სხვისასა, 

ჯერ სწორებისას გვიამბობს, 
მემრ თავის გამოცდისასა. 

110 

ძმად–ნაფიცისთვის სიკვდილი 

სათემოდ შესამღერია, 

მკერდჩანგრეულის სახელი 

სამოთხის კარზედ სწერია. 

111 

ყმაწვილო ბეწიკუაო, 

დარბაისლობა იცია? 

წინ ჩასვლა, უკვენ ამოსვლა, 

ჩაშველებაი იცია? 

დაგეჭრა 'სწორ-ამხანიგი, 

ჩასვლა–შაშველა იცია? 

112 

სადაც კარგია კაი ყმა, 
რაის კარგისა მქნელია? 

წავალის, მაჰკლავს ნადირსა, 

ჭალაში მწვადის მწველია, 
დააძღებს ამხანაგებსა, 
თავად მშიერა მგელია. 

113 

სწორს სწორის -მოღალატესა 

ხიდნიმც წყლად ჩაუცვივიან, 

მშვილდიმც გაუგლეჯს სამბურსა,. 

ისარნიმც ჩაუ ცვივიან!.. ' “1
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114 

არშის კლდეს ვეფხვი ავკუწე, 
სამჯერ საომრად მეტია. 

ვაშკაც გულადზე პურადი 
სამის გაფრენით მეტია; 

კაცი რო კაცსა არ იცნობს, 

სიკვდილზე გადამეტია. 

115 

ცხენო, გასუქებ რემაო, 

ძუა-ფაფარსა ჰშლიდეო, 

ერთგულის კარზე მიგაგდებ, 

ორგულის გულსა ჰგლიდეო! 

116 

ბევრ-ბევრაია ბადაი 

მაისტელების ჭირადა, 

კაცი ჩვენსავით ალალი 

დაიბადება ძვირადა. 

117 

გაფრინდი, შაო მერცხალო, 

ჩაჰყევ არაგვის პირსაო... 

რა ომი გაუჭირდება 

შენი დედ-მამის შვილსაო! 

118 

სიმღერას ბანი ამშვენებს, 

წალკოტსა –– ვაშლი წითელი, 

გაჟკაცსა –– ფარი და ხმალი, 

გაილამაზოხ კისერი. 

119 

რა ტურფანი ხართ, ვაშკაცნო! 

ფერს ვერ შაგიცვლისთ ზამთარი. 

ამაშინ გამაგაწევენთ, 

გავიდას კევსურთ ლაშქარი;



5 ცხენთა საფერკედ გიკაზმენთ, 

რა ტურფად გკდებისთ აბჯარი! 

120 

ფანდურ, მიყვარს შენი ჩქამი, 

სტვირო, შენი ხმიანობა, 

ვაჟიკაცო, ფარი, ხმალი, 

ქალო, შენი თმიანობა! 

121 

ქალავ, ქერი ხარ ჩარათი, 

სად რა, რა დაეთესები? 

ვაჟაო, წმინდის მარცვალი, 

მამულსა დაემწყემსები! 

122 

ლომნო, ვერ დაგლევთ, სიმშილი, 

ათას მორს სძოვდენ ირმები. 

თქვენ თქვენი მშვილდი დაგარჩენსთ, 

თქვენი ისართა პირები. 

5 ნეტავი, ვისიცა რა ხართ! 

ნეტავი, ვის ეპირებით?! 

123 

დაგკვლია, ალვისა ხეს ღგვიხარ, 

–– თვალნი არ ამოგწვდებიან: 

საომრად ცისა მეხს ღგვიხა/ 

–-– სწორნი ვერ დაგედრეჯიან. 

124 

ოშკაცნო, მშვილდნო რქისანო, 

გოზა-წითელნო, ფალთონო, 

არც მაშინ შაშინდებითა, 

ომში რო შახოლთ მარტონო? 

125 

ცხენისა მამწონ ცხენობა, 

ოთხზედავ ეკრას ნალები, 

101



102 

ზედ იჯდეს სვილის ფერაი, 

ესხდეს ქორივით თვალები, 

სოფელზე შამაიაროს, 

გამაჰხედავდეს ქალები! 

126 

არ ვიც, მამათით გამახოლთ, 

არ ვიც, მაგიღნათ ქარმაო. 

უნდა გაზარდას თქვენფერი 

დედამ კევსურის ქალმაო! 

127 

ქალ ბევრი დაიფიცებდა: 

„ჩემის ძმებისა მზემაო!“ 

გაზარდას თქვენისთანაი 

ჯევსურის ქალის რძემაო! 

128 

ყვავსა რად უნდა ჩაჩქანი, 
ან ყიჭალასა ფარია? 

ვაჟასა თქვენისთანასა 

წელზე ნაბამი კმალია? 

129 

კმა მამწონს თქვენის თოფისა, 

იცის გველივით წივილი, 

თქვენი მთათ შმშამავლილობა, 

ქორებულ შამაკივილი. 

130 

თეთრისა თხისა ციკანსა 

შორს შეეტყობა ვაცობა, 

იმ ღმერთმა ნუ მოგიმალოს 

ეგ შენი ვაჟიკაცობა. 

131 

მამწონხარ, შენმა გაზდამა! 

მუკლნი არ წაგექცევიან.



ზოგნი რო გჯობდან სწორებო, 

ზოგნ იქავ დაგექცევიან. 

132 

შენი ჭირიმე, როსტომო, 

მშვილდი შენ გინდა რქისაო. 
აუშვი ბროლის მკლავზედა 

ისარი სინგულისაო. 

133 

ვაჟკაცო, ტურფად გაზდილო, 
დიდ გორას აეწონები; 

ვინც გნახავს, დედათ ნაშობი, 

ყველა კაცს მაეწონები: 

134 

ვაჟკაცო, გულადო, მარდო, 
როსტომიანთა სახეო, 

ისპაანს ნადირთ მომკვლელო, 

ძვლისა ტყავითურთ დამხევო. 

135 

გაჟკაცო, ულვაშ კოკობო, 

თვალები გიგავს ჯიღასო, 

შენ თუ ჩემთან არ მოდიხარ, 

მე შენთან რა მომიყვანსო. 

136 

მე ვიცი, შევარდენი ხარ, 

მაგრამ რომელი ბუდისა? 

ნეტა რა დედამ გაგზარდა 

ეგრე ფოლადის გულისა! 

137 

ცხენო გაქებენ, რემაო, 

ალვანის გამხანებელო! 

სამხედროდ ჩერქეზიშვილო, 

ნათქომის გამცხადებელო! 

103
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5 თავში იმედის მდებელო, 

პირობის არ გამტეხელო. 

138 

შალვაო, ხისტის გაზდილო, 

ხმალ ბევრჯელ გააპრიალე, 

ბიჯ ბევრჯელ წაზღგი-წამაზდგი, 
ომ ბევრჯელ გააძრიალე! 

139 

ნეტავ თქვენ, ქურაზიშვილნო! 
სამი მზე მოვა თქვენზედა: 

ერთ მოვას პურადობისა, 

შუქ დაგიდგერისთ სკამზედა, 

მეორე მამაცობისა, 

მტერ ვერ შაგიდგათ ძალზედა, 

მესაჭე თოფოსნობისა, 

ჯიჭენ გერ გაგივლენთ მთაზედა. 

140 

ნეტავი ძმათა მრავალთა, 
ცხრავე მზე ამაუხდება, 

ვერვინ წაართომას დიადცსა, 

გერცვინ წინ შამაუხდება. 

141 

სალ კლდეში ორბი ბუდობდა, 

სალი კლდის თავზე –– არწივი: 

ორბი შესძახის –- „ამიშვი“! 

„არ ამოგიშვებ!“ ––- არწივი. 

ერთურთის სისხლსა ნუ დაღვრით, 

ნებისად გქონდეთ ადგილი. 

142 

კას ყმას ნუ შურობთ, სოფლელნო, 

–– კაი ყმა სოფლის ფასია, 

კაის ყმის ცხენი, აბჯარი 

თავ–და-თავ ცუდის ფასია.



143 

კარგ ყმასა ჰმურობს სოფელი, 

იტყვიან: კარგი რად არი? 

საქმე რომ გაუჭირდება, 

ყველა იბარებს: სად არი? 

144 

არაუშავს რა წისქვილსა, 

შემობრუნდება, დაჰფქვავსა. 

რაც უნდა საძრახ დაეთქვას, 
საჯაყ არა სძე კარგ ყმასა. 

145 

კა ყმა არ უნდა სოფლელთა, 

რა მოკვდას –– მოღგონდების)ა, 

კაის ყმის ნასადგომარსა 

მოძალე გადმოდგებისა. 

146 

კარგ ყმას არ იპატიჯებენ, 

–- ხალხს არ გვიყენებას ჯარზედა. 

არც იცის ამპარტაგნობა, 

არც დაკვეხება სხვაზედა. 

იმას კი აღარ ამბობენ, 

გაჭირდეს, გამოგვადგება. 

147 

შაუპატივეთ კას ყმასა 

ჯარზედა დიდის თასითა, 

რახან გაჭირდას, კაი ყმა, 

საყიდ ას დიდის ფასითა. 

148 

ქალო, ქმარს შაუპატივე. 

კმა ლაშქრობისა ვარდების, 

გძშელია მაისტის თავი, 

ცუდა გყავ, დაგივარდების. 
(05
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სწორნ დაუწყებენ გმობასა, 

შენ გული გაგიავდების. 

149 

კას ყმას აჭმიე, დედაო, 

დილა ადრიან სადილი: 

ან კმა რა შამაღვარდების, 

ან მთას გაუვას ნადირი. 

ცუდას რად უნდა დედაო. 
მზის დაცხომამდე სადილი? 

არც რა კმა შამაღვარდების, 
არც მთას გაუოს ნადირი. 

150 

არ ვარგა კაცი უმტერო, 

არც ძრიელ მტერმორეული, 

თოფი ჟჯობს ჩახმახიანი, | 

სიათა გვარშერეული, 

რომელიც, შურობს მაჟარსა, 

არის გონგამოლეული. 

151 

ცუდი ყმა მოხეს ვერ წავა, 

ნადირს ვერ მახკლავს კლდისასა; 

რო მაკლას, ტყავსა ვერ გახგდის 

შუნ-ჯიკვსა ბოტობისასა, 
რო მაეზიდას, ვერ მახგლეჯს 

სასულას ჯიკვ-მაზვრისასა. 

ზედ ფიცხი, ფეკში ყინული, 
ჯიკვებს ვერ ჩაეპარები. 

შინ რად არ იჯე, ცუდაო? 

დედას უკეთე ტარები. 

152 

კაი ყმის ნაბინავარში 

შეშმანი დარჩებიანო, 

ცუდაის ნაბინავარში 

ქარნი ნაცართა ჰყრიანო.



153 

შენ იქ ვერ წახოლ, ცუდაო, 
საცა ჯიკვ დავა რქიანი. 

მოხეს, სისოურთ დანალევს, 

ყმა უნდა სახელიანი. 

154 

ბებერს რას მემუქარები, 

ეგ რა ვაჟკაცის შნო არი. 

ყროლად კი არა დამარტყა. 
დაგკარგვენ, ცუდი დრო არი! 

155 

თუ ძმისა ვაჟკაცობანი 

შენთან შეხედვით მდარეა, 

არ დაამცირო ის ხალხში, 

ვაჟკაცსა დაადარეა. 

156 

სიბერეს ნუ დაიჩივლებ, 

არგნით გამოსვლას ბანზედა, 

სიახლე მაიგონიდი, 

აბჯარ რო გესხა ტანზედა. 

157 

ნადირი როგორ მაიკლას 

სამჯერ მთა გადუვლელადა, 
კაი ყმა როდი იცდება, 

ომში შიგ მშაუსვლელადა. 

158 

ციხეევ, ნაპირის ალაგსა, 

ვინც გაგოს, იმან გამაგროს, 

ვაჟკაცმა ჭირის პატრონმა, 

თავი თავადვე ამაგროს. 

159 

დედას არ დაუბარებავ 

ნათათრალაის ქალსაო 
107
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_ აიყაროდი აბჯარი, 

გადუყაროდი სხვასაო. 

160 

ველს წახვალ, ბეწიკურაო, 
რა გითხრა, რა დაგაბარო? 

გეტყვი: ძი ლს ნუ დაენდობი, 

–– ძილი ვაჟკაცის მკვლელია. 
გეტყვი: თოფს ნუ დაენდობი, 

–- ჩახმახ ეშმაკის ცხენია. 

გეტყვი: კმ ა ლს ნუ დაენდობი, 
–- კმალი მშიერა მგელია, 

სადღეოდ გულის მკეთეი, 
სახვალოდ ლიბუს მთხრელია; 

გაგატანინებს მამულსა, 

გედვას კარის პირს მტყელია. 

ნურცა-რას მკ 'ლავს დაენდობი, 

–– მკლავი სხვისაიც გძელია; 
ნურცარას, მუუკლს დაენდობი, 
–- მჯობი ბევრისა ბევრია. 

161 

ბიჭი უნდა ბიჭაობდეს, 

ქარავანი ქარავნობდეს, 

შენისთანა ვაჟიკაცი 

ქალაქს უნდა ფალავნობდეს. 

162 

ყმაწვილის გული ლაღია, 
შორად გასტყორვნა ისარი, 

ვაჟი თუ სადმე შერცხვების, 
იმის სამარე ის არი. 

163 

ნეტარ, ბუჩაის პატრონსა 

წამალ რად დასჭირდებაო? 

სულიაურის ფრანგულსა 

ჯანი რას დასჭირდებაო?



5 ან თქვენს ფერს მამაცს მოყმესა 

ომი რას დასცილღებაო?! 

164 

თუშო, გაგიცვდა ველობა, 
ზვავი გაგიტყდა მთისაო, 

გაფრინდი, ვერ გაუწიე, 
ვადა გაგიტყდა კმლისაო. 

165 

თუშის ქალმა თქვა: „შევირთავ 

ბასრის კმლის ამოჭღებელსა, 

სულ უწინ ომში ჩაზსვლელსა, 
სახელის შინ მომღებელსა. 

166 

კარგს ყმას შაჰყვარდი, ქალაო, 

ნუ-სახლსა. ცხვარ-ბევრისასა, –– 

ბევრი ცხვარი და ქონება 

მუხლს მოაქვს კარგის ყმისასა!.. 

167 

კარგისა ყმისა ცოლობა 

ნუ გიხარიან ქალაო: 

წავა და ლაშქარს მოკვდება, 

დარჩები ცარიალაო. 

168 

ატირდა კაი ყმის ცოლი: 

„აღარ მამივა შინაო“. 

იცინის ცუდაის ცოლი: 

„გამაიქცევა წინაო“. 
გამაქცეულის მასვლასა 

არ –- მასვლაი სჯობს შინაო. 

169 

რად იტყვის კარგის ყმის ცოლი, 

დიდხანს ვიქნები ქმრიანი?! 

109
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სიკვდილისა და ქმრისაგან 

ორისგანვე აქვს ზიანი... 

წაუვა, დარდით მოკვდება, 

ვაჰმე, თუ დაგრჩე ტიალი!.. 

170 

ომში წასვლა მას უხარის, 

ვისაც კარგი ცხენი ჰყავსო; 

დაბრუნება და შინ მოსვლა, 

ვისაც კარგი ცოლი ჰყავსო. 

171 

რად გინდა ცოლი ლამაზი, 

რა ომში გამოგადგება? 

ჩაიცვამს წითელ-–ყვითელსა, 

გამოვა, კარზე დადგება; 

იმის 'შმამხედავ ვაჟკაცი 

კელეპტარივით დადნება! 

172 

რა გაჰჭრის კუვის ბაკანსა 

დედალი მისრულის მეტი, 

რა მაჰკლავს ვაჟკაცის გულსა, 

ცუდისა დიაცის მეტი. 

173 

ღმერთო, ნუ შაჰყრი ვაჟკაცსა 

ცოლსა ყბედსა და მძინარსა, 

ის დააბერებს, ის მაჰკლავს, 

ის შერთავს წყალსა მდინარსა! 

174 

ვაჟკაცსა ცოლის სიავე 
შუა გზას მოაგონდება, 

წავალის საგონებელჩი, 

გზას იქით გადავარდება. 

175 

როსტომმ თქვა: ჭკვა დიაცისა 

არც მამწონ, არც მეკეთება;
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გაჟკაცს დიაცის მჯერესა 

სამარემც დაეკვეთება; 

ჯერ ხომ შენია დიაცი, 

მერე სხვას გაეკეთება. 

176 

ღრუბელო, მიდეგ და მოდეგ, 
პირს ნუ დაჰმალავ მზისასა, 

ცოლს ნურას შეეხუმრები 

თავს უკეთესის ყმისასა 

თორ გზხაში შამოგეყრება, 

სულს ჩამოგაბნევს მგლისასა, 
გასწაგლის ომის გახდასა 

ამომღერებას ხმლისასა, 

არ გონებულჩი გიჩვენებს 

ფხას თეთრის ფრანგულისასა. 

177 

სხვის ცოლის მდომელს ვაჟკაცსა 

სამოთხე დაეკვეთება, 

ცხრა ადლი ნაგრეხი ჯაჭვი 

კისერზე დაეკიდება, 
ვერ უპოვნია სამოთხე, 

დადის და დაეხეტება. 

178 

ნუ სცრუობ, ნუ ამპარტავნობ, 

ნუ ელესები ქალთაო, 

აგებ სად გამაგაქციონ 

ამოღებულთა ხმალთაო! 

179 

ბრალია, კარგო მოყმეო, 

ომი არ გაგიდიოდეს, 

არ გქონდეს ტყვია-წამალი, 

თოფი არ მიგიდიოდეს. 

180 · 
ღმერთო, ნუ მაჰკლავ ვაჟკაცსა; 

ნუ დაუბნელებ მზესაო! ·
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ნუ გაუოხოებ სახლ-კარსა 
ნუ გაულაღებ მტერსაო. 

181 

სიცოცსლემ უთხრა სიკვდილსა: 

ვაპმე, რა ყროლი კაცი ხარ, 

ზოგჯერ სულ დაიმალები, 

სოგჯერო ხილულად დახდიხარ, 

გაჟკაცს პირღაპირ ძეები, 

აბა თუ კაი-ბიჭი ხარ! 

182 

ღმერთო, ნუ მაჰკლავ კარგ ყმასა, 

ნუ ჩამააგლევ ავ ხმასა! 

მტერნიმც ნუ გაიგონებენ 

იმის ცოლს ქვრივად დამრჩალსა! 

სამარეშიით ადგება, 

ან თოფს იხმარებს, ან ხმალსა. 

183 

ერთი ორთაგან მოკლული 

საბრალო, სატირელია... 

ერთმა რომ ორი გავყლიტოს, 

–– ეგ უფრო საკვირველია. 

184 

არწიეო მხარკვერიანო, 

ყორნებს რად აძლევ ზავსაო? 

მინდორს რო მოკვდეს კაი ყმა, 

წინ წინ ეგ დასთხრის თვალთაო. 

185 

ვაჰ, დედამენსა, ყორანო, 

ჩემი ლეშითა სძღებოდე! 

იბანებოდე სისხლითა, 

მაღალ ხეზედა სჯდებოდე. 

ერთხელ კი ისე გაგაძღებ, 
ფეხზე ვეღარა სდგებოდე!



186 

კარიმც გაგეღო, შავეთო, 

მხარნიმც მენახნენ ძმისანი! 

ლამაზის ვაჟის მხარ-–ბევჭსა 

აროთ დაჰშლიან მიწანი. 

187 

თოფის ხმა ჭიუხებშია 

ვაჟკაცსა იამებაო; 

ვაჟკაცს ტყვიაით დაჭრილსა 

არ უნდა ზიარებაო. 

5 მოკვდება, დამარხვა უნდა, 
არ უნდა გვიანებაო!.. 

188 

ვაჰ გულო, ვაჰ გუნებაო, 

ვაჰ, სიმორეო გზისაო! 

წასვლაო, აღარ მისვლაო, 
ლაშქრით მამაცი ყმისაო! 

189 

ბრალია კარგის ყმისადა, 

უდროოდ მაიშალოსა, 
დედა ტიროდეს იმისა, 

ცოლი სხვას წაეყვანოსა. 

190 

სოფლად სტირიან ქალები: 

სოფელს კაი ყმა კვდებაო, 

ღმერთო, ნუ მაჰკლავ კას ყმასა, 

სოფლობა წაგვიხდებაო, 

5 უფროსთანა ან მტერთანა 

წინ ვიღა წაგვიძღვებაო. 

191 

ძმობილო, ჩემო ძმობილო, 

ხან ფოლადო, ხან რკინაო, 

ულვაშზე ფისი დაგადვეს, 
აღარ დაგჭირდა ინაო. 

8, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. 11, ნაკვ. I 113



2 95% == % > 

ბრძოლა მომსდურეათან 

192. ავად არს ლაპვაურაი 

ავად არს ღაჭაურაი, 

მოკვდებ-მორჩება ვეღარა; 

დედის დამცხვართა საგძალთა 
ველად გაიხომს ვეღარა; 

ა ცოლის დაქსოილ წინდათა 

ფეხზედ ჩაიცომს ვეღარა; 

შილდის თავს ცივსა წყაროსა 

გვერდს მოუჯდება ვეღარა! 

193. ქალოგა დაიკვეხოდის 

ქალობა დაიკვეხოდეს 

ქალმა ხვარამზისათანამა, 

ვერც გასჭრა ხმალმა ფრანგულმა, 

ვერც 'მააშინა დანამა. 

194. ხორამზის ლექსი 

აღმოსავლეთით ამოკდა 

თვალად ლამაზი ქალია, 

ამახყვა საყურ-ბეჭედი, 

ამააშუქნა მთანია, 

5 სათავნო ამოიყოლა, 

სამოცი სული ცხვარია; 

თან მოყმე ამოჰყოლია, 

წითლად ნაღები კმალია,. 
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ვინაც ვაჟი ხართ, აკოცეთ, 

მე ორ ხორამზის ქმარია. 

გაბედა ერთმა რეგვენმა, 

თავს გადილეწა კმალია, 

გაწყრა, გაჯავრდა ხორაზზე, 
მაღლა შაშალნა თმანია. 

შაჰკაზმა მამის ყურთეთრი, 

ზე თაოდ შაჯდა ქალია, 

დაეწაფა და ტბა შასვა, 
დაგლიჯა მასართავნია. 

გავარდა ერევანშია 

თვალ შუაღამის ხანია; 

ერევნელთ მამასახლისმა 

მალე გაუღო კარია. 

ჯერ ხო დაუკლა საკლავი, 
მემრ მაუტანა ფლავია. 
მემრე დაჰკითხა ამბავი, 

რაღა სტუმრობის ხანია. 

–- რას მკითხავ, მამასახლისო, 

პე ტყვე ორ შორიელია, 
შირაქის მოედანზედა 

ჩამოდის ცივი წყალია, 

იწვა და იდგა თათარი 

დიდი ურჯულო ჯარია, 
ესიტია და სულხანა 

ორნივ ხორამზის ძმანია. 

თავ მისჭრა-მოსჭრა სულხანამ, 

რიყედ ჩაყარა მკვდარია. 

ესიტა ეუბნებოდა: –– 

სულხანავ, ნუ ხარ მცდარია, 

ჩვენ თითო ცხენი გვეყოფა, 
თითო გამჭრელი კმალია, 

თითო ჩავიცვათ ტანზედა 
წითელი დარიმანია. 

195. ივანე აქიმიშვილი 

ამბობენ ბორჩალოშია, 

ვეჯობ, იყრება ლაშქარი, 
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არჩევენ კაი ბიჭებსა, 

ან კაი ცხენებ სად არი. 

შინაც შაჭამეს სადილი, 

თანაც ჩაიდვეს საგძალი. 
მიდიან კითხვა-კითხვითა: 

„ივანეს ბინა სად არი. 

არ ექნებაა სტუმრები. 

არ იქნებაა დამთვრალი?“ 

ივანემ უთხრა ჩობნებსა: 

„ბიჭო, ჩვენ ცხენებ სად არი?4 

ადგა, წავიდა ივანე, 
წელზე გაჰყვება ხანჯარი. 
ის რომ ცხენებსთან მივიდა, 

გადმოჩნდა თათრის ლაშქარი. 
„ახლა კი დაგვრჩი კელადა!“ 

იქით ეძახის თათარი. 

–- „მობძანდით, თათრის შვილებო, 

ივანე უფრო მზათ არი“. 

ივანემ ცხენებ დააფთხვა, 

ბინაში მოდგა ყათარი, 

მოდგა და მაჰყვა კიდეცა 

თათრის ურჯულოს. ლაშქარი. 

საცხენის კარზე ჩაუდგა, 
რკინა ყოფილა მაგარი. 

ივანე აქიმიშვილი 
ვეფხვია, ველის კანჯარი. 

კელ– და კელ შამაუარდა 
ერთი რჯულ-ძაღლი თათარი, 

კმალ პირით შამაუქნია, 

დაუჭრნა უბის მასრანი. 
ივანეს კმალი არ შარჩა, 

წვერ-წაღმ იკმარა ხანჯარი. 

ნაწლევს დაიჭერს პელითა, 
პირქვ წაიქცევა თათარი. 
ომია გაძლივრებული, 

ბინამ დაიწყო დგანდგარი. 

„მოდი, გავბრუნდეთ, წავიდეთ“, 

–– ურჩევს ერთ ბებერ თათარი, –– 

ჩვენ მაგას ვერას წავართომთ:



კაცი სჩან ერთზე დამდგარი“ 

გაბრუნდეს, გამაისტუმრნა 

მწარე ჩაუდგა საგძალი. 

45 ემაგ ლექსს გამოგიგხავნის 

დედის ძმისშვილი ქ ავთარი. 
ნურც შენ შაირცხვნი, ივანე, 

შენაც მიყიდე ხანჯარი. 

სახელიც არი, მადლიცა, 

50 ღარიბ კაცი ვარ, საწყალი. 
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20 

196. შარუმ-ხანი დღა სნოს ციხე 

შარუმ-ხანი და სნოს ციხე 

არიან მუქარაზედა; 

შარუმ-ხანს შემოუთვლია: 

შემომეგებე გზაზედა, 

სიჩქარით თავი დამიკარ, 

ნუ აეგები ხმალზედა. 
გაწყრა, განრისხდა სნოს ციხე, 

ალამს იბრუნებს თავზედა: 

–– ვინა სთქვა, ვინ გამიბედა, 

რა დღე იპოვნა ჩემზედა? 

აბა ზედ შემომიაროს, 

წინ უსახლივარ გზაზედა, 

ცამდის ვარ ამაღლებული, 

შელესილი ვარ ტანზედა, 

გარშემო ბურჯი მავლია, 
მეთოფეც მისხდეს რიგზედა. 

ჩამშას ჩამიბი ცხენები, 

შენ გასტრიალდი ბანზედა, 

თუმც ცხვარი შემომაცალე, 

შენც გაგაწითლე ტანზედა, 
გაგგზავნე სირცხვილიანი 

ზედ შუა ხევის მთაზედა. 

197. დაიძრა ერთი თათარი 

დაიძრა ერთი თათარი, 

სულ შაძრა მთა და ბარიო, 
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მილეწ-მოლეწა ხოყანა, 

ჭარი და ბელაქანიო, 

ვისაც სიმაგრეს მიუდგა, 

სულ ყველას უყო ძალიო. 

198. ზედაველაზედ გადმოდგა 

ზედაველაზედ გადმოდგა 
ოსმალო და თათრის ჯარი. 

ჯერ დაუშინეს თოფები, 

მერე ამოიღეს ხმალი. 

საპირისწამლე უხრჩოლეს, 

ზეცას ადიოდა ალი. 
ქვეითი ბევრი დახოცეს, 

ცხენოსანი მაგრა არი. 

დედას კაცი მოუვიდა, 
გადაკიდულ მოგვაქვს მკვდარი; 
ლოყას ხელი ჩამოიკრა, 

ჩამოღვარა სისხლის ღვარი. 

–- შვილო, ქორწილს გიპირებდი, 

უნდა მამეყვანა რძალი. 

ოქროს ქსოვილზედ დამესვა, 
თვალ-ჟუჟუნა თეთრი ქალი. 

199. დათუნა ვერითაშვილი 

დათუნი ვერითაშვილო, 

კახეთ გიქროდა ქარია, 

შაკმანზა ცხენი, წავიდნენ 

სიძე და ცოლი ძმანია, 

ყარაღაჩში რომ ჩავიდნენ, 

ვაი, რა დიდი ჯარია? 

კაჭა და კაჭა ოსმალო, 

ადინა სისხლის ღვარია. 

200. ბიბაის ცოლი 

დაგზავნეს ყარაულები, –– 

„ჩეთმას დაგვივლე თვალია“. 

ყარაულები დაბრუნდნენ, 

არის შუადღის ხანია.



10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

მოუტანიათ ამბავი 

გულსაკლავ-–საოხრალია: 

„თათრებს მოუკლავთ გიგაი, 

ზედ არ აბია მკლავია“. 
გიგაის ცოლმა გაიგო, 

წელს შემოირტყა ხმალია, 

შეახტა გიგას ლურჯასა, 

შავარდენივით მალია. 

აბა, თუ, ლურჯავ, ნალ გიჭრის, 

ახლა შენი დრო არია. 

ლურჯაი ეგრე გაფრინდა, 
წელს მიაქვს ნიავ-ქარია, 

ძაღლებიც გვერდზე მიჰქროდნენ, 
ბრძოლა სწადიანთ ცხარია. 

ძაღლებმა სუნით შეატყვეს, 

–- აქეთ წასულა ცხვარია. 

გადაიხედა გორიდან, 

გამოჩნდა ვაცის რქანია; 

–- სად მიხვალ, ვაცო ტიალო, 

საით მიგიდის ცხვარია? 

ვაცმა ხმა იცნო პატრონის, 

სულ შეაგუბა ცხვარია. 

ქალმა დაჰკივლა თათრებსა – 

„საით მიგიდით ცხვარია!“ 

გაიძრო თავის ფრანგული, 
გიგას ნაჭერი არია. 
გაჰკრა, გამოჰკრა თათრებსა, 

მინდორს გაშალა თავნია, 

კაფა და კაფა ურჯულო, 
ჭალას ჩაყარა მკვდარია; 

გამოუქეჩა ვაცებსა, 

ჩეთმას ჩარეკა ცხვარია. 

ვაცებმა იქით გასწიეს, 

სადაც გიგაი მკვდარია. 

ერთ ჩაღრმავებულ ალაგას 
სულ მთლად შეგუბდა ცხვარია. 
თოხლებმა დასცეს ბაბანი, 
როგორც მგლოვანი ზარია. 

მაშინ იფიქრა დიაცმა: 
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„აქ ჩემი ქმარი არია“. 

45 მივარდა და დაეკონა, 

წელს შემოარტყა ხმალია, 

„ნუ დაიდარდებ, გიგაი, 

ჩვენ ცხვარ ჩვენ ხელთვე არია. 

ისე ავკეპე ლეკები, 
50 როგორც ბოლოკა მხალია“,., 

თავით დაუდგა ქურანი, 

დასტირის, როგორც ქალია, 

–- ჰე, ვაცნო, რაღას უყურებთ, 

გასწით, გაგყვებათ ცხვარია; 

55 გამოუქეჩეს ვაცებმა, 

თან გაიყოლეს ცხვარია. 

ქალი შეახტა ქურანსა, 
წინ შემოიდო მკვდარია, 

ცხვარი მიუდის, მიტირის, 

60 ცრემლი ჩამოსდის მწარია, 

სახეზე აწვიმს ვაჟკაცსა, 

სულ დაუბანა ტანია. 

სოფელს რომ მიუახლოვდნენ, 

ატირდა ქალი, რძალია! –– 

65 „ვაჟკაცო, ხალხში განთქმულო, 

ღმერთმა გაცხონოს მკვდარია, 

რა უყავ შენი ხანჯალი, 

ან ეგ მარჯვენა მკლავია4“. 

ჩქარა გაუჭრეს საფლავი –– 

70 „ცოდოა, დიდხნის მკვდარია“. 

საფლავში რომ ჩაასვენეს, 

ყირაზე დადგა ცხვარია, 

ძაღლები პირზე უდგანან, 

არ ემეტებათ მკვდარია. 

75 ადგა და ქალმა დაიწყო, –– 

ეს მათი წესი არია, –– 

„ნუ დაიდარდებ, გიგაი, 

ცხვარი ჩვენ ხელთვე არია. 

ისე გავუძღვე ცხვარ-ძროხას, –– 

80 არ მოვაშორო თვალია; 
საცა შემოვხვდე ურჯულოს, 

ფიცხლავ მოვაგრა თავია“. 
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201. ხარანაულნი 

ღელეს ატირდა თამარი, 
ლაშარს ლაშარის ჯვარია: 

„ვერ გაიგეთა, ფშავლებო, 
წელზედ შეგეკსნათ კმალია!“ 
მინდვრით მოვიდა ამბავი, 

გადმაიარა მთანია, –– 

იოსებ ხარანაულსა 

საომრად ეტყვის მკარია. 

გიორგის ეტყვის: „წავიდეთ, 

იორს დავავლნეთ თვალნია, 

ტინკოც თან წამოიყვანეთ, 
ორნივ წამოდით ძმანია“. 

სამშაბათს დილით წავიდნენ, 

იოსებ წინამძღვარია, 

ჩავიდნენ ივრის პირასა, 

აუდგათ ნიავ ქარია; 

ივრისა პირას მდგარიყო 

ურჯულო თათრის ჯარია. 

იოსებმ უთხრა თათრებსა: 

»გეძებდით, მქონდა ჯავრია, 

დამპარეთ ჯოგი ცხენები, 

შური მაქვ საძებარია!“... 

გიორგი წამოსცილდება, 
თათრებმ არ მისცენ ზავია, 

თოფი დაღრიჯა ურჯულომ, 

იოსებმ მაჰკრა თვალია, 

კაც არ მომიკლა რჯულ ძაღლო, 
არ შემირცხვინო გვარია!“... 

უპირდაპირეს ერთმანეთს, 

თათრებიც კარგი ყმანია, 

იოსებმ თოფ დააქენსნა, 

თათარს დაჰგლიჯნა ყბანია, 

დაატრიალა ტყვიამა, 

როგორც ბორბლის ფთას წყალია; 

მობრუნვილმ იოსებს დაჰკრა, 

დასჭრა, მოსტეხა მკარია, 

მეორემ გიორგის დაჰკრა, 
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დაიძრა მიწა–ცანია; 

მიწას დაეცა გიორგი, 

ადგომის არ აქვ ძალია. 

ჯელთ დაბოძება მოუნდა, 
ტინკოზედ დაჰრჩა თვალია; 

მაშინ თქვა საწყალ გიორგიმ: 

„ვაჰ დედა თქვენსა თათრებო, 

ცდისა არ მექნა ხანია. 

ვეღარ ჩავყარე მეორედ, 
ვერ ვათამაშე კმალია“... 
თან ტინკო გაუდგებოდა, 

ძმისა სად მიგაქვთ ვალიო 
ძმის მომკლავს ასე უნდარის, 

დაჰხვია თოფის ალია, 

პირქვ წამაიქცა ურჯულო, 

მანძილამ დასხნა რქანია; 

ტინკო მიჰვარდა ხანჯრითა: 

„ჩემ ძმას უზიდენ წყალია, 

თუ ღირსი იყო, რჯულ-ძაღლო, 

გაუბანდოდი ჯღანია 

თუ ღირსი იყო, რჯულ ძაღლო, 

უწმინდე საცხვრის კარია, 

ძაღლებს აჭამე სასვარი, 

მწყემსებს უბრუნე ცხვარია... 

მეორეს დღეს შობა გათენდა, 

გაკსნეს (სამარის) სამოთხის კარია, 

შიგ მიაბძანეს გიორგი, 

დაუდგეს ოქროს სკამია, 

დაუნთეს კელაპტარები, 

ოქროს შანდლებით არია. 

დაჭრილსა ღმერთმა ულხინოს, 

შენაც გაცხონოს მკვდარია; 

დაჭრილსა, მიცვალებულსა, 

ორთავ გეწეროსთ ჯვარია!.. 

ამა ლექსისა მთქმელისა 

სახლი ნაპირას არია, 

რომ სთვლიდა, ასრე სტიროდა, 

როგორც ძმა მოკლულ ქალია,
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გაიყვეს თათრის ხანჯრები 

და ნაძალავევ კმალია... 

202. ხვედია ბუდამაქრელი 

ოსმალში თათარს აქებენ 

თარაქამაის შვილსაო, 

ცხენსა უქებენ ასეთსა, 

მუხლი აქვს შავარდნისაო. 

ეტყოდა ამხანაგებსა: 

ბაჟი ავიღოთ ცხვრისაო... 

დიდ შირაქს დაადგებიან 

ოხერსა მიჯნის პირსაო; 

ხვედიას შემოხვდებიან 

გუდამაყრელი შვილსაო. 

ეუბნებიან იმასა: 

„ფშაველო, მოგვეც ჩიხტაო“. 

–- მე ჩიხტას ვერას გაჩუქებთ, 

ფარა მაბარავ სხვისაო. 

შემოეტივა თათარი, 

იმედიც აქვის ცდისაო. 

გაჯავრებული მემცხვარე 
სახეში შაიკვრისაო; 

თათარს დაადვა მაჟარი 

მარცხენა ძუძუს ძირსაო; 

გადაგორდება თათარი, 

პირს სისხლი ამოსდისაო. 

გეძებდით თათრიშვილებო, 

ჯავრი მაქვს წინა წლისაო, 

შარშან რომ თუშებ დახოცეთ, 

იმათას ვიღებ სისხლსაო; 

მიუდი საიქიოსა, 

იმათსამც წყალსა ზიდაო; 

ხომ გაგისტუმრეთ, თათრებო, 
არ გაგიფერეთ სხვისაო; 

ბევრი სხვაც გამისტუმრებავ 

ყაჩაღი თათრებისაო. 

203. ყარა–ნამაზი 
ბორჩალოს თათრებ გაცვივდნენ, 
ბორნით გამავლენ მტკვარსაო, 
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დაჰყვება ყარა–ნამაზი 

ალგეთის ხეობასაო. 

გაიძმობილებს ყორნებსა, 

ერთურთს უჭერენ მხარსაო, 

ნუ მიხვალ, ყარა–ნამაზო, 

ე მანდ ვეფხვი წევს გზასაო, 

არც მალე გამაგისტუმრებს, 

მოგალეინებს ხანსაო, 

ბევრ თათარ უნადირებავ, 

ყაყიჩათ გამიხარდსაო. 

არ იშლის ყარა-ნამაზი, 

მიათამაშებს ხმალსაო. 

–– რაად მიძოვებ, ფშაველო, 

მაგ სათლაღე მთასაო! 

–- დამეხსენ, ყარა ნამაზო, 

“ნუ მიბოჟირებ ცხვარსაო, 

ნუ მიტრიალებ ქეჩებსა, 

შირაქში მიმდინარსაო. 

ან ეგ ბალღ რაად მოჰკალი, 
რად მახვევ ცოდვა-ბრალსაო! 

შენ დაჩვეულხარ, რჯულძაღლო, 
გზაზედ მგზავრების ცრცვასაო, 

ჯიბეში ხელის ჩაყოფას, 

ხელზე ფულების თვლასაო. 
გაჯავრდა ფშავლის გაზდილი, 

თავზე იყრიდა ჯავრსაო, 

–- არ მოგცემ, ყარა-–ნამაზო, 

ჩემსა საკუთარ ხმალსაო. 

არ უბარებავ გამზდელსა 

მზევინარ ყაყიჩთ რძალსაო, 

აიყაროდი თოფიცა, 

მიაწვდიოდი სხვასაო. 

ოინულ შამაუბრუნა, 

შამააყოლებს თვალსაო. 

თოფ დაჰკრა ყარა–ნამაზსა, 

სისხლ ორკნით იქამს ჩქამსაო, 

თათარ ცხენს გადმაეკიდა, 

შაშვივით აღებს ყბასაო. 

ყარა–ნამაზის მამკვლელსა



45 

10 

10 

15 

რად არ გაძლევენ ჯვარსაო? 

ეგ რო მაეკლა ყროლ რუსსა, 

გახდიდნენ აფიცარსაო. 

ე მაგის მალექსებელი 

მათრახს ვაკერებ ტარსაო, 

სალექსო გამამიგზავნე 
ყაყიჩას, თავის ძმასაო. 

204. ცხვარ ჩამოვრეკეთ წყალზედა 

ცხვარ ჩამოვრეკეთ წყალზედა, 

დიდ ოთხშაბათი დღე არი; 

ჩამოგვერივნეს თათრები, 

დადგა თოფების ტყრიალი; 

მოვიდეს შიო–დ გლეხაი, 
თათრებმ გაიღეს გრიალი... 

მე და უჭკუა დავბრუნდით, 
სულ ხომ ტკბილია, ტიალი! 

ვაი ჩვენს ვაჟკაცობასა, 

ისევ ქალი გეჯობს თმიანი!.. 
შენც ფშავში წადი, გიორგი, 

იყურე ტარის ძგრიალი!.. 

205. თირუზან 

თქვენს მტერთა აისითაი, 
რო თუშთა –– ფშაველთ მოსვლია, –– 

გალავან შემორღვევია, 

შირაქში ციხე დაშლია! 

გაუგონავის თათრებსა, 

თირუზან დარჩა ფშავშია... 

ნუ გიხარიანთ თათრებო; 

ნუ იკვეხთ ჯამაათშია; 

კიდევ ჩამოვა თირუზან, 

სადოლოდ თავის ცხვარშია; 

კიდევ შავალის თირუზან, 

ხმლიანი თათრის ჯარშია; 

თან შაჰყვებიან თუმებიც, 

მორთულნი „ჯვარ-მენდალშია4, 

გაიყვანს უძილაური, 

რაც მაუვალის ჭკვაშია. 
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206. ბანვბას ბადიდდა თათარი 

განჯას გადიდდა თათარი, 

სიტყვას იტყოდა ჭკვაზედა: 
შეიყარენით ახლებო, 

თულად გავიდეთ ველხედა, 
გადვიდეთ, თვალი დავავლოთ 
წინა-მხარს ალაზანზედა. 
დაუშლის ქალი და რძალი: 

სიტყვა არ მოგდით ქკვაზედა, 
შეგიტყობსთ თუშის შვილები, 

არ გატარებენ ჭკვაზედა. 

არ იშლის თათრის სარდალი: 

მეტი ვინ იქნებ ჩვენზედა? 

სარდალმ შეყარა ახლები, 

გამოუძღვება გზახედა; 

ძილიჩას გადმოივლიდა, 

შემოკდებ ალაზანზედა; 

მანდით დასტაცა ცხენები 

მზის ჩაბძანების ხანზედა; 

შემოკდებ შირაქის ქედზედ 

შმამგლისფერების ხანზედა. 

გძელია შირაქის გული, 

გაუთენდ შუა გზაზედა. 

თვალი მოჰკიდეს თუშებმა 

მზისა ამოსვლის ხანზედა. 

ყველამ დაკმაზა ცხენები, 

ძუა უნასკვნეს ძირზედა. 

ბელადათ, დაღონდებოდეს, 

ვინ უნდ გაგვიძღვეს გზაზედა, 
ველად გასულსა ლაშქარსა 
რიგება გვინდა ჭკვაზედა. 

დემეტრე ბელადიშვილო, 
უჯეროდ მოდგნენ შენზედა, 
ჯიში მოგდევსა მამ-პაპით, 

ნასახელარი მტერზედა. 

გაჯავრდებ ბელადიშვილი, 

ქორი შეჯდებოდ ცხენზედა; 
ლაშქარსა წინ გაუძღვება,



თულებს მიხდევდა კვალზედა. 
ნაზარლის ყელზედ გამოჩნდა 

40 თათრების მუქარაზედა; 

ნაზარლის ბოლოს ჩადგებოდ, 

თვალი ევირა მტერზედა. 

თულებსა თვალი მოჰკიდა 

დაბლა თელისის წყალზედა; 
45 ცხენის გაუშვეს თარეში, 

დაეწევიან გზაზედა. 
დაუბრუნდ თათრის. შვილები, 
ომი გამართეს ძალზედა. 

ლაშქარს დასძახის დემეტრე, 
50 დაარიგებდა ჭკვაზედა; 

დაჰკარით, თუშის შვილებო, 

სახელ ვის გინდათ მტერზედა!... 
გოგიმა ყიზილაშვილმა: 

სახელ მე მინდა მტერზედა. 

55 ივანე აფშინაშვილსა 

ხელი ზედ ედო ხმალზედა; 
თოფს ისროდ შიო ჯანთოს ძე, 

ტყვია არ ვარდებ ბანზედა; 

აბდულა, ლეკის გაზდილი, 
60 უფრო მეტია სხვაზედა; 

სროლა სცოდნოდა თოფისა, 

ლამაზად ხმარობდ ცხენზედა; 
იწევდა შალაფიშვილი, 
როგორც ნადირი ცხვარზედა. 

65 ბელადი გაუჯავრდებოდ, 
დაარიგებდა ქჭკვაზედა: 

ზედ ნუ იწევი, მგლის ლეკვო, 
თავს რასა იკლავ ძალზედა. 
ნაქებსა ქება რად უნდა –– 

70 ზურაბსა ვანეშვილსაო, 

ჩავიდოდ ჩაუსვლელშია, 

ფეხ-ქვეშ გაულის ქარიოღ!... 

თავ-თავად ვერას შეგაქებთ, 

ყეელანი თავის ცდაზედა. 

75 ალთეს და ჩალთეს თათრები, 

მკვდარი დაყარეს მკვდარზედა; 
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ემაგ თათრების ტირილი 

მაღლა ადიოდ ცახზედა: 

განჯას რაც გვითხრა ქალ–რძალმა, 

ახლა გადაგვხდა თავზედა!.. 

გაბრუნდით თუშის შვილებო, 
ნასახელარნო მტერზედა; 

თქვენ ხომა კარგნი ყოფილხართ, 

ნურც აუგს იტყვით ჩვენზედა... 

ამ ლექსის მომლექსებელი 
მწყემსი ვარ თრიალეთხედა. 

დამიდგა ცუდი ამინდი, 

ღამეს ვათენებ ფეხზედა; 

გარშემომადგნენ თათრები, 

მოლოდინი მაქვს ძალზედა; 

ცხვარიც არ მიდგებ ბინაში, 

მაღლა იწევა მთაზედა... 

207. მანბლისის მონახირე 

მანგლისის მონახირესა 

ფეხთ მეცო შავი მეშია, 

თათრებმა ნახირ დამტაცეს, 

მოვდივარ, როგორც მეხია. 

რომთენი მოვკალ თათარი, 

რომთენი დამიჩეხია 

არც არა მითქომ აქამდე, 

არც არა დამიკვეხნია. 

208. ყაყიჩი შავერდაშვილი 

ცხვარი ჰყავ ფშავლის ჩობნებსა 

ნაპირსა ალაზნისასა, 

გადმაუცვივდნენ თათრები, 

ფერს ვერ უცვლიან მგლისასა. 

ყაყიჩი მავერდაშვილი 

ქორსა ჰგავ მაღლის მთისასა, 

ხმალ და ხმალ გადმაუფრინდა: 
„ჯავრსა არ შავჭამ მტრისასა, 

რაად მიგიდისთ, ძაღლებო, 
ვალსა რად მადებთ სხვისასა? 

თოფ დაჰკრეს უქშერებელსა



სისხლითა ჰღებავს ქვიშასა, 

ჩობნების ტირილს გაჰკვირდენ, 

ჭექასა ჰგავის ცისასა: 

15 „ვინ ჩავა სათათროშია, 

კვალს ვინ ჩაჰყვება ცხვრისასა, 

ვინ გაგვიბრუნებს ბელადსა 

ურჯულო თათრებისასა!“ 

209. ალო”მკა ბოდაეთა 

შორად წავიდა ამბოვი. 

ქება მა კაი ყმისაო, 

ოსმალჩი თუშის მწყემსებსა 

სანათქმელოდ აქვ ისაო. 

5. ე მაგისთანა სახელი 

არ გადმოსულა მთისაო. 

იტყვიან სტეფანწმინდასა, 
სოფელი არის გზისაო, 

ორპირად არის ერობა, 

10 მადლი ტრიალებს ღვთისაო, 

მაგათი ბერი კაცები 

სუდნია კემწიფისაო, 

მაგათ რიგსა და საქმესა 

ყვალაი კაცი ჰკვირსაო. 

15 გამოვლენ ახალგაზრდანი, 

ანგელოზნია ცისაო, 

მაგათ უჭირავს სიმაგრე 
ყუროისა და გდისაო, 

ჩუმად იციან მდევარი, 

20 წინაის მოვლა მტრისაო. 

ჭკვიანის კაცის ნათქვამი 

სიტყვა ძვირფასად ღირსაო. 

ოჯახს უკდების ქონება, 

ვაჟკაცს სახელი ცდისაო, 

25 შეიკმაზება ცუდაი, 

მოილამაზებს პირსაო, 

მარჯვეჩი კარგი ბიჭია, 

მარკეჩი არად ღირსაო, 

დედამ გაზარდას ეგეთი 

30 ერთი ათასად ღირსაო, 
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მოკითხულობა მიართვით 

თათარათ ქალის შვილსაო, 

ალოშკას გოდაეთასა, 

ნუ გეგონებათ ცხვისაო, 

35 სულ თემის საპატიოა, 

გორჩი შუქია მზისაო, 

სახელის გულისათვინა 

ჰყრიდა ცოლსა და შვილსაო. 

ქოითით მოსდის ამბოვი 

40 თავის დაჭრილის მტრისაო. 

ჩამოდი, თოლი დაავლე, 

ნუ ჰფიქრობ, არა სჭირსაო. 

ეგ რომ ალოშკამ გაიგა, 

სიცილი მოსდის პირსაო, 

45 დედაი უჯავრდებოდა: 

„ახლაც არ მოგვხვდა ჭკვისაო?“ 

„ნუ სჯაგრობ, ბეჩავ დედაო, 

–– დედა სულ ჰბრალობს შვილსაო, –– 

ჩემი ნაქნარი საქმეა, 

50 ვეღარ მოვაჯდენ ტყვილსაო, 

ჯერთა თქმა, მერმე გადათქმა, 

ვაჟკაცს არ შვენის ისაო; 

იმიტომ წავედ მდევარჩი, 

აგემ მოვასწრო ვისაო, 

55 სოფელს ვაჭმია სახელი, 

გული გავგხეთქა მტრისაო“, 

ემაგან დააყრევინა 
ცხენები მემცხორისაო, 

ამხანაგებიც კარგი ჰყავს, 

60 არ გაუტეხენ პირსაო. 

ამა ლექსისა მოთქომი 

თუში ვარ, წყემსი ცხვრისაო, 

ზაფხულის თრიალეთზედ ვარ, 

ზამთრის –– ალაზნის პირსაო, 

65 მიყორს ვაჟკაცის შექება, 

ეგ ხასიათი მჭირსაო. 

მთქმელსა და გამგონებელსა 

წყალობა გქონდესთ ღვთისაო. 
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210. ალო'შკას სიკვდილი 

ძაუგით გამოვიმართე, 

ეს რაი ამბოვ მომხდარა, 

ეხლა დარჩება ამბადა, 

შვილ მამას თოფი ახალა, 

ბრალია ალომკაისი, 

რო შავმა მიწამ დაფარა. 

გივარგის წიგნი მიწერეს, 

შენი ალოშკა მამკვდარა. 

ეს რო გაიგა გივარგიმ, 

დროება შავით ატარა, 

დემექცა სახლ–გალავანი, 
აჩხოტიც ოხრად გამხდარა! 

211. თუშური ლექსი 

ქედში დასტირის ყორანი, 

მაღლა ტრიალებს ცაზედა, 

დასტირის, თანაც დაჰყეფის 

სამგლოიარო ხმაზედა. 

ალახანს გაღმა გავიდა, 

ჩამოჯდებ ჭალის პირზედა. 

იქ ელოდება მიტროსა 

ხელ-ფეხ შეკრულსა ტანზედა. 
ამააჩინეს თათრებმა, 

ცრემლებ ჩამოსდის თვალზედა. 
ვამე რა მექნენ მოძმენი, 

გული მტკივანი ჩემზედა. 

მაიყვან ყარაჩაისთა 

იმ ჩამოსაშრობ წყალზედა. 

უკან მოზდევენ თათრები, 

აგებენ ხანჯლის წვერზედა. 
–– დამჭრეს, დამკუწეს თათრებმა, 

სისხლი ჩამომდის ტანზედა, 

ხელებიც დაკუწვილი მაქვს, 
ხანჯლებს რო ვიჭერ პირზედა. 

დავსუსტდი, დაბლა დავეცი, 
წავიქე მუხლის კვრებზედა; 
დამეხვეოდენ თათრები, 
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ხანჯლებსა ხმარობს ჩემზედა. 

ხუთშაბათს საღამოს ხანზედ 

შუქ დამიბნელეს თვალზედა. 

ხელზე შამაბეს საბელი, 

ჩამიყვან შუა წყალზედა, 

ორ კვირას წყალში ვიყავი 
იმ ალაზნისა პირზედა, 

შამიბრალიდით სწორებო, 

დაკუწვილი ვარ ტანზედა. 
მესამე კვირა გათენდა, 

მაღლა ამოვჩნდი მზეზედა. 

მომწყინდა წყალში ყოფნაი, 

გამომიყვანეთ ველზედა, 
მოვიდნენ ჩემი მოძმენი, 

გული მტკივანი ჩემზედა. 

მეძებენ, ვერა მპოულობს, 

დადიან ჭალის პირზედა. 

მამას უთხარი საბავო, 

ჩამოგეშველოს დროზედა. 

ეგ რომ ივანემ გაიგო, 

ცა დაეხურა თავზედა. 

ადგა, ჩამოვიდ ივანე, 

ტირილით მოდის გზაზედა. 

ნუ სტირი მამავ, ნუ სტირი, 

იმედ მაიშორ ჩემზედა, 

ვეღარა მნახავ მიტროსა 

გახარებულსა ცხვარზედა. 

ალაზანს მამავ უთხარი 

ამბავი ჩემსა თავზედა. 

ჩემი პირისი ნაბანი 

მამავ ჩამოგდის გვერდზედა, 

ალვანსა გამომაგზავნეს 

იმ წინამხრისი გზაზედა. 

უკან მომდევდა მამაი, 

ტირილით მომდევს გზაზედა, 

ალვანის მინდორს გავედი, 

დედას მოვუელ კარზედა, 
წინ დედა მიმეგებება, 

ხელებს იცემდა გულზედა,
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მშვიდობით დედავ, შვიდობით 

მკვდარი მოგიველ კარზედა, 
მიტირე, ცრემლი მაღირსე, 

მაყარე გულის პირზედა. 

მეუღლეც მომეგებება, 
ხელებს იცემდა გულზედა, 
გულშაღონებულ ბეჩავი 
დაეცა მუხლის კვრებზედა. 

'დამიტიროდე მეუღლევ, 
შავი ჩაიცვი ტანზედა, 
მუდმივ მოვშორდი სამზევოს, 

იმედ მაიშორ ჩემზედა. 
ჩემს დებს უთხარი დედაო, 

მიტრო მოგვივიდ კარზედა, 

უთხარი მალე მოქუჩდნენ, 
მიტრო გიბარებს დროზედა. 

მოდის, მოსტირის მაგდანე 

გულით მომტირალ ძმაზედა, 

ძმაო, მოგიკვდეს შენი და 

ობლათ დამრჩალი შენზედა. 
რატომ აღარ მცნობ დედაო, 

ფერ შავიცვალე პირზედა, 

ორკვირას წყალში ვიყავი, 

თმაიც არ შემრჩა თავზედა, 
ჩემი ლამაზი ქოჩორი, 

წყალი მპარსავდა ძირზედა, 

მიჰქონდა, არ მემეტებოდ, 
ცრემლ ჩამომდიოდ თვალზედა. 
ემაგის მოლექსობელსა 

ბოროტ მეხვევა გულხედა. 

212. ბერიძე 

შირაქის მეიდანზედა 

შვიღდპირა მადის ცხვარია, 

ბერიძე ეუბნებოდა, 
ცხვარო, მაგვწყურდა წყალია, 
ერთ კი მე ჩავალ ბერიძე, 

ორნ გამამყევით სხვანია, 

გადაწყვა ტყვია-წამალი, 
133



134 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

თოფს დაუპირა ტალია, 

ჩარეკა ლეკის წყალხედა, 
დაალევინა წყალია, 

დახკივლა, გამოაბრუნა, 

ცხვარო, მაძოვე ხამია, 

თათრების მოლოდინი აქე, 

გზისაკე ხქონდა თვალია. 

პატარა ხანა გავიდა, 

თათრებმ მააწყვეს ჯარია, 

ერთმა რჯულ ძაღლმა თათარმა 

ბერიძეს დაჰკრა თვალია, 

ისევ ბერიძემ დაასწრო, 

მანძილავ, დასხენ რქანია, 

მეორეს მაუყოლებდა, 

სისხლი სვი, კვნიტე ძვალია, 

ომი ას ლეკის წყალზედა, 

სისხლსა წვიმს, ზეით დარია, 

ლეკის წყალსა წევს ბერიძე, 
წითლის არაყით მთვრალია, 
ზემოთით რომ უყუდავა, 
ბალღია უმეცარია, 

ეწადა ჩაშველებაი, 

არ მისცეს ომის ხანია. 

პატარა ხანა გავიდა, 

მავიდა ხანჯრის ხმანია, 

–- მაგას რადა ხკლავთ ძაღლებო, 

განთ ეგიც მეომარია! 

–- ამას იმით ვხკლავთ ბერიძე, 

შური გვაქთ საძებარია, 

ორ ხელით მე მყავ დაჭრილი, 

'სსამ ცხენზე გვიკრავ მკვდარია. 

მა მამაშენსა მურღვასა 

საწყინოს ეტყვის მკარია. 

შამაგდა მათურაშიგა, 

შახყვირნა ეგ რო ხარია. 

წამაეგებნეს ოუოკლონი, 

ქალი ატირდა, რძალია, 

სულეთ სათავეს ბერიძეს 

ოქროს დაუდგეს სკამია,
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გვერდით ჩაუსვეს ბალღიო, 

პირზე სჭირთ ნახანჯლარია. 

ამაგის მალექსებელი 

თვგითონაც ავად არია, 

პაპი ვარ ტაბლისფეკათი, 

თუ ვინ იკითხეთ გვარია. 

213. ვმაური ფერპისული 

ჰარალე, ბიჭო ჰარალე... 
ჯერ პირველ ღმერთი ხსენდება 

ეკლესიაზე მდგარია, 
მემრე ეგ წმინდა გიორგი 

ფშავლების საკვეხარია, 

ახლა ეგ ლაშარის ჯვარი 

"ლაშქარში წინამძღვარია, 

ნუმც გაითენდები დილაო 

ორშაბათს საწყინარითა, 

მაშინის გადაამტვრიეს 

ჩვენი სამშობლოს კარია, 

სულიდამც დაიკარგება 

ბაგი ჰყავ წინამძღვარია. 

–- საწყლებო მეცხვარეებო, 

სისხლისა გიდით წყალია. 
ბარში გხოცავენ თათრები, 

მთაში ქისტების ჯარია, 

აგერ, აგერა, ბიჭებო, 

ფადლაურაზე ცხვარია, 
ბაჩლიდან შამაემართენ 

ოთხნი ლომივით ძმანია, 

წინ მიუძღოდა ბერიძე 

შვიდი წლის ნაჩობნარია. 

ომია ნაფარეულში, 

დაბლა წვიმს, მაღლა დარია. 

ვეღარცა ნახეს საყუჩი, 

ვეღარცად მოსაფარია. 

'იფიქრეს, დავიხოცებით, 

ერთურთზე დარჩათ თვალია. 

ჯნუხასა ხარანეულსა 

ნუმცა –– ჰყოლია ცხვარია.
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სულ იმათ გამო დაბრუნდა 

ამდვენა ცოდვა-ბრალია. 

მაგისი მოლექსებელი, 
თვალცრემლიანი არია, 

სახელად ჰქვია გიორგი, 

ყუარაში მცხოვრებ არია. 

214. თათრებთან ომისა 

იძახეს შუადღის ხანთა 

„ნაპერავალზე ჭირსაო!« 

სეროდნელთ ახალგაზდანო, 

ნუღარ ენდობით ძილსაო! 

ყარაულს შაეშველენით, 

მუჯლი შაიბით მგლისაო! 

წინ შაკდა ბაღათერაი, 
სიკვდილ ღგონდების ძმისაო; 

მეორიადა შამახყვა 

ბალღი თოთხმეტის წლისაო. 

შენ, დაჯე –– ეუბნებიან, 

–- ხანი არა გაქვ ცდისაო. 

ესრია, არ დაიჯერა, 

თათარ დაეცა ძირსაო. 

მა ბერდიაის ვიტონკამ 

ფერი დაიდვა რვლისაო. 

'შამახვევს ჩოჯის კალთასა, –– 

„მოდი, შიგ ჩაოლ კმლითაო“... 

გვერდს უდგას ივანეს შვილი 
მაგრა მჭერელი მკრისაო. 

პატრონა გასთავებია, 

ბრალია კაის ყმისაო, 

ბერდიამ გადაუყარა, 

„ძმაი აქა გყავ ძმისაო“. 

აინალ გამავარდება, 

მზისპირი გასტეხს ჩდილსაო... 

ე, თათრის ბაჯიაები 

ცრემლით იბანენ პირსაო, 

ეუბნებოდენ ცოლებსა, –– 

–– უნდა დაგაძღნათ რძითაო, 

კევსურის საქონ მავლალათ,
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ფარა გეგონასთ ცხვრისაო. 

ვერ გაიგითა ძაღლებო, 

ძალი გუდანის ჯვრისაო. 

215. სისხლის ალება 

გახკვირან მემცხვარეები 

პირობას თათრებისასა, 

დღე მუდამ მართვენ თოფებსა, 

ერთ–ურთს უდგამენ ნიშანსა, 

საცხენის ხევი ეევლო, 

ჩვენსა იანოს მთისასა, 

ბეჟიაშვილსა მოუხდნენ 

საღამოს ვახშმობისასა. 

ახლოს ვერ მიუდგებოდნენ, 

სულსა დაყრიდა მგლისასა, 

შორით ესროდნენ თოფებსა, 

ის აწითლებდა ქვიშასა. 

მძინარს რათ მომეპარენით 

თათრებო, დედა მტრისასა, 

თოფს კი მეც გაგიმართავდით, 

ტყვიას დავკრევდი, ისარსა. 
სამნი მეც დამრჩენ მოძმენი, 

არწივსა გვანან მთისასა, 

გრცხვენოდეთ ბექაურებო, 
თუ კი ჯავრს შეჭამთ მტრისასა. 

შავათ ჩაცმევას ამბობენ 

ქალისასა და რძლისასა, 
ყველამ საწყინოთ მიიღო, 

ნაწნავს იჭრიდნენ თმისასა. 

უფროსის ძმისას ამბობენ, 

ფერს დაიდევნებს მგლისასა, 

ბევრგან კი გამაამთხობდა 

ნადირსა ირმებს ტყისასა. 

შამოხდა იანოზედა, 

კვალ დაყვა თათრებისასა, 

ჩავიდა უჯარმაშია, 

ამბავს კითხულობს მტრისასა, 

მოღანლოს ყელში გადახტა, 

მწყემსებს ნახავდა მცხვრისასა, 
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დაუჩოქა და ესროლა 

მომკლავსა თავის ძმისასა. 

გინდა შენ იყო, გინდა სხვა, 

ჯავრს ხომ არა ვჭამ მტრისასა. 

ემაგის მალექსებელი 

ფარას დავსდევდი მცხვრისასა. 

216. მწყემსი მწჰემსს 

–- ესე ოხრადამც დარჩება, 

რაღაც ეს ღორის წყალია, 

რაც გინდა ეჩქარებოდეს, 
აქ არ გაივლის მგზავრია. 
ქვემოთ ხარეზე თვალ დამრჩა, 

იყო საღამოს ხანია, 
ამ ოხერ ალესილებსა 
'შმამაჰფენიყო ცხვარია. 

ამ ჩვენ კოროხში ვისა ჰყავ, 

ვის ეერივნენ გზანია. 

თურმე დეიდაშვილია, 

წინათაც ნამწყემსარია. 

ღმერთმ შენ სიხარულ ჩაგიგდო», 

შენ რო მე გამახარია. 

მოუხველ დეიდაშვილსა, 
თეთრათ გავტეხე ღამია, 

იქიდან გამოგისტუმრე 

და დაგილოცენ გზანია. 

-- მშვიდობით დეიდაშვილო, 

მშვიდობით წადი მგზავრია. 

ეს მამაძაღლი ზამთარი 

მშვიდობით გაატარია. 

აბა, ყოჩაღათ მაიქე, 

თავL არ დაიდვა ვალია. 

მტრის დედას უნდა გველ ჰკბენდე” 
და ტანზე ეცვას შავია. 

იმ გზაზე სანამ შაჰყრილხართ, 

საცა თათრების ცხვარია, 

გამოგიცვივდნენ თათრები, 

დადგა ჯოხების ჩქამია, 

ტრიალებს ღუბიანური,
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ტრიალებს როგორც ტარია, 

არავინა ჰყავ მეშველი, 

ვინ უნდ უჭიროს მხარია. 

წელაური ჰყავ ბეჩავი, 

ჰკვიანი, უწყინარია, 

წაგართვეს ღუბიანურო 

თეთრი, შიშაქი ცხვარია, 

მაგან კი იცის ტრაბახი, 

თუ ერთ-ორ ჭიქა დალია. 

217. მანდ რო ქალი დავიკარბე 

მანდ რო ქალი დავიკარგე, 

განჯას თათარსა ვყევარო, 

ქიშმიშით გასუქებული 

გაბადრულ მთვარეს ვგევარო. 

მაცვია სიასამური, 
მაშიეებზე ვდგევარო, 

დღისით მიყრია ბორკილი, 

ღამე შუაში ვწევარო. 

ტალიკ-ტალიკო ვაჟკაცნო, 
მისადევ-მოსადევარო, 

მოკრიფეთ თითო შაური, 

მიხსენით, თქვენი ტყვე ვარო. 

218. შვიდ წელს ტყვე ვიქავ 

შვიდ წელს ტყვე ვიყავ, დედაო, 
არ მილაგიან ქვიშანი, 

საკმისას ჩამოშვებულნი 

შუქნი ვნახნოდი მზისანი, 

კოჭლი ვეგონე, უფეკო, 
კარში არ გამამავალი, 

გამამიყვანეს, გამშინჯეს, 

ჟალ-რძალი მოდგა მრავალი! 

პირდაპირ გადმამიფინეს 

თვალ-მარგალიტი სრავალი, 

დავჯე და ბევრი ვარჩიე, 

ჯიბეს ვიყარე მრავალი; 

იქისას გადმოუფრინდი, 

საცა არ იყო სავალი, 
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ახალ–წვერ-შამამავალი... 

მე ის ვერ მამეწეოდა, 

მუხლად მე ვჯობდი მავალი; 

გადმამაყოლა ისრები, 

ფთეწვრილი, შორა მავალი. 

სუკსა მკრა, გულსა მეწივა, 
მუხლი მამიღო მავალი. 

ასეთსა კლდესა მივადექ, 

ვეფხვნი ვერ გავლენ ბწკლიანნი, 
არწივნი ბუდებულიყვნეს, 
არწივნი ჩვენის მთისანი! 

წავიდეს სანადიროდა, 

ჩამააწითლნეს ქვიშანი. 

ჭამეს და მეცა მაჭმიეს, 

ბრალნი ჰქონიყვნეს ტყვისანი. 

გზანიმცა აყოვებულან 
ცხვრისა და მემცხვარისანი, 

წყალს იმათ გამამაჯდინეს, 

ხიდნი დამისხნეს ხისანი, 

თორემ წყალთ ჩავვარდებოდი, 

თევზნი შამჭამდეს წყლისანი, 

თევზთ აღარ დამაჯერებდეს, 

დიდნი ვეშაპნი ზღვისანი. 

219. ბერაგ, “მე მიბზბრიაულო: 

ბერავ, მშე მიგრიაულო, 

დედამც ცხონდება შენია, 

ცხორ გიდგა პალდოს მინდორზე. 

საგარეჯომდე შენია. 

თათარმა უთხრა თათარსა, 

ბერას დავავლოთ თვალია, 

ან ცხორი გამოულალოთ, 

ან ჭედილობა ძველია. 

ეგ რო გაიგო ბერამა, 

ხანჯარს გაიკრა ხელია, 

ცხორს როგორ გაგალალვინებთ. 

მიგრიაულის შვილია
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თუ თქვენ ცხორს გამამილალავთ, 

შინამც ნუ მივალთ მთელია, 

თოფისა სროლა დაუწყო, 

ტრიალებს როგორც ქარია, 

ისე გაფანტა ყაჩაღნი, 

როგორც რომ მგელმა ცხვარია. 

ერთი კი მოკლა ბერამა, 

ბელადს მოსტეხა მხარია, 

მაშინ დასწყევლეს თათრებმა, 

მწყემსო, დაგეხშოს გხანია. 

ავად გამხდარა ბერაი, 

საწყინოს ეტყვის მხარია, 

მგონია კიდეც მამკვდარა, 

ცხორს გაუნებდა თავია. 

ქვრივი ატირდა მაგისა, 

თქვეს ეგ ნადიბათ ქალია. 

თავს დასტირიან მწყემსები, 

დგება ცრემლისა ღვარია, 

შვილ კარგად გამამიზარდეთ; 
არ დასდვათ ობლის ფერია, 

ლურჯასაც კარგად მიჯმივეთ, 

არ შაიცვალოს ფხანია, 

გაუშვით წიბარბათზედა, 

მიწას ადინოს მტვერია. 

ემაგის მალექსებელი 

ბიძაშვილია შენია. 

განა სილაღით ალექსებს, 

ცრემლი ჩამოსდის ცხელია. 

220. ქალმა თორხილთა 

ქალმა თორხილთა ლამაზმა 

ქმარს დანა დასცა მკლავშია, 

მამავ. რათ მიმეც თათარსა, 

რათ ჩასდექ ცოდვა-ბრალშია. 

მეშოვებოდეს თუშები, 

შავნი ქოჩორან თავშია; 

გადმოვიდოდნენ ვაჟკაცნი, 

ცხვარს დამირჩევდეს ცხვარშია, 
სახარეს გადამავლევდეს, 
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სახარეს ვაკე მთაშია, 

ჩქარ-ჩქარა შემომხედავდეს 

ჩემ ჩასირმულა თვალშია. 

221. ხღაპრად დამრჩალა ბერბეტში 

ზღაპრად დამრჩალა გერგეტში 

ძველ ხალხის ნაომარია; 
ერთხელ მეც მითხრეს ბებრებმა 

იმაზე ნაუბარია. 

ეხლა რომ მოსჩანს გერგეტით 
თათრების ნასოფლარია; 

მაღალი ციხე კლდეზედა 
კერპივით წამომდგარია, 

ცალ მხარე ჩამონგრეული 

დღემდისინ ისე მდგარია; 

იქ თურმე იყვნენ თათრები, 

მცხოვრებნი დიდი ხანია. 

მოხევე ხალხი ეტანჯა, 

ეპარა თხა და ცხვარია. 

ყველა სოფლიდან ეტაცა, 
რაც მოეწონა ქალია. 

მათ დაეჭირა სუყველა 
ბახნო, ჯიმარას მთანია, 

ლიჯე, სალუდის კართანა 

ყველა ცხვრის საძოვარია. 

მათა ჰქონიათ ქვენამთა, 

და მათი რუვისთავია, 

საკსმელად აღარ მიეცა 

გვერდს მომდინარი წყალია. 

შეწუხდეს მოხევეები 
მათი ძლიერი ძალითა, 

ფიცი ქნეს თემმა ერთი ხმით: 

უნდა გავსწყვიტოთ მტერია. 

მარიამობას გადადვეს, 

ეს დღე არს შესაფერია, 

ტყეებზე გადაეპარა 
ბეკურაულთა ვაჟია. 

გმირობას იჩენს ვაჟკაცი, 

ციხის აღება სწადია.
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ქვევითით ესმის თათართა 

ძალა, რომ მოსჩანს ძნელია, 

ქისტაურს ჩამოუთვალეს, 
მათი იღბალი მხდარია: 

–- მოდი და ძროხა გარეკე, 

თუ რომ გსურს პურის შენახვა; 

მაგრამ ამავ დროს ციხეში 

ბეკურაული შავარდა. 

უეცრად დადგა ციხეში 
გლოვისა დიდი ზარია. 

გერგეტლებს ციხე აეღოთ 
და შაეკონათ გზანია. 

მთლად ხევი მათ დასეოდა, 
მათზედ ეყარათ ჯავრია. 

სუყველა ამოეწყვიტა 
მამაკაცი და ქალია, 

წიოკით გადაუვლია, 

მაღლა სამების მთანია –– 

ეხოცა ურჯულოები – 
სისხლით შეღება მთანია, 

222. მეთხვიარ შერგელა0 

შერგელაი ესღრი ლათხვიართე, 

ზაგრუშ ესღრი, ისგიდრალე, 

ქა ლაისგიდა თვეთოლართე: 

„მი ლამხალდა კვიცრაშ ბპრგილდ, 

მი ლიკვსგინალ ჭურ მიბინა, 

ესნაპრ ლგმაპრხ თათრიშმ ლაშგარ. 

მინდ ღიღვჭინპლ ჭურ ლამბინეს, 

ვემგიმ ამღვიჭხ, ცხუვარს მპფვშდეხ, 

დაგრა ხაკუხ, მამ მაზარეხ. 

ესვეტხ ვეშგმავ, ცხვიგლდ ოხვაფვშდ, 
ეშხუ მარე გიმჟი ესვაფშვდ, 

აშ მიბინა აჯაღ ლიჩედ“. 

დარ ხაჰენა, ჩუ ხაჩედა 

ლამარიაში სგიფათე: 

ალა ფადასს იმწადიელე, 

მუჟალს დეშიარ იმკერი. 

ქრისდეს ეშუ ჩუ ოთმაზრა 
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ბიმურზაშა, მინე ბლიულდ! 

მახად ლაიყვიფხ ჭურ ვეკხანქა, 

მდიმილდ ღალე ლექვა ლახხელ, 
ლექვანისგა მამგვეშ ისმი; 

მერმე შდიმილდ ლეჟა ლახხელ, 
ლეჟანისგა ჟი ანმეგრე: 

„თათრიშ ლაშგარ ამკედელი!“ 

მეთხვიარ იტვილიალე, 

ფადასს ღალ იმწპდიალე. 

მგლახ–მგჟალს ამ ხობინა, 
ხობინახ ლიზ-ლიჩედი. 

ტოტა ჭა«იხან მახად ამჯედ, 
მახად ამკედ ლათხვიარხან, 

ჩუ ღალ აყვრე ი იშვმინე, 

9ორი ლახხვა ქანს ალ(გ)თეხ. 

„ოი, ლგკჩევ ლი ბედი გუშგვეი!“ 
მომ ანმეკრას ჭაშვემ გუშვე<9!“ 

ტოტა ჭაიხანდ ჟი ანჰურნე, 

გპრგლა ლახხვაშ ჟი ანსიმნე, 

ჟი ლამპერლი ლაყვრაისგა. 

–– ლახხვა მიშგუ, იმ ღალ გარგლიდ? 

ქ'ე დომ მაქვნიდ, კინჩხარს ჯიშდე! 

–- ჰამა იმ მოდ გარგვლუნიდ როქ, 

ლაშგარ ამკედ თათარიშე, 

მაგ მეჩდელი ხალხ ი მარე... 

–- მიშგვან ხოჩამდ იმნპრ აღრიხ? 

მიაი ღური, ამხვარ ანრის! 

ცხემად მიჩა ჟი ხოკიდა, 
ლიზ–ლიჩედი ჭურ ხობინა. 

მეშიალ მარე მაგ ვემგდ ლახცვირ, 
სგვებინ ოთჩაშ, თხუმ ესოგან. 

თათრიშ ლაშგარ სგვებნავ ანკვარხ, 

მაშელანთე ჩუ ჭურ ანკვარხ, 

გვპრიშისგა მინ ესგგანხ, 

უშხვარ ლიშიალ ოხგაცხდეხ. 
–– თათარიშ თხვიმ იარ ხიროლე? 

–– მე ხვიროლე თუმჯაყიან! 

შვანეშ თხუმას მა ჯეჟხოლე? 
–-– მი ხვიროლე ტოტა ჭაიხან.



მანკვიშ მეშიალ ნაი ლირიდ! 

სამ ლიფეშდეჟი უშხვარ ლეგნიდ, 
ხედვპაი ეჩქას ჟი ალწინიდ, 

60 ლაგნაჟი ჭიშხს დემ ალქუთვნიდ, 
შიყმიშ მგსგემ ეჯა ლირიდ. 

თუმჯაყიანად იშგვმინე: 
„მანკვი ხეკვეს სი ემიგენ, 

თათარ ონღვრი ჯვედიანეშ!“ 

65 გვამილდ ლოხხელ, ჩუ ესოგან, 
უმყალვალა ტოტა ჭაიხან. 
დემ აზარე, ცხვის იმარე 

თათრი8შ მახვში თუმჯაყიან, 

განხან ხაყა მგნკრი მარე. 

70 მანკვი ცხვიილდ ქა ხოფიშვდა, 

ტოტა ჭაიხანს თხუმ ხეხოლდა, 

ჯიშხ მად ანკიდ, თხვიმ ჩუ ადნიკვ, 

ალა მიჩი ქავ ხოქადა. 

ახფიშვდ მერმე, ბარჯას ხეხვა, 

75 ტოტა ალას მარჯულდს(დ) ხეხვა: 
ჟი ესსიპვნან, ესხგრსველან, 

ჰგმხარხან ღალ მად ადქუთნან, 

მესმე ცხვიილდ ქად ხოქადა. 
მესმე ცხვიილდ ქად ხოფიშვდა, 

80 ნამწვინს ანღრი, გვამას ხეხვა, 

ტოტა ალას ენასდ ხედვა: 

ჩუ ღალ ესნაკვ, ჯაჭარჟ” ანნაკვ, 
ცხვიილდ ქადქად, ბაჩეჟინ ანნაკვ. 

ათხე ხაშგვმინ თუმჯაყიანს, 

85 თუმჯაყიანს, თათრიშ თხვიმილდს: 

„ათხეშ მეგნე სი ხიროლე!“ 

ქა ხოფიშვდა ტოტა ჭაიხანს, 
გვამას ხაკიდ თუმჯაყიანს. 

თათრიშ ლამგპრს შიყ ლახსგპამნეხ, 

90 ჩუ ხოკვარახ კპრიელითე, 

ნესგა ხოკვარხ, ხოზიხ დემთე, 

დარ მოშ ხოზიხ ცხეკთე, ღერღთე, 

კპრიელისგა ჟი ჯიხვიტახ, 

ამახვ ისგვე9. მამ ჯიზარახ. 

10. ქართული ხალხური პოეზია, ტ, II, ნაკვ, I 145
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ჟეღიმ ლუნჩუი ჭურ ხაჩგდახ, 

ჰადურდ ჟეღარს ჭურ ხაჯონდიხ. 

მონადირე შერგელა0 

შერგელაი მიდის სანადიროდ, 

მთით მიდის, იცქირება, 
გაიხედა თვეთოლარისკენ: 

„მე მეგონა შუნის ფარა, 

მე მიპარვა დამიწყია, 

თურმე ყოფილა თათრის ლაშქარი. 

მათ დევნა დამიწყეს, 

უკან გამომეკიდნენ, ისრებს მესვრიან, 

მოკვლა უნდათ, არ მზოგავენ, 
მოვბრუნდი „უკან, ისარი ვესროლე, 

ერთი კაცი მიწახე დავეც, 

კვლავ დამიწყია წასვლა“. 
ვერავინ დასწევია, გაჰქცევია 
მარიამის მოედნისკენ. 

ეს მდევარს ითხოვს საშველად. 
მუჟალში ვერვინ იგებს. 

ქრისტეს ისემც დაულოცავს 

ბიმურზაანთი, მათი მუნჯი! 

ახლახან გამოაძვრინეს ბზიდან, 

ქვემოთ ყური დაუგდო, 
ქვემოდან არაფერი ისმის; 

მეორე ყური ზემოთკენ დაუგდო, 

ზემოდან კი გაიგო: 

„თათრის ლაშქარი მოსულა! – 

მონადირე იძახოდა, 

მდევარს ითხოვდა საშველად. 
მულახ-მუჟალს ასე დაუწყია, 

დაუწყიათ სვლა–წასვლა. 
ტოტა ჭახანი ახლახან მოსულა, 

ახლახან მოსულა სანადიროდან, 

წევს და ისვენებს, 
ორი ცოლი კი კანაფს რთავს. 

„ო, ნეტაი ჩვენს ბედს, 

არ გაიგოს ჩვენმა ქმარმა!“ 

ტოტა ჭახანმა გაიგონა,
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ცოლების მუსაიფი მოისმინა, 

წამომხტარა საწოლიდან, 

–- ჩემო ცოლებო, რას ამბობთ? 

თუ არ მეტყვით, თავებს გაგაყრევინებთ! 

–– როგორ თუ რას ვლაპარაკობთო, 

ლაშქარი მოსულა თათრისა, 

ყველა წასულა –– ხალხი და კაცი... 

–- ჩემზე უკეთ როგორ წავლენ? 

მეც მივდივარ, მტრები მოდიან! 

თავისი მშვილდ-ისარი აუღია, 

სვლა-წასვლა დაუწყია. 
მეომარი კაცი ყველა უკან დასტოვა, 

წინ გაუსწრო, თავში მოექცა („დაუდგა“). 
თათრის ლაშქარი წინ გამოიგდეს, 
მაშელანში მოაგდეს („ჩამოაგდეს“), 

გვარიშში თვითონ დადგნენ, 
ერთმანეთს ომი გამოუცხადეს. 

–– თათრის მეთაური ვინ ხარ („იქნები“)? 

–– მე ვარ („ვიქნები“) თუმჯაყიანი! 

სვანეთის მეთაურს რა გერქმევა? 

–- მე ვარ („ვიქნები“) ტოტა ჭახანი. 

პირველად მეომარი ჩვენ ვიქნებით! 

სამ გასროლაზე ერთმანეთს დავუდგეთ,. 

რომელიც მაშინ მოვერევით, 

სადგომზე ფეხს არ გავანძრევთ, 

ზურგშემქცევი ის ვიქნებით. 

თუმჯაყიანმა ითხოვა: 

„პირველად შენ უნდა დამიდგე, 
თათარი მოვდივარ შორიდან!“ 

მკერდი მიუშვირა, დაუდგა 

უშიშარი ტოტა ჭახანი. 

არ ზოგავს, ისარს იმზადებს 

თათრის უფროსი თუმჯაყიანი, 

გვერდში ჰყავს მხლებელი. 

პირველი ისარი გაუსვრია, 
ტოტა ჭახანს თავში ხვდებოდა, 

(მაგრამ) ფეხი არ დაძრა, თავი დახარა, 

ეს (ისარი) მას აუცდენია. 

ესროლა მეორე, ბეჭში ხვდება, 
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ტოტა ამას მარჯვედ ხვდება: 

შეტრიალდა, შებრუნდა, 

ფეხებში არ დაიძრა, 

მეორე ისარი ისევ აუცდენია. 

მესამე ისარი კვლავ უსვრია, 

პირდაპირ მოდის, მკერდში ხვდება, 

ტოტა ამას სწრაფად ხვდება: 

დაიხარა, წელში მოიხარა, 

ისარი აიცდინა, ქვაზე დაიღუნა. 

ახლა სთხოვა თუმჯაყიანს, 

თუმჯაყიანს, თათრის მეთაურს: 

„ახლა მდგომი შენ იქნები!“ 

უსვრია ტოტა ჭახანს, 

მკერდში მოახვედრა თუმჯაყიანს. 
თათრის ლაშქარს ზურგი შეაქცევინეს, 

ჩამოუყრიათ კარიელში, 

შუაში მოიგდეს, ვერსად წაუვათ, 

ვერვინ წაუვათ ტყე-ღრეში. 
კარიელში ამოგიწყვეტიათ, 

მტერი თქვენი არ დაგიზოგავთ. 

ძაღლთაპირებიც თურმე ერივნენ, 

მთლად ძაღლებს ჰგვანდნენ თურმე. 

223. წოვეთში ბიბის ციხეო, 

წოვეთში გიგის ციხეო, 

ქვამც ნუ სდებულხარ ქვახედა! 
მოგიხდეს ჭარელთ შვილები, 

ალი აგხვიეს თავზედა; 

გამაგრდი გიგის ციხეო, 

ჯაჭვი გადიცვი ტანზედა!.. 

გიგი ცოლს ეუბნებოდა: 

–– წამალი მიწყე წამზედა, 

რომ შემოგვაკლდეს ტყვიაი, 

ღილი აიჭერ ტანხედა; 
თოფი მიარტყეს გიგისა 

მარცხენა ძუძუს თავზედა, 

გიგის სიათა წაიღეს, 

დაჰკიდეს ციხის თავზედა... 

ხელიც მოაჭრეს გიგისა,
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დააკრეს ციხის თავზედა. 

გიგის სიათა ნუ მიგაქვთ, 

ნუ აკრავთ ქავის კარზედა, 

ჭალაზედ ნუ ვინ წაიღებთ, 
დაჩვეულია მთაზედა; 
ნადირზედ წურას ვინ დასცლით, 

დაჩვეულია მტერზედა. 
ემაგ ლექსაის მომთქომსა 
ქალს ცრემლი მამდის თვალზედა, 

გიგის ხელების ნაწვეთი 
მაღლით ჩამომდის თავზედა... 

224. რამ აბაშმენა, წოვათავ 

რამ აგაშენა, წოვათავ, 

ემაგრე ბედიანიო, 

სათქმით გასულხარ ხმელეთსა, 

მეომარ თუ გყავ ავიო. 
გამრავლებულა ინდურთა 

საქონლითა და ხალხითა, 

გაღმა-გამოღმა ციხეებს 

ლიბო ჩაუდგეს რკინისა; 
ხატიც დიდი ჰყავს –- სამება, 

გამარჯვებული უფლითა; 
ტანზე ჩაუცვამთ ვეფთარი, 

მორთული იარაღითა; 

არ გამილახოს მტერმანა, 

მუდამ წინ უძღვის ყმასაო!.. 

მაცნე მოვიდა დაღისტნით, 

შეყრას ამბობენ ჯარსაო: 

წავიდეთ, გადავიაროთ, 

წოვათას დავცეთ ცანიო; 

დავლა ხომ ბევრი გვერგება, 

სოფლებ მოვსთხაროთ ძირითა; 

ნება ხომ ჩვენი იქნება, 

ხელით ვარჩიოთ ქალები. 

ზოგნი უშლიან: ნუ წახვალთ, 

მეომარი ჰყავთ მრავალი, 

სოფელში შესვლა ძნელია, 

მუჭით უყრიათ წამალი. 
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სოფლის თავს სამი ციხეა, 

გალავან ახლავ მაგარი, 

გამოღმით, მინდის ციხეო, 

ტანთ თუ ჩაგაცვეს ჯაჭვიო. 
არ დაიმალა ბელადმა, 

წინ გამოუძღვებ გზაზედა, 

დიდ–-გვერდი გამოიარეს, 

გადმოვ ალაზნის თავზედა; 

სამშაბათ საგათენებლოთ 

ინდურთას დასცეს ცანიო; 

ინდურთის გაღმით ჩამოდგნენ 

დიდ ბუსურბნისა ჯარიო. 

გაიგეს ინდურთელებმა, 

აისხეს იარაღიო. 

გამოღმივ, მინდის ციხეო, 

ჯერ შენა გიყვეს ძალიო. 

სოფლის თავს, სამო ციხეო, 

მემრ შენ დაგხვიეს ალიო. 

ომი ასტეხეს უწყალო, 
ატირებულა მთანიო. 
თოფის ალი ზდგას ინდურთას, 

ჩამოქცეულა მთანიო. 

ციხიდან გამოჰკივიან 

ახლები ინდურთისაო: 

„ხლმით გადავიდეთ ჯარშია, 

დრო მოგვივიდა ცდისაო; 
ვინც კაცი არის -––- გამოჩნდებ, 

სისხლით დაიბანს პირსაო; 

ბევრი კაცია ქალური, 

კვეხულობს ბიჭობასაო; 

ვაჟკაცნი ჩამოჩნდებიან, 

თუ ვინ არ არის ქალიო!..4 

გადმოდიანა ციხიდან, 

ქალნო, გაგვიღეთ კარიო, 

ინდურთის არე-მარეში 

დამდგარა სისხლის ტბანიო. 

ერთმანეთისა ჯაბრზედა 

ბეგრმა მოიკლა თავიო;
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სისხლის სულისგან ითვრება 

ინდურთის მეომარიო. 

გაწყვიტა დაღესტნის ჯარი, 

მოამბეთ დარჩა სამიო; 

სამსავ დააჭრეს ხელები, 

გაგზავნეს დაღესტანშიო. 

–– წადით, დაღესტანს უამბეთ 

დახვედრა წოვათისაო, 

როგორიც სეირი ნახეთ, 

დახვედრა ახლებისაო. 

გაკვირვებულა დაღესტან 
წოვათის მეომრისაო, 

ზედ მოდის შუბლ-შეკრულები, 
არ ერიდება ტყვისაო. 

ემაგის ფრანგულეების 

ცამდის წვდებოდა ალიო. 
ინდურთის მანდილოსნები 

ნიჩფით ხვეტავდნენ ტყვიასა. 

მე მაგის მოლექსებელი 
ინდურთის გაღმით ვარიო, 

სეირი დიდი ვიხილე, 

მეტათ არს შესაზარიო. 

წოვათის მენახირე ვარ, 
ჩაღმა ვარ გომეწრელიო. 

225. დილას გოგოთურმ ეხვეწნა 

დილას გოგოთურმ ეხვეწნა 
ჯვარს ემა ხახმატისასა: 

მტერს რომ მივდევდე, მიმწიე, 

ნაქნარს ვიქ მამპაპისასა, 

ხმლითა სცა ლეკის ბელადსა, 

სისხლით მიჰბასრავს მიწასა. 

–– ძაღლო, არ წაგაღებინებ 

ხელსა მაგ ჩემის ძმისასა, 

შენს ხელსაც აიქ მივაკრავ, 

თიანეთს კუთხსა ქვისასა! 

ნუ მირბი, ალი-მაჰმადო, 

არ გაგიფერებ სხვისასა, 
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დაგიხოც ამხანაგებსა, 

შენც დაგდებ თოფის ლიმანსა! 

დედის ერთაის სიკვდილი, 

არა ჰგავ სხვა–და–სხვისასა; 

დებსა ნუ შაატყობინებთ, 

დებსა იმ მოკლულისასა; 

დებისგან ძმისა ტირილი 

დაქცევასა ჰგავ ცისასა!.. 

226. ახალა 

ახალა მგელაის შვილი 

კაც დაიბადა რაფერი? 

“დაბადების დღეს გამახყვა 

ოქროს პერანგი საცმელი. 

არხოტში, არხოტივნებო, 

ქალ აურჩიეთ საფერი! 

ცოლო, დაუცხვენ საგძალნი, 

ვაჟმ რო დალაგნას მთა-წვერნი! 

227. ახიელ არწივ ბაზდილა 

ახიელ არწივ გაზდილა 

შავარდენთ ნაბიჭვარია. 

უწოვავ ქრისტის დედაი, 
არ თუ კორციელთ ქალია. 

ახალას მგელაის შვილსა 

პირად უბძანებს ჯვარია. 

უშიშრად ჩამაუვლავის 

იწრო არხოტის წყალია. 

228. ხევსურებ, არხოტივნებსა 

პკევსურებ, არხოტივნებსა 

ხალიზს რად ულევთ ცდისასა? 

სათავეს რად არ დაისხამთ, 

კოშს რად არ აძლევთ რვლისასა? 

ახალა მგელაის შვილი 

სიზმარს ღნახევდა ცდისასა, 

ცოლი დაუცხობს საგძალთა,
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წავიდა ვაჟი მთისასა. 
ხამხას ჩავიდა სოფლადა, 

დისწულ რო დედი-ძმმისასა, 

თოფსა შაღრევდა ფეხონსა, 

ელვას ხკრავს კირიმისასა. 
ამანდით გამაბრუნდების, 

წამავა ვეფხვი მთისასა. 

აუტყდა მძიმე მდევარი, 

კვალს ვერ მახველვენ მგლისასა. 

შინ მასულ ცხვარსა დახკლევდა, 

რიგს იქამს პირი-კსნისასა, 

მეზობლებს გააგებიებს, 

სულს კი აკსენებს მკვდრისასა. 

229. ჩარბალელი გმირი 

ვინა სთქვა, ენამც გაუხმო, 

ჩარგალში ცუდნი ყმანია, 

აფხუშო, ჭიჭახევაზე 

სამასს ლეკს მასჭრეს თავია. 

აფხუშურაზე გამოჩნდა 

სისხლისა ალაზანია, 

წინ მააქვ ფარი და ხმალი, –– 

უკვენ ლეკების თავია. 

230. ხარხელაურნი 

არწივნო ხარხელაურნო, 

წინითგე მოზდით ცდაზედა: 

გივმა გაღმართა მაჟარი, 

თეთრ გადაიცვა ტანზედა, 

ნადირამ კმალი გალესა, 

შაიბა ლერწმის ტანზედა. 

საქალაქოდ წამავლენავ 

ლეკების მუქარაზედა; 

ქალაქჩი შამოვიდიან, 

ბატონს მიუდგეს კარზედა. 

წყალობა უყო ბატონმა, 

ხალათ დააცო ტანზედა. 

ქალაქის კიდს რო გამოკდეს, 
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სამტეროს შადგეს გზაზედა. 
გივ ეტყვის ამხანიგებსა: 

„გულ ნუ გაქვთ დაქცევახედა! 
საჩქაროვ მითხრა ლიშანმა, 

მტერ აგვიდგების გზაზედა“. 

გადმოეშალნეს ლეკები, 
ხალიზ–-ნაჭმევი სხვაზედა; 

ბელადი გამოსჭარბდების, 

საკლებ შეეკრა მკარზედა. 

ნადირამ „დაძრა ჩახმახი, 

ბელად დაყკუდა თავზედა; 
მეორეს გივმაც დაუკრა, 

ძმათ გაუკდ დასწრობაზედა. 

გივს დაუმზადეთ საკსარი, 

შასთვალეთ სიბერეზედა. 

შანდობა ნადირას უთხართ, 

სადც იყვნეთ ღვინის სმაზედა! 

წინაც ავად მეექცნეს 
ყმაწვილის დაჭერაზედა. 

231. ილტოზედ ყარაულებმა 

ილტოზედ ყარაულებმა 
დასწურეს ილტოს წყალიო, 

ისრე დიოდა თევზები, 

როგორც მთებზედა ცხვარიო; 

ჩავიდეს ქცეულაშია, 
დაბრუნდა ცეცხლის ალიო; 

შალვასა, ბოიგარასა 

საწყინარ ეტყვის მხარიო, 

იმ საუბრებში დაეცა 

სამის ბელადის ჯარიო; 

დაექცნენ ამხანიგები, 

ერთურთზედ დარჩა თვალიო. 

ბოიგარ ეტყვის შალვასა: 

–- ძმაო, მიჭირე მხარიო, 

ჩვენ მაინც ნუ დავიქცევით, 

აუგს დაგვედებენ სხვანიო... 

შალვაო-დ ბოიგარაო,
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ღმერთმა გაცხონოსთ მკვდარნიო; 

მალევ მაისწარ მეორე, 
ბელადს მასტეხე მხარიო... 

ბეჩაო ბოიგარაო, 

თოფმ დაგატანა ძალიო, 

კიდევ კი დასდეგ ფეხზედა, 
წვერ წაღმ იხმარე ხმალიო; 

გულს ნურას შამოგეყრება, 

წინ გაიმძღვარე სამიო... 

თქვენგან დაჭრილებს ლეკებსა 
სისხლისა მისდევს კვალიო, 
იმ თქვენმა ამხანიგებმა 

ჩამაიწნოდენ თმანიო... 

ჯუბა ჩაიცვან ტანზედა, 

ხელში აიღონ ტარიო. 

ყველასამც ისრივ წაუვა 
შინ მოყვანილი ქალიო... 

232. ჯარების მოსვლას ამბობენ 

ჯარების მოსვლას ამბობენ, 

გატეხას ჩაღმის მთისასა; 

დადგომას ჟველურთის სოფელს, 

უკუღმ ჩახდომას მზისასა; 

გადმოსვლას ქვათენთის მთაზედ, 

ზედ დახურვასა ცისასა. 

ქანქანით შესვლას ამბობენ, 

გატეხას გალავნისასა; 

შიგ დატანასა ამბობენ 

სამოცის ვაჟკაცისასა. 

ჩახედევდიან ალაზანს: 

პირ-აღმამც ამოღბრუნაო, 

ამ ჩვენებს მეთოფეებსა 

თოფებიმც დაუგრილაო... 

ანამც ვინ წყლითა დაგვაძღო, 

ან ძილი დაგვაძინაო. 

შორი-შორს სრევას ამბობენ 

ქუროეთ სიათისაო, 

ციხის კარ არ მოშვებასა 
ნანაის ხიზივრისაო.
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ბრალი ხართ, ხევსურთ ბიჭებო, 

ადგილსა ხკვდებით სხვგისაო, 

თვარ თუშეთის ქვეყნის ვაჟკაცნი 

ადგილს არს მამ-აა?ისაო. 

ქვათენთის ციხე მაღალო, 

ქავით ქვედ ჩამოღებულო, 
შიგ შესრულთ დიაცთ, ყმაწვილთა 

გზა უკუღმ გამომღებელო. 
ხმლითა გამოსვლას ამბობენ 

ქოთილათ განაისაო, 

გაფრინდეს გოგრულთის ჩრდილზე, 

მგელი შემოღკრავს პწკალსაო. 

შენდობა ქვათენთას ნახოცთ, 

სად დასხდნენ სწორნი სმაზეო. 

233. ხილითა თ'უ'მთ, ხანვაბრით ლეკებმა 
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გარა გოთლასძე გაუძღვა, 

სარდალი თუშებისაო; 

ქავთრის მთა გადაიარეს, 

კვალ გადიტანეს მგლისაო; 

დაგოს სოფლის პირს შაუკრეს 

სადენი ლეკებისაო. 

ლეკი წამუა თორმეტი, 

მძებნელი თუშებისაო. 

–– ჩამოდით, წუღიანანო, 

თუშები დაგხვდებისაო. 

ჩვენის დაკოცით, ლეკებო, 

გან თუშებ გასხლტებისაო? 

კმლითა თუშთ, ხანჯრით ლეკებმა, 

–– სისხლი მკლავთ გადადისაო, 

შვიდი მაუკლავ ორათა, 

ხუთ წავიდ თორმეტისაო. 

ემა ქართულის მათქომი 

ქალი ვარ ბაგოზლისაო. 

გოთლასძევ, გამამილალე 

ყაწიმი შენის კმლისაო, 

ფარაგზე არ დავიკრავდი, 

მგლოვიარე ვარ ქმრისაო.



შენთან მამიკლეს ლეკებმა, 

ყორნებს ამააქვ მწკლითაო. 

234, ბანა ქოთილაიძე 

თოვლი თოვლს ვესტმის მთაზედა, 

დაბლა სოფლადა შრებაო, 

ავათ არს ქოთილთა განა, 

გულს უწადინოთ კვდებაო. 
5 ნუ მოჰკლავ, დამბადებელო, 

სოფელსა ეტლი ჰხდებაო; 
განასა დედა ბეჩავი 

ბერი ბნელეთსა ჯდებაო. 

ბრალია განას დიაცი 

10 სანთელივითა დნებაო. 
გამართეს დასამარხავათ, 
წინ ცხენი ჩაუძღვებაო, 

ფეხს იცემს, შეიჭიხვინებს, 

შეჰხედავს –– ატირდებაო!.. 

15 დამარხეს მელეკე განა, 

კუბო გამართეს რვლისაო, 

მოქარგეს ოქრომკედითა, 

შუქნი ადგება მზისაო. 
ოქროს შუშუტებ ჩაუშვეს, 

20 შუქნიმც დადგება მზისაო, 

ცხრა დაუყენეს ხუცესი, 
ცოდო მოჰხადონ მტრისაო. 

235. თუმთ ბივებთ დაუბარებავ 

თუშთ ბიჭებთ დაუბარებავ, 

ლეკთ ბიჭებთანა ქადინი; 

თუ მოვლენ, მალე მოვიდნენ, 

თვარ მოგვეწყინა ლოდინი. 

5 ცხენებ გვიდგანა კარზედა, 

დატყვრიმეს ლაგმის ტარები; 

ჩვენც მაგათ მოლოდინზედა 

აღარ მოგვწონდა ხმალები. 

236. ალაზნის თავსა კლდის თავსა 

ალაზნის თავსა, კლდის თავსა 
სისხლის წყარონი დიანა. 
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არა სმენ მონადირენი, 

აროდის დაშრებიანა, 

ეგ ურჯულონი ლეკები 
სასმელად გადმოდიანა, 

დალევენ, დაითვრებიან, 

ერთუროთს თავებსა სჭრიანა. 

237. კპაბლიდგან მოდის კანონი, 

კაბლიდგან მოდის კანონი, 

წინ მოუძღვის კასიანი, 

ფიჩხის ბოგირზედ მოვიდა, 

იქ მაიღო პატა ქარი. 

საგარეჯულმა ნინომა 

თოფსა გაუტეხა თვალი, 

ლეკებს ბელადი მოუკლა, 
მაშინ წახდა იმათ ჯარი, 

ბიჭებო, გაიხარენით: 

გამარჯვება ჩვენი არი! 

238. ანთა წიქარო'მვილი 

ანთაო წიქაროშვილო, 

თუშო, რად გახყევ სიზმარსა? 

ჯერ გულსა რად არ ერჩიე, 

მემრ ხკითხე მკითხავ-–მისანთა? 

ასტოტჩი დასჯედ, საზრავდი 

ფარას ღულანტელთ ცხვრისასა, 

კოხიოს წამაღლალავდი, 

მუჯკლს შაუთვლიდი მგლისასა. 

კოხიო მალე მაგივა, 

ზვავს მაიყოლებს მთისასა: 

ჯარსა კოხიო მაიყვანს 

ლურჯ-ჩოკა თუშებისასა. 

დაეცნეს, არ დაიჯერეს, 

ფარას ღულანტელთ ცხვრისასა. 

ნაფარეულჩი შუღლ იქნა 

დილას, ამაეს მზისასა. 

თუშნი კმლით, ლეკნი ხანჯრითა, 

არწივებ ერცხვას თრიდესა.
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ბრალს ზდებენ წიქაროშვილსა: 

„ადგილს ჩაგვყარენ მტრისასა, 

თავ–თავებ ჩაგვიკოციე, 

ვინ ჩივის ცუდებისასა“... 

239, ანთა 

ლეკი გადიდდა ლეკეთსა, 
მძიმედ აბიჯებს ბანზედა; 

აიწყობს სამკლავეებსა 

მარცხენა-მარჯვენაზედა; 

წამავა თუშეთისაკე, 
შამაკდა მაღალს მთაზედა. 

ხუის ანთაიც მანდ იყვა, 

თოფი ეკიდა მკარზედა. 

„მენა ვარ ხუის ანთაი, 

ნუ მხედავ სხვადასხვაზედა4. 

240. ჩავხედენ ართანაშია 

ჩავხედენ ართანაშია, 

ღურბელი არეულია, 
შიგა დგას ლუის ანთაი, 

კმალ სისხლში გარეულია. 

თუ მოკვდა ლუის ანთაი, 
ერთ მამა დალეულია. 

241. სჩივიან თუშის შვილები 

სჩივიან თუშის შვილები: 

მართალია, არ სტყუისაო, 

ჩამოქცევასა ამბობენ 

არჭალოს შავის კლდისაო. 

გარს შემოხვევას ამბობენ 

მაგ ჭარელთ შვილებისაო, 

ქვეშ დატანებას ამბობენ 

სამ-სამის წოვაისაო. 

თოფის სროლა გაჰკვირებიათ 

მაგ ჯანღას მიქაისაო. 

თოფს გვესვრის ჯანღას მიქაი, 

მანძილზე გვიწვენს მკვდარსაო. 
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ბრალი ხარ საგის ანთაო, 

მარტოს გეხვევა რვანიო; 

ხმალდახმალ ანთამ შაბედა, 

ტყვიამა უყო ძალიო: 

მამადიმ მააისშვილმა 

ყმაწვილმ დასცადა თავიო. 

ამხანაგთ ეუბნებოდა: 

ფერ ვიდოთ ლეგა მგლისაო, 

სასაცილოთაც გვიგდებენ 

ჩაღმ-გომეწრელთა ყმანიო; 

სიცილსაც აღარ დაგვაჯერებენ, 

დაგვშაირებენ ქალნიო. 

242. მთიულების ომი ლეკებთან 

მთიულნი ქალაქს მიდიან 

ცპავატელი და მრევლნია, 
ამბობენ გუდამაყარსა 

თითო–ორორი რევია. 

თქვენ ვაჟნო გუდამაყრელნო, 
ადრე ვერა გვჯობთ მტერია, 

ათდექით, ქალაქს წახვედით, 

მაღლად შაიბით კმალია. 
ნაოზას გალავანთანა 

დღე გაგითენდათ ცხელია. 
მანდ ჭყივის ბერაის თოფი, 

ლეკებ თქვეს, –– ზარბახანია, 

გვერდსა ყავს გივი ნაცვალი, 
მკლავს მუუარა ძალია. 

მოკლესა ლეკის ბელადი 
საჯელ 'მაყრილი ვაჟია. 

შენ ჩემო ძმაო, ადამო, 

შენ გენაცვალოს ბერიო, 

ვინც ნახე გამოქცეული, 
რომელსღა მოჰყვა ფერიო? 
მურყნოსა დადგი ხუნჩანი 

შაშანდობარი ჩემია. 

მანდ მოვლენ გუდამაყრელნი 

შიგ არჩეულნი თემნია. 

მანდ ბეგონ ტყვია-წამალი,



მიწას ადინონ მტვერია. 

ბევრჯერ სამ გამოიარე, 

მაღლა მაღლაწის მთანია, 

ბევრჯერ მოკალი ირემი, 

30 შინ მომიტანე რქანია. 

243. ჩიღოს დალაშქვრა ლეკების მიერ 

ითირას ღმერთი გაგიწყრა, 

გხა ვინ გასწავლა მთისაო? 
მახყარე მძიმე ლაშქარი, 

შახვიე ჩიღოს ძირსაო. 

5 შინ არ-ა ჩიღოელები, 

ციხეებს ეშინისაო. 

გიორგის ცოლი ეტყოდა: 

„ცუდაო, გადი კმლითაო, 

თორ გავალ, გამავერევი, 

10 ქალ ლურჯის პერანგითაო!% 

იწყინა, გამაუფრინდა, 

გამაერია უმლითაო, 

სისხლი ვადათით ნადენი 

მკლავებზე გადასდისაო. 

15 ხთისო ცოლს ეუბნებოდა: 

„რად მეფერები პირსაო? 

თუ ლეკებს წაგაყვანია, 
ქალ–ხალიმც ნუ მტირისაო, 

ტყვია თუ 'მამამაკლდება, 

20 ფარაგთით აგჭრი ღილსაო“. 

შეთემ თქვა ქუმელაურმა: 

„დღეს დღე არ მირჩევ ცდისაო; 

მიაც კმლით გამავერევი, 

ჯავრი მჭირს ლეკებისაო; 

25 ხუთამდი თვალეთ სახელი, 

მემრ ვერ ვიც კმლის გაჭრისაო“ 

ლეკთა გიორგის ნაკოცთა 

თუშთ შვილებ კვირობდისაო... 

ამაგეებს რო ვამბობდი, 

30 და ვიყავ გიორგისაო. 

ცოლადაც წაუვიდოდი, 
11. ქართული ხალზური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. LI 161
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წეს თუ იყვ და-ძმობისაო. 

არცარას საქმარეს ვწუნობ 

წოვიკურაის შვილსაო: 

ბევრჯერ შაყარა ლაშქარი, 

ჩახვია ჩიღოს ძირსაო; 

ბევრჯერ ჩატკიცა ლურჯაი 
დაბლა, საყორნის ძირსაო, 

ბევრჯერ ატირნა დედანი 

ჭანთეს-ტერელოს პირსაო. 

244. ლეკის ლაშმჰპარი პევსურეთშმ”თ 

საძელეს გარმადიოდა 

მძიმე ურჯულოს ჯარია; 

დასცნიან უხანოს ხანთა 

ქმოსტში, როშკაში ცანია. 

როშკას ადგილის მჭერელთა 

დააყრევიეს მკვდარია. 

ბერდიამ ბასილის ძემა 

თოფს გამუცვალა ტალია; 

ვაკისას არ გარმაუშვნა, 

ვაკის ძირ ·„დასხნეს გზანია; 

წინ-წინ მასულსა ლურჯასა 

არ მისცა რბოლის ხანია; 

ზედა ნაჯდომსა მკედარსა 

წითლა უღება ტანია. 

ღულით მავიდეს წინ-წინა. 

ჭრელაიშვილნი ძმანია. 

აფმინაისა ლურჯამა 

მაღლა მაიღა თავია. 

აფშინას ჭრელაიშვილსა 

არ მისცეს ომის ხანია. 

ფარს ქვეთი შამაატოლეს 

თოფის ტყვიაი ჩქარია. 

"გუნდი ლიქოკით გამასქდა, 

ქორის, შავარდნის ჯარია. 

ლოხაურის ძე გამუძღვა, 

ას ყვირილობის ხანია. 

ვაჟებმა გუდანელებმა:
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წამოაბედეს თავია. 

წელთ გხაზე წამაეწივნეს, 
დააყრევიეს მკვდარია. 

ჯარიამ ვეფხვიას ძემა 

სისხლით დაფერა კმალია; 

ორ მოკლა ლეკის ბელადი, 

ჩამააგორა მკვდარია. 

ჯოყოლიკათა სტანავის 
ვინც უფრო მეომარია. 

ამაგ სიმღერის მათქვამი 

პჰევსურის შვილი ვარია. 

245. არწივო, საით მიხვალო 

არწივო, საით მიხვალო 

დაღლილ-დამშვრალო გზახედა? 

იქნებოდ ჩეთათ გორგაი, 

ცხენს მოაგოგებდ ნალზედა. 

შეყელეს ანწუხელები 
გორგაის თაობაზედა: 

დანდობით მოვკლათ გორგაი, 

თვარ თუშ გაგვიდგებ განზედა- 

ეგ რომ შეიტყო ბაკურიმ, 

თუშ აღარ დაჯდებ ჯარზედა; 

ადგა, წავიდა დაღისტანს, 

დურუჯის დაჯდა წყალხედა. 
დურუჯში ანწუხელები 
·დასხდნენა ღვინის სმაზედა. 

წავიდ და ბაკურ კითხულობს: 

მოლლა რომელ ზის ჯარზედა. 
–– მოლლა მანდა ზის ჯარზედა, 

ქუდი რომ ხურავს რქაზედა; 
თუში ხარ ჭირის პატრონი, 

გეტყობა ლაპარაკზედა. 

ასრია, გამოაგორა, 

წამააწვინა ბანზედა. 

ახლ ეგ გეყოფათ, ლეკებო, 
ხომ შავიყრებით გზაზედა. 

ვაჟკაცმა ყველამ აგრე ქნას, 

გულ რომ სტკიოდეს ძმაზედა!.. 
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246. ლანიში ბორძიკიძის ამბავი 

მთას იქით არწივთ გაგზდიან, 
მთას აქეთ განადირCებენ, 

ღანიშო ბორძიკისძეო, 

ორხევით არას გიშვებენ; 

სახმლეთაც ვერას გაგბედვენ, 

ტყვიას დაგკრიან ჩქარსაო; 

თან გახლდა თუშის შვილები, 

გათქმულნი ლაშქრობაშიო. 

შეთეი ზივინის ძეი 

სულსაც აყრიდა მგლისაო; 

თოფ დახკრა ლეკის გაზდილსა, 

ნაპირ აწითლა წყლისაო!.. 

ლეკეთს შეიტყვეს ლეკებმა 
სიკვდილი ღანიშისაო, 

სამახარობლოდ გაიღეს 
სამოცდასამი ცხვრისაო. 

მოუკლავ ბორძიკიძეი, 

სრულ მჭერელ ჩვენის გზისაო. 

მთაში შეიტყვეს შუნ-ჯიხვებთ, 

გულდიდად სძოვდეს ჩრდილსაო. 

მოუკლავ ბორძიკიძეი, 

არცვის მოგვტაცებს გზებსაო!.. 

247. ქალიმ ვინ მოხვედ ვეშოსა 

ქალიმ ვინ მოხვედ ჭეშოსა, 

ღმერთმა გაცხონოს მკვდარიო, 

ლეკი მოკალი ბელადი, 
მედროშე დაღისტნისაო. 

248. აშაპანიძის ლაშქარი 

აშაკანიძის ლაშქარი 

თავს ყიდურს გროვდებისაო, 

გაგვიძეხ, ბექურის ძეო, 

შენ უფრო იცი გზისაო. 

გაუძღვის ბექურის ძეი, 

გზა ჭირკვან შეჰხარისაო;
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აქვერის მთაზე გადადის, 

ხმალს სწუნობს, გაუცვლისაო. 

თოფსა სწუნობდა, შაშხანსა, 

ჭრელს დაზდევდ კირიმისაო. 
ბექურის ძისი ლაშქარმა 

ფიცი ჰქნა მეუფისაო: 

ნუ ვუღალატოთ ერთურთსა, 
დროშის ქვეშ ფიცავდისაო. 

თუშნი ჩაცვივდნენ სისხლშია, 

ფშავლებ შორთ ხედავდისაო; 

ემაით დაბრუნებულნი 
შინ ცოლებს რას ეტყვისაო. 

შინ ცოლებს მოატყუებენ, 

გარეთ სწორთ რას ეტყვისაო?! 

თუშნი და ლეკნი ომობენ, 

აქვერის სოფლის პირსაო; 

სისხლისა ღვარი დაბრუნდა, 

დადგა სოფლისა ძირსაო. 

ლეკთ ხოცავს მანჭარაული, 
მარჯვენას არა სჭრისაო, 

აქვერელთ დიაც-ყმაწვილნი 
ბეღლით გამოუდისაო; 

აქვერელთ ცხვარ-ჯაროვანი 

თუშეთში გადმოდისაო; 

მოსდეეენ დიაც-ყმაწვილნი, 
ცრემლით იბანენ პირსაო!.. 

, 

249. ანჯბარ 

ანჯარ, დასტურთა მაურავ, 

არწივს ღგავ მაღლის მთისასა. 

შაიბნენ ლეკებ–ფშავლები, 

ჩამოქცევას ღგავ ცისასა. 

გაძვირდა ტყვია-წამალი, 

ჯმლით აპირობენ მისვლასა. 

250. ლეკების დაცემა ღულსა და სნოზე. 

დღეიმც ნუ გათენებულა 
დღე ხუთშაბათი მზიანი! 
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ნაკარვებ გადმადიოდა 

ურჯულო დოლბახდიანი. 

ცხენნი ღულის თავ მოვიდეს, 

ალამს გადმააქვ პრიალი. 

ათათა, ღულელთ შვილებო, 

დღე გაგითენდათ ცდიანი. 

სიმაგრეთაკე წახვედით, 

ვითამ ჯიკვნი ხართ რქიანნი. 

ნუ გეშინიანთ ქალ-ზალო: 

ვეფხვიაი გყავთ კმლიანი. 

თათარაისა თათარა 

ბუღა ბუბუნებს რქიანი: 

ჯუნჩალეთ ივანეური 

გლეხ აზნაური ყმიანი; 

ქორია თოთელიშვილი, 

სიმაგრის კარზე მკივანი: 

სიძე ხყავ ხახიკაური, 

ბასრის კმალია ფხიანი; 

იდუა ციხელიშვილი 

სიათის ტყვია-მტკივანი; 

სვეტი-ა ძგელაიშვილი 
ჯუმალა სინათლიანი; 

გამახარეთა იმედა 

გვერდს უდგას იმედიანი; 

სიმაგრით გამადიოდა 

თეთრის სიათის ჟრიალი; 

ქორწილ აქვ-ვეფხვიაისა, 
ნაწევი მიუდიოდა, 

კოდნ უდგან ლუდით სავსენი, 

სისხლ პერად მოუდიოდა, 

ლეკებ გულკადარეები 
უწევლად მიუდიოდა; 
ღულელთ შვილების ნაკოცი 
მკვდარი კლდეთ გადმოდიოდა; 
წყალნი ღულის ძირ დაწურნა, 
ორ–წყალში აღარ დიოდა; 

გახკვირდა მშავლიშვილები: 

„ეს წყალ ქვე სად მიდიოდა?“ 

სიმაგრით ღულელთ ქალ-ზალი
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ტირილით გამუდიოდა; 

სულეთშიგ, ღულელთ შვილები 
ჩივილით შამოდიოდა: 

„მპარ არ გვიჭირეს კევსურთა, 

მარტოთა არ გადიოდა“, 

დაიქცნეს კევსურთ შვილები, 
მთა-წვერზე მიდ-მოდიოდა. 

ხუთშაბათ თენებაზედა 

კევის მთას გადადიოდა; 
სნოს ღუდუშაურთ ციხესა 

თავს ალი გადასდიოდა. 

თოფს ისრევს ჯაბანის პაპი, 

მჯედრები ჩამადიოდა, 

უსუფაისა მამკლავსა 

პაპს მლოცავ მიუდიოდა. 

251. ჩაბვირილა 

ჩაგვირილაის ლაშქარი 

გამოქრის გაკმატისასა, 

წინ-წინ ჭორმეშავს მაუდგეს, 

სიმაგრეს შავის კლდისასა. 

ომს უზმენ მისურაულნი 

მარტია ბებრის მგლისასა, 

შუბსა ხკრავს, გააგდებიებს 

ბელადსა ლეკებისასა. 

მოხქადდეს ჭიე–გუდანსა, 

ღულს უზამს თავის ჭკვისასა. 

ღულს უზის ვეფხვი ციხის კარ, 

არ დაგანებებს ხიზანსა. 

თათარაისა თათართა 

კე ლთ გაძლევს თქვენის ჭკვისასა, 
ცხრა-ათს კლდეთ გადაუძახებს, 

წყალთ აწურვიებს მთისათა 

ამბობენ ფშავლიშვილები: 

„წყალ სად წავიდა, ხთის მადლსა?“ 

წყალნიმც მიართმენ ამბავსა 

ნაცადსა კევსურისასა! 
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252. ბიპური' 

თუშეთს ვინა. ხარ მოყმეო, 

თმა ჩამოშვებულ ძმაზედა. 

ჭირით დალიე ზამთარი, 

ზაფხულს მოელი ძალზედა. 

ბარათ ჩამოხვალ, კითხულობ,. 

ლეკებ სად დადის გზაზედა?! 
თუ მკითხავ თუშო, გიამბობ, 

ჩაუჯექ სტორის წყალზედა! 

თუ უსახელოთ მოვკვდები –– 

ნურც მიგულებენ ცხვარზეო!“ 

253. ვაჟიკა მაჩური შვილი 

სასწორ ჩარექთამც: დაზდგამდეთ: 
ასაწონელთა ძალთასა, 

კიდევ მეტს მაუმატებდეთ 
კაცს შაწუხებულს ჭირთასა. 
გვაჟიკა მაჩურიშვილი 

გაჰხედავს დილის ცისკარსა.. 

მალედ ამოდი ტიალო, 

ძალიანა ლევ დიდხანსა. 

ბორბალა გამაიარა, 

თავს გაჯდა ალაზნისასა, 

გორის პირს ჩადგა საყუჩთ 

მუქარას ლეკებისასა. 

გამაემართნეს ლეკები. 

მოდიან ფშავის გზისასა, 

წინ მიუძღვება ბელადი, 

უამბობს თავის ცდისასა, 

ვაჟიკა ფშავლის გაზდილი 

მარცხნივ გახედნებს ლიშანსა,. 

თოფი ჰკრა ძმისა მამკლავსა, 

წყალს მისცა დაღისტნისასა. 
გაგერშილს ჯოგის მგელსა ჰგავ: 

ვაშლოვანაის ტყისასა, 

ვეფხვსა გვანილა პწკლიანსა 

სპეროხზიაის კლდისასა.
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254, ბარხუდა“მშვილი გოგია 

ბარხუდაშვილი გოგია 

მტრის დამწურავი ღონეა, 

ორშაბათ დილა გათენდა, 

მუშა შეჰყარა ბლომია, 

წავიდა ყანის სამკალათ, 
ძნა დააყუდა სველია. 

მხარზე ჰკიდია სიათა 

თავით ბოლომდე ჭრელია, 

დაჯდა, ნამგალი გალესა, 

ფხაზე აუსვა ცერია. 

ტახტის გორს შემოუარა, 

იქ შველი შემოსჩვევია, 

დიდ გუბის ტბაზე მივიდა, 
წამაეშალა მტერია. 

მიკუწ-მოკუწა ლეკები, 
როგორც წალამი, წკნელია, 

ლეკებში ერთი ნაიბი 

კოხტა ბელადი ერია, 

გოგიას დასცა დამბაჩა, 

ზედ მოეკიდა გენია. 

გოგიას ასე ჰგონია, 

რწყილსაც არ გაუკბენია! 

გოგია დაუტრიალდა 

მთის 'შმავარდენის ფერია. 

გადუდვა თავის სიათა, 

ცივათ მოსწყვიტა წელია, 
მოუსპო კოხტა ბელადსა 

თავის გმირობის დღენია, 

მაგრამ გოგიას ულვაშიც 

იმ არე–მარეს ჰფენია. 

255. მატილ მოვიდის ლაშქარი 

შატილ მოვიდის ლაშქარი, 

ლეკისა ბუსურბნისაო, 

ვაკესა დადგის ლაშქარი, 

ზურმას დაუკვრენ, სტვირსაო... 
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იკითხვენ ჯალაბაურსა, 

შუღლ მამად მაუდისაო, 

ჩუას ლაგაზას იკითხვენ, 

გმირია წინიჟმისაო. 

256. ბერიძე მპედლურიშვილი 

ადგეს –– წავიდეს მშავლები, 
შადგეს სამტერო გზაზედა. 

გადმეეშლება ლეკები, 
ნასახელრები სხვაზედა. 

ბერიძე მჭედლურიშვილსა 

გული ხქონიყო ცდაზედა. 

სიათას ეჩურჩულება: 

„გავარდი გუნებახედა 

ორწყეს დაგაყრი წამალსა, 

ფთოფო, შენც გინდა გაძლება“. 

ეგ თქვენი ალი მამადი 

ბერიძემ წითლად შაღება. 

257. ამოვა ჩეპილისშვილი 

ამოვა ჩეკილისშვილი, 

ირემს ამოჰყვა რქანიო, 

ილტოზედ ამოსეესა 

ლეკმა მოჰკიდა თვალიო. 

ლეკებსა უთხრა ბელადმა: 

„საჩვენო არას არიო“. 

არ დაიჯერეს ძაღლებმა, 

არა აქვს სამართალიო. 

დაუსხდენ გზის თავ, გზის ძირსა. 

არ დაანებნენ გზანიო. 

დეექცნენ ამხანიგები, 
–- ღმერთო, რა დიდი ბრალიო! 

დაბრუნდა იარალშია, 

დააბობინა თვალნიო: 

15 „დამექცა ამხანიგები, 

თოფო, მიჭირე მკარიო“.
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დაუჯდა თოფის ლიშანსა, 

–- „ლეკო, დაგეძრას ტანიო!« 

გამააგორა ბელადი, 
სისხლისა მიდის წყალიო. 

იმასაც დაჰკრეს მაჟარი, 

მემრე იხმარეს კმალიო: 
„შე რო მოგვიკალ ბელადი, 

ეხლა უზიდენ წყალიო!“ 
ატირდეს წვრილი მასკვლავნი 

ცამა დაყარ: ნამიო, 

მთვარემა ხუთმეტისამა 

შემაიმტვრივნა რქანიო, 

ემაგ ლექსაის მათქომი 
ალვანში თუშის ქალიო, 

სალექსო გამამიგზავნეთ 

თითო შიშაგი ცხვარიო, 

ან თითო საყურ-ბეჭედი, 

აჟრიალებდეს ქარიო. 

258. სვიმონი 

გაჯავრდა ბიჭი სვიმონი, 

პირიდგან ცეცხლსა ჰყრისაო, 
საჩქაროთ ჯარი შეყარა 

ცხინვალის ხეობასაო. 

ჩამოიარა დრელშია, 

მეხივით გაჰკივისაო: 

–– სულ ქუდზედ კაცი გამოდით, 
ძალიან საქმე ჭირსაო, 
უნდა ჩაუხტეთ ხიიცას, 

იმათი ჯავრი გვჭირსაო, 

აჰყარეთ გზაში ხიდები, 

ლეკს გამოადგებისაო. 
მოგროვდნენ თამარაზედა, 
ზედ გამოდიან ხიდსაო, 
ქართლი შუა გადმოთელეს, 

დადგნენ იმ ჭალის პირსაო, 

დაფი, ნაღარა გამართეს, 

ნავალი იყო გზისაო, 
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კვირაცხოველშიც ავიდეთ, 
მადლი ვახსენოთ ღვთისაო. 

გეგელაშვილსა კაკოლას 
ღვინოს უქებენ ტკბილსაო, 

ვეწვიოთ სახლში იმასაც, 
გვიჩვენებს კაი ლხინსაო. 

ქალებმა შეჰქმნეს კივილი, 

აბა ვინ გვიშველისაო. 

–– არიქა, ჯარი მოვიდა 

ურჯულო დაღისტნისაო! 

აბა, თქვენ, ცხინვალელებო, 

გული გაქვთ. მამაცისაო, 

დახვედრა კარგი იცოდით 

მოყვრისა, მერე მტრისაო. 

ხმალ–და–ხმალ მოვლენ, არ მალვით, 

თავს სისხლი ჩამოსდისაო. 

შეუტიეს, გააქციეს, 
როგორც რომ ფარა ცხვრისაო. 

'ლეკნი გავიდნენ წყალ-გაღმა 
და იქ ფიქრს ჩაცვინდისაო; 

სხვა ვერა მოიგონეს რა, 

სროლა ასტეხეს ქვისაო; 

ჩვენებს კი ასე ჰგონიათ, 

პურებს უსვრიან თბილსაო; 
ზოგი იჭერდა ხელშია, 
ზოგი უღებდა პირსაო. 

ამ ჟამათ ბევრი დაობლდა, 

დედა იტირებს შვილსაო, 

ბევრი გდია უპატრონოთ, 

თავს სისხლი გადმოსდისაო. 

შველა უნდა ქვრივს და ობოლს, 

საწყალს ცოლსა და შვილსაო, 

ნეტა ვინ უხნავთ გუთანსა, 

ან ვინ მოუტანთ ფქვილსაო?! 

259, ბიორბის შასანდობარი 

დალიე შასანდობარი 

ლამაზის გიორგისაო, 

ძაღლისა ლეკის ტანზედა
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ხანჯარი იცნო ძმისაო, 

შარაში წამაეგება, 
ორსავ კელებსა სჭრისაო! 

260. არმის ციხეს 

არშისა ციხევ მაგარო, 

ნაშენო თლილის ქვისაო, 

თოფების სროლა მაისმის 

აღელვებული მტრისაო. 

მოხევეთ ხალხის დამცველო, 
მაგრა მჭირველო გზისაო, 

შენის ციხობის სიმაგრით 

მტერი მკვდრად გდია ძირსაო. 

ბევრს დარჩა შენგნით სახელი, 

ერთ საბაურის შვილსაო, 

უნაგირაზე ასულსა 

ქვა თავჩი დაჰკრა გმირსაო. 
ზაითით ჩამოვარდნილმა 

კვნესა დაიწყო ძირსაო, 
შეშინებული მტრის ჯარი 

ქოით ჭალაში რბისაო. 

ციხიდან კვნესა მოისმის 

ორის დაჭრილი ძმისაო, 

შორიდან გამონასროლი 

ისარი მოხედა მტრისაო. 

ბევრჯელ გვიხოცავს ლეკები, 
მტერს კიდევ ვაჭმევთ ქირსაო, 

სუყველა რომ დაავიწყდეს 
სამშობლო თავის გზისაო. 

ეს ლექსი ცხვარჩი დავწერე, 
ციხისკენ მქონდა თვალია, 

სახელი გითხრათ ნადირა, 

ლაზარეს მწყემსი ვარია: 

ვწერდი და მაგონდებოდა -– 

მშივგრად არ დამრჩეს ცხვარია. 

261. ბულადნო ომალოელნო 

გულადნო ომალოელნო, 

რად ენდობოდით ძილსაო; 
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რად არ იცოდით დიდონ დაგლევდათ. 
არ გენდობოდათ პირსაო?! 

თუშთაც ვერ შავატყობიეთ 

ნაცადი სიათისაო. 

ბრალი ხარ, იჭირაულო, 

ღვინისა ძალი გჭირსაო. 

ხუნჩალე იჭირაულთა 

ძმათ უარესად სცდისაო: 

თავიცა სცადა, ძმებიცა, 

თავს იოგისასა სცდისაო. 

ხუნჩალეს ცოლის ნაცადსა 

დაღისტან გაჰკვირდისაო. 

ბრალი ხარ, თურქოს ღვთისიავ, 

ვერ დაერჩიე ძილსაო. 

გიჩალე გოჩიკაიძე 
დათვის სოროში ზისაო; 

დღეიმცა გაგვთენებიყო 
ჩვენის და თქვენის ცდისაო; 

ან თუშებ ჩამოგვიჩინდენ, 

მორთულნი ცხენ-აბჯრითაო. 

ხვედეგსა თიბელაიძეს 

ჩაეხვევიან გმირსაო; 

ვაძ დედას ხვედეგისასა, 
ფრანგულიც აღარ სჭრისაო. 

ჩივიან ხვედეგის ძენი: 

რაღა ჩვენის ცდისაო, 
ერთი რა მოსაკლავია 

ბელადი ლეკებისაო; 

აქ დავიტანეთ ხუტური, 

ნამტვრევი ფოლადისაო; 

ვაძ დედას ხუტურისასა, 

ვადა არ ეჭირ ხმლისაო, 

ფშაველაიძის სიათა 

გვიანათ გამოდისაო, 

მოუკლავს თავის მომკლავი, 

სულეთს წინ შაუძღვისაო. 

იკითხვენ თათრულაიძეს, 

ჯავრი მაგისა გვჭირსაო.
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„შინ აღარ დახვდათ დავითი, 

შვილ მამასავით სცდისაო. 

გადაერივნენ მოზათ სახლს, 

ალი თასს გადაჰხვიესო; 

შინ აღარ დახვდათ პატრონი, 

დავლათი თქვენი სჭრისაო. 

თურქია ინაურიძე – 

ვაჟკაცი კარგა სცდისაო, 

ზიდონა ნაბაიძეი 

ლამაზს იბრუნებს პირსაო, 
მთვრალაი თორხილაიძე 

ხედავდა მიწა-წყალსაო, 

ადგილსა გაოხრებულსა, 

საბნებსა გადმოყრილსაო, 

შეყარეს დიაც-ყმაწვილნი, 

ცრემლ წყაროდ ჩამოდისაო; 

წვრილთა ყმაწვილთა ცოდვანი 

ცის ნამად ჩამოდისაო. 

შენდობა ომალოს ნახოცთ, 

სად ლუდებ იდგნენ სვისაო. 

262. 3რელას სისხლი იძიეს 

ემზადებიან ჯან–რჩანნი: 

„მური გვაქვ საძებარიო“. 

საგულდაგულოდ გაბანდეს 
კარის გავაის ჯღანიო: 

„კახეთ მაგვიკლეს ჭრელაი, 
ლეკებს მიგვიდევს ვალიო“. 
მიუვლენ ჯაბუშანურსა: 

„მგელავ, იცნოდი გზანიო4. 

ადგიან, გაემართნიან, : 

გახყვა არხოტის ჯვარიო. 

წავიდეს, გარდაბარეს 

მაღალ არხოტის მთანიო, 

წყალსა გავიდეს წმინდასა, 

დაკრნეს კრიახის გზანიო; 

ლეკსა ასძრახდეს ლეკურად, 

ერთმანეთს მისცეს ზავიო. 

–– „მაგათ ზავ არ იქნებოდა,
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–- შუ უდის სისხლის წყალიო“. 
მგელამ იკმარა ხანჯარი: 

»გუგუასადამც ხარიო!“ 

ყმაწვილმა ნისლაურამა 

კარგა უჭირა მჭარიო; 

ბათირავ, ნუმც შაგეკსნების 

ძმისა ჭრელაის კმალიო! 

ნუმც მაგიკვდება ელგუჯა! 
ვეფხვი გყავთ მეომარიო. 

263. ლეკები და თუშები 

ლეკებო, მკვდარს ქვე რად სტირით? 

თუშებს მიგიდევსთ ვალია; 

ერთხან ვერ ვნახე გასული 
მე თქვენი მეკოპარია. 

ბაგოს ძირ თუშიშვილებმა 

მთელ ლეკებს მაგდვესთ ზარია, 

ჩამაგერივნესთ ხმლებითა, 

ჭალას ჩაყარეს მკვდარია. 

264. ბელაქანი წავახდინე 

ბელაქანი წავახდინე, 

მინდა წავიდა ჭარშია, 

ცხენი მგელმა შამიჭამა, 

კვიცი ჩამეფლა ფშაშია. 

265. კახეთში ყივის ბუგული 

კახეთში ყივის გუგული, 
ყივილით სქდება ვეღარავ; 
ავად არს შველად კოჭაურ, 

კვდების, მორჩება ვეღარავ. 

მთებს შემოჰხედავს თუშეთის: 

მთანო, დაგლახავთ ვეღარავ. 

„დედის ჩაყრილო საგძალო, 

ველად გაგიღებ ვეღარავ; 
ცოლის დაკერილ ჩითანო, 

გუდას მიგიკრავთ ვეღარავ; 

თუშეთში, თუშთა ბიჭებო,



წინ გაგიძღვებით ვეღარავ; 

შილდის თავს, გრილო წყაროვო, 

თავსთან დაგიჯდებ ვეღარავ; 

15 ჭარშია, ჭარელთ ბიჭებო 

თვალსა მოგავლებთ ვეღარავ. 

შენდობა შველათ კოჭაურს, 

სადაც გარიგდეს ჯარიო. 

266. ნასკვაურისძე 

ჩავალის, ჩაეუბნების 

როშკას გაზდილი საღარსა: 

„თუ თავი გეზუბუქება, 
მძიმეს დაგკიდებ ლაგამსა; 

5 თუ რომ გეშინის, ის მითხარ, 

გულს მე ჩაგიდებ მაგარსა; 

ჩაგკიდებ გორ–გურიანსა, 

ჩაგაფრენ მაღალ-მაღალსა. 

ყიდოს აქებენ ყანებსა, 

10 დაგადებინებ ნაღარსა. 
თავს დაგანებებ, ტიალო, 

რას ვსწყალობ ლეკის ყანასა?! 

დამკვლევენ ყიდუელები, 
შუბს ღნახვენ ტარით მაღალსა. 

15 სწორებ დაიწყებს კითხვასა: 

„ნასკვაურისძე სად არსა?“ 

–– ომშია ნასკვაურისძე, 

მაგის გამოსვლა გძლად არსა, 

კაცებს, კოცს, კელს კი არა სჭრის: 

20 „კევსურის წესი არ არსა“. 

კელ მასჭერ, ნასკვაურისძევ, 

–– უკელოდ სახელ არ არსა. 

267. ლეკების დაცემა კისტანზე 

კისტანს მოვიდა ლაშქარი 
ლეკისა აკვაისაო. 

აბულეთაურთ ციხესა 

კარი არ შაკსნან ხისაო! 

5 შიგა შავიდა ხოლიგა, 

თეთრი მანძილა ტყისაო. 
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მამისაურად ვაჟებსა 

თესლი აქვ არწივისაო. 

აქებენ ბაბკიაურებს, 

ცდა მამად მაუდისაო. 

კაცი კევსურეთს გააგდეს: 
„გვიშველეთ!“ ეძახდისაო. 

წინ-წინ კაკმატით მოვიდეს, 

ეტლ მოხყვა გიორგისაო; 

გაგვიგებიეთ გუდანსა, 
ბრალ მისწვდა მამის ძმისაო; 

ბაცალიგოელთ ვაჟებსა 

იმედ აქვს ცხენებისაო: 

მოუჭრეს წინკადუვლებმა 
მოკლე საყენი მთისაო; 

გუნდი ლიქოკით გამასტყვრა 

ქორისა, შავარდნისაო; 

დათვისჯვარ გადაიარეს, 

ნამ გადაბერტყეს მთისაო; 

სალაშქროს ჭალას ჩაგროვდეს, 

ელვა დგას ჩაჩქნებისაო. 

დოლათა გაიდაურსა 

მკარი მასტეხეს მგლისაო. 

ნუ იტყვით ჩალხის სიკვდილსა, 

საწყენ ას მაღლის ღთისაო. 
მზემა გაიგა, იწყინა, 

ცა წმინდა ნამსა ყრისაო, 

მთვარემა ხუთმეტისამა 

შავი შაიცვა პირსაო. 

მგელათ უთურგას აუგით 

ეკალდამაი რვლისაო, 

შინ შააწვინეთ უთურგა, 

ანგელოზია ღთისაო; 

ოქროს დაუდგით სარკმელი, 

შუქი ჩაადგას მზისაო; 

გვერდით ლეკ დაუწვინიდით, 
მამკლავი ოროლისაო: 

–– „ლეკო, ოროლის მამკლავო, 

დედა გაგიწყრა ღთისაო!



45 

10 

10 

მგელიათ ბულო მოგაბამს 

თეთრი სიათის პირსაო. 

268. ნაკუდა ბამარო“მვილი 

ნაკუდავ გამაროშვილო, 

კახეთ რა გქონდა სავალი, 

ვერცხლი შინ გედვა, ოქროი, 

მთას ცხვარი გედგა მრავალი, 

ცოლად (გჰყავს გოისძის ქალი, 

მზეი გორის პირ მავალი. 

გზაი შეგიკრეს ·ლეკებმა 

ტყის პირზე შენი სავალი, 
ვერ შემოგწონეს სახმალედ, 

თოფებს უმატეს წამალი. 

ნაკუდავ, შენსა მომკლავსა 

ლეკმა ლეკს მისცა სალამი. 

269. ნაკუდა გამაროსა 

ნაკუდავ გამაროსაო, 

თუშო, მოკლე ხარ ენითა. 

ნახა წავალის ლაშქარი, 
გამოგიყვანენ პჯელითა. 

ვერ გაძღა თუშიშვილები, 

ვაჟკაცო, შენი ცქერითა. 

270. ვერ მაშინებენ ლეკები 

ვერ მაშინებენ ლეკები, 

არა ვარ მშიშარათაო, 

მე არ ჩამოვალ კახეთში, 

ვინც გინდა ჩახვიდნეთაო, 

ჩემ მამა-პაპა გმირთ საფლავთ 

ვერ დავანებებ თავსაო, 

ვერცა ჩვენ სალოცავებსა, 

წმიდა გიორგის ჯვარსაო, 

ვერცა გმირთ ნაცავ საზღვრებსა. 

ვერ ჩავყრი მტრისა ხელსაო, 

ვერცა მშვენიერ მთის კალთებს, 

'სსისხლით ნარწყავსა გზებსაო, 

ვერცა ყინულის ნაწურებს, 
ცივებ კამკამა წყლებსაო. 
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15 მე უნდა მოვკვდე დიკლოში, 
აღარ ვიცოცხლებ ბევრსაო, 

ჩემ მამა-პაპა გმირებსა 

უნდა ვეახლო გვერდსაო, 
მე იმათ სახელს ვლოცულობ, 

20 იმათ სისხლიან ხმლებსაო. 

თურმე ჩვენ მამა-პაპანი 

ხმლებს უჩვენებდნენ მტრებსაო, 

უწყალოდ თავებს აჭრიდეს 
და ატირებდეს ბევრსაო, 

25 სამშობლოს ხმლითა იცავდეს, 

არ მოუხრიდეს ქედსაო, 

ებრძოდეს თავის მებრძოლთა, 

მტრის გამქცევს ხგმობდეს პირსაო, 

ნეტა ჩვენ რა დაგვემართა, 
30 რო აგრე ვარცხვენთ ერსაო, 

მტრისაგან დაშინებულნი 

სოფლებზე ვიღებთ ხელსაო. 

დიაცნიმც გაუცინებენ 
მტრის შიშით გამქცეველსაო, 

35 ნუმც იტირებენ დედანი, 

ნუმც მოაგდებენ ცრემლსაო, 

ნუმც დაადგება ხუცესი 
სამშობლოს შემრცხვენელსაო; 

დღესაცა ვხედავთ ყველანი 
40 მტრის ნანგრევ ციხეებსაო, 

შიგადან გმირთა ნამაგრებს, 

გარშემო სათოფრეზსაო, 

ჩვენაც კი გვმართებს, თუშებო, 

არ შეუშინდეთ მტრებსაო, 

45 მოვლენ და გაუმასპინძლდეთ, 

ვერაფერს გვიზმენ ბევრსაო. 

271. მურთაზის ლამქრობა თუშეთში 

მურთაზმა ჯარი შაყარა, 

დაიძრა დაღისტანიო, 

გაბედა სათუშეთოდა, 

შამაიმოკლა გზანიო. 

5 შაშინდა თუშის შვილები, 
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ფშავში ჩაყარნე» კმანიო, 

წამოვლენ ფშავლის შვილები, 

არ უნდა საუბარიო, 

გვერდს უდგა ლაშარელაი, 
ბედისა უქრის ქარიო, 

ჩამოიდეს და შაუკრნეს 

მატნის სალეკო გზანიო. 

მოსავლისაკე დაუჯდა 
კევსურის შვილი ხარიო, 

გადმოჩენილებს ლეკებსა 

ვაჟიკამ დაჰკრა თვალიო. 

სიათას ჩაეუბნება: 

თოფო, ჩაიხვენ კმანიო, 

ჩამააქადლა ყელჭრელი, 
ტყვიავ, გამოხარ ძვალიო. 

მემრე კმლით ჩამეეტია 

წოწკურაული ვარიო, 

კმალმა დაყარნა ვადანი, 

სისხლმა მომალნა ფხანიო. 

გაიქცა მურთაზის ჯარი, 

ჩატირის როგორც ქალიო, 

მურთაზს ცოლ შამეეგება: 

–– „მურთაზ რა უყავ ჯარიო?“ 

მკარზეით თოფი მაჰკადა, 

წელთით შამაჰკსნა კმალიო, 

გუგუდამ ბორჯაის გერმა 

თოფს დაუპირა ტალიო. 
მგლურად შამაჰყვა ლეკებსა, 

„ბიძა მყავ საძებარიო“, 

ღერენა დიაკონათი 

ყმაწვილი მეომარიო. 

ამაგის მალექსებელი 
თიანეთს სოფლად ვარიო, 

გვერდს მიწევს ნაჭრევიანი 

ჩემის კმლის ნაომარიო. 

272. ხორნაულთ ახალგაზრდები 

ხორნაულთ ახალ ვაჟები, 

ჯღანს იწროდ ბანდევდიანა. 
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გიორგის ეხვეწებიან, 

საკარგყმოს უთქვემდიანა. 

ჩადიან ჩაუვალშია, 

საცა გორგალა ჰქვიანა. 

ლეკნი ხორნაულთ შიშითა, 

გზებზედაც ვეღარ დიანა, 

მაუკლავ ჯარიახელი, 

მანძილას რქანი სხიანა. 

მაგის მოკლიას ფრანგულსა, 

იმისივ ტანზე სცდიანა. 

ჯერ სული არ გარჩევია, 

ტანზეით ჯაჭვსა ჰყრიანა. 

აჰყრიან სამკლავეებსა, 

კპელი-კელ გაიცვლიანა. 
მანამდი გეყვათ სახელი, 

სანამდი წყალნი დიანა. 

273. გიორგი ავთია შვილი 

გიორგი ავთიაშვილო, 

შავარდენი ხარ მთისაო, 

კარგო მხვნელო და მთესველო, 

მსახურო ერისთვისაო, 

სახლ-კარი მომართული გაქვს, 

კოშკი გიდგია ხისაო, 

ახვალ და შიგ დაიძინებ, 

არ გეშინია მტრისაო. 

ხურვალეთ ჯარი მოსულა, 

ლეკია დაღისტნისაო, 

შენ ჯარი შემოიხვიე 

პატარა ლიახვისაო. 

გამოგვინიშნეს, მოგვიკლეს 

გიორგი ალვის ხისაო. 

იმედა ბურდიაშვილო, 

“შენა ხარ ჩვენი ხნისაო, 

ეს იარაღი აჰყარე, 

ნუ დაუკარგამ შვილსაო, 

ტახტი დავდგი და დავადგი 
გუმბათი კამარიანი, 

ზედა დავუწყე ლოდები,
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ვერცხლია ანუ ხიანი, 

გვერთა უსხედან მთვარენი, 

ქალნი პირმარეხიანი. 

274. ამ ძაღლსა მელესიშვილსა 

ამ ძაღლსა მელესიშვილსა 

უქებენ ხელსა, ფეხსაო, 
შამკობილობა უხდება, 

თოფ-იარაღი წელსაო, 

კისერი ბუღას მიუგავს, 

თვალები შმავარდენსაო. 

აშალა დაღესტანი და 

წინ წამოუძღვა ლეკსაო, 
შემოესია ყვარელსა 

ფერიცვალობა დღესაო, 

ქალი და რძალი არჩი), 

გადაუყენა მთებსაო, 

სულ ფეხშიშველა გარეკა, 
ქოში არ ეკრა ერთსაო, 

ერთ სასახლეში ამყოფა 

შვიდ ღამესა და დღესაო. 

ეს ძაღლი მელესიშვილი 

სიტყვას ამბობდა ძნელსაო: 
საბელადოში ავიყვან, 

შიგ ამოვარჩევ ერთსაო, 

მოვიდა, გამოარჩია –– 

ღამეს ანათებს ბნელსაო. 

275. ომანა ხაჩამშვილი 

ეს ომანა ხაჩაშვილი 

ტანწვრილი და სუფთა არი, 

ნადირობას გეეჩვია, 

ყვირილობას ხოცა ხარი. 

თანდათან ქვეით წავიდა, 

შაისწავლა ბელექანი, 

ბელექანს შემოუარა, 

ბახჩა ნახა დასამალი. 

შვიდი კამეჩი დათვალა, 

10 შვიდივ ზაქიანი არი: 
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„ზაქები რო წავიყვანო, 

კამეჩები ცოდო არი, 

კამეჩები წავიყვანო, 

–- ზაქები ხო ცოდო არი. 

შენი ომანი მოგიკვდეს, 

ვერ გიჩვენო გურჯაანი!“ 

წამოუარა, გარეკა, 

–– ომან მოყაზახე არი! 

შვიდი ლეკნი დეედევნენ, 
შვიდივ იარაღიანი, 

შვიდსა წაართვა ცხენები, 

შვიდივ ულაყები არი. 

ერთი ბატონსაც მიართო, 

რომელიც რომ კარგი არი, 

ბატონმა მამული მისცა, 

სავენახოთ კარგი არი. 

მაფათ წასული ომანი 

კვირას დილით შინავ არი, 

გურჯანელნი კითხულობენ: 

„კამეჩები ვისი არი?“ 

–- შენ რა გინდა, გურჯანელო, 
ომან მოყაზახის არი! 

276. ომანს კაცი მოუვიდა 

ომანს კაცი მოუვიდა: 

ლიახვზე დგა ლეკის ჯარი. 

„აბა, ბიჭებო, დაკმაზეთ, 

რომელიც რომ კარგი არი!“ 

ომანსა ასრე გონია, 

–– „ყველა ჩემისთანა არი“, 

ის კი არ იცის ომანამ, 

ყველა ქალაჩუნა არი. 
ომანა ჯარში შევიდა, 

ომანს ის არ დააცალეს, 

ძირში გადმოაჭრეს თავი, 

ლეკში გადვიდა ამბავი: 

ომანი ხომ მკვდარი არი! 

„იმის მომკვლელი გვაჩვენეთ, 

15 ჩვენი მურთუზ ალი არი!“
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კარზე მწარი პანტა უდგა, 

ხანჯლით გამოსახეს ჯვარი. 

277. ხევსურთ საუბარი 

დასხდენ, დარიგდენ ხევსურნი, 

არიგულ-ჩამორიგულნი, 

თითო თასი რო იხმიეს, 

ყველას მოუვიდა გული. 
'ლეკებზედ იმუქრებოდენ: 
„მათგნითა ვართ დაჩაგრული“, – 

ერთმანეთს ეუბნებოდენ 

და ზოგს მოსდიოდა გული, – 

„ავდგეთ, ავისხათ ფარ-ხმალი, 

რად ვართ ერთურთის ორგული? 

ლეკებს კრიჭაში ჩაუსხდეთ 

და მით გაუხეთქათ გული. 

ფარსა ვჰკრათ, თოფი ვაჭექათ, 

ბელადს გაუხვრიტოთ გული, 
ლეკების მდინარ სისხლითა 

ყორნებს მოუკლათ წყურვილი, 

მათი ნახოცი მძორებით 

რო მთაში დაძღნენ ნადირნი“. 

278. აბრე გბაქებ და გბგადიდებ 

აგრე გაქებ და გადიდებ, 
აგიყვან მაღლა ცაშია, 

საომრად დაგიბარებენ, 

უნდა წახვიდე ჯარშია; 
ხოცო და ხოცო ლეკები, 

მინამ ძალა გაქ მკლავშია. 

შინ შვიდობით მოჰსულიყვე 

შენი ოჯახის სახლშია, 

მოწყალემ გაგაძლიეროს 

გვარსა და ნათესავშია. 

279. მე რომ წაველ კოთელიას 

მე რომ წაველ კოთელიას 

სიზმარი ვნახე ძნელიო, 
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შვიდრევანტას რომ აველი, 

იქ დამხვდა ჩემი მტერიო. 

შემომირბინეს ლეკებმა, 

უკან გამიკრეს ხელიო, 
წამართვეს თოფ–იარაღი, 
შაშხანი მქონდა ჭრელიო. 

თოფო, შენც დარჩი ოხრადა, 

არ მომაშორე მტერიო. 

თოფმა სთქვა: მე რა ბრალი მაქვს, 
არ გამოიღე ხელიო. 

წამიყვანეს თოკის გზაზედ, 
აღმართი ჰქონდა ძნელიო, 

წერაკუნტას რომ აველი, 

ვერანა დამხვდა ბევრიო, 

მაშინაც მითხრეს ლეკებმა, 

უნდა გამოვჭრათ ყელიო. 

მათოს გულს შემოეყარა, 

პირზედ გადაჰკრა ფერიო, 

ნეტავი მკვდარსა მნახეგდეს 
ეს ბერი დედა ჩემიო. 

„დაჯდეს და გვერდით მიტიროს, 

გულხედ მაყაროს ცრემლიო. 

მუსხური წმინდა გიორგი 

მამხმარო არის ჩემიო. 

ქამად ოღლი გამოგხავნა, 

ქვეშ ყვანდა ლურჯი ცხენიო, 
იმხელად იმან დამიხსნა, 
მას მოემართოს ხელიო. 

თითონა ღმერთმა აცხონოს, 

შვილებს მიუცეს დღენიო. 

წამიყვანეს ოშოროსა, 

თოკი მამაბეს გძელიო, 

დაუძახა ოშორლებსა, 

–- რა ამბავია ჩვენიო, 

მოდი, ე ბიჭი დავიხსნათ, 

მეზობელია ჩვენიო. 

ასე უთხრეს ოშორლებმა, 

მაგათ რომ ლეკი მოგვიკლეს, 

ღვიძლი ძმა იყო ჩვენიო.
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ქამალი ძრიელ გაჯავრდა, 

თოფ ჩამოავლო ხელიო. 

წავიდა, გამოიყვანა 

ლომა მოზვერი ჩვენიო, 

მაშინ გამიხსნეს ხელიო, 

მოდის ღილღველა მათოი, 

თვალზედ ჩამოდის ცრემლიო. 

აღარც აცვია პაჭიჭი, 

არცა წინდები ჭრელიო, 

არცა აქვს თოფი შაშხანი 

მოქარგული და ჭრელიო. 

ე ლექსი მაშინ გამოვსთქვი, 

ტყვეობა ვწიე ბევრიო. 
ამ ლექსისა გამგონელსა 
ღმერთმა თქვენ მოგცეთ დღენიო. 

280. ბაცალიგვის თავ ლუზმი წევს 

ბაცალიგვის თავ ლუზმი წევს 

ურჯული დოლბანდიანი, 

დაიქცნეს ბაცალიგველნი, 
ხვადებმ წაიღა დგრიალი, 
იძახიან: მაგვეშველენით, 

ვაჟი ვინა ხართ კმლიანი, 
მავიდეს ზეისტეჩოთა 

ვაჟნ ნარჩევ-ნარჩევიანნი. 
კმლითა სცეს ბაცალიგველთა; 

ბორტვი აწითეს ცერიანი. 

ხელაის ხელას მოუკლავ 
ურჯულო დოლბანდიანი. 

281. კახეთით დაუბარებავ 

კახეთით დაუბარებავ 

შვილსა მა ჭარეთლისასა 

ეგ ბოჭორმელი თოთია 

ვადას ჩახედავს კლმისასა. 

გასწმენდდა თოფის ჩახმახი, 

თოფისა სიათისასა, 

მარტუა გამაემართა 
იმედსა მუკლებისასა. 
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წაღმა გამამყევ პეტრეო 

შენ ყმასა, განა სხვისასა. 

ბატონსაც გაუხარდება; 

ჩაუძღვა ნაქერლისასა, 

ბელადს მოგვიკლავს თოთია, 

ბელადსა ლეკებისასა. 

282. ათილაშვილი ივანე 

ათილაშვილი ივანე 
არაგვს ყანასა მკიდა, 

დედას ამბავი დაუგდო, 

სადილი მომართვითა. 

დედამ სადილი მიართო, 

ღვინო აქ ბადაგისა. 

გადმეესივნენ ლეკები 
თორმეტი დაღისტნისა. 

დედა ხელიდან დაგლიჯა, 
შინასკენ გაგზავნისა. 

ზოგსა ჭრა ნამგლით თავები, 

ზოგი ფეხებით სრისა. 

იმი დაჭრილი ლეკები 

მთას ვეღარ გადადისა, 

«დედა ვაცხონე ბიჭისა, 

ნათელი ადგა პირსა. 

283. დათუა ხუციშვილია 

დათუა ხუციშვილია, 
ჯარში კანჯრულებრ ხტისაო, 

ბევრი დახოცა ლეკები, 

ბელადებს თავსა სჭრისაო. 

284. ხახონთ წიქა 

„..ყმაწვილი ხახონთ წიქაი, 

თვალნ ჭალას მიუდიანა: 

რაგლა ვქნათ, მამავ ხახონო? 

«ლეკნი ჩვენს შად–-გადიანა...
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285. ხმა ბატქდა ბაცალიბოსა 

კმა გატყდა ბაცალიგოსა, 

ხვადნი თავაღმა რბიანა, 

ბორბალ ლეკნ გარმაიბრუნნეს, 

დახკარით, იძახდიანა. 

286. ის მამაძაღლი ლეკები 

ის მამაძაღლი ლეკები 

„ლაზან ჩამოდიანო, 
ჩამოივლიან სოფლებში, 

ცოცხივით ჩამოგგვიანო. 

287, თრიალეთის ყარაულებს 

თრიალეთს ყარაულებსა 

ლეკები დახეედრიანო, 

თითოს მაუკლავ შვიდ-შვიდი, 

ბიჭობაც ამას ჰქვიანო. 

288. თქმულება ლეკებზე 

სულ მიწას ჩასცქერს პირკუპრი, 

სახე აქვ რკინის ფერიო, 

ტანით მცირეა, დაბალი, 

გაწყდომაზე აქვს წელიო. 
ჩხუბჩი ავნია რჯულ-ძაღლნი, 

იარაღს უძეს კელიო, 

თუ გააჯავრე, ერიდე, 
ტყვია იციან ცხელიო. 

სატევარს ენით გაღლოკვენ 

გაჭდება უფრო მჭრელიო, 
ბალღი რო დეებადება, 

უნდა შაუკრან წელიო; 

სწორი გამახყვეს მკარ-ბეჭი, 

არ დასცინოდეს მტერიო. 

თოშიან წყალჩი გაღბანენ, 

ჯანი ექნება მთელიო, 

უყორდეს თავის სამშობლო –– 

ომჩი თოფი და ცხენიო. 
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289. გიბა და ბიორბი 

გინა სთქვა, ჩეთმას ბალახი 

ცხვრისათვის საძოვარია? 

ვინა სთქვა, ენამც გაუხმეს, 

ჩეთმაში თუშის ცხვარია? 

ლეკში გავარდა ამბავი, 

ჩეთმაში თუშის ცხვარია. 

შემოუარეს სოფლებსა, 

ჯარს მოუყარეს თავია, 

ათარეშებენ ცხენებსა, 

ყველა ვაჟკაცი არია. 

–-– გათენებისას დაეცნენ, 

შავად დაჰხურეს ცანია. 

ასტეხეს თოფის ქუხილი, 

ადინეს სისხლის ღვარია, 

სულ ერთმანეთში არიეს 

თორმეტი ფარა ცხვარია. 

აგრე აივსო ხევები, 

როგორც რომ ნიაღვარია. 

გიგა მოვარდა სოფლადა, 

შუბლზე გადასდის ღვარია, 

გიორგის შეატყობინა: 

–- ძმაო, წაასხეს ცხვარია, 

–-– აქ რაღა მოგარბენინებს, 

იქ არ ჩაიკალ თავია? 

მაშ აქვე მოკვდეს გიორგი, 

ცოცხალმა მისცეს ცხვარია, 

ნუღარ მინახავს მთა–გორი, 

თუ არ მოგაბას მხარია. 

შეკმაზა გიგამ ლურჯაი, 

ცხენია ნაომარია, 

გიგა რომ ლურჯას მოახტა, 

ძირიდან უქრის ქარია, 

გიგას თან გაჰყვა გიორგი, 

მხარზე ჰკიდია ხმალია, 

ხელში უჭირავს მათრახი, 

შვიღკეცი, შვიდი მხარია, 

გადაჰკრა ლურჯას ბარკალზე,
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ბარკალს ააძრო ტყავია. 

გაიწი, ლურჯავ ტიალო, 
სანამ მიჭრიდეს თვალია, 

დამწივე ლეკის შვილებსა, 
საით მიუდით ცხვარია? 
მოკლენი გაარბეინა, 

იპოვა ცხვრისა კვალია, 
გაჰხედა ბექის თავებსა, 

ვაცებს შაასწრო თვალია, 

დაუტკეციათ ვაცებსა, 
ეჟვნებს მიჰქონდა ჩქამია. 

სად მიხვალ, ვაცო ტიალო, 
საით მიგიდის ცხვარია? 

ერთმანეთს ეუბნებიან, 
აგერ ა ჩვენი ცხვარია, 

ყელშავი ვაცი ჩვენია, 
რქაზე ჰკიდია ზარია. 

წინა-წინ ვაცები დავხოცოთ, 

ვაბორიალოთ ცხვარია. 

გიგაის თოფი გავარდა, 
ვაცსა დასწყვიტა რქანია. 

დაბრუნდა ვაცი ბედშავი, 
ცხრა. პირად შედგა ცხვარია. 
ასტეხა თოფის ქუხილი, 
ადინა სისხლის ღვარია. 
გიორგის გიგა მოუკლეს, 
მოსწყვიტეს საწყალს მხარია, 

'ღაღონებულმა გიორგიმ 
მხრებში მოიცა ძალია, 

გადარწყო ტყვია-წამალი, 
თოფს გაუსწორა ტალია, 

ლურჯას სადავე გადასდო, 
შენამც წასულხარ ფშავშია, 

არ მიღალატო, გენაცვლე, 
იქ შეგეყაროს ჯარია, 
ომშიაც მომშველებოდე, 
არ გაერეკოთ ცხვარია. 

ასტეხა თოფის ქუხილი, 
ადინა სისხლის ღვარია, 
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ოცდათექვსმეტსა ბელადსა 
მარტომ შაუკრა გზანია. 
შვიდი შასწირა გიგასა: 

–– იყავით მაგის ყმანია, 
იმ გრძელსა სოფელს გაჰყევით, 
ლიტრით უზიდეთ წყალია. 
თითო შასწირა მწყემსებსაც: 
–- უკან უბრუნეთ ცხვარია, 

თითო შასწირა ფარეხსა: 

–– დახვეტეთ გომის კარია, 

თითო ძაღლებსაც შასწირა: 

–– უკეთეთ სალაფავია, 

შვიდი თითონაც იმძღოლა: 

–- მეც მომინდება ყმანია, 

როცა მობეზრდა გიორგის, 

იშიშვლა თავის ხმალია, 

ხმალდახმალ გადმოერია, 

'ლეკმა დაუგდო გზანია, 

აგრე დაკაფა ლეკები, 
როგორც ნადირმა ცხვარია. 

რო დაიღალა გიორგი, 

დაჰვარდა თავის ხმალია. 

'დასჭრეს, დაკაფეს ლეკებმა 
100 როგორც საქადე მხალია, 

ლურჯასა ფშავში გასულსა 

ჩამოეშალა მხარია. 

რაღას უყურებთ, თუშებო, 

წაასხეს თქვენი ცხვარია. 

105 –– გიგა-გიორგი არ არი, 

როგორ წაასხეს ცხვარია? 

–– გიგაც მოკლეს და გიორგიც, 
არც-ერთი აღარ არიან. 

დასხდნენ, დალაგდნენ თუშები, 

110 წავიდნენ როგორც ქარია, 

ამოსავლეთის მხარშია 

მაღალი ლეკის მთანია, 

აგრე გადუდით იქ -ცხვარი, 

როგორც რომ ღარზე წყალია. 

115 წამოეწივნენ თუშები,



როგორც რომ ნიავქარია, 

წინ-წინ მოუკლეს ბელადი, 

დაარტყმეინეს მხარია, 

„აგრე გაწყვიტეს ლეკები, 
120 მოამბე აღარ არია. 

წამოუარეს ვაცებსა, 

უკან უბრუნეს ცხვარია, 

დაითამაშეს ვაცებმა, 

ჩეთმას ჩარეკეს ცხვარია. 

125 რა გათამაშებთ, ოხრებო, 

გიგა–გიორგი მკვდარია, 

ფშავმა ჩაიცო შავები, 

ყველამ შასწყვიტა ჩქამია, 

აგრე დატირის ქურანი, 

130 როგორც საყვარელს ქალია, 

სამი დღე და სამი ღამე 

ვაცმა არ გასძრა რქანია, 

ძაღლებიც აგრე ჰგლოვობენ, 

თითქო შვილი ჰყავთ მკვდარია. 

135 ამოსთქვა ლეკის ქალმაცა, 

ცრემლით აივსო თვალია, 

–- ვინა სთქვა, ენამც გაუხმა, 

ჩეთმაში თუშის ცხვარია, 
თუშებმა ქმარი მომიკლეს, 

140 კაი ბელადი არია –– 

ამოსთქვა თუშის ქალმაცა, 

ცრემლით აივსო თვალია, 

–– ლეკებმა ქმარი მომიკლეს, 

კაი ვაჟკაცი არია. 

145 ე მაგის გამამლექსები 

ალვანში თუშის ქალია, 

სალექსო გამომიგზავნეთ 

თითო შიშაქი ცხვარია, 

წინ ვაცი გამააყოლეთ, 

150 რქაზე დაჰკიდეთ ზარია! 

გულდათუთქული დავდივარ, 
მეც იქ მამიკლეს ქმარია. 

13, ქართული ზალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. 1 193



10 

15 

20 

10 

290. ნარჩევი ხალხი 

მითხოს ალდი ჯობ მამაცად, 

მშავლებს ჯობ კუკუმაური, 

თუშებსა ლუის ლუხუმი, 

გუდამაყრელთ ბუბუნაური, 

მოგევეთ ღუდუშაური, 
ჯკევსურებს ხოშურაული. 

კმლის ქნევად, ფარის ფარებად 

მარტია მისურაული. 

ამაგის გვერდი სადგომლად 

იმედა მინანაური, 

ცხვარს ვინ მოზვერავს მითხოსა? 

ახალა შუქიაური. 

ვინ ჩივას მოზვერულზედა? 

გამახელთ თემროზაული. 

კაცსა ვინ მოხკლავს მითხოსა? 

ჩააცვეთს ბაბურაული. 

ხუთ-ხუთს ვინ ჩახჯვოცს მარტოი? 

–– ძაღლიკა ხიმიკაური. 

ვინ გაღმეტდების ლაშქართა? 

–– ღულელი არიშმაული. 

291. ლეკეთ·ში ლეკი გადიდდა 

ლეკეთში ლეკი გადიდდა, 
უშიშრათ დადის მთაზედა: 

აქაც შემყარა ზეზვაი, 

აქედან შუა გზებზედა, 

ან შემყარ ჭვრიტის ლუხუმი, 

მძიმედ მოღბიჯევდ გზებზედა. 

ეგ რომ შეიტყო ლუხუმმა, 

აღარ დაგვიჯდებ ჯარზედა; 
ეუბნებ თუშის შვილებსა: 

გავიდეთ ლეკის მთებზედა. 

თუშთ მოემზადნენ სალაშქროდ, 

წინ ლუხუმ გაიმძღვარესა. 
მაცნე წაუა ლეკებსა: 
თუშნი მოგდიან ცხვარზედა: 

ეგ რომ შეიტყო ლეკთ ხაწემ,
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ქუდს დაიხურევდ რქაზედა, 
მხარს გადიკიდა ხირიმი, 

წელს შემოირტყა ხმალიო: 

ახლ მომივიდნენ თუშები, 

ხაწე დავხვდები პწკალხზეო. 
ჯერ არ ქნილ შუაღამეი, 

თუშთა მოისმის ჩქამიო. 

შეუვარდ ჭვრიტის ლუხუმი, 

ხელ დაავლ ხაწეს მხარზეო, 

წელიდან ხმალი შეუხსნა, 

მხარზე აუგდო თოფიო, 

გააბრუნ ლეკის ხაწეი, 

ცხვრითვე მოჰყავისთ გზაზეო. 

ნეტავ შენ, ჰვრიტის ლუხუმო, 

დაჯდომა გიღირს ჯარზეო, 

ყველამ აგრ მოიხდინოსა, 

ვინც დაიკვეხოს ქალშიო. 

292. ღაზხი და ლუის ლუხუმი 

„ამ ზამთარ“, –– თქვა ლუის ლუხუმმა, 

–- „ჯდომა არ მწადის ჯარზედა, 

ნასახელარნი თუშები 

ფეკს აცურებენ ლამზედა; 
ერთხელ მოვიდეს ზაფხული, 

ღაზის დავეცნეთ ცხვარზედა". 

დაჰხედეთ ლუის ლუხუმსა: 

ღახის კელ ხკიდავ მკარზედა. 

ჯელად წამოდი, ღაზიო; 

თავს ნუ მაიჭრი გზაზედა“. 

–- „ვაი თქვენს ღაზის, თუშებო, 

წყემსებ არ შამჩა ცხვარზედა. 

თუ წყემსებ აქ ყოფილიყვნენ, 
გაგვიჭდებოდა ცდაზხედა. 
ვიცი წყემსების ამბავი, 

–-– არ გაგიშვებდენთ გზაზედა“. 

293. ლეკების ვზარი მოვიდა 

ლეკების ჯარი მოვიდა, 

გზა მოიტანეს კლდიანი. 
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არ იყო შუა ღამეი, 

ჭეროს დაიწყეს გრიალი. 

ბოთლა თქვეს ბეკვესის ძეო, 

თოფ მხარზე ედვა ხმიანი, 

სოფელ თავს შემოირბინა, 

ადრე ვერ შევიტყე ტიალი. 
ესროლათ, გამოაგორა 

ბელადი ლეკებისაო, 

მურგვლივად შემოგირბინეს, 

გომში შეყარეს მტირალნი... 

ქალი ციხიდან ქვას ისვრის, 

ლეკებს გარეთ ედგ გრიალი. 
ჯარ მანდით გაბრუნდებოდა 

ლეკისა –– სირცხვილიანი... 

საკეცეებიც გააწყვეს, 
გზა მიდის სისხლ ტიგრიანი. 

ლეკნის ბელადებ ჩივიან, 

ქალმა უფრ მოგვცა ზიანი, 

რადამ მოგვინდა მდევარი, 

გზა მოდის სახვევრიანი... 

პირველ შუქურაის ძე მოგვივა, 

ლაღის არწივის ფრთიანი, 

ლუხუმაი შენაქოელი 

შავარდენ მოფრინდ მხრიანი, 

თავთავად თუშებს ვერ გაქებთ, 

ყველან მოსდიხართ სახელიანი... 

ჩითებ მე გამოგიგზავნე, 

ქალო, ვინ გაქო თმიანი... 

294. ლუხუმი 

მზირი შაყრილა მზირზედა 

თუშისა, ლეკებისაო. 

"დეექცა ამხანაგები, 

მჭერ აღარ დამჩა მკრისაო. 

ლუხუმის ამხანიგებსა 

მანდელიმც გხურავთ დიაცისაო! 

მესამედ გამოხტომაში 

ლუხუმს მუჯლ მასტყდა მგლისაო. 

კმალი ახჯადეს ფრანგული,
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კალდიმ გადუგდეს სხვისაო; 

თოფი წაართვეს კირიმი, 

კარა გადუგდეს სხვისაო; 

ჭელი მარჯვენა მააჭრეს, 
წესიც არ იყო მთლისაო. 

დაჩეხა თოფის კონტახი, 

შაიკრა არტახითაო; 

სიმშილით დაღონებულმა 

ქუჩი მოძოვა მთისაო; 

წყურვილით დაღონებულმა 
ცვარი ალოკა ცისაო. 

ლუხუმს გველ შამეეჩვია 
მუკლს ულოკს, უკურნისაო. 

ორი კვირა რო წავიდა, 

ლუხუმს მუკლ ექნა მგლისაო. 
ჭალაისაკე წამუა, 

ყელი დაილბო წყლითაო. 

წყლის პირზე დათვი მოვიდა 

დიდის კახეთის ტყისაო; 

ლუხუმისაკე წავიდა, 

სულ დაიყარა ყმისაო. 

„ღმერთო, მაგას რადაღ დამწერე, 

კელ არ მაღირსე მტრისაო? 
დათვი წყალმ გამაიბრუნა, 
წაიღის, დახკარგისაო. 

ლუხუმი წყალში გამუა, 

ცურვა სცოდნია წყლისაო. 

დაგლიჯა ქერის თავთავი, 

ემაგით მანაყრდისაო. 

მეორედ მგზავრი შამაჰხვდა 

ლეკისა ბაგოზლისაო. 

წამაიყვანეს ლუხუმი, 

ტირის და ცრემლსა ღვრისაო. 

მარჯვენა არ აქვ ლუხუმსა, 
მარცხენას კმარობდისაო. 

295. ლუის ლუხუმი 

დაისთველკმელა ზამთარმა 

ნეტარ ვის თუშის ჭირადა? 
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ბოსელთას არს ლუის ლუხუმი, 

ავათ თუ მაგის ჭირადა, 

მთით ლეკის მონადირემა 
ლუხუმს მოჰკიდა თვალია, 

შეუღეს შუაღამის ხანს 

ლუხუმსა ბოსლის კარია. 

გამაიძიეს ბოსელი, 

ლუხუმ მოგელეს ვაჟია. 
„ვაი დედას ლუხუმისასა! 

თოფმ დამიმტვრია ტალია. 

აღარც გადმომყვა ხანჯალი, 

მედინა სისხლის ღვარია4. 

გამაიყვანეს ლუხუმი. 

ვიწროდ შეუკრეს მჭარია, 

გამართეს სალეკეთოდა, 

წინ დაუყენეს ცხვარია, 
ჩამაიყვანეს ლეკეთში, 

შამაეხვევა ჯარია. 

„ეს თუ იყო ლუის ლუხუმი, 

ეს ჩვენი ნიავ-ღვარია?“ 

იყიდა ჭირის პატრონმან, 

სულ გაიტანა რვალია. 

საფლავზედ შემააჯდინეს, 

როგორც ნაკურთხი კარია. 

შეჯდა, შეშუპრდა ლუხუმი: 

„წელთამც შემარტყა ჭმალია! “ 

ქალმა შეხედა, ატირდა, 

–-– „ლუხუმს ნუ მოჰკლამთ, ბრალია!« 

– „ქალო, შენც თუში, მეც თუში, 

ჩემ სიკვდილ არა ყამია. 

კიდენ დარჩება თუშეთში, 

მაღლ შემოირტყას კმალია, 

შორად წაიღოს საგძალი, 

მტრისა არ ჭამოს ჯავრია“. 

296. თილისძე 

თილისძე ლოპოტაშია 

ჟოლსა სჭამს, მაყვალს ახდურებს.
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ან შინ მოგიღებ, სახელო, 

ან, თავოი გადაგახდურებ“. 

297. ნეტარ არ ბამახყიდდესა 

ნეტარ არ გამახყიდდესა. 

თილისძენ გორგის კმალსაო? 
თუ გამახყიდდეს, ვიყიდი, 

მივსცემდი ცხვარსა-დ“ რვალსაო. 

ჩავდებდი ციხის ლიბუში, 

გაიმაგრებდა ქავსაო. 

ლიბუში რო იქნებოდა, 

ლეკებს მისცემდა ზარსაო. 
ლეკეთის მთაზე ყორანი 

ერთ რასამ უძახს სხვასაო: 

„გორგი ველობას წასულა, 

გავხყვათ ემაგის კვალსაო, 

გორგი დაგვაძღებს ლეშითა, 

თუ შავხვდით ნაომარსაო. 

ბაგოს ჩავიდა სოფელში 

თვალ შუადღისა ხანსაო; 

ტანს ეცვა ჩოკა ლეკური, 
აპრიალებდა კმალსაო, 

ქვითკირის კარზედ გასწირავს 

აკაფულს ლეკის მკვდარსაო. 

ემანდით გა- მობრუნვილსა 

ყორნებ ეყრების გზაზედა. 

გორგის კითხევდეს ყორნები, 

გორგი არ ეტყვის წარზედა, 

–- „მე რაღას მკითხავთ, ყორნებო? 

ჩაედით ნაომარზედა. 

სისხლი სვით, კორცით დაძეღით, 

ნუღარ შაარჩენთ ტანზედა. | 
კმლის მამქნევ დალოციდით, ყორნებო, · 

ნაჭრევ თუ სჭირდეს ძვალზედა4“. 

შაბალის ვეშაგური ჩიოდა: 

„ჯორ ვერ გავყიდე კმალზედა“".
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სხვათ მოკლეს ოროლ-სამსამი, 

მე დავრჩი მარტუაზედა. 

298. თუშები ლეკების წინააღმდებ 

ჭალაში თუშნი ჩავიდეს, 

ნისლი თან ჩახყვა ცვრიანი, 

ერეკლე შეწუხებულა: 
„გზა ვერ გავიგე ტიალი“. 
შამაუძახა თუშებსა: 

„აღარვინ ხართა კმლიანი?“ 

ცხენს შაჯდა თილისძეთ გორგი, 

ლურჯამ გაიღა გრიალი; 

მაგას ბიღოსძე გამუდგა, 

მაჟარს გახქონდა პრიალი; 

გოთლაის ჩალის ფერამა 

ნაცხვრევზე იწყვა ფხვრიალი, 

ბიღოსძის მაჟარ გავარდა, 

ლეკ დარჩა სისხლ-ტიგრიანი. 

299. თუმთ მოურავი 

თუშეთში თუშთ მოურავმა 

სუ დაიარა ცხენითა, 

მძიმე მშაყარა ლაშქარი, 

თუშნ აარჩივგნა ჯელითა. 

გადმოდგენ ანწლოვანაზე, 

ნისლ ზედ დაედვა ცვრიანი. 
შასწუხდა თუმთ მოურავი, 

გზა ვერ გაიგო ტიალი. 

შამაუძახა თუშებსა: 

„თუმნო, ვინა ხართ კმლიანი?“ 

ცხენს შაჯდა თილისძეთ გორგი, 

მაჟარმ გაიღო პრიალი. 

გონიოს ცხენმა ფეგ-თეთრმა 

გხა ბერტყა მალახვრიანი. 

მესამ ალაჩა გაიქცა 

მორთული ნალ–ლუსმნიანი. 

თამაშობს ჯიმშელის ცხენი, 

'ლაგამ აქვ ოქროიანი.
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გათენებისას გაწირეს 

ხულანტრის ჭალა წყლიანი, 
ქოთაის ჩალისფერამა 
ბაკზე დაიწყო ფხვრიალი, 

ქოთაის თოფი გავარდა, 

წყემს დარჩა თექაიანი. 

300. ხელებზე სამკლავიანსა 

ხელებზე სამკლავიანსა 

თილისძეს ხქონდა შვენება, 

ეს კი თქვის: ქალში მკვეხრისა 
კაცის არ მინდა ჩვენება, 
კაცი ნუ გინდათ, რომენმაც 

იცის ქალების ხსენება. 

301. ერთსა მე ვიტქვგი საქმესა 

ერთსა მე ვიტყვი საქმესა 

ქალ ომალოში ძისაო, 

შავაქათ თუშის შვილები, 

მოდის ამბავი ცდისაო, 

შაქება გორგის უხდება, 

დღის თავ ამამღეს ხმლისაო. 

სისხლ გადაიწყნა აკასა 

თავის ლამაზის ძმისაო. 

ბუღმა ხარ ციხელისძეო, 

მხედარი წითლაისაო. 

ცხენი შუ ღილღოს მიაგდო, 

გზა იცი ტანიისაო. 

თორღვავ –– შე ქეჯეგის ძეო, 
შუ ჭანთეს გამტეხ ხმისაო, 

წინ ჭჰანთლის წამამგდებელო, 

გამშობ არა ხარ მთლისაო. 

ბუთლა ხარ სალთაკრულიძე, 

ნიავი გერგეტისაო, 

დაღლიენ დიდნი ჯალაფნი, 

ხოცა არ გიკვირს მტრისაო. 

გორგიე, შენ გენუკვებოდი, 
სკამს იჯე ჩემის დისაო, 
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ქალას მიხსნიე კვეთილი, 

მზეს ვფიცავ შენის ხმლისაო. 

302. თუ'მეთით კაცი მოვიდა 

თუშეთით კაცი მოვიდა: 

„გვიშველეთ, მოდის ჯარიო“. 

დალაღდეს ფშავლის შვილები, 
ყველამ გალესა ხმალიო. 
დაიმზადიან საგძალი, 

დაიბანდიან ჯღანნიო; 

წავიდეს დალაღებულნი, 
ღმერთო, დასწერე ჯვარიო... 

დაირიდნიან ხევსურნი, –– 

არ გვინდა თქვენი ხმალიო... 

უკანვე გააბრუნოდით 

თქვენი გუდანის ჯვარიო: 

იქისას ჩაიაროდით, 

სადაც წისქვილის კარია; 

თუშო, გაგვიძეღვ, წოვაო, · 
მურთაზს სად უდგა ჯარია; 

ჩვენ თავად ვიცით ფშავლებმა, 

შორით გვიჭირეთ თვალიო, 

ხმალს ქნევით დასცდეს ვადანი 
სისხლმან, დამალნა ფხანიო. 

თუშთა ქნეს სამღთო, წოვათა, 

საღმერთოდ დაკლეს ცხვარიო; 

ღმერთო, შენ ჩაგვასწავლნოდი 

ფშავში ხოშარის გზანიო. 

ცხენთა ხოშარის ჩასულთა 

არაგვ დალიეს წყალიო, 
ხოშარით კაცმა იძახა, –– 

მუქუს ვინა ხარ ხმლიანი? 

მოვიდა წოწკურაული 
სუმელჯი სურო–-ღვიანი; 

მააწყვნა ისრის ქოჯონი; 

ლაღის არწივის ფთიანნი; 

ესროლის, გამააგორის 

თუშები ფეხ-ჩითიანი... 

–- მოხვედა, თილის ობოლო,
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ამბავი მაიტანეა? 

–– მე კი მოგივედ, დედაო, 
სხვა ბევრი ვერ მოდიოდა, –– 

'დაგვლივა ხოშარის გორმა, 

იქ წყლის არ გამოდენამა, 

იწრო–იწრომა ხევებმა, 

ფშავლების მოკლედ დენამა, 
წოწკურაულის ისარმა, 

სანათაურის ენამა, 

ქიჩოთ მოსულთა ობოლთა, 

იმათ სახელის დებამა... 

ატირდა თუშის ქალები, 

–- აღარ მოგვივა ქმარები; 

რა ვუყვათ იმათ ცხენებსა, 

რით დაუჭიროთ თაქები!.. 

ზოგთა თქვეს, გომში შავრეკოთ, 

წელთით დავკეტოთ კარები; 

ზოგთა თქვეს, ტყეში გაუშვათ, 

დაგალონ ნალ-ლურსმანები; 

ზოგთა თქვეს, უკუღმ დავკმაზოთ, 

ზედაც ჩვენ შავსხდეთ ქალები; 

ზოგთა თქვეს, კახეთს ჩავიდეთ 

და იქ შავირთოთ ქმარები... 

ვივ. ლაშარს მოვიდა თილისძე 

ლაშარს მოვიდა თილისძე, 

გულდიდად დაჯდა ხარიო; 

შემოეხვივნენ ფშავლები, 

როგორც ბატონსა ყმანიო. 

–- შენ აქ არ მოგევალოდა, 

დიდი ჰქენ ცოდვა-ბრალიო... 

ჩამოხვე ხოშარაშია, 

ცისაკ აუშვი ალიო; 

შაჰყარე დიაც-ყმაწვილი, 

კალოდ გალეწე მკვდარიო; 
ნაკვეთაურის ჭერხოსა 

შენ შეხსენ რკინის კარიო, 

სალუდე დასჭერ ქობები, 
ღმერთს მისდიოდა ჩქამიო. 
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–- დაიცათ, ლაღნო ფშაველნო, 
მალოცეთ თქვენი ჯვარიო, 

სამხვეწროდ მამიყვანავის 

თეთრი ქორაი ხარიო; 

ზოგ გავარიგოთ მაშინა, 

როცა გამოვლენ მთანიო; 
ვინ ედგეს მტერსა ახლოსა, 
ვის უფრო სჭრიდეს ხმალიო; 

უბის თავს დააყენოდით, 

ფშავლებო, თქვენი ცხვარიო; 
უბის თავს დანათდებიან 

, თილისძის ცხენის ნალიო... 

304. თილისძემ უთხრა მამასა 

თილისძემ უთხრა მამასა: 

–– მამავ, შავყაროთ ჯარიო, 

ჩავიდეთ უკვენა ფშავსა, 

ამოვირეკოთ ცხვარიო. 

–– ვერ ჩავალთ უკვენა ფშავსა, 

ეგეცა ჩვენნი არიო. 

–- მაშ ხოშარაში ჩავიდეთ, 

ვარჩიოთ ქალი-რძალიო... 

–- ვერც ჩავალთ ხოშარაშია, 

ეგ არის ჩვენი მხარიო; 

სხვისას არ გაგვიფერებენ, 

ლაშარის ჯვარის ყმანიო. 

–- მაშ მათურაში ჩავიდეთ, 

მოკლედ ჩაუვლენ გზანიო; 

გოგოლაურთას ჩავიდეთ, 

ჩაკიბული ჰქონ გზანიო. 

–– კიბურთ არ ჩაგვაცილებენ 

ლომ-ხუზაურა ძმანიო... 

–- მაშ ცაბაურთას ჩავიდეთ, 

ვამტვრიოთ ბეღლის კარიო... 

ჩავიდეს ცაბაურთასა, 

ამტვრიეს ბეღლის კარიო: 

პირ და პირაით გადმოჩნდეს 
ლომ-ხუზაურა ძმანიო, 

ესროლეს პირდაპირითა,
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ბეღელს აკერეს მკვდარიო; 
თილისძე გამაიპარა, 

გადმაიარა მთანიო; 

როცა თუშეთში მოვიდა, 

გამოეგება რძალიო: 

–- „მამამთილ! შვილი რა უყავ, 

თინიბექ, ჩემი ქმარიო?“ 

–- თინიბექ ფშავში გავწირე, 

სისხლისა ღვინით მთვრალიო. 

ქალი ცხეში 'მავიდა, 

წელთით დაკეტა კარიო; 

სანამ წელ შესრულდებოდა, 
სამჯერ დაიჭრნა თმანიო... 

მამამთილმ გამაუგზავნა 

სამხვეწროდ ერთი ხარიო: 

–– „გთხოვ გამოხვიდე, ლელაო, 

ციხეში ნუღარ ხარიო...“ 

მამამთილს შემოუთვალა: 

–-– წელზედ შემარტყი ხმალიო, 

იქისაკ წამავალი ვარ. 

მასწავლე ფშავის გზანიო; 

თუ თინიბექ ვერ ვიძიო, 

ლელაიმც ნუღარ ვარიო ... 

305. ჩამაბივლავის გორგიო 

ჩამაგივლავის, გორგიო, 

ყარაბაღზედა, გარზედა, 

ადვილად ვერვინ გაივლის, 
გორგივე, შენს განავალზედა. 

დადიან მენადირენი, 

გორგივ, გიცნობენ კვალზედა. 

ჩიღოს ძირ დაგძინებიყვა, 

მაშვრალო, გრილსა ქვაზედა. 

ყელს გველი გადმაგხვევიყვა, 
თავი დაედვა თავზედა. 

მე რომ არ მავსულიყავი, 

წამალს გაყრიდა ტანზედა. 

დახედე თუშთა საქმესა, 

არ თუ გირევენ ჯარზედა,
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მაშინ კი მაგიგონებენ, 

რო მივლენ ომის კარზედა, 

მოციქულობდან ტყვიანი, 

შუბნი ბრუნავდან თავზედა. 

306. კხვარ ღაფრთხვა 

ცხვარ დაფრთხვა საყორნის თავსა 

დილაზე თვირთვილიანი, 

ზენათ ჩობანმა იძახა: 

–- კაცი რამ მოდის კმლიანი. 

თილიძის ობოლ იქნება, 

ბევრი სხვა უქნავ ზიანი, 

ბევრისა ბინა გაწირა, 

სისხლია ნაწინდრიანი, 

ბევრისა დედა ატირა, 
ბევრისა –– ცოლი თმიანი, 

ბევრისა თოფი წაიღო, 

ბევრისა –– ხმალი ფხიანი. 

307. ბორგი. 

რა ამბავია შატილსა, 

რა წყრომა ბრუნავს ღთისაო? 

მაცნე მოვიდა შატილსა: 

„ჯარ მოდის დაღისტნისაო“,. 

შმატილივნებსა ვაჟებსა 

ფათვლად არ გააჩნდისაო, –– 

თითო თოფი აქვ თითოსა, 

თითო საჯსარი ტყვისაო. 

მაცნე მოვიდა მეორე: 

„მოდის და არ იმლისაო“. 

გორგის ლუდ ჩამააწვადეთ 
მჭვარტლიან კათხაითაო, _ 

ჩამაიარის გორგიმა, 

ჩაუჯდის ციხის ძირსაო; 

ბოლი მასწივის ბოლზედა, 

გარჩევ არ იყვის კმისაო; 

ესროლის ალდამიშვილსა, 
ოთხი გაწირიძს ჩდილსაო,
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ჭანთას ჩაუდგით ფაცერი, 

თავ-ფეკი ჩაუდისაო. 

308. გორბის ნუ მაჰკლავთ 

გორგის ნუ მაჰკლავთ, ქისტებო, 

ბრალია კარგი ყმისაო! 

არ დაიჯერეს ქისტებმა: 

–- გორგიმაც ეგრე ქნისაო!... 

ჩაუსხდეს მთის თავს, მთის ძირსა, 

ფერ ვერ უცვალეს მგლისაო! 
ვაი, თქვენს გორგის, ქისტებო, 

ხანი არ მექნა ცდისაო! 

თუ შამხვედროდით პირდაპირ, 

ქნევა მეც ვიცი ხმლისაო! 

309. ხალიასძის ხირიმი 

ხალიასიძის ხირიმი 

ბორკილაშია ტყვრებოდა, 

გორებს გაჰქონდა გრიალი, 

ხე-ქვა ერთურთსა ხვდებოდა. 

310. ყველა ქალისას გიამბობს 

ყველა ქალისას გიამბობს, 
ხალიაისძე ცდისასა, 

სუყველას ამბავს გიამბობს, 

სუყველას გამოცდისასა. 

311. ხალიაისძე 

ვინა სთქვა, –– ენამც გაჰხმება –– 

ქისტეთში ბევრი ცხვარია. 
გაიგო ლაშარის ჯვარმა, 

მაღლა შაირტყა ხმალიო; 
შამაუარა საყმოსა, 

შაყარა მძიმე ჯარიო; 

გამაარჩივნა თარეშნი, 

ღმერთო, დასწერე ჯვარიო; 

ხალიაიძის ხირიმმა,
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ქისტო, დაგიძრა ტანიო. 
მითხოში ქისტებს დაეცნეს, 

გამაარჩიეს ცხვარიო; 

გამაუძღვარეს ქეჩები, 
გამააყოლეს რვანიო. 

ერთმანეთს ეუბნებიან: 

–– უკვენ გეჭიროს თვალიო, 
ქისტისა ცხვარი გავრეკოთ, 

ვასმიოთ ფშავის წყალიო; 

შავრეკოთ ფშავლის ბაკშია, 
სწველავდეს ფშავლის ქალიო... 

312. მიქელ ხალიაიძე 

მიქელმა სთქვა ხალიაიძემ: 

ბევრჯელ გავსულვარ ველადა, 
ნაბად მქონია მსუბუქი, 

მძიმე მიტარებ გუდაო: 

სადილიც ბევრჯელ მიჭამავ 

შილდის თავს გრილ წყაროზეო; 
ბევრჯელ მეძინა, ტიალი, 

ჭარის თავს ცივსა ქვაზეო; 

ლეკებიც ბევრი ვხოცენი 
გუთანის თავის მთაზეო; 

მოჯერე ბევრი მომიკლავს, 

მოჯერე ბაკის კარაო. 

ბინისკენ მოვბრუნებულვარ, 

გულდიდად მივლი მთებზეო. 

არცა ვარ კოხტა აბუჩი 

არც ქუდი მხურავ რქაზეო!... 

313. ხალიაიძე 

მიხა თქვეს, როშათის შვილი, 

შაყარა ფშავლის ჯარიო, 

გადვიდა ბორკილაშია, 

უკვენ გადაჰყვა ცხვარიო. 

სამშაბათ დილას იძახის: 

ქისტებ დალალეს ცხვარიო“. 

ხალიაისძეც იქ არის,



არწივ თქვეს მეომარიო: 

„კიდეც მოსულხართ, ქისტებო, 

10 კიდეცა მქონდა ჯავრიო, 

ბევრი მაქვს ტყვია-წამალი, 

ცხრა-ათ ოსმალოს ტალიო“. 
ხალიაისძის ხირიმმა, 

ქისტო, დაგიძრა ტანიო, 

15 მესამე დაჰკრა ეხლაო, 

'შმაშჩეს სათოფე თვალიო. 

შენც დაგკრეს, ხალიაისძე, 

მასტყდა ფშავის ხევს მხარიო, 

მათურელ-გოგოლაურთა 

20 გამეეთხარა თვალიო, 

მათურაშია ქალ–რძალმა 

არ ჩაიცვასა შავიო, 

შენ ცოლმა გადმოყოლილმა 

არ შაირთოსა ქმარიო; 

25 რაი ქნას, ვინღა შაირთას, 

შენფერ კაც აღარ არიო. 

სასუფეველსამ დაგადგამს 
ლაღი ლაშარი ჯვარიო, 

-რო წახვე სამოთხისაკე, 

30 წინ წაიმძღვარენ სამნიო, 

ზოგთ კი წყალს აზიდვინებდი, 

ზოგთ აბანდვინე ჯღანნიო. 

ე მაგ ქართულის მათქომი 

ცალხელით ხაიბარიო, 

35 თოფი მეცა მკრეს თათრებმა, 

მტრისა მეცა მაქვ ჯავრიო, 

სალექსოთ დამიმზადოდით 

რომელიც კაი ქალიო. 

314. ბეჩავო ხალიაისძე 

ბეჩავო, ხალიაისძე, 

ღმერთმა გაცხონა მკვდარიო, 

ანდაგში დააყრევინე 

ფშავლების შვილის ცხორიო; 
5 ქავთარა წიქაისშვილო, 

დიდხან ცოცხალიმც ხარიო, 

14, ქართული ხალხური'სოეზია, ტ. IL, ნაკვ. I
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შორათ არ დაათრევინე 

ხალიაისძე მკვდარიო. 

ხალიაისძის მაჟარმა, 

ლეკო, დაგიძრა ტანიო, 

გიტირა შავმა დედამა 

ხალიაისძევ მკვდარიო: 

„ბევრჯელ დაგმალე საგზარნი, 

ბევრჯელ მოგპარე ხმალნიო, 

არა ხქენ, არ დაიმალე, 

ვა დედიშენის ბრალიო!“ 

315, ხალიაისძის სიკვდილსა 

ხალიაისძის სიკვდილსა 

ნუ იტყვით ლეკებსთანაო! 

თუ გკითხანთ, ა ის უთხრიდით: 

„ქალაქ ას ბატონსთანაო“. 

ბატონმ თუ გკითხასთ, უთხრიდით: 
„ომში ას სწორებსთანაო“. 

სწორებმ თუ გკითხანთ, უთხრიდით: 

„სულეთ ას იაღთანჰო4. 

316. ხუთ მაბათს თენებისასა 

ხუთშაბათს თენებისასა, 

პირია ბინდობისაო; 

დიკლოს შუ უბან ჩამოსტყდა 

პირი ლურჯისა ცისაო!.. 

ზე უბანს შემოხკივიან, 

ქვე უბან დახკვრენ ზარსაო. 

ზე ადგებ ხიოს დართლოელ, 

ტანთ აისხამდა აბჯართო, 

მოღგულავს ციხის კარებსა, 

ყამი არა აქვს მტრისაო: 

„მინაღ მამოდით, ლეკებო, 

ხანი მომეცით ცდისაო!“ 

შუ უბანს მოდის თოფის ხმა, 

ქურაიძისა არსაო. 

ჯერ ომობს ქურაძის შვილი, 

მემრ დაეცემა მუხლზეო. 

დაი ასტირდებ ნანაი,
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შუქ ჩამობნელდებ მზისაო: 

გზასა როგორღა გაიღებ 

ცოდვით ორ-ორის დისაო!.. 
ზე უბანს რა ამბავია, 

პირი შემოდგა ზღვისაო... 

ზე ადგებ ხაჩოს ნაკუდა, 

ჯარებს უბრუნებს პირსაო; 

ნატყვიარ არ ეტყობოდა, 

ნაჭერ ძალს ატანს ხმლისაო. 

ნეტარ თათარა რა იქნა, 

ხმა იყო ციხის კარზეო? 

თათარა ჭერხოსა ბრუნავს, 

ვეფხვი გმინვასა ჰყრისაო: 

„თოფსა ვინ მომცემს მორთულსა, 

ან ვადას კარგის ხმლისაო, 

ჯალაბნიც ლეკებმ გარეკეს, 
როგორც ნოტოი ცხვრისაო“. 

თათარაისა ნათელმა 

ნაწნავ ჩამაიღ თმისაო. 

მოუკლავს ჩვენი ნაკუდა, 

მოვლა მინდ დაღისტნისაო, 

დაი თან მამდევს ბეჩავი, 
ორნ წინ მიდგ მამის ძმისაო; 

ბერდედა აქვე მამიკლეს, 
ხელ არ იკადრა მტრისაო... 

ომობდა ბუწუნაიძე –– 
ვეფხვი სალისა კლდისაო. 

თოფი დაგვიკრა ხითაძემ 

ლეკსა ბეჭისა პირსაო; 

ცალ-ცალკე ვერას ვაქებდეთ, 
ორნივე თავსა სცდისაო. 

მხარ–გვერდზე სვენავ ხაპარი, 

დღეს ხედავ სიკვდილისაო. 

ასტირდა იჩოს ზობაი, 

ცას ცვარი ჩამოზდისაო: 

ეს ქნილა, გაგონილაი, 

უკუღმ გაღება გზისაო. 

ბერომა კახიძის შვილმა 
ხმლით მხარი დაუჭირაო, 

2!1
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გვერდს სტანავ ცოლი თამარი, 
ერთგულად უჭირ მხარიო; 

ლეკსა ბერომა გააყქოლ 

ნაჭერი ფრანგულისაო, 

მაღლა მთის წვერზე დააწვინ 

მსახური თავის ძმისაო: 

„მანდ „დაჯე, ლეკო, ვერ წახვალ, 
მანდ ჭამე საგძალ გზისაო“!.. 
ომობდა მოზას ივანე, 

ლეკვი გაზდილი მგლისაო, 

სოფლის ნაპირას დააწვინ, 

მიწა აქმია მტრისაო: 

ლეკო, იქნები ხაპრისთვინ, 

სულეთს მიმტანი წყლისაო, 

დიკლოსა თავსა ვინ მოხკალ 

უფროსი დაღისტნისაო? 

შვიდ მამამდ გეყოთ სახელი 

შვილთა და შვილის-–შვილთაო. 
ამ ამბის გამლექსებელი 

დიკლოში ქალი ზისაო. 

317. დიკლოს დალევა ვინა სთქო 

დიკლოს დალევა ვინა სთქო, 

ან განრისხება ღვთისაო, 

ცოგიძის ციხის დაქცევა, 

შედება ქანქანისაო?! 

შიგა ზის თისო ცოგიძე, 

ვეფხვია სალის კლდისაო. 
ეუბნებოდა ბიქებსა: 

ტირილ მაწუხებს დისაო; 

ცოლს ამას უჯავრდებოდა; 

რას მეფერები პირსაო, 

ტყვია თუ გამითავდება, 

ფარგულს აგაჭრი ღილსაო. 

შეთემ სთქვა ქუმელაურმა: 

დღეს დღე არ მირჩევს ცდისაო. 

ხმლით გავალ, გადავერევი, 
ჯავრი მჭირს ლეკებისაო; 

ხუთამდინ თქვიდით ნახოცი,
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გაჭრა ვინც იცის ხვმლისაო. 

დიკლოს შამოვლენ ლეკები 
ახალ წელისა დღესაო: 

ხელშია დიკლო, შენაქო, 

ომალოს დარეკ ზარსაო!.. 

ომალოს, ბროლის ციხეო, 

შიშით გაქანებს ქარიო; 

შიგ სხედან თუშის ბიჭები, 

პირს ასდის თოფსა ალიო. 

ღმერთმან გაცხონოს, საბედო, 

სულ იალაღმთაც არიო! 

მანდილი უკან გაიკრა, 

წელს შემოირტყა ხმალიო; 

გამეერია ლეკებსა, 

ჩალად დაყარა მკვდარიო; 

თანაც გამოჰყვნენ ბიჭები, 

დააყრევინეს მკვდარიო; 

ეშველებ წასნის გიორგი, 
ლეკებს შაუკრა გზანიო; 

არ მამოუშვებს ომალოს, 

დაბრუნდა დაღესტანიო... 

318. შენაქოს მოვიდ დიდოი 

შენაქოს მოვიდ დიდოი, 

დენგამ შაყარა ჯარიო; 

არ სჯერან შენაქოელებს, 

თეთრად დათოვლნა მთანიო. 

ოთხშაბათ თენებისასა 

შენაქოს დასცეს ცანიო. 

ქვე უბანს შემოუკივჯეს, 
ზე უბანს დახკრეს ზარიო; 

ხელაიძისა ციხესა 

ცამდინ აუშვეს ალიო. 

ბეროსა ხელაიძესა 

ჩაეხვევიან ცხრანიო; 

დასტრიალდ ხელაიძეი, 

მგელმა „დაფანტა ცხვარიო. 

ახალს უბანსა გადვიდეთ, 
ელანს მოვავლოთ თვალიო. 
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–– კარათ გამოდი, ელანო, 

ხელთ გამოიყოლ ხმალიო. 
–- მე გარეთ ვერას გამოვალ, 

კვდარი ბევრ მიყრი კარზეო. 
კარად გამოვიდ ელანი, 

შუა გახია ჯარიო, 

მომკლავს-კი, გარეთ მოვხკლავდე, 

ვადაზე გაწყდა ხმალიო. 

319. დიკლოს მოიღა ღდიდოი 

დიკლოს მოიდა დიდოი, 

დენგსმ შეხყარა ჯარიო, 

გადმოდის ხუშეთის ღელეს, 

როგორც ნაგუბარ წყალიო, 

ამოდის წისქვილოანა, 

თვალიწ არ გადასწვდებაო! 

ქვეობან შემოხკივლიან, 
ზეობან შეზდვეს ზარიო. 

ციხითამ ელანახიზემ 

შორით მოხკიდა თვალიო, 

ასრია-დ“ გამოაგორა 

ლეკის ბელადი ძაღლიო. 
ზე ადგა ხისოს დართლოელ, 

შეაღო ქავის კარნიო. 

ჩადიან ქვეობნისაკე, 

დათოს მოავლო თვალიო. 

დათოსა ორაცხიძესა 

ჩაეხვევიან ცხრანია; 

ქვათარას ჭერხოს ბრუნევდა, 

ვეფხვივით გმინვას ხყრიდაო: 

_ წამისხეს ჯალაობაი, 

როგორც ნოტოი ცხვრისაო, 

ბერდედა აქავ მომიკლეს, 

კელ არ იკადრა მტრისაო. 

მჭარ-გვერდზე იდვა ღაპარი, 

დღეს ხედვედ სიკვდილისაო.
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320. კუშკანდალი 

დიკლოს ატირდეს დედანი: 

–– ძალი ვიკადეთ ღვთისია, 

ჯარ დაგვეც დანდობაზედა, 
ძალია კუშმკანდლისია; 

ამოდის წისქვილოანა, 

ბინდია რიჟრაჟისია, 

ღვინიას ელანიცხისძე 

–- ქორი ციხეში ზისავ, 

პჰელთ უქერავის სიათა, 
კონდახს უკვენით ზისავ. 

ზეუბნის თოფებ გამოდის, 

შვილია ქურაზისავ. 

ლეკები გახკვირებიან 
ნაცადსა ბეყოზისაო. 

ბიჭეხგორ შემოგვეწია, 

ფასი ქნა ადგილისაო. 

ქალაყხო, სულითამ სცხონდები, 

ბაქი, შენ კაჩივრისაო, 

არ გადახყევი ლეკებსა, 
პელი არ იკადრ მტრისაო, 

სულიმც იალაღ გექნება, 
საც ქრისტე პურად ზისაო. 

321. მმაველ-პევსურთ მიშველება 

თუშეთში 

ჰეღოს ატირდა დედანი: 

„მტერმან ჩვენ შეგვაშინაო. 

კარზედ მოგვდიან სტუმარნი, 

ძალით მოდიან შინაო. 

ამა ჩვენს მეთოფეებსა 

ძილიმც ვინ დააძინაო! 

პირიმც წყლით გაალბობინა, 

თოფებიმც დაუგრილაო! 

ნეტავი ფშაველ-კევსურნი 
აქამც ვინ შე მოშჩინაო! 

კევსურთა ფარ-კმალ-ყაწიმნი 

ეღოს თავს შემობდღვინაო! 
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გულ-მძიმე წოვათ შვილები 

თოფებით ჩემოწვინაო!“ 
15 სამციხელების თოფებმა 

ეღოს ძირს შემოკვივლაო. 

ქავთარმან ზურაბის ძემან 

გმა-წვრილად შემოჰკივლაო. 

მიქელამ ზურაბის ძემან 

20 რა საქმე მაიკდინაო: 

დაჭოცა თავის (ცოლშვილი, 

სულეთიც წაიგდინაო. 

დღენიმც მიერგეს ეგეთი, 
ვინც მიქელს გაუცინაო! 

322. ვბარი იყრება ღაღისტანს 

ჯარი იყრება დაღისტანს. 

დაღუპვა ღგულავს დიკლოსი, 
გადმოდის ხუშეთის ღელეს, 

ნამ არ დასწვდება ცისაო. 

5 შემოდის ბიჭეხის პირსა, 

პირ დახკრა თენებისაო, 

ოთხშაბათს თენებისასა 

დიკლოს ჩაგვეცნეს ცანიო; 

ხელ–უქცევს სიკვდილს ამბობენ 
10 ნარჩევის ვაჟკაცისაო. 

ომობდა ოსურაიძე, 

სანგალს იხვევდა კვდრისაო; 

ხეცო და ცოტო ამბობდნენ 

ერთმანეთ მეტობაზეო: 

15 ძმისწული მტერმა მოგვიკლა, 

მზე წითლად ამოდისაო. 

რადამ გვიანად ამოდის 

სიათა ქურაძისაო? 

მტრისა ხოცვასა ამბობენ 

20 ვარდიძის ჯამრულისაო, 

გიოი მოზაიძეი –– 

ვაჟკაცი თავსა სცდისაო, 

თავიც იძია, სხვაცაო, 

სულს იხსნის მამ-პაპისაო. 

25 სულეთს აძლევენ სალამსა
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გიოსა მოზაშმშვილსაო. 

დაო, ამბობდა ქოთაძე, 

სისხლისა ტბაში ზისაო, 

სულეთში ღვთისოს იჩუა 

ჩივილით შემოდიზსაო: 

„ხანჯლით დავხოცენ ცოლ-დანი, 

სულეთს არ მომესვლებაო“. 
ომობდა კახიძის შვილი, 

თოფის ხმა გამკვირდისაო. 

ბეროს ნახოცთა ლეკებსა 
დაღისტან გახკვირდისაო. 

ბარაქალ, კახიძის შვილო, 

სახელ ხქენ ადგილისაო; 

დაღისტანს ქარუმიშვილი 

ტირილით შამოდისაო: 

ჯარი გავსწირე დიკლოში, 

სამ-სამი ნაიბისაო. 

შენდობა დიკლოს ნახოცთა, 

სად დაახდეს ხალხი სმაზეო! 

323. თუში შალვაის ქალი 

ალვანში სანაქებოა 

თუში შალვაის ქალია. 

ქმარი მოუკლეს ქურდებმა, 

ძალით გალალეს ცხვარია. 

ეს რო გაიგო დიაცმა, 

შმამაიხვია თმანია, 

აისხა იარაღები, 

წელზე შაიბა ხმალია, 

თავზე დაიდგა ჩაჩქანი, 

საომრად მიდის ქალია. 

შაჰკმაზა თავის ლურჯაი, 

ცხენი ჰყავ ნიავ-ქარია, 

ზედ შაჯდა, გამაამალა, 

გამაიარა გზანია, 

ალაზნის პირზე მივიდა, 

მაზლი შამოჰხვდა ჩქარია. 

–– მაზლო, რა უყავ ივანე, 

შენი ძმა, ჩემი ქმარია? 
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–– კოდის წყაროსთან გავსწირე, 

წითლის არაყით მთვრალია. 

ქურდებს მეეკლათ რჯულძაღლებს, 
გზის პირთ გავსწირე მკვდარია. 

თავით დაესჭვათ ალამი, 

შავის ყორანის ფრთანია, 

თავად კი გაქცეულიყვნეს, 
გეღარ უნახე კვალია. 

324. ივანე კაკიაშვილი 

ივანე კაკიაშვილი, 

ივანე იყო ხნიანი; 

„საჯდომი ქურანი ჰყავდა, 

ქურანიც იყო ხნიანი. 

საითაც რომ გაუქროლა, 

ასტეხა ქარი, ნიავი. 

–– ივანევ, გელოდებოდი, 
-ლურჯა მომგვარე მხრიანი. 

–- მე შენი დარდი არა მაქვს, 

კობაღჩოში კამეჩობის 

ჩამივარდა იმათ ჯავრი! 

ასე წუმწუმად გახადა, 
თავის საყვარელი ხმალი. 

–- შენც ხომ იცი, ჩემო ლურჯავ, 

როგორა სჭრის ჩემი ხმალი, 

ისე ჩამიყვა კობაღჩოს, 

არ დაახამხამო თვალი. 

გადაახტა თავის ლურჯას, 

ლურჯამ წაიღო სრიალი; 
კობაღჩოში რომ ჩავიდა, 

გათენების ხანი არი. 

კამეჩებს წამოუარა, 

ჟინჟლიანი დილა არი. 

ყველა ივანეს დაედო 
სარქალის და მწყემსის ჯარი. 

ივანემ შემოუტია: 

–- ჰერი, დამიგდევით განი! 

ბევრი კი ვერ გაიმეტა, 

ხუთ ვაჟკაცს დააჭრა თავი.
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დაიხედა თავის ფეხთით, 

მიდიოდა სისხლის ღვარი, 

კამეჩობა გამორეკა, 

შავი მელანივით არი. 

ოზანაში რომ მოვიდა, 

შიმშილობის ხანი არი, 

ყველა იმან დააოხა 

ქალწული და პატარძალი. 

ყველა ღმერთს ეხვეწებოდა: 
–_ ღმერთო, მეარჩინე ჯანი! 

-–- ივანევ, გელოდებოდი, 
ლურჯა გამიხდა ხნიანი, 

ერთი ქურანი მომგვარე 

შენ ლურჯასავით ფრთიანი! 

ჯიბეში ფული ჩაგიწყო, 
როგორც საბძელში ბზე არი. 

ივანემ ტაში შემოკრა: 

ეგ, ბიჭობა ჩემი არი! 

გადაახტა თავის ლურჯას, 

ლურჯამ წაიღო სრიალი. 

საცხენოში რომ ჩავიდა, 

შუაღამეც კი არ არი. 

ივანემ გაჰკრა ქამანდი, 

თოკმა წაიღო წკრიალი, 

ხუთნივე ერთად გააბა, 

ხუთნივე ხუთ-ხუთ წლიანი, 

ადგილიდანაც ვერ დასძრეს, 

ხუთმა დაიწყო ხრიალი. 

ნაცვლის წისქვილთან მოვიდა, 

მარიამობის თვე არი. 

სოფლელები იძახიან 

–- ცხენოსანი ვისი არი? 

–-– თქვენ რა გინდათ სულელებო, 

წუხელ ივანემ მორეკა, 

ის ასეთი ბიჭი არი. 

325. მთასა შავხედე -–– მშრალია 

მთასა შავხედე –– მშრალია, 

ჭალას ჩამოწვა ზვავია. 
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ყველამ გამართა აბჯარი, 
თუშთა გალესეს ხმალია, 

კაცი გაგზავნეს სოფლადა: 

თუშნო, გავიდეთ ველადა, 
მთა გაშრა, ქვიშა გამოჩნდა, 

ახლა ველობის ხანია. 

სოფლად შეყრილან თუშები, 

ლაპარაკობენ ჭკვაზედა: 
წინა გაგვიძეხ, ქავთარო; 
თუშო, გაგვიღე გზანიო; 

ქვევითა ჩვენა ჩავიდეთ, 

ლეკთ მრავალ უდგა ცხვარიო. 

წინა გაუძღვა ქავთარი, 

თუშთა ნარჩევი არიო. 

ჭარის თავს თუშნი ჩავიდნენ, 

მთა–მთა ჩაიღეს გზანიო. 

ჭარის თავს ჩაითარიშეს, 

დილა ბინდისა ხანია. 

ცხვარი ბევრი მოაქუჩეს; 

ექვსასი ფაროვანია; 

წყემსებიც ბევრი დახოცეს, 

ბაკებს გაუღეს კარია, 

ცხენი და ძროხა მოაქუჩეს, 

მრავალი სამოვარია, 

გამართეს თუშეთისაკენ, 

ღმერთო, მოგვმართე გზანია!.. 

თილისძემ –– დედის ერთამან, 

სიზმარი ნახა ძნელია; 

თუშებო, გელიშნებოდესთ, 

დღე გაგვითენდებ ცდისაო. 
თუშების მუქარაზედა 

შეყრილ დაღისტნის ჯარია, 

მაღლა ანწუხის მთაზედა 

თუშებს მოუჭრეს გზანიო. 

შორიდან ლეკებმ იძახეს: 

თუშნო, გაწირეთ ცხვარიო! 

უარს არიან თუშები, 

ლეკნო, -დაგვიგდეთ გზანიო! 

ძალზედა დგანან ლეკები,
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თოფისა დადგა ალიო... 

ბაჩოი, თუშის გახდილი, 

წოვა თუშების თვალია, 

ბაჩომან ლილის ფრანგულსა 

ნაქებს უშინჯა ფხანია: 

–- ფრანგულო, გასქერ, გამიძეხ, 

ახლ გაჭირების არია!.. 

ხმალ.და ხმალ თუმმნი ჩავიდნენ, 

ღმერთო, დასწერე ჯვარიო!., 

ხმლის ქნევას ეცილებიან, 

წკრეზე დაყარეს მკვდარიო; 
დახოცეს ლეკის შვილები. 

ჩალათ დაყარეს მკვდარიო; 

ლეკნო მანდავე დალიეს –– 
დიდი დაღისტნის ჯარიო; 

ცხვარიცა თუშეთს გარეკეს, 

მაგ ლეკთა მონაგარიო... 

ეგე შეიტყვეს ლეკებმა, 
თავზე დავცათ ცანიო: 

–- თუშნო, თქვენცა ნუ იქნებით, 

ნურც თქვენი სახლის ქვანიო. 

მოკუთი რადათ მოკალით, 

ეგ დაღესტნის სარდალიო:; 

უფროსი იყო დაღისტნის, 

ვინღა გაგვიღოს გზანიო!.. 

ჭარის თავს დაჰკრეს მილარი, 

თუშთა დაიგდეს მთანიო; 

მთებს ჩამოითარიშებენ, 

წინ დამდგომ ვინღა არიო! 

326. ვერხოვანის ციხე 

ვერხოვანს, წვრილო ციხეო, 

ქვაი ვინ გაწყო ქვაზედა, 
ექეს ოთახზედა აგაგეს, 

სიპი დაგხურეს თავზედა? 

პირდაპირ ჯარის ჩამოსვლა, 

რა-კი არ გაგიხარდება, 

ქავთარაი და პაპაი 

ყმანი გიდგენან ძალზე და. 
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თოფს ესვრის ჯობინობაზე, 

ტყვია გავგერშოთ ტანზედა. 

ვერხოვანს, ბუჩაის თოფო, 

წამალი დაგიობდება, 

მუჭით გაყრიან საწყაოს, 

გან ტყვია გაგივარდება; 

შენი ნასროლი ტყვივისა 

ქება არს დაღესტანშია... 

327. ხუტით ქავთარი 

ორ-ხევში მემცხვარეები 

სანგალსა ხვევენ ცხვრისასა... 

ერთის მოყმისას ამბობენ, –– 

ხავილს გაჰყვება შელისასა... 

გადმოეშლება ლეკები, 
გულს ვერა ჰხედვენ ყმისასა. 
თორმეტთ შუაში დაბრუნდა, 

პირს დაიბრუნებს მგლისასა. 

–- „ნუ მამკლავ, ალი მაჰმადო, 

ვერ იქამ სიმართლისასა; 

დაგიხოც ბიძა, ძმისწულთა, 

არ გაგიფერებ სხვისასა...“ 

ქარში გაჰკვირდეს ლეკები 
ცდას ხუტით ქავთარისასა, 
თოფის სიმართლეს უქებდეს, 

ნაჭრევსა ფრანგულისასა; 

თიანეთს თიანელები 
ცოდვა-ბრალს მაგის დისასა: 

ჩამოსდგომიყო ჭალასა, 

გულხედ იყრიდა ქვიშასა... 

328. ტირიან თუშის კალები 

ტირიან თუშის ქალები, 
არ მოგვივიდნენ ქმარები. 

ნეტავი შეგვატყობინა, 
დასჭრა თუ ვინმემ თავები? 
–– ქალნო, თრიალეთს თქვენ ქმრებსა 

ლეკები დახვედრიანო, 

თითოს მოუკლავს შვიდ-შვიდი, 

ბიჭობაც ამას ჰქვიანო.
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329. ფუნჩა და მანბია 

კახეთს რად ღბრუნავ, ფუნჩაო, 

გან სპილენძი ხარ ცვრიანი? 

ერთხელ ფშავშიაც წამოდი, 
ბაკი მანდ გიდგა ცხვრიანი; 

შაჰხედენ ნაქერლის გორსა, 

ვაც-ვერძ შაგიფთხვა თხიანი. 

ძილს უჩიოდა მანგია, 

ლეკებმ მაიღეს გრიალი. 

ძაღლების იმედი მქონდა, 

ოგრებმ არა ქნეს ჟრიალი. 

„ამიშვით“, –- იტყვის მანგია, 

–- ხანჯრისა ვნახე პრიალი“, 

მანგია წამაუფრინდა, 

ზედ აზის ვეფხვი ბწკლიანი; 

გულს უგლის ღამის სიბნელე, 

უნათებს ხანჯრის პრიალი. 

ხუთი მაუკლავ მანგიას, 

თავათ წევს პირ-სისხლიანი. 

ვვი. დავითი 

ყორანო ჯავარიანო, 

მთასა ჩაავლე თოლიო, 

დავითი თუ არცა ღნახე, 

თრიალეთს ედგა ცხორიო. 

წყლის პირზე მაკლეს თათრებმა, 

გზის პირს დააგდეს მკვდარიო, 

სამი დღე ყორანი ხავის, 

პატრონი არცად არიო. 

მეოთხეს დღეზე მოუდგეს 
დავითსა თავის ძმანიო, 

მისვლაზე თათარი მაკლეს, 

დავითს შასწირეს მკვდარიო, 

ლამაზ გასარჯე რჯულძაღლი, 

ახიდვინიდი წყალიო, 

მწყემსებსა ნუ შააწუხებ, 

აბრუნებინე ცხორიო. 

ქალმა გაიგა, შასტირა,



224 

20 

25 

30 

10 

15 

20 

ლურჯას დააკრა ნალიო. 

წელ შამაირტყა კმალიო. 

შაჯდა და ეგრე წავიდა, 
როგორც დაღბეროს ქარიო. 

შემეეყარნეს თათრები, 

ისენი სამნი ძმანიო, 

ისენი სამნი გაწყვიტნა, 
იქ ეერივნეს გზანიო, 

დაჯდა, დაიწყო ტირილი: 

ვა დედიჩემის ბრალიო! 
თავით დაუცეს ალამი, 

უბრიალებდეს ქარიო, 
ფეხთით დაუბეს ლურჯაი, 
დასტირის როგორც ქალიო. 

331. დავსწუხდი ჩემის ქმრისაკენ 

დავსწუხდი ჩემის ქმრისაკენ, 

როგორც მუშაი წყლისაკენ, 

'დილაზედ გამოვალიკე, 
ვიცქირებიკე გზისაკენ, 

მგზავრიც არცად დავინახე, 

თოლნი ამომშრა მისაკენ, 

არ ვიცი, მოკლეს ლეკებმა, 

არ ვიცი მიდის მთისაკენ. 

მურდლად ლეკნი ვერ მოჰკლავდეს, 
კელს წაიღებდა პმლისაკენ, 
სულ დაჰკაფავდა ლეკებსა, 
არ მიუშვებდა ცხვრისაკენ. 

უფროსი მახლი გავგზავნე 

ბაზარზედ ფაიტვნისაკენ, 

'შმავაბმევინე ცხენები, 

ჭმანი დავყარე ღვთისაკენ. 

დავჯექ, დავსწერე წერილი, 
გავგზავნე საყორლისაკენ: 
რით არ მოგინდა სახლობა, 

ან არ დასწუხდი ვისაკენ, 

ან შენი ძმანი არ გინდა, 

ან შენის მეუღლისაკენ, 

ან შენი მახლი-წულები,



ან შენის კაის რძლისაკენ? 

25 ეხლა ბეჯითად გეგონოს, 

მოვდივარ შენის ცხვერისაკენ, 

მთაჩი ნუ მომილოდინებ, 

პალაზედ მოვალ წყლისაკენ, 
დავიდგამ წითელს კარავსა, 

30 კმას დავჰყრი მეცხორისაკენ, 

მზემდენ კი მოგილოდინებ, 

მემრე კი წავალ წყლისაკენ, 
გარდავარდები წყალჩიგა, 

35 წამიღებს დიდი ზღვისაკენ, 

ან სად გამიტანს რიყეზედ, 

პირი დამრჩება მზისაკენ. 

მაშინ კი არას ვინაღვლი, 

თუ მოვკვდი ჩირდილისაკენ; 

ან გველი შამჭამს, ან ფსვენი, 

40 ან თევზი დამთრის წყლისაკენ, 

ან მომთხრის ყორანი თოლსა, 

ან დიდ არწივი ხისაკენ. 

რად გინდა ჩემი ზიანი, 

ქალი ვარ გიშრის თმიანი, 

“45 რომ იცნობთ ჩემსა ღაწვებსა, 

მთორეზედ მთავარი არი. 

მეც მენანები მაგითა, 

ღონე გაქვს დიდი ძლიარი, 

ვაჟკაცი გამოსავალი. 

50 სულყველგან იმედიანი. 

ტანი გაქვს ალვის ხესავით, 
გულისპირ ჯვარ–მედლიანი, 

შენ რომ მახოლკე ომჩიგა, 

ლომივით იცი ტრიალი. 

55 კმალს რომ შემოჰკრავ ლეკებსა, 

შინ მოდის მაგის წკრიალი, 

ლეკი რომ იდგეს ფეხხედა, 
თავი მიგორავს თმიანი. 

ეგ შენი უმრავი ფარა 

60 ცხოსთან გაკდება ზიარი. 

ბევრი გაძღება ნადირი, 

პირ-მურა, მუცელ-მშიარი, 

15, ქართული ზალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. I 225
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ბევრი ყორანი გაძღება, 

სულ შავი ნისკარტიანი, 

ეგ კმალი გატიალდება, 
ფრანგული ცხრა–ღარიანი, 

ეგ თოფიც გატიალდება, 
სიათი პირ–კომლიანი, 

ეგ ცხენიც გატიალდება. 
ლურჯაი ნალ-ქაფიანი, 

დავიკოცებით ორნივე, 
პირი წაგვყვება წყლიანი, 

არც ვინ ობოლი დაგვრჩება, 

არც ვინ გვყოვს დედმამიანი. 

332. ქვათანას- მეცხვარეებმა. 

ჯერ შუა ღამე არ ქნილა, 

ქვათანას მეცხვარეებმა 

ვახ'მამი ჭამეს გვიანი. 

ლაშქართ მოიღეს გრიალი. 

მანგიას უთურგაიძეს 

ხანჯალ წელთ არტყავ ფხიანი. 

ამას ჩიოდა მანგია: 

თოფ ვერ ავიღე ხმიანი, 

ქოფაკთა მქონდის იმედი, 

ოხრებთ. არა ქმნეს ყეფანი. 

მამას მითქვიდით უთურგას,. 

ჩემიდ ნურა სწყინს ზიანი, 

ცხვარი მთას გადამირეკეს, 

მე ვწევარ მკლავსისხლიანი„» 

სამისა დედა ვატირე –– 

იჩუში ქალი თმიანი; 

მეოთხე თან გავაყოლე, 

მიჰყავისთ ნაჭრევიანი. 

კახეთში შამიტყობიეთ, 

მიყვარდის ცხენთა გრიალთ. 

ზეზვაი გაფრთნდაული 

გორ-გორ ამოდის ხმლიანი, 

თუ ლეკებ შამოგეწივნეს, 
გულის მოგივათ ფრიალი;



25 

10 

15 

2C 

25 

30 

35 

თუ სახმლეთ საქმე გავიდეს, 

მემრ ნახეთ ხმლისა კრიალი. 

333, ამბობენ, არა სტყუიან 

ამბობენ, არა სტყუიან, 

ლეკეთში ჯარებს ჰყრიანო: 

დიდო დიდოზე გადმოდის, 
დაიძრა დაღესტანიო. 

ჩამომდგარ ხისოს ლაეში, 

როგორც ნაგუბარ წყალიო; 

ამბობს და ლაპარაკობენ: 

საით გავიღოთ გზანიო. 

ზოგთა სთქვეს, მთაზე გავიდეთ, 

გვეყოფა ხაროვანიო; 
ზოგთა სთქვეს, ცხვარზე დავეცეთ, 

შემოვათეთროთ მთანიო. 

მემრე სთქვეს, სოფლად ჩავიდეთ, 

ხისოს ჩავლეწნოთ ქავნიო... 

მეორე დილა გათენდა, 

ხისოს დახურეს ცანიო. 

შინ დახვედრიან ვეფხვები –– 
გამარონ სამნი ძმანიო, 

ასრე უხოცავ ლეკები, 
როგორც რომ ნადირს ცხვარიო. 

დავნატრე დამბადებელსა 

ომაის ბაკურისაო, 

დედამ რომ შვილი გაზარდოს, 

გულ უნდ დაუდოს ქვისაო. 
მოუკლავ მებაირახე, 

ბალღმა რა იცოდ ცდისაო. 
ჩივიან ლეკის ნაიბებ: 

მეომართ გვიყო ძალიო. 

მუჭით უყრია წამალი, 
ტყვია რამ მოდის ჩქარიო, 

იძახის ნაციხრითაი 

ქუმელაურთას ხმაიო, 

თოფის ხმა ქუმელაურთას, 

მანდაც შამოსულ ჯარიო. 

გიოსა ბექურაიძეს 

22
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ტყვიით მოსტეხეს მხარიო, 

ციხე გამრჩალა უკაცოთ, 

მეომარ არ ვინ არიო. 

ძალიან გარჯას ამბობენ 

ბექურათ ერთი რძლისაო: 

გადმოდის მარილის ქვაი, 

ციხის კარ უყრავს მკვდარია, 

ჯაოი ბერიკაიძე 

ცით ჩამოსული ჯვარია, 

იგრე მიდიოდ ტყვიაი, 

როგორც რომ სეტყვა-ცხარიო. 

მარტოკა ბერიკაიძემ 

შუა ჩახია ჯარიო, 

–- ჯაო ვარ, ბერიკაიძე 

ქალო, გამიღე კარიო. 

ციხეში შაუვარდებოდ 

ბერიკაიძე ხარიო; 

ესროლა, ჩამოაგორა, 

ბერიკაიძე ვარიო. 

მეორეს გამოულიშნა, 

ტყვიავ, გამოხარ ძვალიო; 

მესამეც თან მიაყოლა: 

ლეკებ, ეზიდეთ მკვდარიო. 
უკანა თვალი ევლებოდ, 
ახლ წოვათ მოსვლის ხანია. 

ლააში იყრებიანა 

წოვა-გომეწრელთ ვჯმანია. 

მხარი აუკრეს ლეკებსა, 

ჩალად დაყარეს მკვდარიო; 

ზოგმ ერთი მოკლა, ზოგმა ორ, 
ბევრ ჩემისთანამ სამიო. 

ჰარამ სახელის წამღებსა 

რისხვიდეს ხახმატის ჯვარიო, 

კულავ ნუ გაამარჯვინოს 
საცა წავიდეს ჯარშიო!.. 

მანდ რო ლეკები დახოცეს, 

სამასს დააკლდა სამიო. 

მე მაგის მოლექსებელი 

კახეთში ცხვარში ვარიო,



75 თავადებს ჰქონდათ ლაპარაკ, 

ხმა შორს გავ კაი ყმისაო: 

„ჩვენ რომ არ გყვანდნენ თუშები, 

ქათმებ ვართ ლეკებისაო, 

შუა დაღესტანსა დგანან, 

80 გალავანს გვანან ქვისაო“. 

თუ მაგით ვერას მინიშნებთ, 

ჩუნთიანთ გიო ვარიო; 

შენდობა ჩუნთიაიძეს, 

საც რომ დარიგდეს ჯარიო! 

334, მეითის სიმლერა 

ციდან წამოვა ღრუბლები, 

დაწვება დაბლა ბანზეო, 
“ნეტაი რა დრო იქნება, 
წვიმა რო წვიმდეს დარზეო. 

5 მეით ემზადებ შირაქში, 

იარაღს ისხავს ტანზეო; 

ქალიც უშლიდა შავბნელი –– 

„მეით, ნუ წახვალ ცხვარზეო! 

წუხელი ვნახე სიზმარი, –– 

10 ხელიც მოგეჭრა მკლავზეო, 

შენ ცხენი შავად შემოსნა, 

სატირელ მედგა კარზეო“: 

არ დაიშალა მეითმა, – 

„ფიქრიც არ არის მტერზეო!4 

15 გათენდა ორშაბათ დილა, 

დადგა ბელექნის გზებზეო; 
სამშაბათ ჭარში ჩავიდა, 

„ლაზბორი“ ჰქონდა ლეკზეო, 

ჭარიდან გამობრუნდება, 

20 წავა შირაქის გზებზეო. 

ვვ5. ამბობენ დაღესტანშია 

ამბობენ დაღესტანშია: 

ახლა დავლობის ხანია, 

მოვიდა შუა ზაფხული, 

თუშმთა დავლახნოთ მთანია. 

5 სპეროზას შვიდი ფარა ზდგას,



230 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

იქით გავიღოთ გხანია; 

ცხვარ-წყემსებ შემოვაყკოლოთ, 

ადვილი საშოვარია. 

დაიძრა, გამოიმართა 

დიდი ბუსურბნის ჯარია, 

პარასკევს, შუაღამის ხანს 

სპეროზას დაჰხურ ცანია. 

დააწიოკა ცხვარ-წყემსი, 

ვაი რა ცოდვა-ბრალია. 

ვინც დაჰხვდა გულის მტკივანი, 

ცხვარზე მოიკლა თავია... 

სულ ერთად შემოაქუჩეს 

შვიდივე ფარა ცხვარია; 

გზა შორს ჰქონდ სახვევრიანი, 

კლდიან ხორაჯის თავია. 

კაცი მოვიდა წოვათას: 

ლეკის დაგვეცა ჯარია; 
სპეროზით ცხვარი წაიღეს, 

შავად დაბღერტეს მთანია, 

გაჯავრდნენ წოვათ ბიჭები, 

აბჯრის გამოდის ჩქამია; 

სწრაფ გადიარეს მთის წვერი, 

ღმერთო, დასწერე ჯვარია. 

წინ უძღვის ბერი სამება, 

უნდა გავლახო მტერია. 

თან გაჰყვა ჩაღმა პირიქით: 

ძმურათ ვუჭიროთ მხარია. 

სადილობისას ნაქერალს 
ლეკებს მოსტაცეს გზანია. 

ნაქერლის თავსა, ვაკეში 

შემოდგა ლეკის ჯარია; 

შემოდგა, შემოიწიეს, 

როგორც მძოვარი ცხვარია. 

თუშთა ჩასძახეს ლეკებსა: 

ახლა უნდ ვცადოთ თავია, 

ხმალ–ხანჯლის ფხანი გავშინჯოთ, 
ვის უფრო დარჩებ მკვდარია. 

მამაძაღლ ლეკის შვილებმა 

არც მაგათა თქვეს არიო;
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დეერევიან ერთმანეთს, 

მზეო, გექიროს თვალიო!.. 

ომია აღელვებული, 
ცამან დაყარა ნამიო. 
ხმალ-ხანჯლის ჩქამი გამოდის, 

იტყვი, დაიძრა ზვავიო. 

იმდენი დარჩა ნახოცი, 

როგორც რიყეზე ქვანიო. 

ხელი დაგრიათ, ლეკებო, 

სისხლით შეღებეთ მთანია!... 

ტიროდა ლეკის ბელადი: 

ვაი დედა ჩვენის ბრალია, 
ამდენი ხალხი აქ დარჩა, 

დაღესტანს როგორ ჩავიდე. 

ნუ სტირი, ლეკის ბელადო, 

დავლობისაე წესია. 

ოთხასი ლეკის მარჯვენა 

შემოაქუჩეს თუშებმა!.. 

მე მაგის მომლექსობელი 

წოვათას თუშის ქალია. 
ლაღიცა არ ვის გეგონოთ, 

ტირილით ვიმჯავრ ჯავრია. 
შვგიდმეტი შემოგვიჩინეს 
საკაცით წოვათაშია, 

ოცდათორმეტიც დაჭრილი 
ნაქერლის ომობაშია. 
ჩაღმა-–პირიქით ვინ იცის 

მომკვდარი ლეკის ხელითა... 
ახლანდელ თუშის ტანჯვაში 
ნუ ჩავარდება მტერიცა: 
არა გვაქვს შინ მოსვლის ხანი, 

მუდამ ვართ სისხლის ღვრაშია. 

გვაწუხებს ლეკი, ჩაჩანი, 

ვართ მუდამ ლაშქრობაშია; 

აღარ უხარის დედასა 

გაზდილი ვაჟიშვილია. 

წავალის სადმე მდევარსა, 

შინ მოიყვანენ მომკვდარსა. 
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ცოტაღა გვაკლავ დიაცებს, 
აბჯარ ავისხათ ტანზედა... 

ცოტა ვართ თუშის შვილები, 

გარს გვიდგა ბუსურბანია, 

ხმალ–ხანჯლის ძალითა ვცხოვრობთ, 
რაც ვაჟკაცობის წესია. 

კახეთს აწუხებს თათარი, 

ბეგრათ იღებენ ქალებსა; 
ტახტის ბოგირთან თათრები 

ახლად მართავენ ქალაქსა; 

საზაფხულოთ ბახტრიონზედ 

ციხეს აგებენ მაგარსა!... 

336. ვანია 

სოფლისთავ ქორი ტრიალებს, 

გადავლა უნდა მთისაო, 
შამიტყობინეთ ქოსელთა 

სამუკეთ ქალისშვილსაო. 

ყიზლარჩი ცხორი გავშალეთ, 

ნიავი ქროდა ზღვისაო, 

მარტო ვანიას დეეცა, 

ურჯულო დაღესტნისაო. 

უწინ ესროლა ვანიამ, 

ბელადი დასცა ძირსაო, 

ეხლა ვანიას ესროლეს, 
უნიშნეს გულის პირსაო. 

„თოფო, მიშველე ტიალო, 

იმედო მოხევისაო, 

გაჭირვების დროს მინდიხარ, 

განა ჯოხი ხარ ხისაო, _ 

გეღარ მაგივალთ სწორებო, 

ჯავრი გამყვება მტრისაო. 

337. ბორგბიშვილის ბმირობა 

საწყალსა ჭილურტელებსა 
თავს დაეცა ლეკის ჯარი, 

ზოგსა მძინარეს მოასწრეს, 

ზოგმა დაუკეტა კარი.



5 ძროხა და ღორი გაწყვიტეს, 

რიყესავით ყარეს ცხვარი, 

თან წაასხეს ქალი, რძალი. 

მუხრანში რომ ჩაიყვანეს, 

დაუცალეს ზარბაზნები, 

10 მუხრან ქვევით გორგიშვილმა 

სასიკვდილოთ დასდო თავი, 

ლეკს დამბაჩა გამოსტაცა, 

სისხლით შაუღება მხარი. 

ევ8, ბგუი ბგუბუნებს მთაზედა 

ბუი ბუბუნებს მთაზედა, 

ჩვენს იქით გალავანზედა, 

მოყმევ, შე ცოდვის მოთქმეო, 

ლეკნიც დაგხსმიან თავზედა, 
5 წაერთოთ ცხვარი, ძროხნაი, 

ტყვიას გარტყავდნენ თავზედა... 

სწორებს დაედვე ნაბადზე, 
გზაშიაც გიბინდდებოდეს, 

წყაროს გასმევდნენ სტვირითა, 

10 ყელშიაც გექინძებოდეს, 
გივლიდეს დაი, დედაი, 
ლოგინიც გისუნდებოდეს. 

შენ დაწუნებულ მოყმეო, 
ველს გავალ, გავნიავდები, 

15 უშენოთ თავსა მოვიკლავ, 

შენ ჩემ ცოდოში ჩადგები. 

ვვ9. პაკაცი 

ყარავლობაა ჩვენზედა 

დამდეგ აპრილის თვეზედა, 

პაკაციმ ხმალი გალესა, 
ცერი აუსვა ფხაზედა, 

5 ცხენს შეჯდა ბედაურზედა, 

ნიავქარივით ქრისაო, 

ამხანაგსა გაურბინა 

ომან ბადალაშვილსაო, 
ომან შინ შეიპატიჟა, 
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ტურფად გამართვენ ლხინსაო; 

ადგნენ, ქვევითათ წავიდნენ, 
–- დააცემინა ცხვირსაო: 

„ეს ცხვირი რას გვეუბნება, 

–– ლეკები დაგვხვდებიანო“, 
ჭიან ტყესთან რომ ჩავიდნენ, 

ლეკებმა შექნეს ჯიღჯიღი, 
ერთმანეთს უთხრეს: „ვალაო, 

იქ რო ორი კაცი მოდის, 

ისინი ჩვენი დავლაო“. 

პაკაციამ გაიგონა: 

„ჩვენ დაგვცინიან განაო?% 

ზევიდან ჩამოუქროლა, 

ცხვარივით გაილალაო. 

ერთი წუწკი გულხადარა 
უბელო ცხენსა მჯდარაო, 

პაკაცის თოფი მოარტყა 
მარჯვენა მუხლის ძირსაო, 

პაკაცი ძირს ჩამოვარდა, 

მუქი ბნელდება მზისაო. 

პაკაცის თოფი გავარდა, 

ხმა ქონდა ზარბაზნისაო, 

ერთი პაკაციმ მოუკლა, 

თვალია ბელაქნისაო. 
პაკაცი ეუბნება ცოლსაო: 

„ნუ გეშინიან, მარიამ, 

ნუ გაიტეხამ გულსაო, 

იქნება კიდევ მოგირჩე, 

არ გაგირიო ქვრივსაო“, 

340. წარუველთ ბობი 

ცხვარი დიქს ჩემეეფინა 
პატარ ნაქერლის ძირსაო, 

გართაის ჯარი დეეცა 
პატარა ხმელეთისაო, 

წარუველთ გოგი წამოსწვდა 
პატარა ხუფრის ძირსაო, 

ისე გაკაფა ლეკები,



10 

15 

20 

25 

30 

10 

როგორც ტოტები ხისაო, 

ისე დადგება ღვარები, 

როგორც ელღვარი მცისაო. 
წარუველთ გოგი შინ მოდის, 
თოფები მააქვს მტრისაო, 

ას თოფი, ას იარაღი,. 

ას ხელი გულხადრისაო, 

ისე მორეკა ის ფარა, 

ბეწვი არ დააკლდისაო, 

ისე გაივლის ლეკებში, 
როგორც პაჟარნი ღვთისაო. 

ისე დაჰხოცავს ლეკებსა, 

როგორც ბიგაი ღვთისაო. 

გამოვიდოდა ჯარჯუი, 

როგორც ბელადი ღგთისაო. 

ჯარჯუი ამოივლიდა 

ავჭალას დილაობითა, 

აქ ტვერ ნარჩევი ბიჭები 
წინ შაუკრავენ სანგალსა, 
გამოვარდება თოთას ხირიმი, 

იაკობ ჯარჯუი იქ დარბის, 

ცხრანი მოგვიკლა ხელდახელ, 

მეათეს თავი მოგვიჭრა, 

ათ ხელი, ათ იარაღი, 

შინ მოსვლა მშვიდობითაო. 

341. თუშის ცხენი 

ცხენი ეტყოდა პატრონსა: 

ცხენთ წინ ნუ დამაყენებო, 

ცხენთ უკან დამაყენიდი, 

ვითომც დაგივარდ გზაზეო. 
ცხვარსაც ნუ გამაყოლიდი: 

ჯანგ არ მომკიდოს ნალზეო; 

სველია ცხვრისა ბილიკი, 

ფეხი დამიცვდებ ნამზეო. 

თუშთ რომ გაუშონ თარეშე. 

ლაგამ დამადევ თავზეო, 
გძელსა შარასა დამაყენ,



15 

მაშინ დავგოგდებ ნალზეო; 

წინ წამიყვანე ბაკის კარ, 

თვალ მქონდეს მოჯერეზეო; 

მოჯერე ღმერთმა არ მოგვცეს, 

მწყემსებს გაუვლოთ განზეო. 

სახელსაც მოგატანინებ, 

სწორებ არ დაგივიწყებენ, 

ლეკურს გავიდნეთ მთებზეო. 
20 ქალებ შაირში გათვლიან, 
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თუშეთს მბრუნავნი ბანზეო. 

342. დიდოს გამეფდა შადური 

დიდოს გამეფდა შადური,. 

არა დგას თავის ტანზედა, 

გამოუძღვება ლაშქარსა 

არხოტის ქარავანზედა. 

ჭალას ჩახედა ვაცებსა, 

გული დარჩება ცხორზედა, 

შუაღამის დროს დაეცნეს 

მაგათ დიდ-ფარა ცხორზედა. 

სულ გამაიქცნეს მწყემსები, 

ერთი არ დარჩა ცდახედა, 

გაგზავნეს კაცი ჭიღოსა, 

ლაშქარ მოვიდეს წამზედა. 

თოფი ქუხდა და ელავდა 
თავის ყირიმულ ხმაზედა, 

დააყრევინეს საქონი, 

გამააგზავნეს გზაზედა, –– 

გარეკეთ თავის საქონლის 

საცხოვრებელი ყმაზედა. 

343. ინდურთას ხუცის ციხეო 

ინდურთას ხუცის ციხეო, 

ქვამც ნუ გდებია ქვაზედა. 
მუცალამ ჯარი შეყარა, 

ციხევ, შენს მუქარაზედა. 

ზავ მისცეს აღმა სამციხელთ, 

გზა ნებას დარჩათ ტიალი.
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წავიდეს წოვათ მინდორში, 
ციხეს დაუწყოთ ომია; 

წოვათ უხოცოთ ბიჭები, 
ცამდინ აუშვათ ალია. 
წოვათით დაგვრჩეს ქალ-რძალი, 

გადვაკვალინოთ მთანიო, 
გადვიდეთ ალაზნის თავსა, 
იქაც მოვავლოთ თვალიო. 

დავბღერტოთ ალაზნის მთანი, 

ცხენ-ცხვრიან-ხაროვანია. 

წოვათ ავიღოთ ცხენ-ძროხა, 

გზა-გზა გვიკვლიონ კვალია. 

ციხევ, შენ ვეღარ გაგტეხენ, 
მუქარით გაშინებენა. 

ყანკიავ ყანკიაურო, 

ხმლით ცემას გიპირობენა; 

სახმლეთაც ვერას გაგბედვენ, 

ყმაწვილ ხარ, გაშინებენა. 

შემოდის ჩაღმთა ლაშქარი, 

გხა არ სცალდებათ ტიალი. 
შეიბნენ შუა ღამისას, 

ბორტვი შებღერტეს ცვრიანი. 

მაშინ გაიქცა მუცალი, 

ქალი მისტიროდ თმიანი. 

შეხედვენ, მაკერის მთაზე 

თოფების დადგა ტყრიალი. 

შეხედვენ, მზე ჩასვლის დროსა 

ხმლებისა დადგებ პრიალი. 
მუცალის ცოლი ტიროდა: 
მუცალს ყვავი სჯობდ ჰჭკვითაო. 

ადგა, წავიდა თუშეთსა, 

344. თუ'მები საქორაოდ 

თუშები საქორაოდა 

კიდუს თავ გროვდებიანო, 

ელიან უშაკალასა, 

წინამძღვარს ღონდებიანო. 

თავში სჭირს ლეკის ნაკმლევი, 
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მუკლნი მით გვიანდიანო. 

' გაუძვეღ, ბექურიშვილო, 
ლურჯასა გიქებდიანო. 

ცხენს შაჯდა ბექურიშვილი, 

შარანიც შახანდიანო, 

აქორას კაცი გაგზავნეს, 

-–ლეკნ სიცილს ჩაწყდებიანო: 

„ბევრი გვოქვ ტყვია-წამალი, 
ახლოს ვერ მადგებიანო“. 

შუაღამის დროს თუშები 

აქორას დაეცნიანო, 

ციხეს იმ აქორელთასა 

“ლიბუთით გამაშლიანო, 
წყემსებს იმ აქორელთებაა 
ჩარდახთით ჩამახყრიანო, 

ვაც-ვერძსა აქორელთასა 

ბაკის კარს გაუგსჩიანო. 

ზოგებ ქავს გარეთ ომობენ, 

ზოგნ ქავში გარდადიანო; 

ამანდით დაქცეულები 

ლეკნ ერთუცს არ უცდიანო: 

„მავკლიდით სამ-სამ, ოთხ-ოთხი“. 

მკვდარ თვალით ვერ ნახიანო. 
შინ ცოლებს მაატყუებენ: 

კარში სხვათ რას ეტყვიანო. 
თუშებმ დახკარგეს მგელაი, 

ამხანიგნ იძევდიანო. 

წინ ლეკი, უკენ მგელაი 
ირმებულ მაფრინდიანო. 

„აღარ გაგიშობ ცოცხალსა, 

თუშები გამგმობდიანო“. 

კმლისას გახკვირან გაჭრასა, 

ნაჭრევნ შაყარნა ქვაზედა, 

საკარგყმოდ გამაბრუნვილი, 
ყოჩო, მაგიჭკდევს რქაზედა. 

ვ45. ამბობენ, არა სტყუვიან 

ამბობენ, არა სტყუვიან, 

უსუფი ჯარებს ყრისაო;
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სანადიროში ჩაუვლენ 

ლომსა მას ფილაურსაო. 

„ვა დედას ივანესასა, 

ბინდი მებურა პირსაო, 

თორემ შინ ვერას გაგიშვებდ, 

სარდალო უსუფისაო“, 

ახლ ყველას გეყურებოდეთ, 
მათს ნუ ენდობით ძილსაო. 

გადადის დიდგვერდისაკენ, 
ფარა დაზვერეს ცხვრისაო; 

შუ ღამეს ჩაეხვევიან 

მეშვლის გიორგის-გმირსაო; 

ხუთთ სცემდის მეშვლის გაზდილი, 

ვადა უმღერის ხმლისაო! 

გიგოლე ვანოს გაზდილმა 

ყავლი გაათავ ცხვრისაო. 

იძახეს გომეწრის უბით: 

ფარა წაიღეს ცხვრისაო. 

ჩალის–ფერ მგელაურიძეს 

ირემს ღგავს, გაფრინდებაო; 

ზედ იჯდის მგელაურიძე, 
თუშმა იცოდა ცდისაო; 

მთის ძირზე მიეწეოდა; 

საით მირეკავთ ცხვარსაო? 

თოფ დახკრა მგელაურიძეს, 

ცისკარი ჩაქრა დღისაო. 

სანგლითა ვინა ომობდი, 

სახელ თქვის ზურაბისაო; 

თოფ დახკრეს გორგის ზურაბსა, 

ნაპირი მოსტყდა ცისაო!.. 

წიწო ომობდი, დარქიზან 
"ბიძაშვილთ მეტობაზეო: 

წიწო, ვინ მოხვალ ხადიძე, 

ვალ ვინ დაიდევ მგლისაო 

მოგწონდა იარაღზედა, 

ქება შორს წავა მტრისაო. 

სამდევროთ ჩაღმათ ბიჭები –– 

არწივნ მოხკივინ მთისაო, 

ზეთავ დათამაშდ თუშები; 
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დღე გათენდ ჩვენის ცდისაო. 

მტრის გუნდი მიუდიოდა 

დავით ბიღოძის შვილსაო, 

დედაცა ბევრის ატირე, 
ცოდო დაიდევ მტრისაო. 

ომაი კელესაური –– 
ქორი მოხკივის მთისაო, 

აქის მოუშვით, თუშებო, 

ნარჩომი თქვენის ხმლისაო!.. 

ხუთნ ჩაეხვივნენ იმასა, 

მომკლავ ხარ ორ-ორისაო, 

ლეკნი ჩივიან უსუფთან 
თავის და თუშთა ცდისაო: 

თუ ჩვენ თუშთ მთანი დავლახნოთ, 

შვილს დავსწყევთ შვილის–შვილთაო!.. 

346, რჯულიანსა და ურჯულოს 

"'რჯულიანსა და ურჯულოს 

შუაზედ უსხენ მთანიო; 

გადმაიარეს ლეკებმა, 

გადმოავლიან თვალიო, 

პანკისის ჭალას ჩაჰხედვენ: 

რა ადვილ საშმოვარია; 

ჭალახედ შემოფენილა 

ფშავლის ძროხა და ცხვარია; 

თან მაჰყვებიან მწყემსები, 

ფმავლის ქალი და რძალია; 

დაბნელდა ღამე ტიალი, 

ქათმის ყიულის ხანია; 

სამგან დასჭეხეს თოფებმა, 

სამგან ავარდა ალია... 

დავითავ გახუათაო, 

ღმერთმა გაცხონოს მკვდარია, 

თოფიმც გჭერიყო ხელშია, 

ანა ხმალი და ფარია, 

ანამც გყოლიყვნენ გვერდითა 

ფშავლები შენი ძმანია. 

თათარამ ცხვირაის შვილმა 

მარტომ შაყარა ჯარია,



ლეკებს გაუდგა მდევრადა, 
ღმერთო, დასწერე ჯვარია! 

25 ისახელებენ თავებსა, 

ყველა მამაცი არია... 
საყორნეს მიეწევიან, 

თან მისდევს სისხლის კვალიო, 

თავს ადგა წმინდა გიორგი, 

30 თავის ლაშარის ჯვარიო; 

უწინაც ბუსურბნისადა 

არ შაურჩენავ ვალიო; 

ყველა ესროდა თოფებსა, 

არც ვინ დაზოგა თავიო; 

35 არც მისცეს ტყვედა ლეკებსა 
თავის ქალი და რძალიო. 

ამა ლექსისა მოთქომი 

ვარ რაიბულის ქალიო, 

ხელში მიჭირავ ჩხირწინდა, 
40 ცრემლით მევსება თვალიო!... 

347. ლეკნი წამოვლენ ლეკეთით 

ლეკნი წამოვლენ ლეკეთით, 
საისკე მიმდინარნია. 

ჩამოიარეს პანკისი, 

ილტოზე დასხნეს გზანია. 

5 მოდიან, მაკითხულობენ: 

„ფშავლებს სად ედგა ცხვარიო?“ 

დასციან უხანოს ხანსა 

ხორშან-ჩიკოვლებს ცანიო. 

თათარამ ყორიაულმა 

10 ქოხო, შაგაბა რკინის კარიო. 

დაუხვდა შიგა გულბათი, 

ყმაწვილი უმეცარიო... 

ღმერთმა გაცხონოს გულბათო, 

მოგცნას იაღნი გზანიო! 

15 მარჯვენა მოგჭრეს ლეკებმა, –– 

მარცხნით მოუკალ სამიო. 

ამა ქართულის მათქვამი 

აბა ჩალხური ვარიო. 

მანდამანც გტანებიყავ, გულბათო, 

16. ქართული ხალხური პ ოეზია, ტ. II, ნ კ;. 1 241
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ბაწარაულიმც მქონიყო ხმალიო. 

მხარს თუ ვერ გიჭერდი, გულბათო, 

შორითაც მეგო თვალიო! 

ვა8. ბიჭო, ვინ მოხვალ შინიდამ 

ბიჭო, ვინ მოხვალ შინიდამ, 
დედის ხარ გაჯავრებული, 

ჩამოხვალ ნაქერალშია, 

ცხვრისა იქნები ჩობანი, 

ქვათანის გორზედ ჩამოშალ 

თეთრი შიშმაგი ცხვარია. 

ცხვარს წინა ჩამოუძღვები, 

როგორც ირემი ხარია, 
ტანზედ შეგშვენის აბჯარი, 

როგორც ხარ-ირემს რქანია, 

კიდუკის მთიდან შეგასწრო 

ოლოხანამან თვალია. 

ზოგმა თქვეს, მოდი დავეცნეთ, 

თუშის გავრეკოთ ცხვარია. 

ზოგთა თქვეს, ნუ დავეცემით, 

თუშ გულად მეომარია! 

არ დაიშალეს, შმუაღამ 

ნაპირზედ შეფთხვა ცხვარია, 

შესძახა, ახლოს მოდექით, 

შველათ ხვთისავარ ვარია. 

მე ხომ არ მოვკვდებ, უძევარ, 

თუ ხელში შემრჩა ხმალია, 

ლეკებს მოუკალ ბელადი, 
მსახურ წინ გაიმძღვარია. 

ახლ დაიკვეხეთ ლეკებო, 
თუ როგორ გქონდათ ომია. 

აღარ გყავთ ოლოხანაი –– 

სისხლის შეღება მთანია. 

მადლობა შენთვის, უფალო, 

მეც ხომ აქ დავრჩი მკვდარია, 

მარჯვენა ხელიც ხო მომჭრეს, 

სისხლმან შემიღებ ტანია.



ვ49. ვებუში უშმიძის შვილი 

ვებუში უშიძის შვილი 

ჩიღოელია ცხვარზეო, 

უშიში, გულადი თუში 

ფარას აძოვებს მთაზეო. 

5 ქვიშა ლეიბად უგია, 

ცა ახურია თავზეო. 

ხელში უჯირავს ბერდენკა, 

მტერს ელის ყოველ წამზეო. 

ლეკი გამოჩნდა მთის წვერზე, 

10 ფაფახ ახურავ თავზედა. 

იობი ეტყვის ამხანაგთ: 
ა, ის ვინ გაჩნდა მთაზედა, 

აბა წავალ და გავიგებ, 

აბჯარ აისხა ტანზედა, 
15 შორიდან შემოუძახა, 

ლეკო მომიცა გზაზედა, 
მაიცა, ერთად ვიუბნოთ; 

რისთვის მოსულხარ მთაზედა. 

ლეკი გაქცევას გაბედავს, 
20 იობ გაჰყვება კვალზედა. 

წამოეწია იობი, 

იმ ოღრო–ჩოღრო მთაზედა. 

მიუახლოვდა იობი, 

ლეკი მობრუნდებ წამზედა. 

25 ორთავ შემართეს თოფები, 

გაუხდებ დასწრობაზედა. 

ორთავ მოარტყეს ერთმანეთს, 

სისხლი გადმოსდით ტანზედა. 

მეორეს ვინღა მოასწრებს 

30 საბედისწერო ცდაზედა. 

მეორე იობას უსწრო, 

კეფხა ახგლიჯა თავზედა. 

წაიქცა დაღისტნის ლეკი. 

სისხლი ჩამოსდის ტანზედა. 

35 მაიცა ლეკო, ნუ სწვალობ. 

ვეღარ წახვ ჯამაათხედა. 

სამი დღის პურით მოსულო 
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აქვე შევჭამოთ მთახედა. 

მეც აქა ვრჩები ძმობილო, 

მძიმედ დამჭერი ტანზედა. 

ნეტა ვინ გააგებინებს 

ჩიღოელიძის შვილსაო, 

მწყემსი მოგიკლეს დავითო, 

ჩობანი შენი ცხვრისაო. 

ვინ უპატრონებს ვებუში 

იობის თუშის შვილსაო. 

350. ავარდა ერთი ურკბულო 

ავარდა ერთი ურჯულო 
ლეკ იყვა დოლბანდიანი. 

მითხოვლებ ეუბნებიან: 

» მატილი ქონებიანი, 

ცხვარ-ძროხა შატილ ბევრია, 

ქალნი სხენ ოქროს-თმიანნი ... 

მავიდეს ქუდ-საჭდელასა 
ლამ-ართხმულნ ცხენნი ტიალნი... 

351. ბელაქნიდამ წამოვიდა 

ბელაქნიდამ წამოვიდა 

სამი დიდი ჯარია, 

საქობოს ბოლოს მოვიდა, 

იქ რო დიდი წყალია. 

ბელადები დაიგიდნენ, 

·დადგა დიდი ღვარია.., 

ქარში ბიჭი დაიკარგა, 

ყაყაჩოა––მთვარეა. –– 

–-– ლეკო, ბიჭი დამანებე, 

–– დაგანებებ წამია, 

ესროლა და გადმოაგდო 

ის ბელაქნის თვალია. 

352. იარე, გბივო წავიდეთ 

იარე, ბიჭო წავიდეთ, 

გზა შევკრათ ჩვენი მტრისაო, 

ტყვეები დავაყრეინოთ, 
მადლი გვეყოფა სხვისაო.
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353, ტყვეების დაქრევინება 

ლოპოტას ჩამოდიოდეს 

ლეკები წუღიანები, 
მიუდიოდათ კახები 

ტირილით, ცრემლიანები. 

ლეკებს მგზავრ შამეეყარათ 

თუშები თოფიანები. 

„ლეკო, გიკვეხნავ ლეკეთსა: 
„თუშეთსა შავისწავლიო“; 

ის აღარ მოგიგონებავ, 
მზას გვაქ ნაკუდა კმალიო4. 

კახებ შინისკე გაიქცენ, 
ლეკ-თუშთ დაუწითდ ცანიო, 
ლეკთაცა აქორველათა 

კარგა უჯერებს კმალიო. 

ლეკმ მარჯვე გააწყვეტინა 
ფარსმანლის თუშის ძვალიო. 

საშველად შახვდა ახლოსა 

თუშის ლეოის კმალიო. 

ლეკი დაკაფა ლეომა: 
„მაუტანიდით წყალიო!“ 

თუშების ნაკოც ლეკებმა 

მკვდარმ დააგუბა წყალიო. 

354. ლეკეთ“მი არი ქრილობა 

ლეკეთში არი ყრილობა, 

ნეტა სად მიმდინარია? 

ადგეს და შამაიარნეს, 

ე დიდოეთის მთანია; 

ჩამოხდეს ყვარის ჭალასა, 

არ დასწვდა წვიმის ცვარია... 

შემოხდა ქუდიელზედა 
შვიდის/ბელადის ჯარია, 

წინ უდგა კოშკაიშვილი, 

ლამაზი უდგა მხარია, 
იქით მზვერავებ დაგზავნეს, 

ხაშარს დაავლეთ თვალია... 

მაუვლენ დალაღებულნი, 
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ადვილი საშოვარია; 

არა ჩანს ფშავლიშვილები, 

არცა იმათი ჯარია. 

ორშაბათს თენების ხანსა 

ხაშარს დაგვეცა ჯარია, 

მძინარე გამამაღვიძეს, 

თავში დამარტყეს ხმალია; 

ვერ აჭრევინეს რჯულ-ძაღლთა, 
რომ გაეხეთქა თავია... 

დარჩია ბურდიაული, 

ღმერთმა აცხონოს, მკვდარია! 

მარჯვენა მასჭრეს ლეკებმა, 

მარცხნით იხმარა ხმალია!.. 

მეშვიდეს წასცა წვერითა, 

ვეღარ იარა გზანია. 

აიხვნეს საბელადოში 

ე „დარჩიაის ქალნიო: 

–- ძძანო, აღარას გვიშველთა, 

ჩვენ დაგვავლნიან თვალიო? 

სტამბოლ-მისრეთში გაყიდეს 

ჩვენი ქალი და რძალიო; 

მე არ მიყიდეს რჯულ-ძაღლთა 

თათრის ბაზარზედ მდგარიო... 

355. ნუმც იხდის 

ნუმც იხდის ხევსურთ შვილები 

ნახადსა ბადაისასა, 

ორჯერ დიდოეთს გაჰყიდეს, 

მესამედ დაღისტნისასა. 

იქიდამ გამაიპარა, 

კვალს ვერ გაიგებს გზისასა, 

წინ კაცი შემოეყარა, 

სულს ამქრევს ბუსურბნისასა. 

ნეტავ დღე არი თუ ღამე, 
კაცო, მიამბე ღთის მადსა. 

–- დღეც არი, გურჯო, მზეც არი, 

ძალს უქნავ შიმშილისასა. 

პატარა პური მომეცი, 

ცხონებას შენი მკვდრისასა.
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დასვა და პურიც აჭმია, 
დანდობას დახე მტრისასა. 
ახლა გზას გამოასწავლის, 
–– საბძანოს დაჰყე მზისასა, 

წითელ კლდეს მარცხნივ დასცილდი, 
ბუდესა ვეფხვებისასა. 

356, ოი შენ კი ბგანაცვალე 

უი შენ კი გენაცვალე, 
ჩემო ანდრია მჭედელო! 

შენ რო ხმალი არ მოგეცა, 

ლეკები დამიჭერდენო. 

357. ნინია ბობღიაფვილი 

რჯულძაღლი დაღისტნელები 
რას მაიხოცენ თავსაო, 

გადმოვლენ კოტორაშია, 

და9ილევენ ილტოს წყალსაო. 

ბობღიაშვილი ნინია 

გამაახანებს გზასაო. 

დილაადრიან წამოვა, 

მეუფესა თხოვს ძალსაო. 

დაიჯიყჭიყა ბელადმა: 

–- შამოეხვივნეთ გარსაო; 

ნეტავი კმალი აქ მომცა, 

დავაბრუნებდი ჯარსაო. 

შენ კმალი ვერა გიშველის, 
ურჯულო მოგჭრის თავსაო. 

ნეტა ვინ მიუსამძიმრებს 

იმ ჩემ მთიულის ქალსაო, 

მუკლებში ხელებს დაირტყამს, 

თავში დაიცემს ქვასაო. 

“ობლები კარგა გაზარდე, 

დაამჯობინე სხვასაო. 

დილით რო წყალზე გაგგზავნო, 

გადაუქცევდე თავსაო, 
მალიმალ ჩამაიღებდე 

მაგ სატიალო კმალსაო,
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მალიმალ დამიტირებდე, 
დაიკრავდე ქვითინასაო., 

358. ტქვედ წაიყვანეს 

წავედი ციხსა მინდორსა, 

კურდღელი მოვკალ ბევრია, 
ასე გაველი ლიახვსა, 

ფეხი არ დავისველია. 

კარბი შევირთე ცოლადა, 

ტყვიავი ჩემი გერია. 
ის მამაძაღლი მარანა, 

ისიც სოფლებში სწერია! 

ერთი ძმა იქ დამეკარგა, 

მე დავრჩი მარტოხელია. 

მეც ლეკებმა დამიჭირეს, 

უკან გამიკრეს ხელია. 

ვეცადე, გამოვიპარე, 
ღამე გავტეხე ბევრია, 
ერთსა ჩალას მოვადექი, 

ჩალა იყო თუ ლელია, 

მე იმის ელდამ გამტეხა, 

გველი ცურამდა ბევრია. 

359. ბიბლია 

ვინა ხარ, გულ-ჭირიანი 

დიკლოს ვინ ბრუნავ ბანზედა? 

ჭირით ჩამოლევ ზამთარსა, 

ზაფხულს მოელი ძალზედა... 

საბუელებსა ჰკითხავდა... 

–– ლეკნი სად დიან გზაზედა? 

–- თუ მკითხავ, გურჯო, გიამბობ: 

ჩაუჯე ყორნის წყალხედა; 

მოდიან ლეკის შვილებნი, 

ნასახელებნი სხვაზედა, 

ფშავით მაუდის ტყვეები, 

ქალნი ტირიან ძალზედა; 

ნატრობენ კაცსა ქართველსა, 

ცრემლი ჩამოსდის თვალზედა.



15 –– ნუ სტირით, ქალნო ბეჩავნო, 

გიგლია გიზისთ გზაზედა!... 

თუ ლეკებს წაგაყვანინოსთ, 

წვერ ნუ დაესხას ყბაზედა! 

ნუმც იტირებენ დედანი, 

20 სწორნიმც-ნუ დასმენ ჯარზედა! 

წინ-წინ მიარტყა ბელადსა, 

ცეცხლი დაჰხვია თავზედა; 

მეორე სარქალს მიარტყა, 

ვისაც ქალნ ებნენ ჯღანზედა; 

25 მერე ხმლით გადაეტია, 

ხუთნი შეაჭრნა ხმალზედა. 

ქალებ შინ გამაისტუმრა: 

–- „მშვიდობით, დებო, გზაზედა! 

მე თუში, თქვენაც ფშავლები, 

30 ნუ გამცვლით სხვა-და-სხვაზედა! 

ნუ იტყვით ჩემსა სახელსა, 

ვიყვნოდეთ და-ძმობაზედა!.. 

360. ნანა თორღვაის ქალი 

ჩიღოს წისქვილში ატირდა 
ნანა, თორღვაის ქალია, 

ჩონგურსა კარგა უკრავდა, 

მთელი თუშების თვალია, 

5 უკრავდა, თან დასძახოდა: 

–- ღმერთო, მიცოცხლე ქმარია. 

შენ მამაჩემო თორღვაო, 

წელს ნუღარ გერტყას ხმალია, 

ნუღარც გიხოცავ ლეკები, 
10 ნურც გაგეკვლიოს გზანია. 

მომერგო მეწისქვილობა, 

ორშაბათ ღამე არია, 

იქავ მომიხდენ ლეკები, 

თავს დამაქციეს ბანია. 

15 იქავ მომიკლეს ძმა ლევან, 

სისხლისა დადგა ტბანია, 

დავჯექ და ბევრი ვიტირე, 
ზედ დავაფარე თმანია, 

ხელ მოსჭრეს, უბეს ჩამიდეს, 
249
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გადამატარეს მთანია. 

ავედით სალეკო მთაზე, 

უკუღმა ბრუნავდ ქარია, 

ქარია, არცა ქარია, 

ლევანის ცოდვა-ბრალია, 

სულ ფეხშიშველა მატარეს 
ის დათრთვილური მთანია. 

ავიხსენ საყურ-ბეჭედი, 

იმით დავნიშნე გზანია, 

მკლავით ვიყარე ზალტები, 
–– მდევართ გაიგონ კვალია. 

–- სადა ხარ, ჩემო გიორგი, 

რით ვერ გაჰკვლიე გწხანია, 

ადექი ჩქარა, წამოდი; 

მაღლა შეიბი ხმალია, 

აისხი ტანზე აბჯარი, 

მხარს გადიკიდე ფარია, 

ხელთ დაიგირე სიათა, 

გადმოიარე მთანია, 
ჩამოდი დაღესტანშია, 

'-ნახე რა დღეში ვარია, 

ჩონგური ხელში დამეწვა, 

ვაი აწ ჩემი ბრალია. 

ქალი, ქმრის უნაწილოი, 

ურჯულოს ვრჩები ცალია, 

თუ მალე არ მომეშველე, 

«უნდა მოვიკლა თავია. 

„სოფლად თუ ვერას ჩამოხვალთ, 
მთიდან წაასხით ცხვარია, 

ტყვის სახსარს ნუღარ მომძებნით, 

სათქვენო აღარ ვარია. 

რჯულია ხელუხლებელი, 
ურჯულოს ნებას ვარია, 

მაჭმევენ ცხენ-კვიცის ხორცსა. 

ქალი ბუსურბან ვარია. 

გიორგი მისული იყო, 

ესმოდა ქალის ვაია, 

ვერ მოითმინა გიორგიმ, 

ცრემლით აევსო თვალია,
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გიორგი ბანით ჩაეშვა, 

როგორც შურდულის ქვანია, 

სანამ ლექსს დაათავებდა, 

ლეკებს დააჭრა თავია, 

ქალი ცხენზე შემოისვა, 

გამოატარა გზანია, 
დასთვალეთ ლეკის შვილები, 
გიორგის 5ახანჯლარია. 

ეს დაღესტანმა გაიგო, 

შეყარა დიდი ჯარია, 

ათამაშებენ ცხენებსა, 

კაი ბიჭებიც არიან. 

ბელადი ეხვეწებოღა, 
კარგათ მონახეთ კვალია, 

მდევარსა გვმართებს სიფრთხილე, 

თუ რომ გიორგი არია, 

ბევრჯელ მინახავს ჩხუბშია, 

მაგარი აქვის მკლავია. 

ცხენსა და კაცსა ჰკვეთამდა, 

მიწას ესმოდა ხმალია. 

ქალი ეტყოდა გიორგის, 
–- ვაი აწ ჩვენი ბრალია, 

მდევარი მოგვდევს დიდძალი, 
არა გვაქვს შესაფარია, 

სამარედ გადაგვექცევა 
ეს დათოვლილი მთანია, –– 

ჩაიცინა და გიორგიმ, 

არ შეიხარა წარბია. 

–- იქნებ არ იცი, გენაცვა, 

როგორ სგრის ჩემი ხმალია. 

თუ შენ მაგათ გაგატანო, 

მხარზე ნუ მებას მკლავია, 

მაცალეთ, ლეკვის შვილებო, 
ხუროთ აგიგოთ მკვდარია, 

კაფა და კაფა ლეკები, 
მიდის სისხლ ნიაღვარია, 

–- ქალო, მომეცა განზედა, 

შენც არ მოგაჭრა თავია. 

ეგრე გაწყვიტა ლეკები, 
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მოამბეც აღარ არია. 

ქალი ცხენზე შემოისვა, 

100 გადმოატარა მთანია, 

კიდევ დალახა ქალამა, 
ხო'მარელთ დიდი მთანია, 

კიდეცა ნახა დედ-მამა, 

კიდევ შეაღო კარია, 

105 ნამტირალევსა დედასა 

გადაუწმინდა თვალია, 

–- ნუღარ იტირებ, დედილა, 

შენი ქალ ცოცხალ ვარია, 

ღმერთმა მიცოცხლოს გიორგი 

110 და შეარჩინოს მკლავია, 

ეგრე გასწყვიტა მდევარი, 
მოამბეც აღარ არია, 

გუშინწინ დაღესტანს ვიყავ, 
ეხლა კი სახლში ვარია. 

361. მივა 

თუშთა ქალი ვარ წოვათი, 

სიტყვას ვერ ვამბობ. – მცხვენისა: 

წამამიყვანეს ლეკებმა, 

გხანი მავლივნეს ცრემლითა. 

5 დამთვრალებმ თუშიშვილებმა 

ერთურთ აღვიძეს ჯელითა. 

გავხედენ, –– ჩამოდიოდა 

თუში მიქაი ფრენითა. 

თავი სჭრა ლეკიშვილებსა, 

10 კალთა ამივსო ჯელითა. 

ნეტავი, თუშო მიქაო, 

შვილი გქნა მამის-ჩემისა! 

ლეკებ რო დაგატყვევებდენ, 
გიკსნიდი მამის ცხენითა. 

15 თუ ცხენით ვერ დაგიკსნიდი 

–- საყურ-ბეჭდითა ჩემითა. 

362. მიღელაურის ლექსი 

გველ-ხუჯას იყო ვაჟოძე, 
“ლეკი ღვთისაგან წყეული, 
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ის იყო გამარჯვებული, 

ტყვების ტაცებას ჩვეული. 
ემზადებოდა ვაჟოძე, 

დრო, თიბათვისა ხანიაო, 

ტყვეების მოსატაცებლად 
გული არ მოუფხანიაო. 

წავიდენ მუქარაზედა 
ლეკის შვილები რვანიაო. 

ჟინვანის ხიდზე ჩავიდენ, 

თორის ამოსელის ხანიაო, 

მაილაზრება არაგვი,, 

მაანგრევს არე-მარესაო. 

–- ესრე წავიდეთ ბიჭებო, 

შავყვეთ არაგვის მხარესაო, –– 

ჯერ არ გეევლო ვაჟოსძეს 
ე მაგ ლომისის მთაზედაო. 

იმ დღესა ჰქონდა მთიულთ 

დღეობა ხატის კარზედაო. 

ქვეშეთის გამოსავალსა, 

ლეკები ჩასხდენ გზაზედაო. 
ჯანს უზმენ ვაჟოძის ცხენსა, 

აღარა დგება გზაზედაო. 

ცხენს შასვეს გიორგის ცოლი, 

დაღისტანს წავა წამზედაო. 

სწრაფად ავიდა ამბავი 
ხატში ლომისის კარზედაო: 
იფიქრეთ, ახალგაზრდებო, 

მტერ დაგვცემია თავხედაო –– 

გიორგი მილედაური 

-ლუდსა სვამს, იჯდა ჯარზედაო. 

ჯერ მძიმედა ზის ვაჟკაცი, 

ჩქამსაც არა ძრავს ჩქამზედაო. 

დასცლის ლუდიან ჯამასა, 

მეღვინეს აწვდის წამზედაო. 

სწრაფად ჩააწყდა ყურშია: 

–-– ცა გატეხილა რისხვისაო... 

ამბის მიმტანთან მივიდა, 

–– გული აქვ ანათრთოლარი: 
_– ნეტარ ვინ იყვნენ ქალები, 
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ლეკებს რომ წაუყვანიაო? 

–- ერთი შენი და სოფიო, 

მეორე, შენი ცოლიო, –– 

საწყალო, ვეღარ გეღირსოს, 

მასთან წოლა და ძილიო. –– 

ეგეთი ამაიგმინა, 

თითქო გველმა ჰკრა კბილიო. 
ხატის წინ მიდგა მთიული, 
ჩოქსა და სალამს ჩვეული: 

–- მეგესალმები ლომისავ, 

შენს ყმაჩი გამორჩეული. 

მარტო მას გელით, ღვთისშვილნო, 

მისმინოთ თქვენსა მონასა: 

გზა-კვალს ნუ ამარეინებთ, 

დამწივეთ ლეკის ფარასა. –– 

ესა სთქო, გადმოფრინდება 

–– ეხლა ხანია ცდისაო! 
მაშინ ინატრა საღარი 

მუჯლად გამვლელი გხისაო. 
სწრაფად ავიდა კადაში 

ბნელობა იყო ცისაო, 

მოესმა დედის ტირილი, 

ხსენება თაგის დისაო, 

ყელში მოადგა ტირილი 

და გაიმაგრა ყბებია, 

გიორგი კმაზავს საღარსა 

გულზე ცეცხლ მონადებია. 
–– მივდივარ ჩემო დედაო, 

მეც იმათ კოლზე ვკვდებია. –– 

სეფეს გავალის სიმამრთან, 

გული აქვ ანათრთოლია... 

–- გმართებს მიშველო, ცოლის ძმავ, 

მიძმო, მიჭირო მკარია. 

–– მე დილასავე გელოდი, 
წამლით გავავსე მათარა. 

შენსა ლოდინში, სიძეო, 

გულმა ათასად გამღარა. 

ცხენმა რო დაიჭიხვინოს, 

შენი მეგონა საღარა. ––
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სამი დღის გადასავალი 

გიორგიმ წუთზე გაღლარა. 

გადაეწივა ლეკებსა 
თოფმა გაიღო ჩქამია. 

ესროლა, მოხვდა ვაჟოძეს, 

მოსწყდა მარჯვენა მკარია... 

შვიდ მოკლა, ერთი გაექცა, 

ისიც ტყვიაით მთვრალია. 

ცხენდაცხენ გადაეწივა, 
შემოათალა თავია. 

შმინვე მოასხა ქალები, 
როგორ რჯული და წესია. 

363. მთიულეთ გახლდათ ჩოჩქოლი 

მთიულეთ გახლდათ ჩოჩქოლი, 

ტერი დაგვეცენ თავზედა. 
გიორგი მიდელაური 

ლომისასა ზის ჯარზედა. 

ავსებულ თასი გასტყორცნა, 

აი ხატის მეიდანზედა. 

–– ებრაელიძე, წავიდეთ, 
პური-კორც ვჭამოთ ჯარზედა. 

ქალები დაუტაცნია 

'მა ქვეიშეთის გზაზედა, –– 

გავარდა გიორგის თოფი, 

პირ ცეცხლი გაიყოლაო, 

მკრებში ააჩნდა კუნელი, 

ნისლივით აიყარაო. 

ბურთივით დაიტრიალა, 

ყირაზე გადიარაო, 

დედა გენაცვლოს, გიორგი, 
არ მახველ ცარიალაო, 

სიმღერით ჩამაავლივე 

ფშავ-კევსურეთის ჭალაო. 

დედამ იშრომოს ეგეთზე, 
გაზარდოს შენისთანაო! 

კადელსა მიდელაურსა, 

ქოხი აუგავ კმლისაო,
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სამკლავე საფუხრისაო. 

364. მარო წავიდა წყალზედა 

მარო წავიდა წყალზედა, 

კოკა ეკიდა მხარზედა, 

შამოეყარენ ლეკები 

და შეაყენეს მარზედა. 

–– მომეცალენით ლეკებო, 

ნუ შემაყენეთ შარზედა. –– 

მარო წავიდა წისქვილში, 

თან წაიყვანა ძმანია, 

'იმარო შავიდა წისქვილში, 

დაეცა ლეკის ჯარია. 

მაროს, მაუკლეს ძმანია, 

ცხვირში ადინეს ძმარია. 

თან მარო წამაიყვანეს, 

მარო ლამაზი ქალია. 

სამი მთა გადმოავლივეს, 

სამი მთა თოვლიანია. 

იგლიჯა საყურ-ბეჭედი, 
ამით დანიშნა გზანია. 

–- აგრე მიპოვოს გიორგიმ, 

ჩქარა მომაგნოს კვალია. 

მეორ-მესამე დღეზედა, 

ლეკმა მოთხოვა თავია. 

–- ლეკო მოიტა ჩონგური, 

დავძახო ბაიათია... 

–– სადა ხარ, ჩემო გიორგი, 

რით ვერ მამაგნე კვალია, 

ან ბიჭობა არ გივარგა, 

ან აღარ გიჭრის ხმალია... –– 

იმ ბაიათის თქმაზედა 

გიორგიმ უგდო ყურია. 

ერდოდან ჩამოერივა, 

ამოაწივლა ხმალია. 

მარო მივარდა ბელადსა 

და ამოაძრო ხმალია. 

მიკაფ–მოკაფა ლეკები,



არ დარჩა მეომარია. 

იქეთ მიდექი, გიორგი, 

შენც არ მოგაჭრა თავია. 

365. პერხო'მშინ დედან ატირლდეს 

ჰერხოშინ დედან ატირდეს, 
ქალმა შასწყივგნა ძმანიო: 
–– ან უპატრონეთ მამულსა, 
ან ქალს შემარტყით ხმალიო?.. 

5 ჩემსა უთხარით საქმროსა, 

ბარემ მაიკლას თავიო, 

კახეთში მაინც ჩავიდეს, 

იქით მორეკოს ჯარიო. 

საშველად ეგებ მოვიდეს 
10 ხევსურეთი და ფშავიო. 

366. ტქვე ქალის მოთქმა 

ტანად ალვი ვარ, პირად მზე, 

ქალი ნაქები თემისა; 

კარზე მიდგენან მთხოვარნი, 

ვირჩიე ლერწამ ტანიხა. 

5 ვაჟია სახელოვანი, 

მებრძოლი დაღესტანისა. 

საქორწილეთ მოგვამზადეს, 

რაც ქრისტიანის წესია; 

ველოდით შაბათ დილასა, 

10 უნდა დაგვწერონ ჯვარია. 

შუაღამის ხანს გაგვიღეს 

ლეკებმა ციხის კარია; 

გამომიყვანეს საბრალო, 

ნაქები თუშის ქალია. 

15 გადამავლიეს მთის წვერი, 

ცრემლით ვასველე გზანია; 

ჩამიყვანიან დაღესტანს, 

ლეკის მეხვევა ქალია; 
„ნეტავ კიდევ-ღა იქნების, 

20 თუშში შენისთან ლამაზი?“ 

საქრმო იქ ამომირჩიეს, 

17, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. I 291



258 

25 

30 

10 

15 

20 

25 

ლაღ დაღესტნელთა ყმანია, 

მომნათლეს, როგორც უნდოდათ, 

დამაკარგვინეს რჯულია; 

ტირილით ვერა ვიშველე, 
ქალმან მოვიკლა თავია. 

ვაბარებ ჩემსა საქრმოზე: 

თუშო, რად გინდა ხმალია? 

გადმოდი დაღესტანშია, 

მტრისა იყარე ჯავრია; 

სოფლად თუ ვერას ჩამოხვალ, 

მთაში უტაცე ცხვარია. 

367. ნანოზე მბგელოძის ამბავი 

ახვას შუ უბან ასტირდა 

ნანა მგელოძის ქალიო. 

ქალო, ნუ სტირი, ნანაო, 

'”ნუღარ იბარებ ძმასაო, 

ნუღარ ძმაილა, ვეღარა, 

'ნუღარ იშავებ თავსაო; 

მთასა რო ცხვარი გადმოდის, 

ფარა არს შენის ძმისაო. 

გზათ ნანა მიეგებება: 

ხელი მიჩვენეთ ძმისაო, 

თუ მომიკალით ძმაილა, 

პირი გაგიწყრეთ ღვთისაო!.. 

–– ჩვენ ხელი ვერ გამოვიღეთ,. 
ხანი არ გვექნა ცდისაო; 

კაცი მოგვიკლა ივანემ, 

შიში ჰქონდ ნანოზისაო. 

ივანესა და ნანოზეს 

მზე წითლად ამოუდისო; 

მთის ძირზე შემოგვეწია, 

მგელოძის ნადირ ვარიო, 

'„დაღკივლ და ჯარი დაგვიფთხვინ: 

საით მიგიდისთ ცხვარიო; 

უერთოდ აღარ დაბრუნდებ, 

უნდა ვაწითოთ გზხანიო. 

მალევე დავაბრუნიდით, 

შმაუმოკლიდით გზანიო;
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დიკლოსა მთაზე გავსწირეა,, 
არწივს მოვსტეხეთ მხარიო, 

–- მე თუშეთს ვეღარ მოვდავარ, 
დიკლოს გავსწირავ წილსაო, 

შვიდ წელს ვიწყემსეთ სამ ძმათა, 
ვერ მოვიხმარეთ თავსაო; 

ვერც დავიხსენით ტყვენია, 

ვერც მოვახმარეთ კვდართაო!.. 

368, ნიკუა ნარიმანიძე 

ბიჭებო, მთიულთ შვილებო, 
შაიბით ყველამ ხმალია, 

ლეკებსა გაუტაცნიათ 

ბუჩუკურთ შიოს ქალია. 

სახლიდან გამოიყვანეს, 

ძალით გატეხეს კარიო 

და თანაც გამოირეკეს 

შვიდასი სული ცხვარიო. 

საურმე ხიდზე გავიდენ, 

გამოიარეს წყალიო, 

ნაღორევში რო მოვიდენ, 

ცხენზე შაისვეს ქალიო... 

ნარიმანიძე ნიკუამ 

წელზე შეიბა ხმალიო, 

–– ქალს არ შეგარჩენთ ლეკებო, 
ნურვინ გგონიათ მხდალიო! 

თორმეტი უკან მოდიან, 

წინ წამოვიდენ ცხრანია. 

მაგ ჩაბარუხის ხევზედა 
'ნიკუამ შაკრა გზანია, 

დაუახლოვდენ ლეკები, 
თოფმა მიიღო ჩქამია, 

ზეზე წამოდგა ნიკუა, 

ამოიწვადა ხმალიო, 

გაჰკრა, გამოჰკრა ლეკებსა, 

გაუშო სისხლის ღვარიო. 

დანარჩენები გაიქცენ, 

თუთხმეტი დარჩა მკვდარიო,
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დაბრუნდა გამარჯვებული, 

წამოიყვანა ქალიო! 

369, რაც გინდა ცამა ივექოს 

რაც გინდა ცამა იჭექოს, 

ღრუბელთა იბუქიროსა, 

ლეკებს არ წაგაყვანინებ, 

თავ არ მოუკვდეს ილოსა, 

მაინც გაგიყვან ქალაო, 

საჩვენო სანაპიროსა. 

370, ლეკების თარეში 

კახეთს მოვიდა ლაშქარი, 

სამი ბელადის ჯარიო. 

აქით ტყვე წაუყვანია, 
დედუკა ჩვენი რძალიო, 

ნეტავი, დაო დედუკავ, 
მამცნა სამ–სამნი ძმანიო, 

რო გული აჰტკივდებოდა, 
ეკვლია 'მშენი კვალიო! 

ანამც მაქცია ვაჟადა, 

მამცა თოფი და ხმალიო, 

კი საით მამაკლეინა 

ი ლეკი –– შენი ქმარიო. 

ერთ ქალად დაფასდებოდენ 

„ლამაზნი შენნი თმანიო! 

მზექალავ გახუათაო, 

შენამც იაღი ხარიო. 

საქმის საკეთოდ დამჯდარხარ, 

ქათმის ყიულის ხანია, 

საგრეხელაში მოვხელეთ 

შენი ნართავი ტარია. 

ქავთარო პაპისშვილაო, 

შენი დაკარგვა ბრალია! 

კი მაინც დაჰრჩა პატრონი, 

ღმერთო, დასწერე ჯვარია! 

სუ ტიალ-ოხერს იტყვიან, 

ბეჩავი გორგის ქალია! 

ნუ დამგმობთ, ჩემო სწორებო,
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დამნანდენ მამის ძმანია! 

ამ თავის სიუქკოვითა 

სულ ავიშურენ სწორნია. 

371. ჰალაქიდან გამოვთხოვდი 

ქალაქიდან გამოვთხოვდი, 

ქალი ვიყავი თინაო, 

მცხეთია ხიდთან რო მოვედი, 

ლეკმა შემამისტვინაო, 

მაყრები ისე დამიფთხვა, 

როგორც წყალში ჭიქყინაო. 

უხეირო ჩემმა ქმარმა 

მუხრანამდე ირბინაო, 

დალოცვილმა ჩემმა ძმამა 

გარე შამამირბინაო, 

372. მურზაბებ 

სააი-ჰოდი და.. მურზაბეგსი დარ ხოჩანდა, 

სააი-ჰოდი და.. იმარალე, თო, შვანათე; 

სააი-ჰოდი და... შვანა ჰაყრას ჭურ ჯიგენა 

ალა სიაინოვ ლაჯსედა! 
მაგ ლგთიში ბასიანთარე, 

სგა ჯინკერდახ აფხნეგ-მარე, 

ებწანხანქა ქა ხაგენად. 

„ბაზიშ გუშმგვეი სადგომ ირა 

ღუმურიშიშ ბაჩარისგა“. 

მერმა ძინარს ჟივ იგნალეზ, 

თვითჟი ისნავს მაგ ინჩგლეხ: 

ეშხვი ლანშან ალა გვერა, 

გზავრობ ხოჩა მამა გვერა! 

ოგვად თოფრეშ ლიკვჰურალვნე, 
ჩის ხოჩანდა თოყიშ თოფა. 

ჩუ გვაბეჭკვა თოყიშ თოფა: 

მერმე ლანშან ალა გვეჩრა, 
გზავრობ ხოჩა დეშ ღალ გვერა! 

აშ გვიბინა ლიზ-ლიჩედი, 

შყაჟვმიშ ქარვან სგა ლოგხვიდდა: 

მესმე ლანშან ალა გვერა. 

სგვებინ ლიზის ლიღეშგალედ, 

უა C)
 
-
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ჟივ გვაფეშა, ლიგნურიალედ; 
სგვებინ ლიზის ლიმჭირვალედ: 
მეშთხვე ლანშან ალა გვერა. 

თანაღ-ზაგარვ ამკედელიშ(დ), 

კვიცრა ლოგ(ვ)ხვიდ მასპრდ ფედიას, 

ოთცადუნედ თოფარ გუშგვეი, 
ფათულდ ამნარ დეშ გვიკიჩა. 

ქა ხვაგენად შვანაშ კოჯარს, 
მურზაბეგსა ჰერ ხასგმდა, 

გვითლდსი ხოძგარ, ჰელ ესდგდდა, 
ნაგანვჟი ლგგ, მდიმილდ ხოხლა, 

'ლუშვნუ გარგლა ჭურ ხესმოლდა. 
დეცეშ კამრპის გარ ჭურ "”ლოსგდიდ, 

"”ლუშნე ნინჟი გვიშელდალიხ: 

„ეშხვი, იორი, სემი, (ვ)ოშთხვ, 

(ვეოხვიშ(დ), უსგვა, იშგვიდ...“ ისმი... 

იშგვიდ მარე ლიროლედ ნაი. 

ჟი აგვშგლდნეს ამხვარედ გუშგვეი, 
სსააი-ჰოდი და.. ესნარს ყარვლარ ხოგდახ, 

გუშგვეიდ თეილდ ღალ ქა ჭურ ხორკახ: 
თახილ ლგმარ, ივსელიანი, 

ჯახულ ლგმარ, ო», გიგანი. 

.ლექვა ამპედხ მუჟალათე, 
ლაყვრან-ლაყვრან აბჟინალიხ; 

ნაკარისგა ინხორალეხ, 

უფგოშ-უფგოშ ივზირალეხ. 

სგვებინ მუჟოღდ ბაღუ ანთიშ(ხ) 

ბატუ ანთიშდ) ნავერიანი. 

ბატუდ ხაქვე აფხნეგ-–მარა: 

„მი ხვინგრინე იშგვიდ მარა, 

იშგვიდ მინ ლიხ, იშგვიდ ნაი ლესვდ“. 

ქა ხაგენად მუჟალხანქა, 

უშხვარ ლახ(ხ)ვიდხ წანერისგა. 

–- იმავ ესღრი, მურზაბეგა? 

–– მგლახ-მგჟალდ ლაიმახვალთე. 

ს' იმავ ესღრი, მეშხე ბატუ? 

–- მი ებწანთე ლაიმახვალთე. 
ამჟინ უშხვარ დეშ ლოქაბიდ! 

დაშნილ ანცხვაპ მეშხა ბატუდ,
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მურხაბეგას ბარჯგლდ ახქვიც, 

მერმე ლახტიხ, შდიმილდ ახქვიც. 

მურზაბეგას ჟივ ხოსიპა, 

ჟივ ხოსიპა დაშნილ მიჩა, 

ბატუს ჰეშნავირ ხოჩიშა, 

მურზაბეგს დაშნილ ხაყვეჩა, 

ბგგღეთესგა სგაღალ ხოსკინა, 
ბგღე ბაჩვან ხოგვაშილახ. 
–- აჯაღ ანშიდდ, აჯაღ ანშიდდ, 

ქვინილდ მია»ი მამა მიზი! –– 

ხატულინე მურზაბეგა. 

მერმე საგიარ ჟი ჯიხვიტახ, 

ეშხვი მარე დარ ჯიცვირახ. 

ო, ბოყვარე მუჟალვარე, 

თოყიშ დაგრას დეშ ახკიჩედ! 

ოდ, საბრელა მურზაბეგა, 

9ორი ნაგნი ბღეისგა ჯად. 

სააი-ჰოდი და... ეჩუნღო ღალ ჟი მეტხელხი. 

მუჟალითე ლექვნს ამკედხი, 
ქერთბიშერთე სგა მეჩდელხზი, 

ალიარდ ბეფშ(ვ) ქავ ჯიქვითა, 
ამჟი ებწანდ სგა მეჩდელხი. 

გბგურზაბები 

საია-ჰოდი და... მურზაბეგს ვერვინ სჯობდა; 

ემზადება, ო, სვანეთისაკენ; 

სააი-ჰოდი და.. სვანეთი აყრაზე მიგიყენებია, 
ეს შენ ნუმც შეგრჩენია! 

ყველა რჩეული ბასიანთლები 

თან გახლდათ ამხანაგებად, 

ებწანიდან გამოსულხართ. 

„ამაღამ ჩვენი სადგომი იქნება 

ღუმერიშის ქვებში“. 

მეორე დილას დგებიან, 

სათითაოდ ყველა სიზმარს ამბობს („ჩივიან“), 

ერთი ნიშანი ეს გვექნება. 

მგზავრობა კარგი არ გვექნება! 
“მეგვექნა თოფების გამოცდა (გასინჯვა) 
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ყველას სჯობდა თოყის თოფი. 

გაგვსკდომია თოყის თოფი: 
მეორე ნიშანი ეს გვექნება, 

მგზავრობა კარგი ვერ გვექნება! 

ასე დაგვიწყია სვლა–წასვლა, 
მწყრის ქარავანი შემოგვხვდა: 

მესამე ნიშანი ეს გვექნება, 
წინ სვლაში.(ერთმანეთს) ვეცილებით 

დავღლილვართ, (ალაგ-ალაგ) ვჩერდებით 
წინ სვლას ვზარობთ: 
მეოთხე ნიშანი ეს გვექნება, 

მთის ქედზე ამოგსულვართ, 

შუნი შეგვხვდა ძალიან ახლოს, 

რიგ-რიგ ვესროლეთ ჩვენი თოფები 

ამით ბეწვიც ვერ გავაყრევინეთ (აგვიგლეჯია) 
გავსდგომივართ (გზას) სვანეთის კლდეებში, 

მურზაბეგს ხმა ესმოდა, 

გულში მოხვდა, ელდა ეცა, 
ნადგომზე დგას, ყური დაუგდია, 

თითქოს სვანური ლაპარაკი ესმოდა. 

ცის კამარასღა ვხედავგთ, 
სვანურ ენაზე გვთვლიან; 

„ერთი, ორი, სამი, ოთხი, 

ხუთი, ექვსი, შვიდი...“ ისმის... 

შვიდი კაცი ვართ (ვიქნებით) ჩვენ. 

დაგვთვალეს ჩვენმა მტრებმა. 

სააი-ჰოდი და.. თურმე სვანებს ყარაულები 

ედგათ, 
ჩვენთვის თვალი მოუკრავთ: 

თაზილ ყოფილა იოსელიანი, 
ჯახულ ყოფილა, ოი გიგანი, 

ქვევით წამოსულან მუჟალისკენ, 
მძინართ („საწოლ-საწოლ“) ატყობინებენ, 

ნაკარში იკრიბებიან 

ჩუმ-ჩუმად თათბირობენ. 

წინამძღოლად ბატუ აირჩიეს, 
ბატუ აირჩიეს ნავერიანი. 

ბატუმ უთხრა ამხანაგებს: 
„მე ვიახლებ შვიდ კაცს,
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შვიდნი ისინი არიან, შვიდნი ჩვენ ვიყვნეთ“. 

გზას გასდგომიხარ მუჟალიდან, 

ერთმანეთს შეხვდნენ წანერში. 

საით მიდიხარ, მურზაბეგ? 

–- მულახ-მუჟალში სამტროდ. 
შენ საით მიდიხარ, შავო ბატუ? 

მე ებწანში სამტროდ (მევსცილდებით"). 

მაშ ერთმანეთს გვერდს ვერ ავუხვევთ, 

დაშნა იშიშვლა შავმა ბატუმ, 

მურზაბეგს მხარი მოჰკვეთა, 

მეორედ მოუქნია („მშეუბრუნა"), ყური მოსჭრა 

მურზაბეგს მოუქნევია, 

მოუქნევია თავისი დაშნა. 

ბატუს ბეგთარი მოუფარებია, 

მურზაბეგს დაშნა გასტეხია, 

ნაპრალში ჩამხტარა, 

ნაპრალი ქვით ამოუვსიათ. 

კიდევ ჩამოყარეთ, კიდევ ჩამოყარეთ, 

სული მე არ მძვრება! –– 

ეძახის მურზაბეგი. 

სხვა სავები ამოგიხოცავთ, 

ერთი კაცი არავინ დაგიტოვებიათ. 

ო, ხოკრებო მუჟალელებო, 
თოყის სიკვდილს ვერ მოინელებთ! 

ო, საბრალო მურზაბეგ, 

ორი კვირა ნაპრალში დაჰყავი. 

სააი–-–ჰოდი და... შემდეგ ამოსულხარ 

(„ამობრუნებულხარ“) 

მუჟალში ჩამოსულხარ, 

ქერთბიანთსას (გიგანებისას) შესულხარ, 

ამათთვის ბავშვი მოგიტაცებია („მოგიპარავს") 

ასე ებწანში დაბრუნებულხარ („შესულხარ').
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ნანილი ძეორე 

ძძნI99ნ4ბს 

ძარIანC2ძბსი





აფორიზმები 

1. მაუკაცსა ბული რკინისა 

ქართლი. ქართ. სიმღ. I, გვ. 168, 175. გავრცელებული სასიმ–- 

«ღეროა. აქვს სხვადასხვაგვარი მელოდიები. 

ქართლური 

ბ 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 

ხანჯარი თუნდა ხისაო, 

მტრებსა უწყვეტდეს სინსილას, 
მოყვრებს უწევდეს ლხინსაო. 

მთქმელი თედო გულბათაშვილი. ქართლი. ივ. 1893 წ. # 208; 
შან., გვ. 502; კოტ., გვ. 225; ახ. გამოც., გვ. 246; ქრებტ., II, გვ. 7. 
ასეთივეა დ. მაჩხანელის წერილში „ხალხის დცხოვრებიდგან“ საი- 

ლუსტრაციოდ მოყვანილი ტექსტი. ივ. 1895, # 157. 

გ 

მთქმელი ალექსანდრე სონღულაშვილი. მეჩონგურე და მომღე- 

რალი. სოფ. დიღომი. ჩამწერი ჯ. სონღულაშვილი. მასალ. I, # 7, 
გვ. 8. ემთხვევა ძირითად ტექსტს. განსხვავებანი: სტრიქ. 2 –- აბ- 
ჯარიც; სტრიქ.3 –– ქორებნი. 

დ 

მთქმელი მაქსიმე მზარეულიშვილი. ს. დიღომი. ჩამწერი ჯ. სონ- 

ღულაშვილი. 1951 წ. მასალ., I, # 10, გვ. 8. ემთხვევა კახურ ე ვა– 
რიანტს. განსხვავება: სტრიქ. 4 –- უყვარდეს--მოსწონდეს. 

ე 

ქართლი. ჩამწერი სოსიკო მერკვილაძე. თტრ. 1895, # 19. 
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კახური 

ვ 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 

აბჯარი უნდა ხისაო, 

ხარი, კამეჩი თავისი, 

ცოლი უყვარდეს სხვისაო. 

კახეთი, სოფ. პატარძეული, ჩამწერი ზ. ბილანიშვილი, 1883-– 

1887 წლ. თაყ., I, გვ. 131. ეს ტექსტი კონტამინაციის ნიმუშია. 
3. 4 სტრიქ. ვარიანტია # 2. კონტამინაცია ამკრთალებს საგმირო 
იდეალს. მეორე სტრიქონმი უნდას ნაცვლად თუნდა უნდა 
იყოს. ახლა ძნელია დადგენა, სიტყვის ამგვარი შეცვლა, რაც ახრს 

უკარგავს ტექსტს, მთქმელს ეკუთვნის თუ –- ჩამწერს. 

% 

კახეთი, ს. პატარძეული, ჩამწერი ზ. ბილანიშვილი, თაყ., IL, გვ. 

131. შან., გვ. 502. პირველი სამი სტრიქონი იმეორებს ვ ვარიანტს. 

სტრიქ. 4 –– იკითხება: ცოლი რად გინდა სხვისაო? 
აკ. შანიძემ სტრიქ. 2 –- ზევ. უნდას ნაცვლად დაბეჭდა 

გინდა. 

(1) 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 

აბჯარი უნდა ხისაო, 

თვალნი ქორულებ მჭვრეტელი, 
ხელ–-მუხლი შავარდნისაო, 

5 ხარი, კამბეჩი თავისი, 

ცოლი უყვარდეს სხვისაო. 

ჩამწერი ილია ჭავჭავაძე. 1871 ;., უმიკ. # 1317. დაბეჭდილია 
აგრეთვე „კრებ.“ # 3, 1873 წ., შან. გვ. 501. ტექსტს ახლავს შენიშ- 

ვნა „ბარში გაგონილი". განსხვავება: სტრიქ. 3 -–-– ქორულებ; 

სტრიქ. 4 –– სიმარდე შავარდნისაო; სტრიქ. 6 –– ცოლი 

უყვარდეს. კონტამინაციის ნიმუშია. 5-6 სტრიქონები ვარიან–- 

ტია # 2 თედო რახიკაშვილის მიერ ქართლში ჩაწერილი ლექსის 
3- 4 სტრიქონებისა. (თაყ., I, M# 174, გვ. 217). თუ თედო რაზიკაშ- 
ვილის ჩაწერილი ტექსტი მთლიანად სავაჟკაცცო კოდექსის გამომ- 

ხატველია,: ამ ვარიანტის 6–-–7 სტრიქონები არ შეეფერება ქართულ 

საგმირო იდეალს. რაკი ბარში გაგონილი აწერია შეგვაქვს კახურ 
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ვარიანტებში, თუმც როგორც ცნობილია, ილია ჰავჭავაძე ქარ- 
თლშიც იწერდა ზეპირსიტყვიერების ნიმუშებს. 

ფშაური 

თ 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 

აბჯარი უნდა ხისაო; 

ი'ეალნი ქორებულ მხედავნი, 

მუხლები შავარდნისაო!.. 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს. გვ. 210, აგრეთვე 

–- ივ., # 202, 1887. 

ი 

ვაქკაცსა გული რკინისა, 
აბჯარნი უნდან ხისანი; 

თვალნი ქორებულ მხედავნი, 
ზედ მუხლნი შავარდნისანი. 

ფშავი. ჩამწერი ვაჟა-ფშაველა, მოყვანილია საილუსტრაციოდ 

წერილში „გმირის იდეალი ფშაური პოეზიის გამოხატულებით. ტ. 

V, გვ. 73. ასეთივე ტექსტი ვაჟას მოყვანილი აქვს აგრეთვე წერილ- 

ში „ძველი და ახალი ფშავლების პოეზია“, ვაჟა-ფშაველა, თხზ., ტ. 

VII, 1956, გვ. 1, ადრე დაიბეჭდა –– მმბ., # 6, 1896. ფშავში უნდა 

იყოს გაგონილი აგრეთვე ასეთივე ტექსტი ფიქსირებული ბაჩანას 
მიერ. მოყვანილია მის ფელეტონში „მთათა ქალისა და ადამისგანის 

სიყვარული. „ივ.“ # 144, 1890 წ. მცირე განსხვავება. სტრიქ. 2 –– 

უნდათ; სტრიქ. 3 -–– მხედველნი. 

ია 

ვაჟკაცს გულ უნდა რკინისა, 
აბჯარი უნდა ხისაო, 

თვალნ ქორებულად მხედვარნი, 

მუჭლ უნდა შავარდნისანი. 

ფშავი. ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 502. 

ხევსურული 

იბ 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 
აბჯარი უნდა ხისაო, 
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ღეალნი ქორებულ მხედავნი, 
გულ-მკერდი შავარდნისაო, 

ხევსურეთი. ჩამწერი ნიკო ურბნელი. „ივ.“, # 23, 1888; შან., 

# 287, გვ. 124; ქრესტ.,, IL, გვ. 7. 

მთიულური 

იბ 

ეაჟკაცსა გული რკინისა, 

ჭპელ-მუჯლი უნდა მგლისაო. 

მთქმელი გლახა ივანეს ძე ბუჩუკური, 90 წლის უსინათლო. 

სოფ. გვიდაქე. ჩამწერი ელენე ვირსალაძე, 1946 წ., გირსალ,, მთ., 

M# 6, გვ. 111. 

იდ 

გაქკატსა გული რკინისა, 

ქვეშ მუხლნი უნდა მგლისაო, 
თვალნი ქორებულ შექმნილნი, 

%ედ მხარნი შავარდნისაო. 

მთიულისაგან გაგონილი, ჩამწერი ილია ჭავჭავაძე, უმიკ., გვ. 
605; აგრეთვე „კრებ.“ # 8, 1872; შან., გვ. 501; სიხ. ქრესტ., II, 

გვ. 6. 

საინტერესოა ამ ტექსტისადმი აკ. შანიძის შენიშვნა: „ამ მთი- 
ულში უფრო მთის კაცი, მთიული უნდა იგულისხმებოდეს საზოგა- 
დოდ (მაშასადამე, ფშაველიც, ხევსურიც, მოხევეც და სხვაც), ვიდ–- 

რე ერთი ტომის კაცი მცხოვრები მლეთე-–ფასანაურს შორის, მით 
უფრო, რომ იქვე ამ ვარიანტს მეორე უპირისპირდება „ბარში გაგო- 
ნილიო”", შან., გვ. 501. 

იე 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 
ააარი უნდა ხისანი,. 

თვალნი ქორებულ მხედველნი, 
ზედ მუკლნი შავარდნისანი! 

ხევი. ჩამწერი ალექსანდრე ყაზბეგი. ყაზბეგ., მოხ., შან., გვ. 

502. იგივე ვარიანტი დაცულია II 1926-ის სახით. განსხვავება მხო– 

ლოდ ერთია –– მხედველნი–მხედავნი. ამ სახით გამოქვეყ- 

ნდა 1940 წელს სასკოლო სახელმძღვანელოში (ხალხური სიტყვიე- 
რება შედგენილი მიხ. ჩიქოვანის მიერ, სახელგამი, 1940, გვ. 32). 
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ივ 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 
აბჯარი უნდა ხისაო, 

თოლწი –– ქორებლივ შეყრილნი, 
სიმარდე –– შევარდნისაო. 

ხევი. ჩამწერი ალექსანდრე ყაზბეგი. ყაზბეგ., მოხ.; შან., გვ. 

502. 

თუშური 

ი% 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 

აბჯარი ხქონდეს ხისაო, 

ცხენი და აბჯარ თავისი, 
ცოლი მოწონდეს სხვისაო. 

მთქმელი საბა ითიურიძე. ზემო ალვანი. ჩამწერი ვანო ბუთლა- 

შვილი. ლიტმუზ. 20019--ხ, ყ–-331, გვ. 1. დათარიღებულია XI-- 
1934. წაბმულია «ლექსზე „ვაჟკაცს არ გამოადგება“ და წაბმული 

აქვს „კარგი ყმა მაშინ კარგია...“. 

დანარჩენი ჩანაწერები მთქმელისა და ჩაწერის ადგილის აღუ- 

ნიშვნელად (კვლ., # 45, 1890 ––- ი. ნაკაშიძე, ვაჟა-ფშაველას პოე– 
ზია; ივ., # 9, 1893 –- შემკრები მეთვალყურე) რაიმე თავისებურე- 

ბას არ იჩენენ. 

2. ვაჟკაცო გულო ჯამარდო 

ქართლი, ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., I, M# 174, გვ. 217. 

შეტანილია ლექსების ციკლში „ზნეობრივ შეხედულობის გამომ- 

ხატველი ლექსები“. ლექსის მეორე ნახევარი ემთხვევა # 1-ის ზოგ 

ვარიანტს (მდრ. # 1 ე, ვ, ზ). მიზეზი ტექსტის ერთ წრეში ტრია- 

ლი უნდა იყოს (ქართლი, კახეთი). 

ვ. კარბი ყმა მაშინ პარბია 

ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა (ახლანდელი ყაზბეგი). ჩამწერი ილია 

ჭავჭავაძე. 1871 წ., 22 მარტი. უმიკ., გვ. 606. 

ქართლური 

ბ 

მაშინ კარგია კაი ყმა, 

ხმალი რო იზამს ელვასა, 

18. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკე. I 273



მოციქულობდეს ისარი, 

შუბი აგდებდეს ენასა. 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., I, # 65, გვ. 190. 

გ 

ზამთარი ვარდსა დააქკნობს. 

ფურცელი შეიქმს დენასა, 
მაშინ კარგია კაი ყმა, 

ხმალი რომ შეიქმს ელვასა. 

ისარი მოციქულობდეს, 
ფუბი აგდებდეს ენასა. 

მთქმელი ცნობილი მოლექსე, მდიდარი რეპერტუარის მქონე, 
78 წ. მაქსიმე დიმიტრის ძე მზარეულაშვილი. ყოფილი მწყემსი და 

გზირნაცვალი. სოფ. დიღომი, ჩამწერი ჯუანშერ სონღულაშვილი, 
1950 წ., მასალ. IL, M# 2, გვ. 7. 

კახური 

დ 

კარგი ყმა მაშინ კარგია, 
ხმალი რომ შეიქს ელვასა, 

მოციქულობდეს ისარი, 
შუბი აგდებდეს ენასა. 

კახეთი, სოფ. პატარძეული. 1883--1887 წ., ჩამწერი ზ. ბილა–- 

ნიშვილი. თაყ., I, გე. 131; ხალხ. სიტყვიერება, 1940, გვ. 119. 
ასეთივეა კახეთში ჩანაწერები: ე) უპასპორტო–– უმიკ. # 1338; 

ვ) ს. მარაბდა. ჩამწერი ნინო ბარათოვი. 

თუშური 

ე 

მთქმელი საბა ითიურიძე, ზემო ალვანი. ჩამწერი ვანო ბუთლი- 
აშვილი ლიტმუზ?. 20019--ხ, ყ–-331, გვ. IX. დათარიღებულია 
XI--1934, ემთხვევა კახურ –-– დ ვარიანტს. განსხვავება –– სტრიქ. 

2 –– შეჰქმნის. წაბპულია ტექსტებთან „ვაჟკაცს არ გამოადგე– 
ბა“ –- და „ვაჟკაცსა გული, რკინისა“. 

   

    

4. მაშინ კარბია კაი ჟქმა 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. გვ. 498 ხალხ. 
სიტყვ. XII, # 83, გვ. 49. ასეთივეა ილია ჭავჭავაძის მიერ ვაჟიკა



არაბულის თქმით ჩაწერილი ტექსტი. კოტ., გვ. 68. ახ. გამოც. გვ. 

87. განსხვავება სტრიქ. 4-ზევ. -- ომს ვიქამ; სტრიქ. 2. ქვევ. –– 

ეთოთქროვებდეს. ტექსტს ახლავს განმარტებანი, მათ შორის 

სტრი. 2 ქეეჭ.ქ ეთოთქროებდეს –– ამშვიდებდეს, 
იჭერდეს. 

ხევსურული 

ბ 

მაში კარგია კაი ყმა, 

დილა რომ ბინდი დგებოდეს, 
იცვემდეს ჯაჭვის პერანგსა, 

„ომს ვიქამ“, ემზადებოდეს, 

5 ცხენი რომ ხრევდეს ლაგამსა, 

წაღმა-უკუღმა ხტებოდეს. 

მთქმელი ვაჟიკა არაბული. მმბ, # 5, 1895; შან., # 276, გვ. 

122. ვაჟიკა არაბული ორი ერთიმეორისგან განსხვავებული ვარიან– 

ტის მთქმელია. 

გ 

მაშინ კარგია კაი ყმა, 

რა დილა-ბინდით დგებოდეს; 

იცვამდეს გრილსა რკინასა, 

„ომს ვიზამ“ ––- ემზადებოდეს, 

5 ცხენი კი ჰხრავდეს ლაგამსა, 

პყიოდეს, ტოტზედ დგებოდეს. 

ხევსურული. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „რამე-რუ- 

მე მთისა“, –- თხზ., ტ. V, გვ. 129, იქვე გამოქვეყნებულია ორი ლე– 

ქსი, „მაშინც კარგია კაი ყმა“, „მაშინ რაღა ჰჯობ კარგ ყმასა“, რო- 

მელთა მიმართ რედაქტორი პ. ინგოროყვა შენიშნავს, რომ „ხალ- 

ხური არ არის“-ო, ტ. VII, 1956, გვ. 213. ეს აზრი მართებული არ 

არის. 

დ 

მაშინ კარგია კა ვაჟი, 

დილა რა ბინდი დგებოდეს, 

ხვადი რა ხრეგდის ლაგამსა, 

წაღმა-უკუღმა დგებოდეს! 

მთქმელი ლევან გოგოჭური. თეთრწყლები. ჩამწერი შოთა კონ- 
სტანტინიდი. 1961 წ., ფ. არქ. კ. 15, გვ. 248. 
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ე 

მაშინ კარგია კაი ყმა, 

რა დილა ბინდი დგებოდეს. 

იცეამდეს გრილსა რკინასა, 

ომს ვიზამ იმუქრებოდეს. 

5 ლურჯა რო ხრავდეს ლაგამსა, 

წაღმა-უკუღმა დგებოდეს, 
იხარჯებოდეს კაი ყმა, 

ცხენი ტიალად რჩებოდეს. 

მთქმელი ვანო გივის ძე ჩარბოლაშვილი. კახეთი, სიღნაღის რ., 

სოფ. ქვემო ქედი. ჩამწერი მათე წიკლაური, 4.VI.1962 წ., ფ. არქ. 
კ. 114, გვ. 43. 

5. ქაჟკაცს რას ბამოადბება 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. შან., M#M 288, გვ. 124. სასიმღეროა. აქვს 

მელოდია. ქართ.. სიმღ,, 1, გვ. 174. 

ქართლური 

ბ 

ემთხვევა ძირითად ტექსტს. აკლია 3--4 სტრიქონები. ქართლი. 
ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., I, # 209, გვ. 221. ასეთივეა 
გრ. ჩხიკვაძის მიერ ქართლში ჩაწერილი ტექსტი. ქართ. სიმღ., I, 

გვ. 174. 

გ 

ახლა თქვენია ბიჭობა, 
სოფელს შვენება თაეისა, 

ხმალს უნდა აჭრევინებდე, 

იმედი გქონდეს მკლავისა. 

ქართლი. ჩამწერი –– თედო რახიკაშვილი. თაყ., I, # 72, გვ. 

193; შან., გვ. 502. 

დ 

ვაჟკაცს არ გამოადგება 

მინდორს სიმშვენე თავისა, 
ან უნდა ხმალი უჭრიდეს, 

ან იმედ ჰქონდეს მკლავისა. 
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მთქმელი მაქსიმე დიმიტრის ძე მზარეულიშვილი. 78 წ. ყოფი– 

ლი მწყემსი და გზირ–ნაცვალი. 
სოფ. დიღომი. ჩამწერი ჯ. სონღულაშვილი. 1949 წ. მასალ. I, 

#5, გვ. 8. 

ე 

ვაჟკაცს არ გამაადგება, 

სოფელს მეტო(ლ/ბა) თავისა, 

უნდა ხმალს აჭრევინებდეს, 

იმედი() ქონდეს თავისა. 

მთქმელი დავით ჩოხელი, 1870 წ. დაბადებული. ყოფილი ტყის 
მცველი, მენახშირე, მეწისქვილე, ჩამწერისათვისს უთქვამს: „ათას 

ქვას ვარ დახლილიო". მცხეთა რ. სოფ. ჭილაანთკარ- ჩამწერი 

მათე წიკლაური. 6.VII--1961 წ. უთქვამს სხვა ლექსებთან ერთად 

და წაუმძღვარებია „როსტომ უთქომ“. დანარჩენი ლექსები („როს- 

ტომ თქვა: გმირი მეც ვიყავ“; „როსტომ თქვა: ერთი არა სჯობს“ 

და სხვ.ე) როსტომის ციკლისაა. ფ. არქ. ქ. 72, გვ. 129. 

კახური 

ვ 

კახეთი, ს. პატარძეული. ჩამწერი ზ. ბილანიშვილი 1883-- 

1887 წლ. თაყ. 1, გვ. 131. იმეორებს ქართლურ ბ ვარიანტს. განს- 
ხვავება: სტრიქ. 1--ზევ. არ –– რას. 

მოხეური 

ხევი, ს. სტეფანწმინდა. ჩამწერი ილია ქავჭავაძე, 1871 წ. უმიკ., 

# 1331; კრებ. M# 3, 1873 წ. იმეორებს ქართულ ბ ვარიანტს, განს– 

ხვავებით სტრიქ. 1––რ ას. 

% 

ვაჟკაცს რად გამოადგება 

სოფელს შვენება ტანისა, 

ხმალს უნდა აჭრევინებდეს, 
სიმარდე ხქონდეს მკლავისა. 

მთქმელი ალექსი (ალუშკა) შადური. ხევი, სოფ. სტეფანწმინ–- 

და. ჩამწერი ივანე შადური. 1884 წ. ფ. არქ. უმიკ. # 1331. 
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თ 

ვაჟკაცს რას გამოადგება, 

სოფელს შვენება თავისა, 
ხმალ უნდა აჭრევინებდეს, 
ჰქონდეს იმედი მკლავისა, 

5 შეხვდება შავი დღეები, 

გამოსაცდელი თავისა. 

ხელნაწ. ინსტ. II-–1992. მიწერილი აქვს „გიორგი სამხარაძე". 
არ ჩანს მთქმელია თუ ჩამწერი. 

თუშური 

ი 

ვაჟკაცს არ გამოადგება 
სოფლად შეენება თავისა, 

უნდა ხმალს აჭრევინებდეს, 
იმედი ჰქონდეს მკლავისა. 

მთქმელი საბა ითიურიძე. ზემო ალვანი. ჩამწერი ვანო ბუთლა- 

შვილი. ლიტმუზ. 20019--ხ. ყ--331, გვ. 1 დათარიღებულია XI. 
1934. წაბმული აქვს ლექსები: „ვაჟკაცსა გული რკინისა“ და „ვაჟ- 

კაცს არ გამოადგება“, 

კიდევ არის ჩანაწერები უმნიშვნელო განსხვავებით ახალქალა- 
ქის მიდამოში ნ. ხუციშვილის მიედ „ივ.“, # 204, 1888 წ., ივ. 

# 212, 1693 წ., ფ. არქ. კ. 26, გვ. 219. 

6. მავს ლუდსა 

ქართული ხალხური საგმირო აფორიზმებიდ„ ნაკადული, 1963, 

გვ. 10. 

7. მთას ვიყავ 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „გმირის იდეა- 

ლი ფშაური პოეზიის გამოხატულებით“. ტ. V, გვ. 74 –- ქრესტ. LI, 

# 16, გვ. 11. ასეთივეა თედო რაზიკაშვილის ფშავში ჩაწერილი 
ტექსტი. განსხვავება: სტრიქ. 2––ჩამოგელ. ხალხ. სიტყ., 1II, # 75, 

გვ. 47. 

8. ღვინო კი მათრობელი სვობ 

ფშავი, ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 5097 ხალხ. 

სიტყვ. III, M# 122, გვ. 62. 
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უკანასკნელი ორი სტრიქონი საერთოა ლექსისა „ომის კარ დამ- 
ჭეხნებელსა“, რის გამოც აკ. შანიძე შენიშნავს, რომ ეს ლექსები 

(მისი დანომვრით # 299 და M# 320) „ერთისა და იმავე ლექსის ნა- 

წილები უნდა იყოს“, შან. გვ. 510. საერთო ადგილები დამახასიათე– 
ბელია ზეპირსიტყვიერებისათვის. ამდენად, ჩვენის აზრით, არ არის 

სავარაუდო ვარიანტებად ცნობილი ამ ლექსების ერთი ტექსტის ნა- 
წილებად მიჩნევა. 

ფშაური 

ბ 

ღვინო კი მათრობელი სჯობს, 

ძაღლი თეოზე მყეფარი; 

ვაჟკაცი დინჯი სჯობია, 

რო გაჭირდება-მქესარი. 

5 ჩალად არა ღირს ვაჟკაცი, 

დიაცთ მიმყოლი, მკვეხარი. 

ფმაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „გმირის იდეა- 

ლი ფშაურ პოეზიის გამოხატულებით“, ტ. V, გვ. 74, ქრესტ., LI, 

#M# 15, გვ. 10. 

გ 

ღვინო-კი მათრობელი სჯობ, 

ძაღლი თეოზედ მყეფარი; 

ვაჟკაცი წყნარი სჯობია, 
რო გაჭირდება, –– მჭეხარი; 

5 არც ვარგა ქალთა მიმყოლი, 

ჩალად არა ღირს მკვეხარი!.. 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ·ლექს., გვ. 209; ქრესტ., 

LI, გვ. 11. ტექსტს ახლავს შენიშვნა: სტრიქ. 2––ხევ. –– თეო –– 

ცხვრის ბინის გარშემო ალაგია, სადაც ძაღლი ჰყარაულობს. ქრესტ. 

II, გვ. 11. 

დ 

ჩაწერილი ფშავში კაწალხევში ვ. ხორნაულის მიერ. კოტ. გვ. 

67. ახ. გამოც. გე. 85. ემთხვევა ძირითად ტექსტს. განსხვავება: 

სტრიქ. 3 –– მწყნარი; სტრიქ 3 –– ჩადგება. 
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ხევსურული 

ე 

ეს ლუდი მათრობელი ჯობ, 
ძაღლ –- ბაკებზე მყეფარი; 

ყმა სოფელს სულ-ღებული ჯობ, 
ომის კარ–მაღლა მჭეხარი. 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., M 320, გვ. 129. აქვს სა- 

თაური „ლუდი, ძაღლი და ყმა". ეს ვარიანტი ყველაზე მეტ თავისე– 
ბურებას იჩენს. ბეს. გაბურს თავისებურად გადაუკეთებია ტრადი- 
ციული ლექსი. აღსანიშნავია ისიც, რომ ღვინო შეცვლილია ხევ- 
სურეთში გავრცელებული სასმელით ლ უ დით. 

ვ 

ე, ღვინო მათრობელი ჯობ, 

ძაღლი თეოზე მყეფარი, 

ვაშკაცი დინჯი სჯობია, 

რო გაქირდების მქეხარი!... 
5 ქალი არ ვარგა ქურდ-ბოზვი, 

ვაჟი სოფელ-კარ მკვებზარი... 
რახა გაჭირდას, –– დადგების, 

როგორც უღელში მჭლე ხარი. 

მთქმელი თაია ადიას ას. გოგოჭური. თელავის რ. ს. თეთრ- 
წყლები. 1961 წ. ივლისი. ჩაწერილი ნ. გოგოჭურის. ფ. არქ. კ. 18, 
გვ. 133. 

თუშური 

% 

ჩაწერილია თუშეთში გ. ნათაძის მიერ. ნათ. # 152, გვ. 95. 
ემთხვევა ფშაურ გ ვარიანტს. განსხვავება: სტრიქ. 1 –-– მათრო- 

ბელა სჯობს. 
9. ჯარნი რო დაჯარდებიან 

ფშავი. ჩამწერი გიგი ხორნაული. ქართული ხალხური საგმირო 

აფორიზმები, გვ. 12. 

ფშაური 

ბ 

პირველი ოთხი სტრიქონი იმეორებს ძირითადი ტექსტის და– 

საწყისს. 5--6 სტრიქონები ასე იკითხება: 
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თუ სახელის ქნა გინდოდეს, 

ლაშქარს წინასწარ წასდგოდი. 

აკლია 7-––8 სტრიქონები. 

მთქმელი ივანე (ბუქია) მოკვერაშვილი. სოფ. ჯიჯეთი. ჩამწერთ 

ვ. ხორნაული. 1944 წ. ფშ. ხევს., გვ. 112. 

10. როსტომ თქვა: ბმირი მეც ვიქავ 

ფშავი. ჩამწერი დავით ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 213 

11. როსტომ თქვა: სიბერკაცითა 

ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, გვ. 12. 

12 როსტომ თქვა: თუ კი “შმაისმენთ 

ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, გვ. 13. 

13. კიდევაც დაიზრდებიან 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., I, გვ. 190, კოტ.» 

გვ. 148; ახ. გამოც., გვ. 164. ქრესტ., II, გვ. 8, აქვს მელოდია. 

ქართლური 

ბ 

ემთხვევა ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 2--ნაცვლად 
ალგეთს არის ქართლში. 

ჩაწერილი ქართლში, ქართ.. სიმღ., I, გვ. 177. 

გ 

კიდევაც დაიზრდებიან 

ალგეთ ლეკვები მგლისაო – 
ჯავრი არ შემიჭამია 

ჩემზე მოლაღე მტრისაო. 

არაგვ-ქსნის ხეობა. ჩამწერი „იაკობ ნათაძე. ხელნაწ. ინსტ. ILI-- 

1992, 3. 

14. ის უუბნია დუშმანსა 

ჩაწერილი ვაჟა-ფშაველას მიერ. ქრესტ., II, # 5, გვ. 8. 
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ბ 

ის უუბნია დუშმანსა: 
„აღარ არიან, წახდესო!4 

ის არ იციან ბეჩავთა, 
თუ ლომს ლეკვები დაჰრჩესო, 

5 აისხეს იარაღები, 

მამის კერაზე დასხდესო! 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. ხალხ. სიტყვ. III, # 66, 

გვ. 45. 

15, მტერო, დამჩაბრე, არ ვტირი 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., I. # 66, გვ. 191. 

ლექსი გვხვდება ალექს. ყაზბეგის ჩანაწერებში (თხ. III, გვ. 115). 
1920 წელს გამოაქვეყნა მ. კელენჯერიძემ, ქართული ლიტერატურა, 

ქრესტომათია, გვ. 36. ქრესტ.. II, M# 19, გვ. 11. 

15. სმა უმლერალი არ ვარბა 

ქართლი. ჩამწერი გრ. ჩხიკვაძე. აქვს მელოდია სხვა ტექსტებ- 
თან საერთო –- ფარინას ხმაზე. ქართ. სიმღ., L, გვ. 239. ეს ტექსტი 
აზრობრივად ყველა სხვა ვარიანტხე უფრო სწორია. სხვა ვარიან- 

ტებში პირველი სიტყვა არის ყმა. 

ფშაური 

ბ 

იმეორებს ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 1 –– ნაცვლად 

ხმა-- არის –– ყმა. 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ., ლექს., გვ. 211., ქრესტ., 

II, 49. გვ. 17, ასეთივეა ფრ. წიკლაურის თქმით უკანაფშავში 

უფ. ხორნაულის მიერ 1927 წ. ჩაწერილი ტექსტი, ფშ. ხევს., გვ. 109, 

განსხვავება. სტრიქ. 2–-3 –– ზევ. ჭაბუკი –- ვაჟკაცი. 

17. ბაბვიძვეღ, ბერო მინდიავ 

ხევი. ჩამწერი ილია ჭავჭავაძე, 22. 1II. 1871 წ, უმიკ. # 113, 
გვ. 83. წამძღვარებული აქვს ეპიგრაფის სახით ილიას „ქართვლის 
დედას“ (თხზ,, I, 1951). 

18. თუმგნო, ფშაველნო, ხეჭსურნო 

მთქმელი წიქა ლიქოკელი. ჩაწერილი სოფ. აკუშოში, 1925 წ. 

ფშ.-ხევს., გვ. 114. 
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ეს ვრცელი ვარიანტი დაკავშირებულია კონკრეტულ ამბავთან –– 
ხევის დალამქვრასთან. ჩამწერმა ვ. ხორნაულმა ტექსტს დაურთო სა- 
ინტერესო შენიშვნა: „ძველად ფშაველ-ხევსურნი, როდესაც სალაშქ- 
როდ გაემზადებოდნენ, ოთხ დროშას მიაბძანებდნენ ბზიანაში (მაღა–- 

როს კარში), ლაშარის ჯვრის, გუდანის ჯვრის, კარატის ჯვრის და გაკ- 

მატის ჯვრისას. იქ ამჟამადაც არის სადროშე, სასანთლე. მათ სწამდათ, 
რომ აქ, გაქადაგებული ხევისბერის მყოლი ჯვრების პირით, რასაც გა- 

მოუცხადებდნენ ანგელოზები, დროშის იქითკენაც წავიდოდნენ. სა- 
ქართველოს ომებშიც აქედან მიემგზავრებოდნენ თუშ-ფშაველ-ხევ- 
სურნი. ხშირად, ხალხის რწმენით, თუ ჯვარი ბრძანებდა, ლაშქრობა 
დამალეთო, დაბრუნდებოდნენ სახლებში. ამ ლექსში მოხევეების და- 
ლაშქვრაა გადმოცემული“. იქვე, გვ. 115. 

ფშაური 

ბ 

ემთხვევა ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 3 –– ერთმანეთს 

მხარი უჭიროთ. 
მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „კრიტიკა ბ. იპ. ვართაგა–- 

ვასი“, ტ. ILI, გვ. 455. 

გ 

ფშაველ-კევსურნო შაყრილნო 
ლაშქარი გავაზიაროთ. 

ერთმანეთ ნუ უღალატებთ, 
დუშმანი დავაზიანოთ! 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. ხალხ. სიტყვ., III, # 110, 

გვ. 58. 

მოხეური 

დ 

მოდით თუშნო და ფშაველნო, 

ლაშქარი შავაზიაროთ, 

ჩვენ ერთმანეთს ნურას ვერჩით, 

ცხო მტერი დავაზიანოთ. 

ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა. 1881 წ. უმიკ., # 108, გვ. 83. 
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კავკაური 

ე 

მაით თეშნო და ხევსურნო, 

ლაშქარნი დავაზიარნეთ, 
ჩვენ კი ნუ ვერჩით ერთურთსა, 

ცხო მტერი დავაზიანნეთ. 

მთქმელი მოხევე გარბანელი. კავკავი, 1873 წ., უმიკ., გვ. 561. 

19. ბეტყობა არხოტის მთაო 

მთქმელი გიორგი გუტიას ძე ხუციშვილი. ხოშარა. ჩამწერი აკ. შა– 
ნიძე. შან., # 313, გვ, 128. 

ფშაური 

ბ 

ეტყობა გადანავალი, 

ვეფხო, შენ ზატოტარია, 

დაუნამავის ღურბელსა, 
დამდგარა ნაგუბარია. 

5 საკრეფლად წამოსულიყო 

წმინდა მარიამ ქალია. 

მთქმელი თამარ მოიდანაშვილი. ჩარგალი. ჩამწერი მაყვალა მრევ– 

ლიშვილი. 1929 წ,, შან., გვ. 507. 

20. ბეთლემის კარზე ჰკიდია 

ხევი. ჩამწერი ალ. ყაზბეგი. ივ., # 8, 1885 წ.; 

კოტ., გვ. 11, ქრესტ., II, M# 23, გვ. 12. ამ ტექსტს იმეორებს ჩა– 

ნაწერი სნჯ. I, გვ. 374. განსხვავება –– სტრიქ. 3 – წადილი –– ხა- 
ლისი; სტრიქ. 4 –– ხანდისსხან,. 

ხევსურული 

ბ 

მიქეელის კარს შახკიდეთ 

ბაღათერაის ფარიო, 

მაუელის ომის წადინი, 

დასძრავს ხანდახან ქარიო. 

5 შამდინარ-გამამდინარმა 

სწორებმ დაუდგან თვალიო. 
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მთქმელი ივანეურ ოჩიაური. ჩამწერი აკ. შანიძე. სოფ. ახიელა. 

%/VIII––1913 წ. შან., M 73, გვ. 29. ლექსი კონტამინაციის წესით და- 

კავშირებულია ბაღათურ ჯაბუშანურის სახელს. ბაღათურ ჯაბუშანურ- 

ზე ლექსების ციკლია შექმნილი. 

მოხეური 

გ 

ხევი. ჩამწერი ალ. ყაზბეგი. ივ. M 8, 1885 წ., შან., გვ. 383. ემთ– 

'ხვევა ძირითად ტექსტს. ასევე ემთხვევა ძირითად ტექსტს ხევშივე ჩა– 
წერილი, მოხ,, გვ. 57. განსხვავება: სტრიქ. 3 –– წადილი –– წყურ- 
ვილი; სტრიქ. 4–“ხანდახან. 

დ 

ლაშარის ჯვარსა ჰკიდია 
ლაღის ჯურხაის ფარიო, 
მოუვლის ომის სურვილი, 

ხანდიხან შეჰსძრავს ქარიო. 

ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა (ახლანდელი ყაზბეგი). ჩამწერი ილია 
„ჭავჭავაძე. 1871 წ., უმიკ., გვ. 605. სტრიქ. 7. დაბეჭდილია ჯ უ რზაის., 

შევასწორეთ – ჯ ურხაის. 

ე 

ალაზნის პირსა ჰკიდია 
ეაჟის ჯურღაის ფარიო, 

მოუვლის ომის წადილი, 

ხანდისხან შესძრავს ქარიო. 

მთქმელი ალ. მადური. ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა. ჩამწერი ივ. შა– 

დური. 1884 წ. უმიკ. # 1321. იქვე სია გიგაურის თქმით 1890 წ. ჩა– 

წერილია ასეთივე ტექსტი. 

21. კაი ყმა პმალსა ჩახედავს 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 286, გვ. 124. ქრესტ., 

II, M 52, გვ. 18, 

ხევსურული 
: ბ 

მთქმელი მამისწვერა არაბული. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. 

ივ., # 90, 1891 წ., მან., # 286. ემთხვევა ძირითად ტექსტს. განსხვა– 
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ვება: სტრიქ. 3 უბესა –– ფარაგსა; სტრიქ. 4 –– შამიხვევს-- 

მამიხვევს. 

გ 

კაი ყმა კმალსა ჩაჰხედავს, 

გამიჭრისა, თუ არაო. 

ცუდაი-ქალის უბესა, 

გამაიხვევს, თუ არაო. 

მთქმელი ვაჟიკა არაბული. მმბსბ # 12, 1900 წ.; შან., გვ. 501; 

კოტ., გვ. 70. ახ. გამოც., გვ. 88. 

დ 

კარგი ყმა ჭმალსა ჩაჰხედავს: 

გამიჭრისუა, თუ არა? 
ცუდაი –– ქალსა ლამაზსა: 

შამახვევსუა, თუ არა? 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 501. ტექსტს 
ახლავს ჩამწერის განმარტება: სტრიქ. 4 –– შამიხვევსუა –– თავს მომ- 
ცემსო. 

მოხეური 

ე 

კარგი ყმა კმალსა ჩასძახის: 
ი“––-კმალო, გამიჭრი, თუ არა?“ 

შინ მოვა, ლამაზ გოგოსა: 

–-– გოგოვ, ჩამიხვევ, თუ არა?“ 

ხევი. ჩამწერი ალექსანდრე ყაზბეგი. ივ., # 8; 1885 წ., შან., 

გვ. 501. 

ვ 
კაი ყმა ფრანგულს ჩახედავგს, 

ნეტაე, გამიჭრის, თუ არა? 

გონჯაი-ქალის უბესა, 

ნეტაე, ჩამიხვევს, თუ არა? 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,.,, გვ. 13. 

22. კაი ყმა ლაშქარ მოკვდლეგა 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „გმირის იდეალი 
ფშაურ პოეზიის გამოხატულებით“, ტ. V, გვ. 74. ქრესტ., II, # 53, 

გვ. 18. 
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ფშაური 

ბ 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 500. იმეორებს ძი– 
რითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 1 –– კარგი ყმა ლაშქარს. 

ასეთივეა ხომშარაში ჩაწერილი ტექსტი. ივ., # 148, 1890 წ. 

ხევსურული 

გ 

კაი ყმა ლაშქარ მაკვდების 

სწორების მჯობინობასა; 

ცუდაი საცხვრის ყურესა, 

ქალებში ლოგინობასა. 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 284, გე. 124. 

დ 

კაი ყმა ლაშქარს მოკვდება, 

სწორების მჯობინობასა. 

ისრევ დარჩება ცუდაი 

ქალებჩი ლოგინობასა. 

მთქმელი ვაჟიკა არაბული. მმბ., # 12, 1900. შან., გვ. 500; კოტ., 

გვ. 70. ახ. გამ. 88. 

მოხეური 

ე 

კარგი ყმა ლაშქარს მოკვდება, 

სწორების ჯობინობაზედ, 

გონჯა95 კი ბოსლის კარებზედ, 

ქალების ლოდინობაზედ. 

ხევი. ჩამწერი ილია ჭავჭავაძე, 1871 წ., უმიკ. #M 1337. ასეთი- 

ვეა –– მოხ., გვ. 12. განსხვავება სტრიქ. 1 –– ომში მაკვდება; 
სტრიქ. 2 – მჯობინობაზე. 

ვ 

კარგი უმა ლაშქრად მოკვდება, 
სწორების მჯობინობასა; 

გონჯაი-ბოსლის კარებზედ. 

ჭალების ლოდინობასა. ხს»



ხევი. ჩამწერი ალექსანდრე ყაზბეგი. ივ., M 9, 1885 წ.; მან. 
გვ. 500. 

თუშური 

% 

ციხეს ჩაზდისა ჩარდახნი, 

ლიბო ირღვევა მითაო, 

რად არ მოკვდება დუყაი 

ქალებთან ლოგინობასა. 

5 კაი ყმა მაშინ მოკვდება, 

სწორებთან მჯობინობასა, 

დალაღებულნი ცხენები 

რომ გადიოდნენ გან-განსა!... 

ლუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., IL, გვ. 51. 

23. ვაჟი გევრია, ვაჟებო 

'·ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., M# 318, გვ. 129. 

24. პმალ ბანა ყველა ერთია 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი, ხალხ. სიტყ.; შან., გვ. 509. 

ჩამწერის განმარტება: სტრიქ. 6 –– დაღურბლებული –– ღრე- 
ბელივით პირქუშიო. 

25. ყმაწვილი ბეწინიკაო 

ხევსურეთი. ჩამწერი ალ. ოჩიაური. შან., # 310, გვ. 128. 

26. ცხენ-კარბის დედას დავნატრი 

ჩაწერილი ფშავში დ. ხიზანაშვილის მიერ, ფშ., ლექს., გვ. 138. 

ფშაური 

ბ 
ცხენ-კარგის იღბალს მივნატრი, 

ლაშქარ წინდაწინ წადგება, 

მემრე ცოლ-კარგის იღბალსა – 
ქმრის სწორთ ლამაზად დაპხვდება. 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ძველი და ახა- 

ლი ფშავლების პოეზია“, როგორც ნიმუში ძველი ლექსისა. ტ. V, 

გვ. 143. 
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იეტამც ცოლ-კარგის დედაLა, 

ქმრის სწორთ ლამაზად დახვდება. 

ნეტამც ცხენკარგის დედასა, 

ჯარში წინდაწინ წადგება. 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ფშაველი დედა- 

კაცის მდგომარეობა და იდეალი ფშაურის პოეზიის გამოხატულე- 
ბით“, ტ. V, გვ. 94. 

27. ნუ ააღელვებთ 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 12. 

28. რად უნდა ბევრი დედასა 

მთქმელი ისაკო გონაშვილი. სოფ. კოტაანი. ჩამწერი შ. გონაშვი- 

ლი. ქიზიყ., გვ. 180. ასეთივეა ქართლში, სოფ. დიღომში, ჯ. სონღულა– 

შვილის მიერ 1951 წ. ჩაწერილი ტექსტი. მთქმელი მოლექსე და მომ– 

ღერალი, ყოფილი მეურმე 70 წლის ანტონ ლაზარეს ძე სონღულაშვი– 
ლი. მასალ. I, M# 6, გვ. 8. განსხვავება –– სტრიქ. 2-ზევ. სახელდე– 

ბული–სახელქებული. 
29. პმალსა სიმოკლე არ უშლის 

მთქმელი აბა გიგაური. ხევსურეთი, ხახმატი, ჩამწერი აკ. შანიძე, 

22.VIII––-1913 წ., შან., # 306, გვ. 127. ჩამწერის ცნობით იმავე 

მთქმელის ვარიანტია სტრიქ. 4 „ომის კარ გაიზრდების“, იქვე, გვ. 506. 

ქართლური 

ბ 

ხმალსა რას უშლის სიმოკლე, 

ფეხს წადგამ, წაემატება, 

არცა ვაჟკაცსა -- სიდაბლე, 

თუ თავი გაემეტება. 

მთქმელი გიორგი თაბაგარიძე. ჩაწერილი მცხეთის რ. სოფ. მისაქ- 

ციელში 1/V1I--1961 წ., ფ. არქ. ქ. 68, გე. 2. 

ფმაური 

ტ 

პელისა რას გიშლის სიმოკლე? 

ფეკი წინ წადგი, დასწვდება. 
19. ქ)”თული ხალხური პ,,ზია, ტ, 11, ნაკე. I 28.



ვაჟკაცს რას უშლის სიდაბლე? 

ომის დროს გამოგვადგება. 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 506; ხალხ. სიტყვ., III, 

# 151, გვ. 72. 

ხევსურული 
დ 

პმალსა სიმოკლე არ ერჩის, 

ბიჯი წადგი და წაგძება. 
ვაშკაცხა –– სიმდაბალეი, 
ომის კარ გაიზარდება. 

ჩამწერი გიორგი წერეთელი, 1925 წ., შან., გვ. 506. 

ე 

ჯმალსა სიმოკლე არ უშლის, 
– ფეჭს როცა წარდგამ, წაგძება. 

მეომარს –– სიდაბალავე, 
–- ომის კარ გაიზარდება. 

ჩაწერილი შ. ბეწუკლიშვილის მიერ. შან., გვ. 506. 

ვ 

კმალსა არ ერჩის სიმოკლეი, 

ფეკი წარსდგი და წაგძებაო. 

ოშკაცსხა –- სიბატარეი, 

ომის კარს გაიზარდებაო. 

მთქმელი ხირჩლა ნისლაურის ძე წიკლაური. 93 წლის. ახალგაზ- 

რდობაში გმირობით განთქმული. მის გმირობაზე ლექსიც კი არის შმექ– 

მნილი (იხ. შან., # 251). არხოტი –– ამღა. ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 

VII-–-1944 წ, ჩართულია თქმულებაში ამირანის შესახებ. (მიხ. ჩიქო– 

ვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947 წ., გვ. 343). ახლა ძნელია დადგენა, 
წარმოშობით ეს აფორიზმი დამოუკიდებელია და შემდეგ შეერთო 

ამირანის თქმულებას, თუ პირიქით –– თქმულებას მოწყდა და გავრ- 
ცელდა დამოუკიდებელი ნაწარმოების სახით ზეპირსიტყვიერებაში 

ორივე შემთხვევა სავსებით კანონზომიერი მოვლენაა. საერთოდ კი 

იმავე ხევსურეთში ეს ლექსი, როგორც ბ და გ ვარიანტებიდანაც ჩანს, 

ისევე როგორც მთის სხვა კუთხეებში, დამოუკიდებლადაც არის ცნო– 
ბილი. 
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მთიულური 

% 

კმალსა არ უშლის სიმოკლე, 

ფეკს წადგამ, წაემატებაო, 
არც ვაჟკაცს –– ტანადაბლობა, 

თუ იგი გაემეტებაო. 

მთქმელი გიორგი გამეზარდას ძე ბუჩუკური, 70 წლის. წ. კ. მც. 

მცოდნე, სოფ. ქიმბარიანი, ჩამწერი აპ. ცანავა, 1946 წ. ვირსალ., # 4, 

გვ. 111. 

მოხეური 

(4 

კმალსა არ უშლის სიმოკლე, 

ფეკ წადგი, წაემატება, 
არც ვაჟიკაცსა ––- სიდაბლე, 

თუ თავი გაემეტება. 

სოფ. სტეფანწმინდა. ჩამწერი დიმ. ყაზბეგი. უმიკ. # 1332. 

თ 
ვაჟო კაცო, მშვენიერო, 

ღვინის ფერო მცინარეო, 

ჯლმის სიმოკლე რას დაგიშლის, 
ფეხი წადგი წინარეო. 

სოფ. სტეფანწმინდა. ჩამწერი დიმ. ყაზბეგი უმიკ, # 606. 

სტრიქ. 3-–ზევ. დაბეჭდილია: კმლის, დამიშლის, დედანშია: 

პვლმის, დაგიშლის. ვბეჭდავთ დედნის მიხედვით. ასეთივეა 

კოტ., გვ. 224. ახ. გამოც., 244. განსხვ. სტრიქ. 1 –– ზევ. მშვენიე- 

რო–-გგულოვანო. 

ვი. ნუ გაუტყდები მოყმეო 

"ჩამწერი გიგი ხორნაული. ქართული ხალხური საგმირო აფორიზ- 

მები „კაი ყმა“, შეადგინა ქს. სიხარულიძემ „ნაკადული“. 1963, 

გვ. 18. 

ფშაური 

ბ 

პირველი ორი სტრიქონი ემთხვევა ძირითადს. აკლია 3--4. უკა- 

ნასკნელი ორი სტრიქონი იკითხება: 
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გავლა-განოვლას ეცადე, 
რიგებას სოფლებისასა. 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი, ხალხ. სიტუყ., 111, # 90, გვ. 52; 

ქრესტ., II, # 18, გვ. 11. 

31. მშვილდი გაბიტყდა, ვაჟაო 

ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, გვ. 19. 

32. ტირილითა და ვიშითა 

კახეთი, სოფ. პატარძეული. ჩამწერი ზ. ბილანიშვილი. თაყ., I, 

გვ. 130. 

მოხეური 

ბ 

თითქმის იმეორებს ძირითადი ტექსტის პირველ ოთხ სტრიქონს. 
განსხვავება: სტრიქ. 1 –– ვიშითა–გლოვნითა. 

ჩამწერი ილია ჭავჭავაძე 1871 წ უმიკ, # 1324. იგივე 

ტექსტი გამოქვეყნებული აქვს მ. ჩიქოვანს მცირე განსხვავებით: 

„დაგვწვენ–დაგვლეწენ“. (ხალხური სიტყვიერება, 1940, გვ. 
119). 

გ 

არ გათეთრდები ყორანო, 

რაც უნდა გხეხონ ქვიშითა, 

მტერნი არ შაგვიბრალებენ 

ტირილითა და ვიშითა, 

5 კმალთ კი არ შევეპოები, 

შუბნი გამხეთქენ შიშითა. 

უმიკ., M# 1323, 

დ 

არ გათეთრდება ყორანი, 

თუნდა რომ ხეხო ქეიშითა, 

მტერნი არ შეგვიბრალებენ 

ტირილითა და ვიმითა. 

ჩაწერილი ილია ჭავჭავაძის მიერ. ფ. არქ., კოლ. უმიკ., ყუთი 
"# 5, 
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ვვ, ნეტა რას ივნებ ვაჟკაცო 

მთქმელი სერაფიონ მაჭავარიანი. წ. კ. უცოდინარი -- 1874 წ. 

დაბ., ჩაწერილი სოფ. თუზში შ. ჩანტლაძის მიერ. 2.VIII--61 წ. ფ. 

არქ. ი. 89, გვ. 95. 

34. ბატეხილისა ვაჟისა 

წამძღვარებული აქვს ეპიგრაფად ვაჟა-ფშაველას პოემას „სულა 

და კურდღელა«, ტ. III, გვ. 59. 

თუშური 

გ 

გატეხით, გამაგრებითა 

ხმალმა ბედენათ არ გასჭრა. 

გატეხილისა ვაჟკაცის 

ლეში ყორანმა არ ჭამა. 

მთქმელი საბა ითიურისძე. ჩაწერილი ვ. ბუთლიაშვილის მიერ. 
ლიტ. მუზ. 20005--–ხ. ყ--329. გვ. 66. დათარიღებულია 1-–-1935. წაბ- 

მული აქვს მეორე ლექსი „რა ცუდი ზნე გაქვთ ყორნებო“. 

35, დათვო სთქვი 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „გმირის იდეალი 
ფშაურ პოეზიის გამოხატულებით“, ტ. V, გვ. 73; ქრესტ., II, M# 42, 

გვ.. 16. 

ფშაური 

ბ 

დათეო, თქვი, შენსა რჯულზედა. 

ვინ უფრო გეომებოდა? 

–- ვაჟკაცი შაგვრემანაი 

ტოტდატოტ მეტანებოდა, 

5 ვაჟკაცი, ქალის პირაი. 
გორის პირს ეფარებოდა. 

ჩაწერილი ვაჟა-ფშაველას მიერ. თაყ., I, M# 31, გვ. 494. 

36. ციხე ვერ ბასტეხს ვაჟკაცსა 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,, გვ. 11. 

293



ბ 

ციხე ვერ გასტეხს ვაჟკაცსა, 
ციზე ჭლექაა გმირისა, 

ატირებს თოქს და ბეჩავსა, 
ვინც არ მტცნობია ჭირისა. 

ყაზბეგის რ., სოფ. აჩხოტი (მალსაგიანი), ჩამწერი მიხ. მალსაგი– 

შგილი. 1936 წ., ფ. არქ., X 5093. 

37. საღამოთი მოუმატებს 

მთქმელი ალექსა გოძიაშვილი ჩაწერილი სოფ. გრემისხევში. 

უმიკ., # 1349, ტექსტს აქვს მინაწერი „მკაში“, რაც იმას 'ნიშნავს, რომ 

იგი გამოყენებული ყოფილა, როგორც სამკალი სიმღერა. 

მოხეური 

ბ 

საღამოზედ მაიმატებს 
კარგი მუშა და მძლე ხარი, 

გადაბრუნდება, მოკვდება 
გადათრეული მჭლე ხარი. 

მთქმელი ეფრ. გოძიაშვილი. ჩაწერილი 1882 წ. ფ. არქ., კოლ. 
უმიკ., ყუთი # 5. 

38. ვინა თქვა მთაპრის ქორისად 

ჩაწერილი ხევსურეთში. თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 296, 
გვ- 125. 

ხევსურული 
ბ 

ვინა თქვა მთავრის ქორისად: 

„ბეჭენი, გეზელიაო?“ 

ან „შვილი კარგის მამისა 

უჭკო და რეგვენიაო? 

ჩაწერილი შატილში. ჭინ., გვ. 346. 

39. კაი ყმა მაშინ გბგატყდების 

ჩაწერილი ხევსურეთში. ბეს. გაბურის მიერ. შან., # 285, გვ. 124. 

ღვინეს ხსენება ხევსურულ ლექსში ბარის გავლენაა. უფრო ბუნებრი- 
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ვია სხვა ვარიანტებში ლუდის ხსენება, როგორც ეს აღნიშნული აქვს 
აკ. შანიძეს. შან., გვ. 500. 

ფშაური 

ბ 

კაი ყმა მაშინ გატყდება, 

ნახან ლუდ გაბეერდებაო. 

ცუდაი მაშინ გატყდება, 
ომი რომ გაჭშირდებაო. 

ჩაწერილი ხოშმარაში. ივ. # 146, 1890 წ.; შან., გვ. 500. 

ხევსურული 
გ 

კარგი ყმა მაშინ გატყდება, 
ლუდ როცა გაძვირდებაო. 

ცუდაი მაშინ გატყდება, 

საქმე რო გაჭირდებაო. 

ჩაწერილი ხევსურეთში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ. 500. 

40. თუ'მი ვარ 

ჩაწერილი თუშეთში. ივ. ბუქურაულის მიერ, თაყ., IL, გვ. 49; 

ქრესტ., II, M# 35, გვ. 14. 

ქართლური 

ბ 

მთიული ვარ, მთას გაზრდილი, 

ბარო, არ შეგიშინდები. 

ქუდმოხდილ ქვეყნად არ ვივლი, 
კლდეზედაც გადავფრინდები. 

მთქმელი მომღერალი მიხეილ თეოფანეს ძე სონღულაშვილი, 66 

წლის, ჩაწერილი სოფ. დიღომში 1953 წ. ჯ. სონღულაშვილის მიერ. 
მასალ., 1 # 9, გვ. 8. 

მოხეური 

გ 

მთიულ ვარ, მთურად ნაჩვევი, 
მტერო, ვერ შეგიშინდები.



შვიდს ვარჩევ, შვიდჯერ სიკვდილსა, 
ხელში არ ჩაგივარდები, 

5 ქუდმოხდილ ქვეყნად ვერ ვივლი, 
კლდეზედვე გადავვარდები. 

ჩაწერილი ხევში ალ. ყაზბეგის მიერ. კოტ., გვ. 213. ახ. გამოც., 

გვ. 233. 

41. ბატონისა ვარ ლალი ჟმა 

ჩაწერილი ილია ჭავჭავაძის მიერ. 1871 წ., უმიკ., M# 1355. 

ქართლური 

ბ 

ბატონის იალაღზედა 

მტერო, რას შეგეპუები, 

მოგიბრუნდები, ხმალსა გკრავ, 

ტყემლად არ შეგეპუები. 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ., I, # 56, გვ. 190. 

42. მთიელო, მთაში ბაზდილო 

ჩაწერილი ილია ჭავჭავაძის მიერ. კოტ,., გვ. 68, ახ. გამოც., გგ. 86. 

ქართლური 

ბ 

მთიელო, მთაში გარდილო, 

ხმალს როდის მოგიშივდება? 

ომში შეხვალ და გამოხვალ, 

გული არ ”'შეგიშინდება, 
5. არ იცი უკან დახევა, 

გული რო გაგიზხურდება. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. თაყ, I, M# 57, გვ. 190, . ქრესტ., 

II, M# 7, გე. 8. თედო რაზიკაშვილის მიერ იქვე ჩაწერილია ოდნავ 

განსხვავებული მეორე ტექსტი: სტრიქ. 1-–ზევ: მთიე ლო, მთაში 

გაზრდილო. სტრიქ. 5 –– არც იცი. სტრიქ.6 --– შაგიხურ- 
დე ბა, თაყ., I, # 73, გვ. 193. 

296



მთიულური 

გ 
მთის შვილო. ბთაში გაზრღ: ლო, 

ჭმალს როდის მოგიშივდება? 

ოკში შეხვალ და გაჰოხვალ, 

გული არ შეგიშმინდება. 

სისხლისა ნაგუბარზედა 

ფეხი არ გაექაზება, 

მთქმელი ილო გვრიტიშვილი. ჩაწერილი სოფ. სოდევეს აპ. ცანა– 

ვას მიერ, 1946 წ. ვირსალ., # 2, გვ. 111. 

მოხეური 

დღ 

მარტიავ მაძსურის შვილო 

კვალს როდის მოგიშმიკდება, 

ომჩი შახოლ და გაპოხოლ, 

გული არ შაგაშინდება, 
5 სისხლისა ნაგუბარზედა 

ფეხი არ მოგიცურდება. 

მთქმელი სია გიგაური. ჩაწერილი სოფ. სტეფანწმინდას. სიმ. შა- 

დურის მიერ. 1890 წ., უმიკ., # 30, გვ. 40. 

4ვ. ომის კარ დამჭეხნებელსა 

ჩაწერილი ხევსურეთში ბეს. გაბურის მიერ. შან., # 300, გვ. 126. 

ფშაური 

ბ 
ომშია დამპეხნებელსა 
არ დაივიწყებს სწორები, 

სოფელში ამო-გემოსა 

გულმდუღრად ტირის ქალები. 

მთქმელი გ. ხორნაული. ჩაწერილი სოფ. კაწალხევში ვ. ითორნაუ- 

ლის მიერ 1924 წ ფშ.-ხევს., გვ. 111. ტექსტს ახლავს შენიშვნა. 

სტრიქ. 3 –– ამო-გემოსა–ტკბილ კაცს. 

44. ნადირი როგორ მაიკლას 

მთქმელი გიორგი ბერას ძე აფციაური. ჩაწერილი სოფ. ათნოხში 
ელ. ვირსალაძის მიერ. 1950 წ. ვირსალ., # 8. გვ. 111. 
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45. ომში უმქოფელს ვაშკაცსა 

'ფ. არქ. კ. 5, გვ. 588. მთქმ. ი. არჩემაშვილი. ჩამწ. დ. წერედიანი. 

46. კა ვაჟი 

ჩაწერილი სოფ. თეთრწყლებში. ჭინ., გვ. 347. 

47. კავრო, არ მობცემ ნებასა 

ჩაწერილი ფშავში დავით ხიზანაშვილის მიერ. ფშ. ლექს., გვ. 121. 

«ასეთივეა ხევსურული. შან., # 322. დაბეჭდილი ნ. ურბნელის მიხედ– 

ფით, ივ. # 238, 1888 ფ. 

ფშაური 

ბ 

გულო, არ მოგცემ საგონსა, 
თავო, არ დაგაშავებო, 
მტერო, არ დაგიშინდები, 

ჭმალო, შენ გაგაფხავებო. 

ჩაწერილი სოფ. შმარახევში ივ. ბოძაშვილის მიერ. ივ., # 55, 1899 
ყწ., შან., გვ. 510. 

ხევსურული 
გ 

გულო, არ მიგცემ საგონთა, 

თავო, არ დაგაშავება, 

მტერო, შენ ზავსა არ მოგცემ, 
«–ფრანგულო, დაგაფხავება. 

მთქმელი ვაჟიკა არაბული. ჩაწერილი ხევსურეთში. მმბ., #6. 12, 

1900 წ., შან., გვ. 510; კოტ., გვ. 70. ახ. გამოც., გვ. 88. 

48. მაღლაით მოვლენ ღურბელნი 

ჩაწერილი ფშავში, დ. ხიზანაშვილის მიერ. ფშ. 4ლექს., გვ. 154. 

ახლავს შენიშვნა: სტრიქ. 10 –– არგანი-–-უძლურისათვის – 
ყავარჯენი. ასეთივეა სოფ. მაღაროსკარში მარო ლომნიას ას. წიკ– 
ლაური-ქენქაძის მიერ ჩაწერილი ტექსტი. ნათ., გვ. 9, # 6. 

49. ხან მასმა უნდა ლვინოსა 

ჩაწერილი ფმავში ვაჟა-ფშაველას მიერ. თაყ., I, # 45, გვ. 499. 
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ბ 

ხან-ხან სმა უნდა ღვინოსა, 

ხანდახან შამღერებაო, 
ხანდახან ომი ქალაქსა, 

ხანდახან შასვენებაო. 

სნჯ. I, გვ. 235. 

50. თქვენი რიბია ახლებო 

ჩაწერილია ქართლში თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ, I, M# 60, 

გვე. 190. აქვს. მელოდია. 

ქართლური 

ბ 

თქვენი ჯერია, ბიჭებო, 

ხელი დაიდეთ ხმალზედა, 

თორემ ყორნები სძღებიან 
წინაპართ ნაომარზედა. 

ჩაწერილი გრ. ჩხიკვაძის მიერ. ქართ. სიმღ., IL, გვ. 177. 

51. ახლები ომჩი 

ჩაწერილი ხევსურეთში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 272, 

გვ. 121. 

52. ვაჟკაცნი მთაში ნაზარდნი 

ჩაწერილი ქართლში. აქვს მელოდია. ქართ. სიმღ., L, გვ. 177. 

51, კაი ყმა მაშინ კარგია 

ჩაწერილი ხევში, მოხ., გვ. 12. სტრიქ. 6 დაბეჭდილია: შამას- 

დიოდეს, უნდა იყოს ჩამასდიოდეს. 

54. ვაჟასა “მენისთანასა 

მთქმელი აფშინა გიგაური. ჩაწერილი ნიკო ურბნელის მიერ. ივ. 

# 90, 1881 წ.; შან., M# 268, გვ. 120. 

55. ყმაწვილო, არ'მის ციხესა 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,, გვ. 13. 
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ფშაური 

ბ 

არშის ციხეში ჩამსვლელი 

განა შენფერი ყმა უნდა?!. –– 
ჩავის-ჩამტანი ფარისა, 

ამამტანელი სხვა უნდა! 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ,, 

1II, # 2. გე. 23, 

56. წახველ და არ წამიყვანე 

ჩაწერილი ქართლში თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ., I, # 71, 

გვ. 193. 

57. ძველი დრო 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 11. ! 

სტრიქ. 2 –– დაბეჭდილია შვიდნი; შესწორებულია შვი ლდ- 
ნ ი. 

ასეთივეა 1936 წ. სოფ. აჩხოტში მიხ. მალსაგიშვილის ჩაწერილი 
ტექსტი. ფ. არქ. # 5097. განსხვავება: სტრიქ. 2 –– შვილდი რო 
შჭექდა რქისაო. 

58. ცოტა ხანია ომისა 

ჩაწერილია ფშავში გიგი ხორნაულის მიერ. ქართ. ხალხ. საგმირო 
აფორიზმები, გვ. 28. 

59. ვისაც რა უნდა ისა თქვას 

მთქმელი ქიტე ჯოლბორდი. ჩაწერილი სოფ. ძევერში (გორის რ.) 

გ. ყაბანაშვილის მიერ. 27.VII––61 წ., ფ. არქ. ქ. 61, გვ. 248. ხალხუ- 
რი ვარიანტია აკ. წერეთლის ლექსისა „მუშური“. 

60. ვინც რომ კაცია 

უმიკ., # 13ვვ. 

ვინცა კაცია, 
ჩოხა აცვია, 
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ჩოხა ჯაჭვისა, 

გული ნაბდისა, 

5 მუზარადისა. 

უმიკ., # 1334, 

61. როსტომ თქვა: მიწა ბგრილია 

ჩაწერილი თუშეთში ალ. ხახანაშვილის მიერ. უმიკ., გვ. 606. 

ქართლური 

ბ 
როსტომ სთქვა: მიწა გრილია, 

მტერსა არ უნდა რბილობა, 

კარგია ვაჟკაცისათვის 
ომშია გამოცდილობა. 

ჩაწერილი ქართლში. კოტ,, გვ. 205. ახ. გამოც., გვ. 225. 

კახური 

გ 
როსტომ თქვა: მიწა გრილია, 

სიტყვას არ უნდა რბილობა, 

შიში არ იხსნის სიკედილსა, 

ცუდია დაღრეჯილობა, 
5. რაც ომში კაცი დეესწროს, 

გარჯა უნდა და (ე)დილობა. 

ათასათ გვარი დაფასდა, 

ორი ათასათ ზრდილობა, 
თუ კაცი თითონ არ ეარგა, 

10 ცუდია გვარიშვილობა. 
ცრუ კაცი წყალპა წაიღოს, 
–- აქოს, ადიდოს ––- გაქვიშოს, 
უბრალოთ ლაყაბს დაიწყებს, 

გუშინწინდელი არ იყოს. 

ჩაწერილი სოფ. მარაბდას ნინო ბარათოვის მიერ., უმი. M# 1348. 

საინტერესო კონტამინაციის ნიმუშია. შეიცავს რუსთაველის სახელ- 
თან დაკავშირებულ სტრიქონებსაც. 

62. ვაჟაპ, რას მებულდილები 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ფშაველი დედა–- 

კაცის მდგომარეობა და იდეალი ფშაურის პოეზიის გამოხატულებით", 

ტ. V, გვ. 90. 
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ხევსურული 

ბ 

ვაჟავ, რას მეთაგდიდები, 

რა მეტობაი გიქნია? 

შენი ცხენი და აბჯარი 
ლაშქარს როს წაგიტანია? 

5. კაცი როს მახკალ ჭარელი?' 
ჭელი როს მოგიტანია? 

ქალი მოკვეთილებული 
ცოლად როს მოგიყვანია? 

ჯევსურთი დიდი ქებაC 

10 მეტად როს აგიტანია? 

ჩაწერილია ხევსურეთში თ. რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 273, 

გვ. 121. სათაურად აქვს „მეტობის ქნა“. 

გ 

შენ ქვე რა გიქნავ, ვაჟაო? 

სახელ რა მაგიტანია? 
კაცი როს მახკალ ჭარელი? 

ჰელი როს მაგიტანია? 

5 ქალი კვეთილში ნაჯდომი 

ცოლად ვინ წაგიყვანია? 

ჩაწერილი ხევსურეთში ბეს. გაბურის მიერ. შან., გვ. 495. 

63. ბასეერი ხმალო 

ჩაწერილი ქართლში თედო რაზიკაშვალის მიერ. თაყ., I, # 62, 

გვ. 196. ასეთივეა ალ. ხახანაშვილის ჩაწერილი ტექსტი: ც. არქ., ფ. 
1446. # 1981, გვ. 3. განსხვავება. სტრიქ. 1. ხმალო ამომყე, 

ამომყე. 

64. ჩვენ ბევრის ხმალი ბვექადნეს 

მთქმელი ს. ბურწელიშვილი. ჩაწერილი ხევში სოფ. სტეფანწმი5- 
დას დიმ. ყაზბეგის მიერ, 1875 წ. უმიკ. # 1327. სტრიქ. 4 –– ძან- 

ძღია –– შეიძლება იყოს გამძლეა. დედანშია. „ძანძღია კაცისა“-- 

ფ. არქ., უმიკ., M# 2077. 

65. “მენ ბიჭო. აზამბურელო' 

ჩაწერილი კახეთში. უმიკ., # 1356. 
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გ 

შენ ბიჭო აზამბურელო, 

შენი ხმა ჩამოდიოდა, 

შენი ნახოცი ლეკები 

არაგვში ჩამოდიოდა, 

5 არაგვი სისხლმა შეღება,. 

ცხეთაში ჩამოდიოდა. 

ჩაწერილი ალ. ხახანაშვილის მიერ. ც. არქ. ფ. 1446, # 19831, გვ- 

3. ვარიანტები სამკალი სიმღერისა: 

შენ ბიჭო აზამბურელო, 

შენი ხმა ჩამოდიოდა, 

შენი ნამგლისა ზრიალი 

წყალგაღმა გამოდიოდა. 

ქრესტ,., I, # 6, გვ. 28. 

66. ვინც იცნობს 

ჩაწერილი ხევსურეთში გ. ნათაძის მიერ. ნათ., # 164, გვ. 98, 

67. ხან ვიტყვი 

მთქმელი ბაბალე ხორნაული. ჩაწერილი 1930 წ. ვ. ხორნაულის. 

მიერ. ფშ.-ხევს., გვ. 112. 

68. კარბისა ყმისა მცემელო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ. III, 

# 68, გვ. 46. 

69. მაშინ იხარე ლურვბაო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიე“, ხალხ. სიტყვ., I1I, 

# 82, გვ. 49, 

70. მტერო, ნუ მთხოვ მუპარასა 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., III, 
# 87, გვ. 50. 

71. ვინამც სთჰკვა 

ჩაწერილი თუშეთში ივ. ბუქურაულის მიერ. თაყ., I, გვ. 54. 
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72. ობოლსა სწყევენ ყორნები 

ჩაწერილი ხევსურეთში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 315, 

გვ. 128. ასეთივეა, ფშაური ჩაწერილი თ. რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. 

სიტყე., III, # 169, გვ. 79. ის. აგრეთვე ჩაწერილი ხოშარაში. ივ. 

# 148, 1890 წ. 

73. აი ესია, მესია 

მთქმელი მიხეილ თეოფანეს ძე სონღულაშვილი. ჩაწერილი 1951 

წ. სოფ. დიღომში, ჯ. სონღულაშვილის მიერ. მასალ,, 1, M# 9, გვ. 8. 

75. პაცთა დიდი ლიალხვისა 

ხევსურული. ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., M# 304, 

გვ. 127. 

75. კაცთა დიდი ლიახვისა 

ჩაწერილი ქართლში თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ., I, # 74, 

გვ. 191. დაბეჭდილი იყო კაცნი დიდნი, შევასწორეთ კაცთა დიდი. 

ბ 

კაცნი დიდნი ლიახვისა, 

თოფები აქვთ ხორასნისა, 

მტერსა მტრულად დახვდებიან, 

მოკეთეს მოსვამენ ჭირსა. 

ჩაწერილი ქართლში თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ., I, # 75, 

გვ. 193. ქრესტ., II, # 34, გე. 14. 

76. სამაისტლოებს ბგიპებსა 

მთქმელი ხთისო ჩარწოშვილი, სოფ. გოგოლაურთადან. ჩაწერი- 
ლი 3.VII-- 1911 წ. აკ. შანიძის მიერ ფშავში: სოფ. ხოშარაში. შან., 

გვ. 507. 

ფშაური 

ბ 

სამაისტლუებს ბიჭებსა 

ბაკნით გვისმიეთ ლუდია. 

გძელია მაისტის თავი, 

ყმა იქ ვერ ჩავა ცუდია. 
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5 გან იქაც ქალეებია, 

გადაიმრუდოთ ქუდია? 

იქ არი ქისტიშვილები, 

ხანჯრით იციან ჩხუბია. 

ჩაწერილი ფშავში ვ. ტუქსიშვილის მიერ. შან., გვ. 508. 

გ 

სამაისტუებს გაჟებსა 

ბაკნით ასმიეთ ლუდია. 

დიდია მაისტის თავი, 

ყმა იქ ვერ ჩავა ცუდია, 

5 გან იქაც ქალები არი, 

გადაიმრუდონ ქუდია? 
გზაში სხედს ქისტის შვილები, 

ტყვია გამოდის ლურჯია. 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ. 508. 

დ 

სამაისტლოებს ვაჟებსა, 
ბაკნით გვისმიეთ ლუდია. 

არ არის მამიდეები, 

გადაიმრუდონ ქუდია, 

5 გძელია მაისტის ქალა, 

ყმა იქ ვერ ჩადის ცუდია. 

ურჯულო ქისტის შვილებმა 

თოფით იციან ჩხუბია. 

ჩაწერილი სოფ. შუაფხოში მთქმელი ლეკია თვარელაშვილი. 
ჩამწერი ივ. ხორნაული. 1939 წ. ფშ. ხევს., გვ. 95. 

ხევსურული 

ე 

სამაისტნელებს ვაჟებსა 
ბაკნით გვისმიეთ ლუდია. 

გძელია მაისტნის ჭალა, 

ყმა იქ ვერ ჩავა ცუდია. 

5 განა იქაც ლაშარის გორია, 

გადაიმრუდოთ ქუდია? 

იქ არი ქისტის შვილები, 

ხანჯრით იციან ჩხუბია. 

ჩაწერილი შ. ბეწუკლიშვილის მიერ. შან., გვ. 508. 

20. ქართული ზალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. L 395



ვ 

სამაისტლოებს ვაჟებსა 

ბაკნით ასმიეთ ლედია! 
განთ იქაც ქალეებია, 

გადაიმრუდან ქუდია? 

5 იქ არის ქისტის შვილები, 

თოფით იციან შუღლია. 

თვით ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., M#M 316, გვ. 128. 

77. ღურბელათ ქალის გაზრდილი 

ჩაწერილი ფშავში თ. რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 1II, 

# 174, გვ. 80. 

78%. პმალს ეტყვის შატილითნი 

ხევსურული. ჩაწერილი ალ. ოჩიაურის მიერ. შან. # 307, გვ. 
127. ბეს. გაბურის ვარიანტის მიხედვით სტრიქ. 4 –– ჩვე ნი–შე- 

ნ ი. შან., გვ. 506. 

79. დაჰკარით, ნუღარ ბაუშვებთ 

ჩაწერილი ფშავში თ. რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ სიტყვ., III, 

# 27, გვ. 31. 

80. თუმი ტიროდა მთაზედა 

„ივ.“ # 204, 1889 წ ასეთივეა –-– ხელნაწ ინსტ. II--1999, 

გვ. 25. 

მთიულური 

ბ 

თუში ტიროდა მთაზედა, 
თავი ძმის ნაომარზედა, 

მოეკლა ძმისა მომკლავი, 

დასტრიალებდა თავზედა. 

მთქმელი ვასილ ზაქაიძე, ჩაწერილი სოფ. წკერეში ელ. ვირსა– 

ლაძის მიერ. 1934 წ. ვირსალ. # 50, გვ. 127. არის კიდევ ჩანაწერი-– 

ფ. არქ., # 6110, რომელიც რაიმე თავისებურებით არ ხასიათდება. 

8), თუ მოყვარე ხარ, მიმოყვრე 

უმიკ., # 1335. 
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ბ 

ქართლური 

მთქმელი მერაბიშვილი. ჩაწერილი ნიჩბისში. კოტ., გე. 121. ახ. 

გამოც., გვ. 136. იმეორებს ძირითად ტექსტს. ძირითად ტექსტს იმე– 

ორებს აგრეთვე ქართლში ჩაწერილი მეორე ტექსტი. ქართ. სიმღ., 

გვ. 174. განსხვავება: სტრიქ. 1 –– გიმოყვრებ; სტრიქ. 3 –– შე- 

მატყობინე -–-– შემომითვალე, აქვს საკუთარი მელოდია. 

82. თეთრი ცხენი და წითელი 

ჩაწერილი ხევში. სნჯ., II, გვ. 209. 

ზვ, კაი ყმა, მბელი, არწივი 

ხევსურული. მთქმელი ვაჟიკა არაბული. ჩაწერილი ილია ჭავჭა– 

ვაძის მიერ. კოტ., 69, ახ. გამოც., გვ. 87, თარგმნილია რუსულად. 
ა. ტარკოვსკის მიერ. II033M#8 I CV3M#, მ.-ლ. 1949, გვ. 30. 

ფშაური 

ბ 

კაი ყმა, მგელი, არწივი, 

არც ერთ არ გაიწურთნება 

მგელი არ მაჰშლის მგლობასა, 

არწივი –– ნადირობასა, 

5 კარგი ყმა –– მამაცობასა. 

მგელი გაივლის მთის წვერთა, 

–- ნამი ნაბერტყი დარჩება, 
დაიხულუზნებს არწივი, 

მთით ბარად ჩამუარდება, 

10 მზად უნდა იყოს კარგი ყმა, 

რა ამბავ შამუარდება! 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ, შან., გვ. 497; 

ხალხ. სიტყვ., III, M# 72, ახლავს შენიშვნები: 

სტრიქ. 2. „მე-2 ვარიანტი: –- არცერთ არ დაიზავება“, 

სტრიქ. 8 –- დაიხულუზნებს არწივი –– არწივი როცა მა- 
ღლიდან ძირს მოქრის რამეზე დასაცემად. ხალხ. 
სიტყვ., III, გვ. 46. 
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გ 
მგელი არ მაშლის მგლობასა, 

კარგი ყმა მამაცობასა. 

ბერი არწივი ყუჯაი 

–- ქჭიუხჩი ნადირობასა. 

ჩაწერილი ფშავში ვ. ტუქსიშვილის მიერ. შან., გვ. 497. 

ხევსურული 

დ 

კა ვაჟი, მგელი, არწივი 
–- არც ერთ არ გაიწურთნება: 

მგელი არ მაშლის მგლობასა, 

კაი ყმა მამაცობასა, 

5 არწივი არწიობასა, 

მთის ყურეს ნადირობასა. 

მგელი გაივლის მთაზედა, 

ნამ დაბერტყილი დარჩება. 
არწივი დაიხულება, 

10 მთით ბარად ჩამოვარდება, 

დაიჭერს შუნის თიკანსა, 

კორცი ძვალადავ დაშჩება. 

კომბინირებული ტექსტია. აკ. შანიძემ დაბეჭდა ბეს. გაბურისა 

და ვაჟიკა არაბულის (მმბ, # 25, 1895 წ.) მიხედვით. შან. # 275, 
გვ. 122, ქრესტ., II, M# 37, გვ. 15. 

ე 
კაი ყმა, მგელი, არწივი 

არც ერთ არ გაიწურთნების: 

მგელი არ მოშლის მგლობასა, 
კაი ყმა –– მამაცობასა; 

5 არწივი ბერი, ყუჯაი 

–- მთის ყურეს ნადირობასა. 

დაიგრუზების არწივი, 

მთით ბარად ჩამოვარდების, 

დაიჭერს შუნის თიკანსა, 
10 პორცი ყორანთა დაშჩების. 

ჩაწერილი ხევსურეთში „ი როშკაში –- აკ. შანიძის მიერ, 1911 

წელს. შან.; გვ. 496. 

ვ 
კა ვაჟი, მგელი, არწივი 

–- არც ერთ არ გაიწურთნება. 
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მგელი არ მაჰშლის მგლობასა, 

კა ვაჟი მამაცობასა. 

5 ბერი არ მაჰშლის არწივი 

მთის ყურეთ ნადირობასა. 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ვაჟა-ფშაველას მიერ. ივ., # 9, 1889 წ., 
შან., გვ. 497. 

% 

კაი ყმა, ბერი არწივი, 
ერთუცის მუქარანია: 

კაი ყმა ომში მოკვდების 

სწორების მჯობინობასა. 

5 არ მოშლის ბერი არწივი 

მთის ყურეს ნადირობასა. 

ჩაწერილი ხევსურეთში გიორგი წერეთლის მიერ. შან., გვ. 497, 

კონტამინაციის ნიმუშია, 3 და 4 სტრიქონები M# 22 ლექსის დასაწყი- 
სის ვარიანტია. ეს გარემოება აღნიშნული აქვს, აკ. შანიძეს, იქვე. 

ყ 

დაეგრეზება არწივი, 

მთით ბარად ჩამავარდება. 

მზას უნდა იყოს ოეჟკაცი, 
კმა რამე შამაღვარდება. 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ბეს. გაბურის მიერ. შან., M# 291, გვ. 

125. ქრესტ., II, # 25, გვ. 12, აკ. შანიძე, შენიშნავს „ეს ლექსი თით– 
ქო ნაწყვეტი უნდა იყოს 275 ნომრისა". (იგულისხმება შან., M#M 275. 
ქ. ს.), შან., გვ. 503. აკ. შანიძის სავარაუდო შენიშვნა, შეიძლება მი- 

ვიღოთ უტყუარ ფაქტად. 

თ 

კაი ყმა, მგელი, არწივი, 

არე ერთ არ გაიწურთნება, 

მგელი არ მოშლის მგელობას, 

კაი ყმა –– მამაცობასა. 

5 არწივი –- არწივობასა, 
მზის ყურეთ ნადირობასა. 

მგელი გადიელის გზაზედა, 

ნამ გაბერტყილი დარჩება, 

ფრთას დაახუვლებს არწივი, 

10 ერთბაშად ჩამოვარდება, 

პის



დაიჭერს ჯიხვის თიკანსა, 
ხორცი ძვალადვე დარჩება. 

მთქმელი ვანო ჩარბოდაშვილი. ჩაწერილი ქვემო ქედში მათე 

წიკლაურის მიერ, 1962 წ. ფ. არქ. კ. 114, გვ. 43. 

მოხევური 

ი 

მგელი არ მოშლის მგლობასა, 

ლაღი ყმა მამაცობასა, 

არც მოშლის ბერი არწივი 

წვერის ძირს ნადირობასა. 

მთქმელი ალ. შადური. ჩაწერილი ხევში სოფ. სტეფანწმინდას. 
ივ. შადურის მიერ, 1884 წ., უმიკ., M# 1340; ივ. # 2, 1885, „მთაში 
შეკრებილი“; –- შან., გვ. 497. ასეთივეა სია გიგაურის თქმით 1890 

წ. ხევში, სოფ. სტეფანწმინდას სიმ. შადურის ჩაწერილი ტექსტი. ფ. 
არქ. კოლ. უმიკ. ყუთი # 5. განსხვავება: სტრიქ. 2 –– ლაღი – 
კარგი. 

ია 

სამი არ გაიწურთნება: 

მგელი, არწივი, კაი ყმა. 

მგელი არ მაშლის მგლობასა, 

ვაშკაცი მამაცობასა. 
5 არწივი –– ფრინველთა მეფე 

ჭიუბჩი ნადირობასა. 

დაბლა აპირობს დაწევას, 
მწუესებთან სადილობასა. 

ჩაწერილი 1936 წ. ყაზბეგის რ. სოფ. აჩხოტში, მიხ. მალსაგიშვი– 
ლის მიერ. ფ. არქ., # 5090. ასეთივეა –– მოხ., გვ. 6. განსხვავება –– 

სტრიქ.6 – ჭქიუხჩი–– ჭაუხში. 

თუშური 

იბ 

მთას იხუილა არწივმა, 

მთით ბარად ჩამუარდება, 

ტყეს ჩამაილის არწივი, 
ტყე დაბეგრილი დარჩება; 
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5 შუნსა მასტაცებს ციკანსა, 

სადილად სადმე დაჯდება, 
გულს და ღვიძლს შასჭამს თვითონა, 

ლეში ყორნებსა დაპრჩება. 

ჩაწერილი თუშეთში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ. 497; 

ხალხ. სიტყვ., III, # 22, გვ. 283. 

84. მოვალ, მოვრმხუი 

ჩაწერილი ქართლმი თ. რახიკაშვილის მიერ. თაყ., I, M# 80, 

გე. 193. 

85. ხევსურ ვარ აპარეკაი 

ჩაწერილი ფშავში, თედო რაზიკამვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 
III, # 149, გვ. 72. კერძო პირზე ნათქვამი ლექსი გამოხატავს გმი– 
რობის განზოგადოებულ თვისებებს. 

86. ჩემო ნარმის ჩიქილაო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 

III, M# 135, გვ. 68. პარალელიზმით შეკრული იუმორული ლექსია. 

87 ვაჟკაცსა სულით სიმცირე 

ჩაწერილი 1936 წ. ყაზბეგის რ. სოფ. აჩხოტში, მიხ. მალსაგიშვი– 

ლის მიერ. ფ. არქ., # 5094. 

88. არწივის ბოლო მოვჰჯაელე 

მთქმელი გოგოთურ ხორნაული. ჩაწერილი სოფ. გრძელ ჭალა- 
ში (ყვარლის რ.), 1939 წ. ფშ.-ხევს., გვ. 125. 

სტრიქ ვ დაბეჭდილია –– ვაჟუსძებ. შევასწორეთ –- ვა- 

ჟუ სძ ე მ. 

ზი. ლომისა ტქავსა ჩაიცმევ 

მთქმელი მეჩონგურე და მომღერალი ალექსანდრე სონღულაშვი– 

ლი, 55 წლის. გარდაიცვალა 1952 წ. ჩაწერილი სოფ. დიღომში 1951 

წ. ჯ. სონღულაშვილის მიერ, მასალ. I, # 4, გვ. 8. ქრესტ., II, M# 12, 

გვ. 10. ეს ლექსი პოეტური კონსტრუქციითა და განწყობილებით მოგ- 
ვაგონებს ვეფხისტყაოსნის 435 სტროფს. 
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90. არ ვარბა იბი ვაჟკაცი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 71. 

91, მეტეხს რო ვბარი მიუხტა 

ჩაწერილე ქართლშაე თედო რაზეკაშველეს მეერ. თაყ., I, # 78, 

გვ. 193. 

92. ესე არ იცი, ჯაბან კაცს 

უმიკ. M 1318. 

93. პევსურთ, აგალე გბალაღებს 

ჩაწერილი ხევსურეთში ერასტი ბალიაურის მიერ ორი უკანას- 

კნელი სტრიქონის გამოკლებით დაბეჭდილია –– შან., # 33, გვ. 127. 

კახური 

ბ 

ხევსურო, ხმალი გაზშვენებს, 

ფშაველო, ენა გრძელია, 

გუდამაყრელო, მაჟარი, 

ტყეია გამოდის ცხელია 

5 მთიულო, ქადის კვერანი, 

თუ გული უძეს სქელია. 

მთქმელი ნ. გორელაშვილი. ჩაწერილი კახეთმი გ. არაბულის 

მიერ, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 205. 

ხევსურული 

გ 

პევსურო, კმალი გალაღებს, 
ფშაველო –– ენა გძელიო, 
გუდამაყრელო –– მაჟარი, 

ტყვია გამადის ცხელიო. 

5 ჭევსურო, ჯოცე ერთურთი, 

სხვა არაი გაქვ კელიო. 

ფშავით ადინე ძროხები, 

თუშეთით –– ბევრი ცხენიო. 

ადეგ, მშაყარე ჯარები, 

10 რუსი მყავ დასაცდელიო. 

312



შენი ჯარებით აავსი 
თვალივის ყელი გძელიო. 

ჩაწერილი ხევსურეთში ნიკო მაკალათიას მიერ, შან., გვ. 505: 

94. ხმალს ნუ ჩახჰედავ მოყმეო 

ფმაური. მოყვანილია ვაჟა-ფმაველას წერილში „ფშავლები“,. 
როგორც ნიმუში ძველი, ფეოდალიზმის ხანაში შექმნილი ლექსისა.. 

ტ. V, გვ. 18. სასიმლეროა, აქვს მელოდია, ქართ., სიმღ., I, გე. 168,. 

ასეთივეა სნჯ,, III, გვ. 180. 

ქართლური 

ბ 

თითქმის იგივეა, რაც ძირითადი ტექსტი. განსხვავებანი: სტრიქ.. 

1 –- ხმალს ნუ უყურებ, ვაჟკაცო; სტრიქ. 3 –- გაგახალისებს, 

ჩაწერილი ქართლში, ქართ. სიმღ., I, გვ. 168. 

გ 

ხმალს ნუ უყურებ, ვაჟკაცო, 
ხმალი მშიერი მგელია. 

გაგიჭრის, წაგიხალისებს, 

ბოლოს საფლავის მთხრელია. 

ჩაწერილი ია კარგარეთელის მიერ. შან., გვ. 658. 

ფშაური 

დ 

ემთხვევა ძირითად ტექსტს. 

ჩაწერილი ფშავში ვაჟა-ფშაველას მიერ. ივ. # 141, 1886 წ., 
შმან., გვ. 494. ასეთივეა დავ. ხიზანაშვილის მიერ ფშავში ჩაწერილი. 

ტექსტი. ფშ. ლექს., გვ. 198. განსხვავება: სტრიქ. 2 –– მშიერა– 

მშიერი. სტრიქ. 3 –- გაგიხალიზებს–-გაგიხალისებს.. 

ხევსურული 

ე 

კმალს ნუ ენდობი, ვამშკაცო, 

–- გმალი მშიერი მგელია. 
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გაგიჭრის, გაგიხალიზებს, 

ბოლოს დროს ლიბუს მთხრელია. 

'ჩაწერილი ხევსურეთში ალ. ოჩიაურის მიერ. შან., გვ. 494. 

ვ 
ჭკმალს ნუ დაენდობ, ომკაცო, 

–- ჭმალი მშიერი მგელია. 

გაგიჭრის, გაგიხალიზებს, 

ბოლოს კი ლიბუთ მთხრელია. 

ჩაწერილი ხევსურეთში ბეს. გაბურის მიერ. შან., გვ. 494. 

მთიულური 

% 

მთქმელი გიორგი აფციაური. ჩაწერილი ათნოხში. ელ. ვირსალა- 
“რის მიერ. 1950 წ. ვირსალ. # 9, გვ. 111, 

განსხვავება: სტრიქ. 1 –-– უყურებ -- ჩაჰყვები სტრიქ. 2 – 
-მშიერი--მშიარი: სტრიქ. 3 გაგახალისებს––გაგიხალისებს. 

95. ხმალმა სთქვა 

ჩაწერილი ქართლში ია კარგარეთელის მიერ. კოტ., გვ. 136, ახ. 

გამოც., გვ. 152. ქრესტ., II, M# 30, გვ. 13. ასეთივეა 1953 წ. სოფ. 

ქვემო ხვითში თამარ მაჩაბლის ჩაწერილი ტექსტი. მასალ. 1, # 12, 
„გვ. 9. განსხვავება: სტრიქ, 1 –– დაჟანგდა; სტრიქ. 2 –– ჩამიგ- 

დო. 

ხევსურული 

ბ 
ხმალმა თქვა: ჯანგმა შემჭამა, 

მოყმემ ვერ ამამამღერა. 
ცუდამ ჩამაგა ქარქაჩჩი, 

ჩამაგა, ჯვარი დამწერა. 

მთქმელი ხევსური ი. გოგოჭური, ჩაწერილი თეთრწყლებში, 
1961. შ. კონსტანტიდის მიერ, 1961 წ. ფ. არქ. კ. 15, გვ. 236. 

გ 
ხმალმა თქვა: ჯანგმა შამჭამა, 

ჯაბანმა რამამ ჩამაგდა, 
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ნეტავინ პირშიშველასა 

წვერ უხვევლ ყმასთან შამაბა, 

5 რო შამიტანოს ომშია, 

სისხლის მორევში ჩამაგდა. 

ჩაწერილი თუშეთში გ. ნათაძის მიერ. ნათ., I, M#M 156. გვ. 96. 

ასეთივეა –– სნჯ., II, გვ. 224. განსხვავება: სტრიქ. 3 –– წვერუს- 

ვეველ ყმას; სტრიქ. 5 –– შამიტანდა. ეს ვარიანტი კონტამი- 

ნაციის წესით იწყება სხვა დამოუკიდებელი ლექსის („ხევსურო, 

ხმალი გალაღებს") ოთხი სტრიქონით. 

96. პმალ ბასპერ 

მთქმელი გიორგი წიკლაური, 120 წელზე გადაცილებული. წ. კ. 

მცოდნე. ჩაწერილი 1934 წ. სოფ. ზანდუკში ელ. ვირსალაძის მიერ. 
ვირსალ. M# 5, გვ. 111. 

ბ 

თუშმა ივანემ ხმალს უთხრა: 

გასჭერი ხმალო, ტიალო, 

გასჭერი, თორემ გაგყიდი, 

ვაჭარი შამიჩენია. 

5 –- რისთვის გამყიდი, პატრონო, 

ნეტავ რა შაგიმჩნევია. 

ჩაწერილი ი. სიდამონ-ერისთავის მიერ კახეთში, სოფ. ველის–- 

ციხეს. უმიკ., # 504, გვ. 267. 

თუშური 

გ 

პატრონ თქვა: ხმალო, გაგყიდი, 

ვაჭარი ამიჩენია! 

ხმალმა თქვა: პატრონ, რად მყიდი, 

რა წუნი შაგიმჩნევია? 

5. მამიკლავს შენი მამკვლელი, 
სხვა რა დამიშავებია! 

ჩაწერილი თუშეთში ილია ჭავჭავაძის მიერ, 1871 წ. უმიკ., # 1347. 

დ 

თითქმის იგივეა, რაც ძირითადი ტექსტი. განსხვავებანი: სტრიქ. 
3 –- რისთვის გამყიდი: სტრიქ. 6 –– შემირჩენია–--შემიჭმევია. 
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მთქმელი ხვთისო ბურდული. ჩაწერილი ზემო ალვანში იოსებ 
ლონგიშვილის მიერ. 21 ივლისი, 1961 წ. 21. VII-–- 1963; ფ. არქ., კ., 

23, გვ. 430. ჩანაწერი იხ. აგრეთვე, კრბ. # 10, 1873. 

97. ხმალს უთხრა ივანეურმა 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ ხალხ. სიტყვ., 
LII, # 150, გვ. 72. 

98. ბგასპერი ჩემო ხმალაო 

ფ. არქ. კ. 23, გვ. 437. 

მთქ. გულქანა რაზიკაშვილი. ჩამწ. იოსებ ლონგიშვილი, დუშე- 

თის რ-ნი, სოფ. ფუძნარი, 1961 წ. 

99. ხმალსა პბილაბად იკითხვენ 

მთქმელი დ. გოგოჭური. ჩაწერილი თეთრწყლებში შ. კონსტან- 

ტინიდის მიერ. 1961 წ. ფ. არქ. კ. 15, გვ. 247. სათაურად აქვს „შაი– 
რი“, 

100. სანაბის სანაბი 

მთქმელი ალუდაური. ჩაწერილი ხახმატში, ალ. ჭინჭარაულის მი– 
ერ. ჭინ., გვ. 398. 

101. თუმ-მოურავმა ხმალს უთხრა 

ივ. # 204, 1889 წ. ჩამ. ნ. ხუციშვილი. ახალქალაქი. 

102. მთიბგელავ, შენი ფრანბული 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ. 

1II, #81, გვ. 49. 

103. აბეჩან, ნიკის წვრილაო 

მთქმელი ნიკო ოჩიაური. ჩაწერილი სიმ. გაბურის მიერ. შან., 

18# 308, გვ. 127. 

10. დალოცვილი ხარ მაჟუარო 

ივ., # 11, 1885 წ., კოტ,., გვ. 214. ახ. გამ., 234, ქრესტ. II, # 31, 

გვ. 13. 

105. დარჩი ოპრადა, ბუჩხაო 

ჩაწერილი ხევსურეთში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 311, 

გვ- 128. 
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მთქპელე თ. წიკლაური. ჩა 

107. ნუ ზდედობ, ქურაზიპვილო 

ჩაწერილი შატილში ალ. კინპარაულის მიერ. ვინ. გვ. 346. 

ბ 
ნუ ზდღიდოაბ ქურაზიშვილო, 

შვილი ვერ სჯობზარ მაპასა, 

შენ თუ ჰქენ პარმი სახელი, 

მამაშემძ კარის ბოლოსა. 

5 ყორანო ვარის ბოლოსა 

არ მოავლია თვალია, 

არ ღნახენია უკლონი, 

ჯიბლაიშვილი ძმანია. 

მთქმელი ს. ჭინჭარაული. ჩაწერილი თეთოწყლებში ნ. კოტეტი- 

შვილის მიერ. 1961. ფ. არქ. კ. 12, გვ. 172. 

108. ვაჟკაცსა მოტრაბაბესა 

ქართლი. ჩამწერი ანეტა კაპანაძე. ხელნაწ. ინატ. LI--2449. 

გბ 

ზოგზოგსა თოფსა მჰჭეხარსა 

ზოგივ კმალი სჯობ ფხიანი, 

ზოგ-ზოგსა კაცსა მკვეხარსა 

ისევ ქალი სჯობ თმიანი. 

ფ. არქ. კ. 15, გვ. 247. 

109. მოლოდინი სჯაობ მოსვლასა 

ჩაწერილი ფმშავმი თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 
111, M# 74, გვ. 47. 

110. ძმათ-ნაფიცისთვის სიკვდილი 

ივ., M 11, 1885 წ., კოტ.. გვ. 214; ახ. გამ., 235; ქრესტ., II, 

# 47, გვ. 17. 

111. ყმაწვილო, ბეწიკუაო 

ჩაწერილი ხევსურეთში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 269, 

გვ. 121. ქრესტ., II, M 46, გვ. 17. 
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112, სადაც კარბია 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილმი „ფშავლები“, 

როგორც ნიმუში ძველი, ფეოდალიზმის ხანაში შექმნილი ლექსისა. 
ტ. V, გვ. 18. იგივე ლექსი ვაჟა-ფშაველას მოყვანილი აქვს წერილში 
„გმირის იდეალი ფშაური პოეზიის გამოხატულებით“. იქვე, გვ. 76. 

განსხვავება: სტრიქ. 1 –– სადაც–რაად. ქრესტ., II, # 41, გვ. 

16. ასეთივეა –– სნჯ., III, გვ. 181. განსხვავება: სტრიქ. 1 –– რაად-– 

სადაც, ასეთივეა აგრეთვე თედო რაზიკაშვილის მიერ ფშავში ჩა- 

წერილი ტექსტი. ხალხ. სიტყვ., III, #= 94, განსხვავება: სტრიქ. 1-–- 

რაად–რაის. 

ფშაური 

ბ 
იგივეა, რაც ძირითადი ტექსტი. განსხვავება: სტრიქ. 3 თუ 

წავა; 
სტრიქ. 6 – მშიერივ. 
ჩაწერილი ფშავში დ. ხიზანაშვილის მიერ. ფშ. ლექს., გვ. 168. 

მოხეური 

გ 
მთას გახვალ, მოჰკლავ ნადირსა 
და ბარათ ცეცხლის მქნელი ხარ, 

დააძღებ ამხანაგებსა, 
თავად მთავარი ქორი ხარ. 

მთქმელი გ. არჯინაშვილი. ჩაწერილი ხევში, სოფ. სეტეფანწმინ– 

დას, 1881 წ., პ. უმიკაშვილის მიერ. უმიკ., # 1341. 

113. სწორს სწორის მოლალატესა 

ჩაწერილი ფშავში დავით ხიზანაშვილის მიერ. ფშ. ლექს., გვ- 
119. ქრესტ., II, # 48, გვ. 17. 

114. არმის კლდლეს 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,, გვ. 13. 

ფშაური 

ბ 

არშის თავს ვეფხვი დავკოდე, 
სამჯერ საომრად მეტია. 
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ვაჟკაცს პურადზედ გულადი 
სამის გაფრენით მეტია... 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ძველი და ახა– 
ლი ფშავლების პოეზია“, ტ. V, გვ. 142, ქრესტ., II, # 40, გვ. 16. 

ხევსურული 

გ 

არშის თავს ვეფხვი დავკოდე, 

სამჯერ საომრად მეტია. 

პურადი კაცი მამაცზე 

სამის გაფრენით მეტია. 

ჩაწერილი ხევსურეთში თ. რაზიკაშვილის მიერ. შან. # 503, 

გვ. 201. სათაურად აქვს „პურადი და მამაცი“. 

დ 

არშის კლდეს ვეფხვი დავხოცე, 
სამჯერ საომრად მეტია, 

პურადი კაცი გულადზე 
სამი გაფრენით მეტია. 

მთქმელი ალუდა არაბული. ჩაწერილი სოფ. არხილოს კალოში. 
(წითელწყაროს რ.), გ. შეთეკაურის მიერ, 3.VI--1962 წ., ფ. არქ., კ.. 

118, გვ. 14. 

მოხეური 

ე 

არშის კლდეს ვეფხვი აეკუწე, 
სამჯერ საომრად მეტია. 
კაი ყმის მშამბვა ნადირთან 

სიკედილზე გადამეტია. 

ჩაწერილი ყაზბეგის რ. სოფ. აჩხოტში მიხ. მალსაგიშვილის მი– 

ერ. 1936 წ,, ფ. არქ., # 5099. 

დ 

შილდის თავს ვეფხვი დავკოდე, 
სამჯერ საომრათ მეტია, 

პურად-გულადი ვაქკაცი 
სამი გაფრენით მეტია. 
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ჩაწერილი თუშეთში სოფ. ბიწმენდს ალ. ხახანაშვილის მიერ. 

11888 წ., უმიკ., # 1357. 

115. ცხენო გბგასუქებ 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 

III, # 141, გვ. 70. ახლავს განმარტება: სტრიქ. 1 –– რემა––უხედ- 

ნი ცხენი. 

116. ბეჭრ-ბეპრაია გადაი 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 
III, # 21, გვ. 29. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 1 –– ბადა-–-სა- 

ხელია; სტრიქ. 2 –– მაისტელების –– ქისტების სოფე- 

ლია. 

117. ბაფრინდი, შავო მერცხალო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 
III, # 11, გვ. 261; შესწორება: სტრიქ. 1 –– აფრინდი –– გაფ- 
“რინდი. 

მოხეური 

ბ 

გაფრინდი, შავო მერცხალო, 

გაჰყევ ალაზნის კვალსაო, 

ომი არ გაუჭირდება 

შენი დედმამის შვილსაო. 

მთქმელი გ. ჯამარჯიშვილი. ჩაწერილი ხევში, ს. სტეფანწმინდა- 
"ში 1881 წ., პ. უმიკაშვილის მიერ. უმიკ., M# 921, გვ. 336. 

გბ 
ადექი შავო მერცხალო, 

დაჰყე ალაზნის პირსაო, 
თოფ-იარაღი გიხდება, 

საპირიწამლე რქისაო. 

ჩაწერილი პ. უმიკაშვილის მიერ. უმიკ., # 920, გვ. 336. 

118. სიმღერას ბანი ამშვენებს 

ჩაწერილი ქართლში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ., I, # 205, 

„გვ. 221. სასიმღეროა. მისი ვარიანტი ჩართულია საფერხულო სიმღე- 

რაში „ფაშა ჩამოხტა ხანდოსა“ –- კოტ., გვ. 107. 

320



ქართლური 

ბ 

იგივეა, რაც ძირითადი ტექსტი. განსხვავება: სტრიქ. 4. უ ლვა–- 
ში მეწითურიო. 

ჩაწერილი სოფ. ქარელში, 1869 წ., ან. როინიშვილის მიერ. უმიკ., 

გვ. 606. 

ფშაური 

გბ 

წინანდალს ვაზი ამშვენებს, 

ახმეტას –– ვაშლი წითელი, 

ვაჟქკაცსა–-ფარი და ხმალი, 

მაიმწითუროს კისერი. 

ჩაწერილი დავით ხიზანაშვილის მიერ. ფშ. ლექს., გვ. 131. ქრესტ., 

II, M# 12, გვ- 12. 

დ 

წინანდალს ვაზი ამშვენებს, 

ახმეტას –- ვაშლი წითელი, 

ვაჟკაცსა –– ფარი და ხმალი, 

მოიმწითუროს კისერი. 

ჩაწერილი სოფ. არტანში, 1884 წ., დ. ხიზანაშვილის მიერ. 'უმიკ., 

# 1352. 

ე 

სიმღერას ბანი აშვენებს, 
ახმეტას –– ღვინო წითელი, 

ფარი და კჰმალი ვაშკაცსა –– 
–- მაიმწითუროს კისერი. 

მთქმელი მარიამ რაზიკაშვილი, 20 წლ., ფ. არქ., M# 3563. 

119. რა ტურფანი ხართ, ვაშკაცნო 

მთქმელი ახალა არაბული. ჩაწერილი ჯუთაში აკ. შანიძის მიერ. 

3/VIII––1913 წ., შან., M 289, გვ. 124. არის აგრეთვე ალექსი ოჩია- 

ურის და თედო რაზიკაშვილის ჩანაწერებიც რომელნიც მხოლოდ 

პირველ ოთხ სტრიქონს შეიცავენ. განსხვავებანი: ალ. ოჩიაურის ჩა- 
ნაწერი –- სტრიქ. 1 –– რა კან რანიმხართ, ვაშკაცნო; თ. რა- 

21. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. 11, ნაკვ. 1 ვე1



“ზიკაშვილის ჩანაწერი –– სტრიქ. 1 –– კარგნი რაიმ ხართ 

ვაშკაცნო; სტრიქ. 3 –– გამაგაწევენთ – გამოგაწვე- 

ვ ე ნ=. შან,, გვ. 503. 

120. ფანდურ, მიყვარს შენი ჩქამი 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ფმაველი დე–- 

"დაკაცის მდგომარეობა და იდეალი ფმაურის პოეზიის გამოხატულე–- 

ბით", ტ. V, გვ. 92. 

121. ქალავ, ქერი ხარ ჩარათი 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ფმაველი დე– 

დაკაცის მდგომარეობა და იდეალი ფშაური პოეზიის გამოხატულე–- 
ბით“. ტ. V, გვ. 94. 

122 ლომნო, ვერ დაბლევს სიმშილი 

ჩაწერილი ხევსურეთში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 302, 

გვ. 126. ჩამწერის განმარტება: სტრიქ. 5 –– ვისიცა –-– რა ხართ –- 

ვისიც არა ხართ. პირველი ოთხი სტრიქონი ხალხური ვარიანტია 

»ვეფხისტყაოსნის“ 815 სტროფის 1–-2 სტრიქონებისა. 

123 დაბავლია ალვის ხეს ლბგვიხარ 

ხევსურული. ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 297, 

გვ. 126. ჩამწერის განმარტება: –– სტრიქ. 1 –– ღგვიხარ – 

ჰგევხარ. 

124. ო მკაცნო მმშვილდნო რქისანო 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ალ. ოჩიაურის მიერ. შან., # 290, გვ- 

125. 

ხევსურული 

ბ 

ვაშკაცნო, მშვილდნო მშვენარნო, 

გოზა-წითელნო, ფალთონო, 

არც მაშინ დაშინდებითა, 

ომში რო იყვნათ მარტონო? 

ჩაწერილი ხევსურეთში, გიორგი წერეთლის მიერ. შან., გვ. 503. 

ჩამწერის ცნობით ამ ლექსს სტუმარი „მაღმღერნებს სოფლელებს“ (იქ- 
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ვე). ასეთივეა ნ. სახელაშვილის ჩაწერილი 1961 წ. გამარჯვებაში. 

მთქმელი ურჯუკა ქისტაური. ფ. არ#ქ., კ. 11, გვ. 320. 

გ 

„რქის მშვილდნო, გოზა-მჭეხარნო, 

თქვე გოზა-თეთრნო, ფართონო, 

არც მაშინ შაჰშინდებითა, 

ომში რო შახვალთ მარტონო?“ 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ. 503. 

125. ცხენისა მამწონ ცხენობა 

მთქმელი ლ. ბაიაშვილი. ჩაწერილი სოფ. შარახევში, 1932 წ., 

ფშ. ხევს., გვ. 114. 

126. არ ვიც მამათით გამახოლთ 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ალ. ოჩიაურის მიერ. შან, # 293, გვ. 

125. 

L 

არ ვიცი, მოხვალთ მამათი, 

არ ვიც, მოგიღნათ ქარმაო. 
გაზარდას თქვენისთანაი. 

ვაჟა ჭევსურის ქალმაო! 

ჩაწერილი ხევსურეთში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ- 

503. ' 

127. ქალ ბევრი დაიფიცებდლა 

ჩაწერილი ხევსურეთში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 292, 

გვ. 125. ბოლო სტრიქონები ვარიანტია # 126-ს დასასრულისა. 

12მ. ყვავსა რად უნდა ჩაჩქანი 

ჩაწერილი ხევსურეთში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 294, 

გვ. 128. ჩამწერის განმარტება: სტრიქ. 4 –- ნაბამი –-– ნაბანი. 

129. პმა მამწონს თქვენის თოფისა 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ბეს. გაბურის მიერ. შან. # 312, გვ. 
123. 
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ფშაური 

ბ 

მთქმელი გ. ხორნაული. ჩაწერილი სოფ. კაწალხევში, ვ. ხორ- 

ნაულის მიერ. 1924 წ., ფშ. ხევს., გვ. 111. ემთხვევა ძირითად ტექსტს. 

ასეთივეა თედო რაზიკაშვილის და ბაჩანას ჩაწერილი ვარიანტი. ივ., 

# 217, 1898 წ. განსხვავება: სტრიქ. 2 –– გველებურC; სტრიქ. 4-– 

ქორებუ ლ. მან., გვ. 507. 

ხევსურული 

გ 

ხმა მამწონს თქვენის თოფისა, 

გველებურ იცის წივილი, 
თქვენი მთათ შამავლილობა, 

ქორივით შამაკივილი, 

5 მთა და მთა ჩამოხვიდოდი, 

მხარ თოფ გაქ დაკიდებული, 

კლდის თბეზე ჩამამავალსა, 

კლდეს ხელ გაქ გაკიდებული, 
ჭალას ჯიხვ გიწევს ბეხენი, 

10 რქა რქაზედ გადადებული! 

მთქმელი აფმინა გიგაური. ჩაწერილი ნ. ურბნელის მიერ. ხელ- 
ნაწ. ინსტ. 4-–529ქ, გვ. 46. 

მოხეური 

დ 

ხმა მომწონს შენის თოფისა, 

მთა-კლდეთა შამოხუილი, 

წაბრუნებ-წამობრუნება, 

ქორებულ წამოქყივილი. 

მთქმელი სია გიგაური. ჩაწერილი სოფ. სტეფანწმინდას, 1881 წ., 

სიმ. შადურის მიერ. უმიკ., # 1343, გვ, 409. ' 

130. თეთრისა თხისა ციკანსა 

ჩაწერილი ქართლში, თედო რაზიკაშვილის მიერ, თაყ., I, # 204, 

გვ. 221. 
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131. მამწონხარ, შენმა ბაზდამა 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ალ. ოჩიაურის მიერ. 'შან.,, # 309, გვ. 
127. სათაურად აქვს „ახალგაზდას“. 

132. შენი ვირიმე, როსტომო 

ჩაწერილი ფშავმი თედო რაზიკაშვილის მიერ, ხალხ. სიტყე., 

III, #M 128. ტექსტს ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 2 –– რქის მშვილ– 

დები საუკეთესოდ ითვლებოდა, რადგან შორს მიჰქონდა ისარი და 

ძალოვანი იყო. სტრიქ. 4 –-– ვითომ სინგურივით (ძალიან წითელი) 

წითელიო. 

მიუხედავად იმისა, რომ კერძო პირზეა ნათქვამი, განხოგადოე–- 
ბულია საგმირო თვისება. 

133. ვაჟკაცო, ტურფად გაზღდილო 

ჩაწერილი ხევში. აქვს მელოდია, ქართ. სიმღ., I, გვ. 59. ასეთი– 

ვეა თედო რაზიკაშვილის მიერ ფშავში ჩაწერილი ტექსტი. ხალხ. 

სიტყვ., III, # 46, გვ. 37. განსხვავება სტრიქ. 2 –– გორსა, სტრიქ. 

3- დედის. 

134. ვაჟკაცო, ბგულადო, მარდო... 

ჩაწერილი გ. ნათაძის მიერ. ნათ., გვ. 97, # 159. 

135. ვაჟკაცო ულვამკოკობო 

მთქმელი დიმიტრი ბუცხრიკაძ. ჩაწერილი სოფ. საზანოში, 

ლუიზა თორდუას მიერ. 12.VII--61 წ. ფ. არქ., ი 84, გვ. 213. 

136. მე ვიცი “რმევარდენი ხარ 

უპასპორტო. 

137. ცხენო, ბაქებენ 

ჩაწერილი ფშავში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 

III, # 157, გვ. 74. 

138. მალვაო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ ხალხ. სიტყვ» 

III, #” 130, გვ. 64. კერძო პირზე ნათქვამი ლექსი შეიცავს განზოგა- 

დოებულ საგმირო თვისებებს. 
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139. ნეტავ თქვენ ქურაზიშვილნო 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ბეს. გაბურის მიერ. შან., # 213, გვ. 

108. ქრესტ., II, გვ. 15–-16. სათაურად აქვს „სამი მზე“. 

ხევსურული 

ბ 

ნეტავ თქვენ, ქურაზის შვილნო! 

სამი მზე მავა თქვენზედა. 

ე რთი მზე მამაცობისა, 
მტერ ვერ დაგიდგასთ ძალზედა. 

5 მეორე ნადირობისა, 

ჯიკვნ ვერ გაგივლენთ მთაზედა, 
მესამე პურადობისა, 

სუ სტუმარ გისხავთ სკამზედა. 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ალ. ოჩიაურის მიერ. შან., გვ. 477. 

გ 

ა გიდი ჰევსურის შვილო, 
სამი მზე, მოგდის კარზედა: 
ერთი მზე –– ცოლი ათერი, 

გაგიგორდება მკლავზედა; 
5 მეორე, –– მასპინძლობისა, 

სულ სტუმარ გისხედს ჯარზედა; 

მესამე, –– გულადობისა 
კელი მიგიდის კმალზედა. 

მთქმელი გ. წიკლაური. ჩაწერილი სოფ. ინგეთში, 1941 წ., ფშ. 
ხევს., გვ. 113. 

დ 

კარგნი ზართ ქურაზის შვილნო, 

სამი მზე მავა თქვენზედა, 
ერთ მავა პურადობისი, 

შუქ დაგიდგებისთ სკამზედა. 
5 მეორე –– თოფოსნობისი, 

ჯიხვ ვერ გაგივათ მთაზედა. 

მესამე –– მამაცობისი 
მტერ ვერ შაგიდგათ ძალზედა. 

აქვს სხვა ხელით მინაწერი: „ხევსურული“. ხელნ. ინსტ., IL-–- 

1992ა. 
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ე 

კარგნი ხართ ქურაზის შვილნო. 
კას დღეს ხართ დაბადებულნი, 

შინით სახლ-ყოფით მართულნო, 

მტერსთან ხმალ ამაღებულნო. 

აქვს სხვა ხელით მინაწერი: „ხევსურული“. ხელნაწ. ინსტ., II–– 

1992ა, იმდენად თავისებური ტექსტია, რომ შეიძლებოდა ცალკე ნო–- 

მრითაც დაბეჭდილიყო. 

140. ნეტავი ძმათა მრავალთა 

მოგვაწოდა გიგი ხორნაულმა. ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმე- 

ბი, გვ. 51. 

ბ 

ძმათა დავნატრი ბევრათა, 

მზე ცხრაკნით ამაუჭდება, 

არც ვინ ცოლს უტკეცს, დედასა, 
არც ვინ ბანს გამოარდება. 

მთქმელი სულხან ჭინჭარაული. თეთრწყლები. ჩამწერი ნანა კო–- 

ტეტიშვილი. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 12, გვ. 173. 

141. ხალ კლდემი ორბი ბუდობდა 

ჩაწერილი ქართლში. აქვს მელოდია. ქართ. სიმღ., I, გვ. 181. 

კახური 

ბ 

შილდის თავ ქორი ნადირობს, 

შილდის ბოლოზე –- არწივი, 

ჩამოვალ, ქორი უბარებს, 

არ ჩამოგიშეებ არწივი. 

მთქმელი ბათირა სუმბატისძე ლიქოკელი. ჩაწერილი ს. ზემო- 

ქედში, წითელწყაროს რ., გ. შეთეკაურის მიერ, 6.VI--62 წ., ფ. არქ., 

კ-–118, გვ. 76. 

ფშაური 

გ 
შილდის თავს ქორი ნადირობს, 

შილდის ბოლოზე არწივი. 
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– ჩამოვალ, ქორი უბარებს, 

–- არ ჩამოგიშვებ –- არწივი. 

5 ერთურთ ნუ დავალეინებ. 
თავთავად მივცეთ ადგილი! 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყე.. III, # 124, 

გვ. 62. 

დ 

პირველი ოთხი სტრიქონი იმეორებს გ ვარიანტის დასაწყისს. 

განსხვავება: 5–6 სტრიქონები: ერთურთს ნუ დავახოცინებთ, ცალ- 

ცალკე მივცეთ ნაწილი. 
სნჯ., I, გვ. 232. 

ე 

ალვანში ქორი ნადირობს, 
იმის ბოლოზედ არწივი, 

ჩასვლასა ქორი აპირებს, 

არ ამოსელასა არწივი; 

5 ერთათ ვერ მოთავსდებიან, 
ერთმაღ დაუგდოს ადგილი, 
ქორმა დაუგდო ადგილი, 

ბუდეი ბუმბულიანი, 

ქორისა ნაბუდარზედა 
10 არწივმა ჭამა სადილი. 

ხელნაწ. ინსტ., LI-–2017. 

142. კას ყმას ნუ შურობთ, სოფლელნო 

ხევსურეთში ჩაწერილი, თედო რაზიკაშვილის მიერ. ”შან., M# 277, 

გვ. 123. 

ხევსურული 

ბ 

კა ყმას ნუ ჰშურობ, სოფელო, 

კაი ყმა სოფლის ფასია, 

კაი ყმის ცხენი-დ” აბჯარი, 

თავდათავ ჩემფრის ფასია. 

ხელნაწ. ინსტ., LI--1992--კა. სტრიქ. 4 იბეჭდება შესწორებით. 

დედანშია „თავდითავ ჩემმკრივ“. 
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ბ 

სოფელო, კარგ ყმას რად შურობ, 

კარგი ყმა, კარგი ფარია, 

იქიდან მოგეფარებათ, 

საითაც მოჰქრის ქარია. 

მთქმელი ხევსური გიგია არაბული. ჩაწერილი თიანეთის რ. სოფ. 

თრანში, შ. კონსტანტინიდის მიერ. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 63. 

ფშაური 

დ 

კარგს ყმას არ იპატიჯებენ, 

ჯარს არ გვიყენებს ჯარზედა; 

იმას კი აღარ პფიქრობენ, 

გაჭირდეს, გამოგვადგება. 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „გმირის იდეალი ფშაურ 

პოეზიის გამოხატულებით“, ტ. VI, გვ. 75. 

ე 

კარგ ყმასა ჰშურობს სოფელი, 

–-– ყველას წინ წამოდგებაო. 

ის არ იციან საწყლებმა: 

გაჭირდეს, გამოდგებაო. 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ. 498. 

ვ 

კარგს ყმას არ იპატიჟებენ: 
ჯარს არ გვიყენებს ჯარზედა; 

არც იცის ამპარტავნობა, 

არც დაკვეხნება ქალზედა! 

მიწერილი აქვს „ალექსი გაბიდოური4“. 

143. კარბ ყმასა 

ჩაწერილი გ. ნათაძის მიერ. ნათ. # 162, გვ. 97. 

144. არა უშავს რა 

ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, გვ. 53. 

145. პა ჟმა 

ჩაწერილი ხევსურეთში, გ. ნათაძის მიერ. ნათ., # 165, გვ. 98. 
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146. კარბ ყმას არ იპატიჯებგენ 

ჩაწერილი ფშავში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ. 498. 

პირველი ოთხი სტრიქონი ჩაწერილი ხოშარაში ოდნავი განსხვავე–- 

ბით დაბეჭდილია –- ივ. # 148, 1890 წ. 

ფშაური 

ბ 

კარგ ყმას აშურდა სოფელი: 

ჯარს არ გვიყენებს ჯარზედა. 

იმთეენ კი ვეღარ იციან, 
გაჭირდეს –– გამოგვადგება. 

5 დაიპატიჯეს ფუდაი, 

ჯარში თავ-დაბლა დაჯდება. 
არც არი ამპარტავანი, 
არც დაიკვეხნებს ქალზედა. 

ჩაწერილი ვ. ტუქსიშვილის მიერ. შან., გვ. 498. 

ხევსურული 

გ 

კარგს ყმას არ იპატიჯებენ, 

–- ჯარს არ აყენებს წარზედა. 
იმას კი აღარ ფიქრობენ, 

მტერს დაგვიყენებს კარზედა. 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 278, გვ. 123. 

147. მაუპატიჟეთ კას ყმასა 

ჩაწერილი ხევსურეთში, გ. ნათაძის მიერ. ნათ., # 166, გვ. 98. 

148. ქალო, ქმარს მაუპატივე 

მთქმელი ბაბუა ქეთელაური. ჩაწერილი ხევსურეთში, აკ. შანი- 

ძის მიერ, 1911 წ., ივლისში, შან., # 317, გვ. 129. სტრიქ. 5, დაბეჭ- 

დილია სწორებ. შევასწორეთ სწორნ. მთქმელის განმარტება: 

სტრიქ. 3 მაისტის თავი –– სარბოლი. ასეთივეა 1937 წ. ე. ანთაუ– 

რისაგან ჩაწერილი ტექსტი. ფშ. ხევს., გვ. 115. 
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ფშაური 

ბ 

ქალ, ქმარი შააპატივე, 

ლაშქრობა შამუარდება. 
ძნელია უსუსურობა, 
გზაზე სამ დაგივარდება. 

ჩაწერილი თ. რაზიკაშვილის მიერ 

ხევსურული 

ზ 

ქალო, ქმარს შაუპატივე 

„ შან., გვ. 659. 

კმა ლაშქრობისა ვარდება, 
შორს არი ჭარ-ბელაქანი, 
ქმარი ცუდი გყაე, დაგივარდება. 

ქალს გული გაგიავდება. 

სწორებ დაუწყებს კირცხვასა, 

ჩაწერილი უცნობი ხევსურის მიერ. შან., გვ. 508. 

დ 

ქალაე, ქმარს შაუპატიე, 

კმა ლაშქრობისა ვარდება, 
გრძელია მაისტის ჭალა, 

უჯმელი დაგივარდება, 
სხვან დაუწყებენ გმობას 

შენც გული გაგიავდება. 

მთქმელი ეფრემ ანთაური. ჩაწ. 193 

ე 

ქალავ, ქმარ შაუპატიე, 
კმა ლაშქრობისა ვარდება 

გშელია მაისტის თავი, 

9, 

7 წ-, ფშ. ხევს., გვ. 115. 

ცუდა გყავ, დაგივარდება. 
სწორნ დაუწყებენ გმობა! 

შენ გული გაგიავდება. 
სა, 

მთქმელი ურჯუკა არაბული. ჩაწერილი გამარჯვებაში (სამგორის 

რ.), ნუნუ სახელაშვილის მიერ. 1961 წ „ ფ. არქ. კ. 11, გვ. 316. 

ვვ1



149. პას ყმას ავმიე, დედაო 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ბეს. გაბურის მიერ. შან. # 283, გვ, 
124. 

ქართლური 

ბ 

ადრიან ადექ, დედაო, 

ადრე გვიმზადე სადილი: 

ან ომში დაგვიძახებენ, 

ან ტყით გამოვა ნადირი. 

ჩაწერილი ახალქალაქის მიდამოში, ნ. ხუციშვილის მიერ, ივ. 
# 204, 18862 წ., შან., გვ. 500. 

კახური 

გ 

კას ყმას აჭმიე დედაო. 

დილა ადრიან სადილი, 

ან ხმა რამ ჩამოარდება, 

ან მთას გაუვლენ ნადირი, 

5 ცუდს კი რად უნდა ჩემს კვალსა, 

მზის დაცხომამდე სადილი. 

უპასპორტო. 

ფშაური 

დ 

კარგს ყმას თუ ჰვევხარ, დედაო, 

ადრე აჭმიე სადილი, 
–- ან მტერი შამუარდება, 

ან მთას გადულის ნადირი. 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 499. 

ე 

კას ყმას აჭმიე დედაო, 

დილა ადრიან სადილი, 

ან ამბავ შამაღვარდების, 

ან მთას გაუას ნადირი, 
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5 (კუდას რად უნდა ადრიაჩ 
შუადღის ხნამდე სადილი, 

არც ამბავ შამაღვარდების, 
არც მთას გაუას ნადირი. 

ჩაწერილი ვ. ხორნაულის მიერ. ლიტ. მუზ., 20015--6, ყ–-130, 

ბვ. 8. თარიღი 1934. 

ხევსურული 

ვ 

ჩაწერილი სიმ. გაბურის მიერ. იმეორებს ძირითად ტექსტს. 

განსხვავებანი: სტრიქ. 3 –– შამაღვარდები –– შემაღორდ ე- 

ბა; სტრიქ. 4 –– გაუვლენ ნადირნი; სტრიქ. 5 –– დედაო – 

ბეჩავსა; სტრიქ. 5 –- მზის დაცხომამდე –– მზის დაცხომამ- 
დ ი. შან., გვ. 499. 

მოხეური 

% 

ვაჟკაცსა დილა ადრიან 
საუზმო უნდა, -სადილი, –– 

ან მტერი შემოღვარდება, 

ან მთად გაუა ნადირი. 

ჩაწერილი ალექსანდრე ყაზბეგის მიერ. ყაზბეგ., მოხ.; შან., გვ. 

499. 

0 

დილა ადრიან, დედაო, 

კაის ყმას უნდა სადილი, 

ან მტერი შემოღვარდება, 

ან მთას გაუვა ნადირი. 

მთქმელი ალ. შადური. ჩაწერილი ხევში სოფ. სტეფანწმინდას 
ივ. მადურის მიერ, 1884 წ., უმიკ., # 1330. ასეთივე ტექსტი სია გი- 

გაურის თქმით 1890 წ. ჩაწერილია სიმ. შადურის მიერ, სოფ. სტე– 
ფანწმინდაში, ასეთივეა „ივ.“, # 2, 1885 წ., შან., გვ. 499. 

განსხვავება –– სტრიქ. 2 –– კას ყმასა. 

თ 
კაისა ყმასა დედაო, 

ადრიან უნდა სადილი, 

ვპვ



ან მტერნი მოუცვივიან, 

ან მთას გაუვლენ ნადირნი. 

ფ. არქ., უმიკ. კოლ. ყუთი 5. ფრჩხილებში ჩაწერილია „პავლე 

ღუდუმაური“ -- ჩამწერს უნდა გულისხმობდეს. 

150. არ ვარბა კაცი უმტერო 

ჩაწერილი სოფ. მარაბდას, ნინო ბარათოვის მიერ. უმიკ., # 1322. 

კახური 

ბ 

არ ვიცი თეთრ ჯობ პერანგი, 

არ ვიცი –– ლურჯ გარეული, 
არცა უმტრო ჯობ ვაჟკაცი, 
არც ქოო მტერმარეული. 

ჩაწერილი ნ. სახელაშვილის მიერ. ფ. არქ., კ. 11, გვ. 313. 

მოხეური 

გ 

არ გარგა კაცი უმტერო, 

არც მტრისაგან გათელილი. 

ფ. არქ., კოლ,, უმიკ., ყუთი 5. 

151. ცუდი ყმა 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ერასტი ბალიაურის მიერ. შან. # 280, 
გვ. 123, –– ქრესტ., II, # 43, გვ. 16. 

ფშაური: 

ბ 

შინ რად არ იჯე, ცუდაო, 

დედას უმართე ტარები? 

ზეით მხვალ, ძირში ყინული, 
ჯიხვებს ვერ ჩაეპჰარები. 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ, ხალხ. სიტყვ., III, # 126, 
გვ. 62. 

ახლავს სიტყვათა ახსნა: 

სტრიქ. 1 –– ცუდაო –– უხეირო ვაჟკაცი. 
სტრიქ 2 –- თითისტარებს თვითონა 

ფ შავში. 

ვ34 

სთლიან



სტრიქ. 3 -– ზეით მხვალ – ზევიდან მხვალი – გამ- 
დნარი. 

გ 

ცუდი ყმა მოხეს ვერ წავასა... 
ნადირს ვერ მახკლავს კლდისასაო, 
მაკლას, –– მასწიას, ვერ მასწვდისა 

სასულას შუნ-ჯიჭვისასაო... 

მთქმელი თათო ბახას ძე არაბული. ჩაწერილი თეთრწყლებში, 
ნ. გოგოჭურის მიერ. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 18, გვ. 138. 

152. კაი ყმის ნაბინავარში 

მოგვაწოდა გ. ხორნაულმა. ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, 

გვ. 56. 

153. მენ იკ ვერ წახოლ, ცუდაო 

ჩაწერილი ხევსურეთში, ერასტი ბალიაურის მიერ. შან., # 281, 

გვ. 123, ქრესტ., II, M 44, გვ. 17. 

154. ბებერს რას მემუქარები 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. ·სიტყვ., 
III, M# 25. გვ. 31. სტრიქ. 3 –– ყროლად––ც უ დად. 

155. თუ ძმისა ვაუკაცობანი 

მთქმელი ფიდო ქოთილოს ძე ნადიბაიძე, 18 წლის: ჩაწერილი 
სოფ. ნადიბაანთკარში, აპ. ცანავას მიერ, 1946 წ. ვირსალ., # 11, 
გვ. 112. 

156. სიბერეს ნუ დაიჩივლებ 

ჩამწ. გ. ლომთათიძე. ს. ლიქოკი. ფ. არქ., 17563. 

157. ნადირი რობორ მაიკლას 

მთქმელი გიორგი ბერას ძე აფციაური. ჩაწერილი სოფ. ათნოს- 

ში, 1950 წ., ელ.ტ ვირსალაძის მიერ. ვირსალ., # 8, გვ. 111. 

158. ციხევ, ნაპირის ალაბსა 

მთქმელი გიორგი პაპის ძე წიკლაური, შერქმეული სახელით –- 
ლეგა. 120 წ. გადაცილებული. წ. კ. მცოდნე. ჩაწერილი სოფ. ზან- 
დუკში, 1934 წ. ელტ ვირსალაძის მიერ. ვირსალ., # 1, გვ. 111. 
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159. დედას არ დაუბარებავ 

ჩაწერილი ფშავში„ თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ.. 

IL, III, # 26, გვ. 31. 

160, ჭქელს წახვალ, ბეწიკურაო 

ჩაწერილი ხევსურეთში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., M# 270, 

გვ. 121. ქრესტ., II, M# 36, გვ. 14. 

ტექსტს ახლავს ჩამწერის განმარტებანი: 

სტრიქ. 10 –– ლიბუს–-–ლიბოს––-ს აძირკვლის; 

სტრიქ. 11 –– გაგატანინებს –– გაგაყიდვინებს. 

161. გიში უნდა გბგიპაოგდეს 

ჩაწერილი ქართლში, თედო რახიკაშვილის მიერ. თაყ., IL, # 58, 

გვ. 190. 

162. ჰმაწვილის გული ლაღია 

ივ., # 11, 1885 წ., კოტ., გვ. 214, ახალ. გამ., გვ. 234. ქრესტ., 

LI, # 21, გვ. 12. 

163. ნეტარ, ბუჩაის პატრონსა 

ჩაწერილი ხევსურეთში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 295, 

გვ. 125. 

164. თუშო, ბაგიცვდა ველობა 

მთქ. ობგაიძე გიორგი, ჩამწ. უ. ცინდელიანი, ს. ღულელები, თი- 

ანეთის რ-ნი. ფ. არქ., კ. 47, გვ. 64. 

165. თუმის ქალმა თჰპვა 

ჩაწერილი თუშეთში, ივ. ბუქურაულის მიერ. აკ. კრებ. # 11. 
1900; თაყ., L, გვ. 49. შეტანილია ლექსების ციკლში „თუშის ქალი“, 

შან., გვ. 509, ქრესტ., II, # 33, გვ. 14. 

ხევსურული 

ბ 

თუშის ქალმა თქვა: „წაუვალ 
ბასრის კმლის ამამღებელსა, 

საგძალთა მორა წამღებსა, 
სახელის შინ მომღებელსა.



ჩაწერილი ხევსურეთში, გიორგი წერეთლის მიერ, 1925 7., 9155., 
გვ. 509. 

გ 
ქალმა თქვა: „ქმარსა გავხყვები 
ბასრის კმლის ამამღებელსა, 

საგზლისა შორად წამღებსა, 
სახელის შინ მამღებელსა. 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გვ. 509. 

დ 

ქალმა თქო: „ქმარსა წაუვალ 

ბასრის კმლის ამამღებელსა, 
შორა მძებნელსა შურის)ას, 

სახელის წამომღებელსა. 

ჩაწერილი ალ. ოჩიაურის მიერ. შან., გვ. 509. 

ე 
თუშის ქალმა თქო: „წაუვალ 

ბასრის კმლის ამამღეჯბელსა, 
შორად საგძლისა წამღებსა, 
სახელის შინა მამღებსა. 

5 ბეკურთ ჩაკურას წაუვალ, 

არას დავღმადლებ თავსაო, 

დილ-დილად ჩამამიჩენდა 
ლეკის მარჯვენა მკლავსაო; 

მამივას ნასახელარი, 

10 შავაყვარებდი თავსაო, 
ლამაზად შამოვიხვევდი 
ნასახე ლარსა ქმარსაო. 

მთქმელი ბათაკა არაბული. ჩაწერილი ნ. ურბნელის მიერ. ხევ- 
სურეთში. ივ. M#M 90, 1891. სათაურით „ნატვრა თუშის ქალისა". და- 
ბეჭდილია, შან, # 319, გვ. 129. ყველა სხვა ვარიანტი განზოგადე- 
ბული საგმირო იდეალის გამომხატველი ოთხსტრიქონიანი ლექსია. 
ეს ვარიანტი, ჩვენის აზრით, ბათაკა არაბულის გავრცელებული და 

მის მიერვე კონკრეტულ პირთან –- ბეკურთ ჩაკურასთან დაკავშირე– 

ბული უნდა იყოს. ინტონაციითა და კილოთიც ბოლო რვა სტრიქო- 

ნი განსხვავდება პირველი ოთხი სტრიქონისაგან. 

ვ 

თუშის ქალმა თქვა: წაუოლ 
ბასრის ჭმლის ამამტანელსა, 

22. ქართული ხალხური პოეზია, ტ,. II, ნაკვ. I 337



საგძლისა შორად წამტანსა, 

სახელის შინ მამტანელსა. 

მთქმელი გ. ზვიადაური. ჩაწერილი 1940 წ., სოფ. არჭილოში – 

ფშ. –- ხევს. გვ. 125. 

166. კარბ ყმას “მაჰყვარდი 

ფშ. ლექს., გვ. 150. კოტ., გვ. 141. ახ. გამოც., გვ. 157. ქრესტ., 

11, # 28, გვ. 13. 

ფშაური 

ბ 

კარგს ყმას შაჰყვარდი ქალაო, 

არ პატრონს ბევრის ცხვრისასა, 
კარგი ყოფნა და ქონება 
მკლავს მააქვ კაი ყმისასა. 

მთქმელი ეთერ ხორნაული. ჩაწერილი სოფ. კაწალხევში ვ. ხორ- 

ნალის მიერ, ფშ. ხჯვს., გვ. 109. 

167. კარბისა ყმისა ცოლობა 

ჩაწერილი ილია ჭავჭავაძის მიერ, 1871 წ., უმიკ., გვ. 606. ასე- 

თივეა დ. როსტომაშვილის მიერ ჩაწერილი ივ., # 1, 1879. შან., გვ. 

498; კახეთში სოფ. პატარძეულში 1883–--1887 წლ. ზ. ბილანიშვილის 

ჩაწერილი –– თაყ., I, გვ. 116. ქრესტ., II, # 51, გვ. 18. 

ხევსურული 

ბ 

კაის ვაჟისა ცოლობა 

ნუ გიხარიან ქალაო: 
კაი ყმა მალედ მაკვდება, 
დამრჩები ცარიელაო. 

ჩაწერილი ბეს. გაბურის მიერ. შან. # 279, გვ. 123. 

მოხეური 

გ 
ნუ გიხარიან, ქალაო, 
კაისა ყმისა ცოლობა, 
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წავა და ლაშქარს მოკვდება, 
შენ მოგინდება ცალობა, 

5 ასტყდება შენზედ თემობა 

და შეექნება ცილობა. 

ჩაწერილი ხევში, უმიკ., # 1336. 

168. ატირდა კაი ყმის ცოლი 

მთქმელი ვაჟიკა არაბული. ჩაწერილი ხევსურეთში. მმბ. # 5, 
1895; –- შან. #M 282, გვ. 123. ვაჟიკა არაბულის ვარიანტი დაიბეჭ- 
და აგრეთვე მმბ. # 12, 1900. ასეთივეა სიმონ გაბურის ვარიანტი. 
განსხვავებულია –– სტრიქ. 1 –– კაის––ყმის ცოლი ტიროდა: 
სტრიქ. 4–გამაიქცევის; სტრიქ. 6 –– ჯობ. შან., გვ. 499. 

ფშაური 

ბ 

კარგის ყმის ცოლი ტიროდა: 

„აღარ მამივა შინაო4. 

იცინის ცუდაის ცოლი: 
„გამაიქცევა წინაო“. 

5 გამოქცეულის მოსვლასა 

არ მოსვლა სჯობის შინაო. 

ჩაწერილი თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., გე. 499. ასეთივეა 

იქვე, ვ. ტუქსიშვილის ჩაწერილი ტექსტი. განსხვავება: 1–-2 სტრიქ. 

კარგის ყმის ცოლი ჩიოდა: არ მომივიდა შინაო. სტრიქ. 6 ––- სჯობავ. 

გ 

თითქმის იმეორებს ბ ვარიანტს. განსხვავებანი: სტრიქ. 3 გადას–- 
მულია სიტყვები: ცუდაის ცოლი იცინის; სტრიქ. 6 –– არ 

მოსვლაივ სჯობ შინაო. 

მთქმელი გ. ანთაური. ჩაწერილი მზისყანაში, ვ. ხორნაულის მი– 

ერ, 1941 წ., ფშ. ხევს., გვ. 166. ასეთივეა თედო რაზიკაშვილის მიერ 

ფშავში ჩაწერილი ტექსტი, ხალხ. სიტყე., III, # 71, გვ. 46 –– გან– 

სხვავება: სტრიქ. 1--კარგის, სტრიქ. 3 –– იცინის ცუდაის 

ცოლი; სტრიქ. 6 –– არ მოსვლა სჯობის შინაო. 

დ 
კარგის ყმის ცოლი ტიროდა, 

აღარ მამივა შინაო; 
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იცინის ცუდაის ცოლი, 

გამაიქცევა წინაო. 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „გმირის იდეალი ფშაურ 

პოეზიის გამოხატულებით". ტ. V, გვ. 75. 

ე 

კაი ყმის ცოლი ტიროდა: 

„ოხრადა მრჩება ბინაო“. 

იცინის ცუდაის ცოლი: 

„გამაიქცევა წინაო“. 

5 გამაქტეულის მოსვლასა 

აღარ მოსვლა სჯობ შინაო. 

ჩამორბის კიკლაის გორსა 

თვალ-შურთხო შენი ქმარიო. 

მისცენით ტარ-სახეხავნი, 

10 გააბხრიალოს ტარიო, 

საბუჩეს ჩარდახ აუგეთ, 
გააზდევინეთ ქალიო. 

კაცი ვარ ბუჯახირაი, 
შეშა-თივათა მზიდავი, 

15 ერთი ვერა მჯობ ლაშქარსა 

ბასრის ხმლის ამამზიდავგი. 

ტექსტი მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ძველი და ახალი 
ფშავლების პოეზია“. ტ. VII, გვ. 101; ქრესტ., II, M# 26, გვ. 12. ამ 
შემთხვევაში კონტამინირებულია სამი დამოუკიდებელი ლექსი. პირ- 
ველი ექვსი სტრიქონი ვარიანტია ლექსისა „კაი ყმის ცოლი ტირო- 
და“, მომდევნო ექვსი სტრიქონიც აგრეთვე გავრცელებული საგმირო 

ლექსის („ჩამორბის აიმ მთაზედა“ ვარიანტია, მდრ. ფშ. ლექს., გვ. 

80). ბოლო ოთხი სტრიქონიც, აგრეთვე დამოუკიდებელი ლექსია. 

ხევსურული 

8 

იმეორებს ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 1 – ტირო- 

და კოტ,, გვ. 70. 

169, რად იტყვის კარბის ყმის ცოლი 

ფშაური. ფშ. ლექს., გვ. 139. 
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170. ომში წასვლა მას უხარის 

ჩაწერილი ქართლში, როგორც ლაშქრული სიმღერა. ქართ, სიმღ,, 

I, გვ. 205. აქვს გაგრძელება „ლამაზი ცოლის პატრონსა". 

როგორც მხედრული სიმღერა ჩაწერილია, აგრეთვე, კახეთში, 

იქვე, გვ. 368. ასეთივეა გიორგი ბერას-ძე აფციაურის თქმით, 1950 

წ. სოფ. ათნოხში ელ. ვირსალაძის ჩაწერილი ტექსტი, ვირსალ., 

# 10, გვ. 119. 

მოხეური 

ძირითადი ტექსტისაგან განსხვავებულია სტრიქ. 1 –- პირველი 

სიტყვა: ლა შქ არს. 

ჩაწერილი 1875 წ. ხევში, სოფ. სტეფანწმინდას, ოლგა ყაზბეგის 

მიერ. უმიკ., # 1387. 

171. რად ბინდა ცოლი ლამაზი 

ჩაწერილი ფშავში, დ. ხიზანაშვილის მიერ. ფშ. ლექს., გვ. 169. 

ქართლური 

ბ 

რად მინდა ლამაზი ცოლი, 

რა ომში გამომადგება, 

წაისვამს წითელ-ყვითელსა, 

გავა და გარეთ დადგება. 

მთქმელი ქიტე ჯოლბორდი, 1885 წ. დაბადებული. ჩაწერილი 

სოფ. ძევერაში, გორის რ., გ. ყაბანაშვილის მიერ, 27.VII-61 წ. ფ- 

არქ., ქ. 61. გვ. 248. 

172. რა ბაჰმრის 

ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, გვ. 63. 

173. ღმერთო, ნუ “შმეჰყრი ვაჟკაცსა 

ჩაწერილი ვინმე მესხის მიერ. 1884 წ., ფ, არქ. კოლ., უმიკ., ყუ– 

თი 5, #M 1381 ვარიანტი. სასიმღეროა. ქართ. სიმღ., IL, გვ. 299. 

კახური 

ბ 

ღმერთო, ნუ შეჰყრი ვაჟკაცსა 

ცოლსა ყბედსა და მძინარსა, 
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ის შეშლის, ის დააბერებს, 
ის მისცემს წყალსა მდინარსა. 

ჩაწერილი კახეთში, ზ. ბილანიშვილის მიერ. თაყ., I, გვ. 116. 

ქრესტ., II, # 50, გვ. 18. ამას ემთხვევა პეტრე უმიკაშვილის არქივ- 

ში დაცული უპასპორტო ტექსტი. ფ. არქ., კოლ., უმიკ. ყუთი # 5. 

# 1381 ვარიანტი. 

გბ 

ბ ვარიანტისაგან განსხვავებულია მხოლოდ პირველი სტრიქო- 
ნი: ნეტა ნუ მისცემს ვაჟკაცსა. 

ჩაწერილი კახეთში. გრძელი კახური მრავალჟამიერი. იმღერება 

სხვა ტექსტებთან ერთად. ქართ. სიმღ., I, გვ. 299. 

მოხეური 

დ 

ღმერთო, ნუ შეჰყრი ვაჟკაცსა 
ცოლსა ფლიდსა და მძინარსა, 

ის მოჰკლაეს, ის დააბერებს, 

ის შერთავს წყალსა მდინარსა. 

ჩაწერილი ხევში, 1871 წ., ილია ჭავჭავაძის მიერ. ფ. არქ., უმიკ., 
ყუთი 5. 

ე 

ღმერთო, ნუ მისცემ ვაჟკაცსა 

ცოლსა ყბედსა და მძინარსა, 

ის შეშლის, ის დააბერებს, 

წყალსაც ის შერთამს მდინარსა. 

უპასპორტო. ფ. არქ., უმიკ. ყუთი 5, # 1381, ვარიანტი. 

ვ 

ღმერთო, ნუ მისცემ ვაჟკაცსა 

ცოლსა ყბედსა და მძინარსა, 
ის მოჰკლავს, ის დააჭლექებს, 

ის მისცემს წყალსა მდინარსა. 

ჩაწერილი იოს. ამირეჯიბის მიერ, 1870 წ., ფ. არქ., უმიკ., ყუთი 

5. M# 1381 ვარიანტი. 
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% 

ღმერთო, ნუ შეჰყრი ვაჟკაცსა 
ცოლსა ყბედსა და მძინარსა, 
ის მოჰკლავს, ის დააბერებს, 

ის ძერთამს წყალსა მდინარსა. 

უმიკ., M 1381. 

თ 

ღმერთო, ნუ მისცემ ვაჟკაცსა 

ცოლსა ყბედსა და მძინარსა, 

ის მოჰკლავს, ის დააბერებს, 

ის მისცემს წყალსა მდინარსა. 

ჩაწერილი ეფრ. გოძიაშვილის მიე“, 1882 წ. აქვს მინაწერი „გუ– 
თანშიც". ფ. არქ., უმიკ., ყუთი 5. # 1381, ვარიანტი. 

ი 

ღმერთო, ნუ მისცემ კარგ ყმასა 

ცოლსა ავსა და კაპასსა, 

ის მოჰკლავს, ის დააბარებს, 

წყალს გააყოლებს მდინარსა; 

5 მხარზედით თოფსაც ააცლის, 

სიათა პირ კევამლიანსა, 

წელზედით ხმალსაც შემოხსნის 
პირფრანგულ ტოხის ქვისასა. 

ხელნაწ. ინსტ., LI--2010--გ. ასეთივეა იქვე, LI--2017., განსხვა– 
ვება: სტრიქ. 2 –– კაპასსა –– არამსა, 

174. ვაუკაცსა ცოლის სიავე 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,, გვ. 75. 

ქართლური 

ბ 
ვაჟკაცსა ცოლის სიამე 
შუა გზას მოაგონდება, 
წავა-წამოვა ფიქრებში, 

გზას იქით გადავარდება. 

მთქმელი ლექსო სტრელნიკოვი. ჩაწერილი ატენში, 16.VIII–- 

1933 წ. ექსპედიციის ხელმძღვანელი ვ. კოტეტიშვილი. ფ. არქ., 

# 2970. 
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მოხეური 

გ 

ვაჟკაცსა ცოლის ბოროტი 

შუა გზას მააგონდება, 

წაიღებს საფიქრებელი, 

გზას იქით გადავარდება, 

5 ან თავსა მისცემს წყალს მდინარს, 

ან კლდეზე გადავარდება. 

ჩაწერილი ალ. გოძიაშვილის მიერ. ფ. არქ., უმიკ, ყუთი 5, 

# 1382-ს ვარიანტი. 

დ 

ვაჟკაცსა ცოლის სიავე 

შუა გზას მააგონდება, 
წაიღებს საფიქრებელი, 

გზას იქით გადავარდება. 

პ. უმიკაშვილის წიგნში დაბეჭდილ ამ ტექსტს ახლავს შენიშვნა, 

რომ იგი ჩაწერილია ხევში სოფ. სტეფანწმინდას 1875 წ. ოლგა 
ყაზბეგის მიერ. უმიკ., # 1382. არქივში დაცული სამი ტექსტიდან, 
რომელიც ემთხვევა დაბეჭდილს, ერთია ჩაწერილი 1875 წ., მაგრამ 
ელისაბედ და არა ოლგა ყაზბეგის მიერ. ოლგა ყაზბეგის ჩაწერილი 

ტექსტი არქივში არ ჩანს. დანარჩენ” ორი ტექსტიდან ერთი 1882 

წელსა ჩაწერილია ეფრ. გოძიაშვილის მიერ და აქვს შენიშვნა, რომ 

სრულდება, როგორც გუთნური. მეორე ტექსტი კი 1887 წ. ჩაწერი- 
ლია კავკავში, სოფ. ხუმელაგას. ფ. არქ., უმიკ., ყუთი # 5, ვარიან- 

ტი # 1382. 

175. როსტომ თქვა 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 215. ასეთივეა 
ქართლში ჩაწერილი ტექსტი, კოტ., გვ. 206. იგულისხმება სამიჯნუ- 
რო ცდუნება. ხალხის მიერ განზოგადოებული გმირის იდეალის გა- 

მომხატველი ეს პატარა ლექსი შინაარსობრივდ დაკავშირებულია 
საგმირო ეპოსთან „როსტომიანთან“. ეპოსის მიხედვით როსტომი 

აცდუნა ქალმა, დაარღვევია ღმერთთან მიცემული ფიცი უბიწოების 

დაცვისა. აქედან მომდინარეობს ეპოსის ძირითადი მოტივი მამაშვი–- 
ლის ბრძოლისა, რაც ტრაგიკული იყო როსტომისათვის. 
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ფშაური 

ბ 

როსტომ სთქვა: _ქკჯვა დიაცისა 
არც მომწონს, არც მეკეთება; 

ვაჟკაცს დიაცის მიმყოლსა 

სამარეც დაეკვეთება“. 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „გმირის იდეალი ფმაურ- 
პოეზიის გამოხატულებით“, ტ. V, გვ. 76. 

მთიულური 

გ 

როსტომ თქვა: ჭკო დიაცისა 

არც მამწონს, არც მეკეთება, 

ჩემთან მოალი, –- ჩემია, 

წავა და სხვას ეკეთება. 

5 ვაჟკაცს დიაცის დამდობსა 
–- სამოთხის გზა ეკვეთება. 

მთქმელი გიორგი წიკლაური (ლეგა). ჩაწერილი სოფ. ზანდუკ-- 

ში, 1934 წ. ელ. ვირსალაძის მიერ. ვირსალ., # 76, გვ. 143. 

მოხეური 

დ 

ვაჟკაცს დიაცის დანდოსა 

სამარეც დაეკვეთება, 

დღეს შენი არის, ხვალ ცხვისა, 

ხვალეზე ცხვა ეკეთება, 

ჩაწერილი ხევში ––- ფ. არქ. უმიკ. ყუთი 5, # 1374, ვარიანტი.. 

ე 

ვაჟკაცს დიაცის დამდოსა 

სამარემც დაეკვეთება, 

დღეს ერთი უქვარს, ხვალე სხვა, 
ხვალეზედ სხვა ეკეთება. 

ჩაწერილი ხევში, სოფ. სტეფანწმინდას ილია ჭავჭავაძის მიერ.. 
1871 წ. 22 მარტს ფ. არქ., უმიკ. ყუთი 5, # 1371 ვარიანტი. 
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„ასეთივეა 1875 წ. იქვე ოლგა, ხელნაწერის მიხედვით ელისაბედ ყაზ- 

«ბეგის ჩაწერილი ტექსტი. უმიკ., M# 1374, 

176. ღრუბელო, მიდეგ და მოდეგ 

ქართ. ხალხ. აფორიზმები, გვ. 64. 

177. სხვის ცოლის მდომელს ვაჟკაცსა 

ჩაწერილი კახეთში –– სოფ. ველისციხეში, ი. სიდამონ-ერისთა- 

:ვის მიერ. უმიკ., # 952, გვ. 339. 

178. ნუ სცრუობ 

მთქმელი ალ. შადური. ჩაწერილი ხევში სოფ. სტეფანწმინდას 

“ივ. შადურის მიერ 1884 წ., უმიკ., M# 1346. 

179. ბრალია, კარბო. მოყმეო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., III, 
ჰM# 16, გვ. 27. სტრიქ. 4 –– არ მიგიდიოდეს –– არა ხვდებოდეს 

მიზანსა. 

180. ღმერთო, ნუ მაჰკლავ ვაჟკაცსა 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 

III, # 120, გვ. 61. 
181. სიცოცხლემ უთხრა სიკვდილსა 

"ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, გვ. 66. 

182. ღმერთო, ნუ მაჰალავ კარბ ქმასა 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ. 
III, M 118, გვ. 61. 

183. ერთი ორთაბან მოკლული 

მთქმელი გიორგი ბერას ძე ბექაური, 50 წლის, წ. კ უცოდინა–- 

-რი. ჩაწერილი სოფ. კიტოხში 1934 წ. ელ. ვირსალაძის მიერ. ვგირ- 

'სალ., # 13, გვ. 112, ვარიანტები: ა) მაკ. ხევი, გვ. 274; ბ) ფ- არქ., 

53% 3360. 

184. არწივო მხარკვერიანო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 

:11I1I, # 3, გვ. 23, 
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185, ვაჰ, დედაშენსა, ყორანო 

ჩაწერილი ფშავში თედო რაზიკაშვილის მიერ ხალხ. სიტყვ., 
III, # 171, გვ. 79. 

ქართლური 

ბ 

ვაი დედაშენს, ყორანო, 
შენ ჩემის ლეშით ჰძღებოდე, 

მე შენი არ მეშინოდეს, 
შენ ჩემის შიმით ჰქრებოდე! 

ჩაწერილი ქართლში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ., IL, გვ. 

192, ქრესტ., II, # 20, გვ. 11. 

კახური 

გ 

იმეორებს ბ ვარიანტს. განსხვავებანი: სტრიქ. I –- აი დედასა; 

სტრიქ. 3 –– შენგან. 
ჩაწერილი კახეთში, ლ. ჩერქეზიშვილის მიერ, 1871 წ., უმიკ., 

#M 1278. 

186. კარიმც ბაბეღოთ შავეთო 

ჩაწერილი ფშავში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 

1II, M 70, გვ. 46. ტექსტს ახლავს განმარტება: სტრიქ. 4 –– აროთ-– 

არა მგონია. 

187. თოფის ხმა ვმიუხებშია 

ფშ. ლექს., გვ. 155. ტექსტს ახლავს განმარტება: სტრიქ. 1 –– 
ჭიუხები –– წვეტიანი კლდეები. ასეთივეა –– კოტ., გვ. 141. 

ახ. გამოც., გვ. 157. 

188. ვაჰ გულო 

ქართ. ხალხ. საგმირო აფორიზმები, გვ. 69. 

189. ბრალია კარბის ქმისადა 

ჩაწერილი ფშავში, თედო რაზიკაშვილის მიერ. ხალხ. სიტყვ., 
III, # 14, გვ. 27. ახლავს განმარტება –– სტრიქ. 2 –– მოიშალოს –– 

მოკვდეს, წუთისოფელს მოეშალოს. 
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ქართლური 

ბ 

ცოდოა მოკედეს ვაჟკაცი, 
უდროოდ მოიმალოსა, 

იმისი კოხტა ულვაში 

შავს მიწას მოეფაროსა. 

ჩაწერილი ქართლში, თ. რაზიკაშვილის მიერ. თაყ. I, # 208, 

გვ. 221. 

კახური 

ბ 

ცუდია ვაჟკაცის სიკვდილი, 
უდროოთ მოიშალოსა, 

რომ ჰყვანდეს ცოლი ნათხოვნი, 

ჯერ შინ არ მეეყვანოსა. 

ჩაწერილი კახეთში, ნ. ანდრონიკაშვილის მიერ. 1868 წ., ფ. არქ. 
კოლ., უმიკ., ყუთი 5, # 1379 ვარიანტი. 

დ 

ცოდვაა მოკვდეს ვაჟკაცი, 
უდროოდ მაიშალოსა, 

იმისი კოხტა ქოჩორი 

მიწაში ჩაიმალოსა: 

5 დედა ტიროდეს საწყალი, 
ცოლი სხვას წაეყვანოსა. 

მთქმელი გ· ნაბიჭაშვილი. ჩაწერილი სიმონიანთხევში, თამარ 

გოგოჭურის მიერ. 8/VIII--1961 წელი –– ფ. არქ. კ. 29, გვ. 197. 

მესხური 

ე 

ბრალია, მოკვდეს ვაჟკაცი, 

უდროოთ მოიშალოსა, 

არცა დადგმოდეს გვირგვინი, 

არცა შინ მოეყვანოსა. 

მთქმელი სოფ. ხიზაბავრის მცხოვრები სტ. ტატურაშვილი. ჩა- 

წერილი ი. ალხახაშვილის მიერ. უმიკ., #. 1579. 
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ძირითადი ტექსტისაგან განსხვავებულია სტრიქ. 1 –– ბრალია 

მოკვდეს ვაჟკაცი. 
ჩაწერილი ლ. ჩერქეზიშვილის მიერ, 1871 წ, ფ. არქ. უმიკ., 

ყუთი 5, # 1379 ვარიანტი. აქვს მინაწერი „ყანაშიც“, რაც იმას ნიშ- 

ნავს, რომ ტექსტს შრომის სიმღერის ფუნქციაც ჰქონია. 

190. სოფლად სტირიან ქალები 

ჩაწერილი სოფ. სტეფანწმინდას დიმ. ყაზბეგის მიერ. 1875 წ., 
უმიკ., M# 1350. 

191, ძძმძობილო ჩემო 

ჩაწერილი სოფ. სალხინოში, თ. ნადირაძის მიერ. უმიკ., # 1292. 

შეტანილია სასიმღერო ლექსებში. 

192, ავად არს ღაჭაური 

ჩაწერილი ფშავში –- ფშ. ლექს., გვ. 93. 

ღაჭაურის შესახებ საინტერესო ცნობას გვაძლევს ვაჟა-ფშავე- 

ლა წერილში „აფხუშოობა“., „ღაქაურა ხალხური გმირია, რომელსაც 

მოუკლავს ერთი ხანი და იმისი მუზარადი ხატისთვის შეუწირავს, 

დღეს ამ მუზარადით დიდი და პატარა ღაჭაურას შესანდობარს სვამს“. 

იქვე ვაჟას მოყავს აფხუშობაზე მოხუცის მიერ ნაამბობი გადმოცემა 
ღაჭაურას გმირობაზე: „განა ესეთი ყოფილა წინავ აფხუშო? სუ 

ციხე-გალავანი ჰქონია გარს შემოვლებული. აფხუშუელნი ჯიშიანნი 
ხალხნი ყოფილან; მოსვენებას არ მოგვცემენ ეგენი თუ ღივად არ 

დავლიეთო, უთქომ მტერსა. ერთხელ მოსულა თათრის ჯარი, აუკლავ 
აქაურობა, ტყვეებიც ბლოვნად წაუსხამ; ჟინვანის ხიდზე გაუთვლაო, 

თქვის ცხონებულმა ბიძაჩემმა გამიხარდიმ, სამოცი კაცი და სამოცი 

ქალიო. აბა. უყურეთო, უთქომ იმ წყეულ შეჩვენებულს ხანსა, თუ 
ერთი ან კოჭლი, ან თვალმრუდი იყოსო. თუ ვისმე რამ წუნი შაიძ- 

ლება დაედვასაო?! ღაჭაურა წინავ მეფის კარის კაცადა ყოფილა და 

კარგა ჰქონია თათრების ალღო აღებული, იმათ ბინაშიით რო ბოლი 

ამოვარდებოდა, ის იმის ლიშანი იყო, რომ თათრები პურსა სჭამდე- 

6ო, და როდესაც ჩაქრებოდა, –– დაიძინებდნენო –– აფხუშოს გატე–- 

ხის დროს ღაჭაურა სათიბსა ყოფილა, იქით უნახავს ცეცხლის ალი, 

უთოდ აფხუშუელთ უქირსო, უთქომ და გამოშვებულა; რო მოსულა, 

აფხუმო აოხრებული დაჰხვედრია,: თითო-ოროლობით მაუგრუებავ 
ხალხი და დასდევნებია მტერს უკვენ, მასწევიძა მტერს და კარავში 
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ნაჯდომს ხანს შაჰვარდნია შიგ, უცავ ხმლით მუზარადზე ჯერა; ელიზ- 

ბარი, ღაჭაურაის ძმა, გასჯავრდომია თავის ძმასა: „შე ბრიყვო ბრი- 

ყულად რადა ჰხმარობ ხმალსაო“. 

„მაღლა კი ნუ სცემს სპილოსა, 

დაბლა შამაჰკარ რბილოსა“. 

მაშინის წვერწაღმა დაუცავ. რკინას ვეღარ დაუჭერავ და მაუკ- 

ლავ, ოქრო-ვერცხლი ბევრი წამაუღია, ტყვეებიც დაუბრუნებავ; ეს 
მუზარადი მაშინდელი შამოწირულია ცხონებულისა“ (ვაჟა-ფშავე- 

ლა, ტ. V, გვ. 32-– 33). 

193. კალოგა დაიკვეხოდის 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. კოტ., 52. ახალ. გამ., 70. 

194. ხორამზის ლექსი 

მთქმელი მამუკა ლიქოკელი. ს. ქობულო, 1930 წ., ფშ. ხევს., 

გვ. 87. აღსანიშნავია, რომ ვარიანტები ლექსის სხვადასხვა ნაწილს 
წარმოადგენენ. ქართლში ჩაწერილი ტექსტი ლექსის დასასრულის 
ვრცელი ვარიანტია, ფშაური –- კი თითქმის იმეორებს მის პირველ 
ნაწილს. ბუნებრივად ისმის კითხვა –– ძირითადი ტექსტი კონტამინა- 

ციის ნიმუში ხომ არ არის? 

ქართლური 

ბ 

შირაქის მეიდანზედა გადმოდიოდა წყალიო 

წამოწოლილა თათარი, საითსად უძევ თავიო. 

დაგეკრეს და თაექვე დაგვგზავნეს სულხან, ესიტა ძმანიო, 

სულხანმა უთხრა ესიტას: შენ ჩემზე გქონდეს თვალიო, 
ვ აგებ დანდობით მოვპაროთ მაგ ერთ თათარსა ხმალიო. 

აქებენ ერევნელები, მაჩვენე შენი ხმალიო, 

ამოიღო და ხელთ მისცა, ეს არის ჩემი ხმალიო. 
ხოცა და ხოცა თათარი, წავიდა სისხლის მტკვარიო. 

ესიტამ გადმოუძახა, ეგ რა სიმართლე არიო, 

10 ჩვენ თითო ცხენი გვეყოფა, თითო გამჭრელი ხმალიო, 

თითო რომ ტანზე ჩავიცვათ წითელი ქალამანიო. 

გაწყრა, გაჯავრდა რუსუდან, იმათი დედოფალიო, 

შეჯდა მამისა თავლასა, გამეანება თავიო. 
ერევნის მამასახლისმა გაგვიღო მარნის კარიო, 

15 ფიცხლავ შინ დაგვიპატიჟა, წინ მოგვიტანა ფლავიო. 
დაჯდა და კითხვა დაგვიწყო, რა ეს სტუმრების ხანიო, 

რას გვკითხამ მამასახლისო, პატიმარი ვართ, ტყვენიო- 
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ქართლი. ჩამწერი ანეტა კაპანაძე ხელნაწ. ინსტ, II--2449. 
#M# 86. 

ფშაური 

გ 

აღმოსავლეთით ამოჩნდა თვალად ლამაზი ქალიო, 

ამაჰყვა საყურ-ბეჭედი, უჟრიალებდა ქარიო, 

თან მოყმე ამაიყოლა, ნათლად ეღება ფარიო. 

–- აკოცეთ ქალსა ხვარამზეს, მე ვარ ამ ქალის ქმარიო. 

ა აკოცა ბიქმა რეგვენმა, თაგვს გადიმტვრია ხმალიო. 

–- რად ეგრე, ბიჭო რეგვენო, რაზედ მოიკალ თავიო? 
გაწყრა, გაჯავრდა ხვარამზე, მაღლა ჩაშალნა თმანიო, 

შაკაზმა მამის ლურჯაი, ზედ თავად შაჯდა ქალიო, 
სარბენლად არ ეყოფიან თრიალეთისა გზანიო, 

10 საძოვრად არ ეყოფიან დიდი ალგეთის მთანიო, 

სალოკად არ ეყოფიან სამნი მარილის ქვანიო, 

სასმელად არ ეყოფიან ალაზანი და პლკვარიო, 
მუარდა გუმბრის წყალზედა, ელვით ენათა თვალიო, 

დაეწაფა და ზღვა გაშრა, გაგლიჯა მოსართავიო. 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. კოტ., 51. ახ. გამოც., 69. 
სათაურად აქვს „ქალი ხვარამზე“. 

195. ივანე აკიმიშვილი 

მთქმელი ხთისო კარატიელი, უკანა ფშაველი. ფშავი. ჩამწერთ 
აკ. შანიძე, 4.VII–--1911 წ, ჟშან., გვ. 457. აკ. შანიძის შენიშვნით, 

„ამ ლექსში მოხსენებული ივანე გვარად გაბიდაური ყოფილა, რო- 
მელიც მამისშვილობით აქიმიშვილად არის წოდებული“. იქვე. ხევ– 
სურულ ვარიანტთან დაკავშირებით აკ. შანიძე შენიშნავს: „ლექსთ 
წარმოშობით ფშაურია“. იქვე, გვ. 456. დასათაურება ჩვენია. 

ქართლური 

ბ 

თაქლა-კარაჯას შაყრილა ურჯულო თათრის ლაშქარი, 

ილესენ თქვენზე კბილებსა, შაუმოსიათ ფარ-ხმალი. 

საქრისტიანოს მოდიან, რო ამაგვიგდონ სახ-კარი, 
თავანთ მეჩეთათ გახადონ ეს ჩვენი წმინდა საყდარი, 

5 “შიქ ჩასხან თათრის მოლები, თხაწვერა, წვერებცანცარი. 
აბა, ბიჭებო, შაგროვდით დაგვიანების არ არი, 

ჩქარა ჩაისხით აბჯარი, შვილდ-ისარი და ფარ-ხმალი, 
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შასხედით მერან-ცხენებზე, პტერ დავცეთ რისხვა. თავზარი, 
ცოლებს დაუგდეთ ამბავი, რო დაგვახვედრონ ვახშამი, 

10 ადღიდონ ღმერთი, ილოცონ, რომ დავამარცხოთ მტრის ჯარი, 

შირაქზე შამაიარეს, ახალწლის პირველ დღე არი, 

მოდიან წყება-წყებათა, ყველაი, რიგში ჩამდგარი. 
მოდიან, თან კითხულობენ, ივანეს ბინა სად არი, 

ივანეს სტუმრები ყავდა, ღვინით იქნება დამთვრალი, 

15 გაუმართლდება ნათქვამი, ფიქრობს ურჯულო თათარი, 

ის არ იციან თათრებმა, ივანე უკგე მზათ არი. 

ცხენებთან მიდის ივანე, მშაუსხამს რკინის აბჯარი, 
გამაიხედა ივანემ, უკვე მზის ჩასვლი დრო არი, 

ცოტა იქითაც გაიხედა, გამოჩთა თათრი ლაშქარი. 

20 შე ძაღლო, შე მამაძაღლო, ჩვენი ხარ, ყვირის თათარი. 

ძაღლ იყოს, ვინც თქეენი იყოს, ჯერ წელზე მრტყია ფარ-ხმალი. 

ცხენიდან გადმააბოტებს ერთი ურჯულო თათარი. 

კვეზნით შაუტევს ივანეს, რათ მინდა შენზე ხანჯალი, 
რათ მინდა შენზე ან თოფი, ან მშვილდ-ისარი, ფარ-ხმალი. 

:25 იეანე აქიმიშვილმა წიხლით გახეთქა თათარი, 

მერე მეორე თათარმა შამოუტია ფარ-ხმალით, 

ივანე აქიმიშვილმა ში გულში ჩასცა ისარი. 

მერე გადმოხტენ –– ხმალ-ხანჯლით, ათი ურჯულო თათარი, 

ივანე აქიმიშვილმა დღე დაუთენა მათ მწარე. 
:30 ყეელა იქავე დაკაფა, გვამები შექმნა ნაგალი. 

შამაესიენ ურიცხვი, ურჯულო თათრის ლაშქარი. 

მაგრამ ივანე ლომია, ძალიან უჭრის ფარ-ხმალი. 

ბიჭებიც ეხმარებიან ვაშკაცნი, რჩეულ ფრთამალი. 

ეგრე დაკაფეს სუყველა, გორები დადგეს მაღალი. 
:35 აღარ ჰყავ თათრის ლაშქარსა ამბის მომტანი-წამტანი. 

სუ ეგრე გაწყდა სუყველა, არ დარჩენილა არავინ. 

მაასხეს ჩვენმა ბიჭებმა თათრის ცხენები მრავალი. 

ზედ გადაიკიდეს თათრების ფარ-ხმალი –– ქამარ-ხანჯალი 

და გამაიწიეს სახლისკე სიმღერითა და ვარალით. 

მთქმელი მ. ყველაშვილი, ახალსოფელი. ჩამწერი ბ. სივსივაძე. 
:7.VII.1961 წ., ფ. არქ., ქ. 73, გვ. 300. 

კახური 

ბ 

ივანე აქიმიშვილი მხარბეჭიანი, ძვლიანი, 

ეს ქიზიყი დამიმშივდა, მაქ კამბეჩები ჯავარი. 
მაუსახელა ქურანსა, აბა წამიყვა ქურანო, 

თვალი არ დამიხამზამო, თორემ ხომ გაგიგონია, 

ავ ფხიანია ჩემი ხმალი. შამოგკრამ და თავს მოგაჭრი, 

ბევრგანა მყავს შენი ცალი. ეგრე წავიდა ქურანი, 
როგორც წვიმა, ქარიშხალი. დაღისტანში გადავარდა,



15 

20 

25 

30 

კახშმობისა ხანი არი, 

კამეჩობა გადმორეკა, კაი დარი მაშინ არი. 

ბევრი ქალი გამოაძღო, ბევრი ახალ პატარძალი. 

სულ ივანესა ლოცამდენ, ღმერთო, მიე დიდი ძალი. 

ეს ქიზიყი დამიმშიედა, მე მაქ ცხენოსანის ჯავრი, 

აბა წამიყვა ქურანო, თვალი არ დაახამხამო, 

ეგრე წავიდა ქურანი, როგორც წვიმა, ქარიშხალი, 

დაღესტანში გადავარდა, ჯანღიანი ღამე არი; 

ცხენოსანი გამორეკა. 

მეორე დილა გათენდა, იძახიან ვისი არი, 

წუხელ ივანემ მორეკა, ეგ ეგრეთი ბიჭი არი, 

ერთი ნაჩალიკს აჩუქა, ხალიანი კვიცი არი. 

ტარიმანაში ჩამოდგა, თათარი და ჩაფრის ჯარი. 

დაგვაქცია ივანემა, ჩვენ სიცოცხლე რაღათ არი. 

მოდიან, მოკითხულობენ, აქეთ ივანე სად არი. 

ის არ იციან ძაღლებმა, ივანე უფრო მზათ არი. 

ივანეს თოფი ვარდება, ტყვიას გაქონდა ძაძგანი. 

ვინ დაიჭერს იმ ივანეს, ვის ვაჩუქოთ სისხლის ჯვარი, 

მარდათ წამოხტა კოხტაჯან, იმის ნათლის მამა არი, 
მე დავიჭერ იმ ივანეს, მე მაჩუქეთ სისხლის ჯვარი. 

ივანე შინ არ დაუხედა, მორიდან დაუკრა თავი. 

კოხტავ იქით გამეცაღ%, არ ტყუება არა არი, 

თორო ხომ გაგიგონია, ფხიანია ჩემი ხმალი. 

თავის ხელით აიყარა, თავის იარაღი, ხმალი, 
სადაც გინდათ წამიყვანეთ, ეხლა თქვენი ნება არი. 

ფეხებში ბორკილი მისცეს, ციხეშია შაუძახეს, 
მიფშვნიტ-მოფშვნიტა ბორკილი, წიხლით გამოაღო კარი. 
ეგრე გადმოხტა ბალკონზე, როგორც კუნტალა თათარი, 

ჩამწერი ა. გელაშვილი. ლიტ. მუზ. 8486--6, ყ. 92, ნიკ., 127. 

ორი ლექსის „ივანე აქიმიშვილის“ („თათრების დასხა ფშაველთ 
ჯოგზე") და „ივანე კაკიაშვილის“ კონტამინაციის ნიმუშია. 

ფშაური 

დ 

ტარიმანაში იყრების მძიმე ურჯულოს ლაშქარი, 

მადიან, მაკითხულობენ, აქიმთ ივანე სად არი, 

არ ხქონა წელწად დილანი, არ ასა ღვინით დამთვრალი? 

–- არც არა წელწად დილა ხქონ, არც არა ღვინით დამთვრალი. 

ხან იქნა ოკშმობისაი, ბინას დაუდგა ზანზარი, 

გულ ამარევით გადვიდა სამი ოთხიოდ თათარი, 

ვერ დაძრეს ბინაშიითა, სინა ყოფილას მაგარი. 
კმალი არ ხქონდა ივანეს, წვერით იხმარა ხანჯარი, 

ჯპელით ეჭირნეს ნაწლევნი, პირქე დეეფშენიტა თათარი. 

10 კმალი შამახკრეს ივანეს, დაუჭრნეს უბის მასრანი, 

23. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. I 353



ეგ ვერ სცოდნია ძაღლებსა, ივანე უფრო მზათ არი. 
ივანე აქიმის შვილი ვეფხვია, ველის კანჯარი. 

ამაგის მალექსებელი შენის დედის ძმა ქავთარი. 
სალექსოდ გამამიგზავნე შენის მაკლულის ხანჯარი, 

15 ყველაიც მეჭირებოდა, ღარიბ კაცი ორ საწყალი, 

თუ ეგიც არ იქნებოდა, ცხვარს ამისხლიტე ბატკანი. 

მთქმელი ყუდა ჭინჭარაული, 70 წელზე გადასული, ფშაველი, 
ს. უკენ ახოს მცხოვრები. ბარისახო. ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 5. 

VII--1946. მთქმელი ავადმყოფი იწვა ბარისახოს საავადმყოფოში. 

ხევსურული 

ე 

თაქლაში ამბავ დავარდა, ვეჭობ იყრება ლაშქარი. 
არჩევენ ჯიელ ბიქებსა, ან კარგი ცხენი რაც არი. 

აქაცა ჭამეს სადილი, თანა) წაიღეს საგძალი. 

მოდიან კითხვა-კითხვითა: „ივანეს ბინა სად არი?“ 
5 ივანე ეტყვის ჩობანსა: „ცხენებს თუ ვნახავთ, სად არი?“ 

მკარძე თოფ გადაიკიდა, წელძე გახყვება ხანჯარი. 

ივანემ ცხენებ დააფთხო, ბინაში მოკდა ყათარი. « 

–- „ეხლა კი დაგვჩი კელადა", იქით უძახებს თათარი. 
–- „ნუ გეშინიათ, ძაღლებო, მოდით, ივანე, მზად არი“. 

10 საცხენის კარში ჩაუდგა, რკინა ყოფილა მაგარი. 
საცხენეს შამაერია თათრიშვილების ლაშქარი. 

ომია გაჯურებული, ბინამ დაიწყო დანდგარი. 

ჩამეეშველნენ ღვთიშვილნი, ლაშა გიორგიც აქ არი. 
პირდაპირ მაუვარდება ერთი რჯულ-ძაღლი თათარი, 

15 კხმალ წვერით შამაუქნია, დაუჭრნა უბის მასრანი, 

ივანეს ჯმალ კი არ შაშჩა, წვერ-წაღმ იჭმარა ხანჯარი, 

მთქმელი ბერდია არაბული. ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი მშან., 
ჰ# 201, გვ. 83. 

სათაურად აქვს „თათრების დასხმა ფშაველთ ჯოგხე“. 

თუშური 

8 

წამოდიოდა გულ-და-გულ ათი-ხუთმეტი თათარი. 

შინ ცოლებს ამბავ დაუგდეს: „კარგ დაგვახვედრეთ ვახშამი“. 
კარ-და-კარ კითხულობდიან: „ივანეს ბინა სად არი? 

ანამ არ ექნებ ღვინოი, ანამ არ იქნებ დამთვრალი? « 
5 ივანე ბალღსა ეტყოდა: „ბალღო, ცხენები სად არი?“ 

ივანემ ცხენებს დაურბინ, ბაკის კარ მოდგა ყათარი. 
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ეუბნებ ამხანაგებსა ერთი მოხუცი თათარი: 

„მოდი, დავეჭსნეთ ივანეს, –– რკინა ყოფილა მაგარი! 

წუხელ რომ სიზმარი ვნახე, ფინთად მოგეივიდ ხაბარი4, 
)ბ ა“ დაიმალა Cჯულ-ძაღლმა, იფიქრა: „არ მყავს ყადარი". 

კმალი დაუქნი ავანეს, დაასბეპინა მასრანი. 

ივანეს კმალი არ შერჩა, წვერ-წაღმ იკმარა ხანჯალი. 
ორ იქავ წამოაქია, მესამეს გაჰყვა ნაჭარი, 

რად არ. ჰფიქრობთ, ფშავლებო, ამთენ თოფის ჭმა სად არი? 
15 რად განდათ ვერცხლის ხანჯლები? ცოლებს დაჰპარსეთ........ 

მაგ ლექს“ს მოლექსებელი შენ დედის-ძმა ვარ ქავთარი. 

სალექსოდ გამომიგზავნე შენ მოკლულ თათრის ხანჯალი. 

თუ –- იმას არ გაიმეტებ, შიშაკს ასხლიტე ბატკანი. 

მე ყველა დამეჭირება, –– ბეჩავი ეარ და საწყალი. 
20 არც კი ისეთი საწყალ ეარ, რომ არ მომეკლას თათარი. 

ს. ქუმელაურთა ჩამწერი გ. ბოქორიძე 15.VIII-- 
1902 წ., შან., გვ. 457––458. 

196. მარუმ ხანი და სნოს ციხე 

მთქმელი იაგ. ღუდუშაური. ხევი. კოტ., გვ. 117. ახ. გამოც. 
გვ. 133. 

მოხეური 

ბ 

შარუხ მამა და სნოს ციხე სულ დგანან მუქარაზედა. 
შმარუხმა შამოუთვალა: „წინ მემეგებე გზაზედა, 

ჩამშას ჩააბე ცხენები, ნუ ეეგები ხმალზედა4. 
გაწყრა, გაჭავრდა სნოს ციხე, წისქვილს იბრუნებს თავზედა: 

აწ „ვინ იყო, ვინ შამამწონა, ეგ დღე ვინ მისცა ჩემზედა? 
ცამდი ვარ ამაღლებული, მეთოფე მისხედს ჯარზედა, 

სიმგვირგვლიე გურჯი მავლია, შალესილი ვარ ტანზედა! 

შენც მამაცალენ ცხორანი, მეც გაგაწითე ტანზედა, 
სირცხეილით გარდაგავლიე მაგ თრიალეთის მთაზედა!“ 

მთქმელი მეფანდურე სოსიკკად ბუნელიშვილი. ჩამწერი დი- 
მიტრი ყაზბეგი. 1875 წ., უმიკ. # 53, გვ. 53. პირველი სტრიქონის 
შემდეგ, როგორც ფ. გოგიჩაიშვილიც აღნიშნავს, პ. უმიკაშვილის ხე– 
ლით მიწერილია: „აქ 2 სტრ. აკლია“. უმიკ., გვ. 557. პ. უმიკაშვილის 

კოლექციაში დაცულია აგრეთვე ამ ტექსტის იქვე –– ხევში ჩაწერი- 
ლი ვარიანტები: 
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გ 

მთქმელი გიგოლა არჯინამვილი. ჩაწერილი 1881 წ. ბ ვარიან- 
ტისაგან განსხვავდება პირველი სტრიქონებით: „ჩარუხ მამა და სნოს 

ციხე არიან მუქარაზედა". უმიკ., გვ. 557. 

დ 

მთქმელი თამრო შადური. ჩაწერილი 1881 წ. ამ ვარიანტის და–- 

საწყისს კუთხური ხასიათი მიუღია: „არშას ციხე და სნოს ციხე არი- 

ან მუქარაზედა“. უმიკ., გვ. 557. 

ე 

აჩხოტს ჩეჩი და გაზაი არიან მუქარაზედა; 

შარუხმა შამოუთოლა: შამამეგებე გზაზედა, 

მალედავ ცხენი მამგორე, ნუ ემეგები ხმალზედა. 
გაწყრა, გაჯავრდა სნოს ციხე... ზედ უვარცხნივარ გზაზედა, 

5 გინ მითხრა, ვინ შამამწონა, მალესილი ვარ ტანზედა. 
გაიგა ღუდუშაურმა, ლურჯას დააკრა ნალია, 

დაჯდა და წიგნი დასწერა, მთით მამაშველეთ ჯარია. 

–- სად მიხოლ, ძმაო მამუკავ, საით მიგიქრის ქარია? 

–- მიმწადის ლეკებისაკე, თუ ღმერთმა მამცა ხანია. 
10 გავიდა იმ დიდ მინდორზე, იქ დახვდა ლეკის ჯარია, 

მამუკამ ხმალს ამასწია, ომის გუნებას ვარია. 

მიხყვა, დახოცა ლეკები, ოიყედ დაყარა მკვდარია, 

მაბრუნდა ნასახელარი შამაიმოკლა გზანია. 

მოხ., გვ. 102. სათაურად აქვს „ჩეჩი და გახაი“. 

197. დაიძრა ერთი თათარი 

მთქმელი გიორგი ჯამარჯიშვილი. ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა. 
1881 წ., უმიკ., გვ. 82, # 103. 

198. ხ%ზედაველაზედ გადმოდგა 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., L, გვ. 181, # 22. 

199, დათუნა ვერითა'მვილი 

მთქმელი რ. ქევხიშვილი. ს. კალაური. ჩამწერი ი. კალატოზი- 

შვილი. 1882 წ., ხელნაწ. ინსტ., II--1992. თ. გვ. 240. 

200, გიბაის ცოლი 

მთქმელი ვახ. ჯანაშვილი. ს. მაჩხაანი. ჩამწერი ბიძ. სეხნიაშვი- 
ლი, ქიზიყ., გვ. 70. შეიძლება ლექსი, როგორც ეს აღნიშნულია სა- 
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მეცნიერო ლიტერატურაში (სახ. გმ., გვ. 19), შექმნილია თუში მეც– 

ხვარის გიორგის ძმის –- გიგას ცოლზე. მართალია საქართველოში 
მოთარეშე მტრებად ბალადაში „გიგა და გიორგი“ ლეკებია გამოყ- 

ვანილი და ამ ლექსში –– თათრები, მაგრამ ამ ორ სხვადასხვა ტომს 
მთქმელები ხშირად აიგივებენ. 

201. ხარანაულნი 

ფშავი. ჩამწერი ი. ბოძაშვილი. 1897 წ, ხელნაწ. ინსტ. II-- 
1968. მიწერილი აქვს „ფშაველი ხევისბერი შტროის ნალექსები“. 

10 

15 

20 

25 

30 

ფშაური 

ბ 

მინდვრად დავარდა ამბავი, გადმოიარა მთანია, 

იოსებ ხარანაულსა საომარ ეტყვის მხარია. 
გიორგის უთხრა: წავიდეთ, იორს დავავლოთ თვალია. 

ტანკოც თან გამაიყოლეს, სამნივე წავიდენ ძმანია. 

წავიდეთ საფონოზედა, აუტყდათ ნიავ-ღვარია. 

საფონოზე დამდგარიყო ურჯულო თათრის ჯარია. 

იოსებ თათრებ უძასდა: თაქლელნო თქვენი ჯერია, 

თქვენა გყამთ ჩემი ცხენები, შური მაქეს საძებარია. 

უპირდაპირეს ერთურთსა, თაქლელნიც კაი ყმანია, 

თოფი დაღრიჯა თაქლელმა, იოსებ დაკრა თვალია; 

–- კაც არ მამიკლა რჯულძაღლო, არ შემირცხვინო გვარია. 

დაასწვრივ იოსებამა, თაქლელს დაგლიჯა ყბანია. 
მობრუნვილ იოსებს დაჰკრა, დასცა მანძილა ხარია. 

ხელ დაბოძება მოუნდა, ტინკოზე დარჩა თვალია. 
გვერდში ჩოთირობს ტყვიასა, ვერე კი ქონია ძალია. 

ნაომრებ მიდის თათრები, სისხლისა მისდევს კვალია. 
ძმის მომკლავს ტინკომ უძახა, სად მოგაქე ჩემი ვალია, 

ძმის მომკლავ ეგრე უნდარის, დახვიოს ცეცხლის ალია. 

მერე მივიდა ხანჯალთა, ჩემ ძმას უზიდენ წყალია. 
თუ იყო ღირსი რჯულძაღლო, მწყემსებს უბრუნე ცხვარია. 
შენი სიკვდილი გიორგი ზეცით დარეკილ ზარია, 

ღელეს ატირდა თამარი, ლაშარს –– ლაშარის ჯვარია. 

ხელუკუღმ წამაიყარა ოქროს მათრახის ტარია, 

მაჰხადა ნისლის ფერასა ისრ ჩამაიღო თავია. 

ოთხშაბათ შობა გათენდა, გახსნეს სამოთხის კარია, 

შიგ შეგაბრძანეს გიორგი, დაგიდგეს ოქროს სკამია, 

დაგინთეს კელაპტარები, ოქროს შანდლებით არია. 

დაგხურეს ოქროს გვირგვინი, ზედ გადაგწერეს ჯვარია. 
ემაგის მოლექსებელი სახლი ნაპირზედ არია, 

როცა ვლექსობდი, ვტიროდი როგორც ძმა მომკვდარ ქალია. 

სალექსოდ გამომიგზავნე თათრის ნაქონი ხმალია. 
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მთქმელი ბ. ალბუთაშვილი. ჩამწერი ილო ბეჟანიშვილი. ლიტ. 

მუზ., 20022--ხ. ყდა დათარიღებულია XII--1934 წ. 

358 

ხევსურული 

ბ 

იოსებ ხარანაულსა, ეტყვის საჩქარო მჭარია, 

გიორგის ეუბნებოდა, იორს დავავლათ თვალია, 

ტინკოსაც გავაგებინათ, სამნივ წავიდათ ძმანია. 

იორზე შამამდგარიყვა, თათრის შვილების ჯარია, 

თოფი დაღრიჯა თათარმა, იოსებმ დახრა თვალია, 

თოფი არ დამკრა, რჯულძაღლო, არ მამიყივლა გვარია. 

იოსებმ შამაუბრუნა, თათარმ დაყარნა ყბანია. 

მთქმელი ხევსური ტ. ჭინჭარაული, სოფ. გამარჯვება, ჩამწერი 

გ. ხორნაული. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 17, გვ. 330. სათაურად აქვს „იოსებ 

ხარანაული“. 

410 

15 

20 

მთიულური 

დ 

სამ ძმათა ხორანაულთა საომრად ეტყვის მჯგარია, 

ორშაბათ დილა გათენდა, ადგეს, დაკმაზეს ცხენები. 

–- იოსებმ გიორგის უთხრა: შირაქ დავავლოთ თოლიო. 
–- მოდი, წუ წავალთ ტინიკო, წუხელ ვითრივე მკვდარიო. 

–- ნეტავი ტინკო დედაშენს შენ გასჩენიყავ ქალია. –– 

ივრისა პირზე ჩამოდგა თათრის ურჯულო ჯარია. 

იოსებმ გადაუძახა: 

–- გეძებდით, შაგვეყარენით, შური გვაქვს საძებარია. 

ჯოგში ცხენები დაგვაკლეს, ვართ იმის მაძებარია. 

წინ წინ დაგვირტყეს გიორგის, მოისწყდა მარჯვენა მჯარია. 

დაჭრილმა ისევ მოასწრო, დააგლეჯინა ყბანია. 

თათარმა თოფი მაიღრიჯა, იოსებმ შაასწრო თვალია. 

გარბის ნაომარ თათრები, თან გაიდევს სისხლის კვალია. 
ტინიკომ გადაუძაზა: –- სად მიგაქვთ ჩვენი ვალია? 

–- გავარდა ტინკოს მაჟარი, ყურბანამ დასცა რქანია. 

საჩქაროს ჭმალით აკაფა ჩემ ძმას უზიდე წყალიო. 

ძაღლებს სალაფავ უდუღე, ხვეტე ფარეხის კარია. 

გიორგი, შენი სიკვდილი ციდან რეკია ზარია, 

გაიგეს შავეთელებმა, გახსნეს სამოთხის კარია. 
ღელეს ატირდა თამარი, თამარ ლაშარის ჯვარია: 
–- ქისტეთით ვეღარ მოვასწარ, დამიზარალდა ყმანია. 

ვესროლე ჯაჭვის კალთანი, მაგრა ვერ მოვაგვარია. 
ჯკელთა მეტანა თეთრაი, ფეკთ ეკრა ოქროს ნალია, 

>



პელში მეჭირა მათრახი, შვიდ პირი, შვიდი მჭა+ია. 

25 წინ მიშლის ოქროს ნაწნავი, გადავიყარე თმანია, 

მთქმელი ს. ნადიბაიძე, სოფ. ნადიბაანთკარი, ჩამწერი ელ. ვირ–- 

სალაძე, 1934 წ., ვირსალ., # 49, გვ. 126--127. 

ე 

გიორგიმ უთხრა ტინკოსა, იორს დავავლოთ თოლია, 

თან წავიყვანოთ იოსებ, წავიდეთ სამნი ძმანია. 

გადმომდგარიყვნენ გორზედა დევათნელები რვანია. 

ათამაშებენ ცხენებსა, თათრები კაი ყმანია. 

ანდ თათარმა თოფი დაღრიჯა, გიორგიმ გაჰკრა თოლია, 

გიორგიმ თოფი ესროლა, თათარს მოგლიჯა ყბანია. 

–- ვაი თქვენს იოსებს, თათრებო, ცდისა არ მექნა ხანია, 
არ მეთამაშნა თქვენზედა ჩემი ფრანგული კმალია. 

მთქმელი ბუჩუკური სიმონ ადამის ძე. სოფ. ქიმბარიანი. ჩამწე– 

რი ელ. ვირსალაძე, 1934 წ., ვირსალ., გვ. 453. 

ვარიანტი ჩაწერილი სიმონ ნადიბაიძისაგან 12 წლის შემდგომ 

1946 წ. ექსპედიციის წევრის ა. ცანავას მიერ. 

ვ 

სამთავე ხარანეულთა საომრად ეტყვის მკარია, 

ორშაბათ დილა გათენდა, დაქნეს შირაქის გზანია, 

იოსებმ გიორგის უთხრა: –– მოდი, ნუ წავალთ, გიორგი, 

წუხელ სიზმარში ვითომდა, ავითრიოდი მკარია. 

5 იოსებმა ტინკოს უთხრა: 
–- ნეტავ ტინიკო დედაშენს, გაჩენილიყავ ქალია. –– 
ივრისა პირსა შამოდგა, თათრის ურჯულო ჯარია. 

გეძებდით, შაგეყარენით, შური გვაქე საძებარია. 

ჯოგში დაგვტაცეთ ცხენები, ვართ იმის მოძებარია. 

10 დატყვრა, დავჯალდა თოფები, დაბრუნდა კუპრის ალია. 

წინწინ გიორგის დაგვირტყეს, მოტყდა მარჯვენა მჯარია. 

ვათ დედას გიორგისასა, არ მექნა ომის თავია. 

ვერცა ვესროლე მეორე, ვერც მოვიქნივე ჯმალია. 

თათარმა თოფი დაღრიჯა, იოსებ მოასწრო თოლია. 
15 გავარდა ტინკოს მაჟარი, ყურბანას დასხნა რქანია. 

ცოლი გამორბის, ტიროდა: 

–- ტინიკო, რატომ მომიკალ ყურბანა, ჩემი ქმარია. 

ღელეს მოსტირის თამარი, ლაშარ-ლაშარის ჯვარია. 

ქისტეთით ვეღარ მოვასწარ, დამიზარალდა ყმანია, 
20 კჯელთა მეტანა თეთრაი, ფეკთ ეკრა ოქროს ნალია, 

პელში მეჭირა მათრახი, შვიდპირი, შვიდი მკარია. 

–- გიორგი, შენი სიკვდილი ცით დარეკილი ზარია – 

გაიგეს შავეთელებმა, გახსნეს სამოთხის კარია. 
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360 

პელთ მისცეს წყვილი სანთელი, –– ჩაინათლოდე გზანია, 

25 აქაც კაი კაცი იყავ, იქაც ნათელი შენია... 

10 

ფ. არქ., # 32304. -- დაბეჭდილია ვირსალ., გვ 453--454, 

% 

მინდორში ლამქარს ამბობენ, გადაუვლია მთანია, 

ხორანეულის შვილებსა, საომრად ეტყვის მჯარია, 

გიორგიმ უთხრა ტინკოსა: იორ ჩავავლოთ თვალია. 

თან წავიყვანოთ იოსება, სამნი წავიდეთ ძმანიო –- 

იორზე როცა ჩავიდენ, წინ დახვდათ თათრის ჯარიო. 

თათარმა თოფით დაღრიჯა, თათრებს დარჩება თვალიო. 

–- ამას თოფ არ ჰკრა ურჯულო, არ შაგვირცხვინოთ თავიო. 

დაასწრო ისევ იოსებამ, თათარ დახვივა ბოლიო, 
გიორგის თოფი დაგვიკრეს, მოსწყვიტეს მჭარის ძოლიო. 

–- აი დედას გიორგისასა, (დისა არ მექნა ხანია. 

თქვენზედ მეთამაშებინა ჩემი ფრანგული კმალია, –– 
ძმის მომკლავს, მოიკლავს ტინკოი, გვერდ გადმოუდო მკვდარია. 

–- შენც ემანდ ეგდე, ურჯულო, ჩემ ძმას უზიდე წყალია. 
ძაღლებს უდუღე სალაფა, მწყემსებს უბრუნე ცხვარია. 
გიორგი, შენსა სიკვდილსა, ზეცას გაეღოთ კარია. 

თავ დაგაყენე აქიმი, მილიონ მისცეს ქრთამია, 

ე მაგის გამლექსებელი, ალვანში თუშის ქალია. 

სალექსე გამომიგზავნეთ სამოცი მანგე ცხვარია. 
თუ ცხვარს არ გამოგვიგზავნით, გიორგის თოფი, ჰჭმალია. 

მთქმელი ლეგა ქავთარაძე, სოფ. ჩადისციხე, ჩამწერი ელ. ვირ- 

სალაძე, 1940 წ., ვირსალ., # 48, გვ. 126. მთქმელის შენიშვნა: „ფერ- 

კისაში სათქმელია”, იქვე, გვ. 453. 

10 

თუშური 

(2) 

იოსებ ხარანაულსა საწყინარს ეტყვის მხარიო. 
ძმასა ეტყოდა გიორგის, იორს ჩავავლოთ თვალიო 

წინ ნიკო გავიმძღვაროთა, ვიქნებით სამნი ძმანიო. 
იორი, შამოიარეს ხარანაულნი სამნიო. 

მოუკლავ ღორის ბურვაკი იმას გახადეს ტყავიო. 
ჩავიდნენ საფონოზედა, წინ დახვდათ თათრის ჯარიო. 

კიდეც გეძებდით, რჯულ ძაღლნო, ჯავრიც რო გვეჭირდა თქვენიო. 
ჯოგში ცხენები დაგვტაცეთ, ვეღარ გავიგეთ კვალიო. 
ფონზე მოვიდა გიორგი, უნდა დავლიო წყალიო, 
თათარმა თოფი მოღრიჯა, იოსებმ შეაწრ თვალიო, 

ძმა არ მამიკლა რჯულ ძაღლო, არ შამირცხვინო გვარიო. 

იმას იოსებმ დაასწრო, თათარს დაგლიჯა ყბანიო.



20 

25 

30 

ასე დაბრუნდა თათარი, როგორაც ბორბალს წყალიო. 

მობრუნდეს, იოსებს დაკრეს, მოსტეხეს წინა მხარიო. 

მხარში ტყვიასა ჩოთირობს, არც იმტელ ჰქონდის ძალიო. 

ახლა გიორგიმ ესროლა, მოსტეხა წინა მხარიო. 

მობრუნდეს, გიორგის დაკრეს, დაიძრა მიწა პყარიო. 

ხელდაბოძება მოუხდა, ტინკოზე დარჩა თვალიო. 

ვაი დედას თქვენსას, თათრებო, კარგად ვერ ვცადეთ თავიო. 

ვერც დავაყარე საწყაო, ვერც ვაფქვევინე ძვალიო. 
უკან გაბრუნდა თათრის ჯარ, თან გაყვებ სისხლის კვალიო. 
თან ტინკო გაუდგებოდა, ძმისა სად მიგაქვს ეალიო, 

მაგრე უნდ ძმისა მომკლავსა, თავს შახვი თოფის კვალიო. 

ახლა ხანჯლითაც ზედ მივა: ჩემის ძმის მსახურ სარიო. 
თუ ღირსი იყო, რჯულ ძაღლო, დაუბანდოდე ჯღანიო!.. 

თუ ღირს არ იყო, რჯულ ძაღლო მწყემსებს უბრუნე ცხვარიო, 

უზიდე გუდა-ნაბადი, ცივი უტანე წყალიო. 
ძაღლებს უქმიე სასვარი, უხვეტ ფარეხის კარიო. 

ოთხშაბათს გათენებისას გააღეს სამოთხის კარიო, 

შიგ შეიყვანეს გიორგი, მოთხის რომ გახსნეს კარიო!.. 

ხელში მოგციან კელაპტრებ, რომ შეინათო გზანიო! 

შიგ შაგაბძანეს, გიორგი, ოქროს მოგიდგეს სკამიო. 
შავეთის მეუფროსემან სამჯერ დაგიკრან თავიო. 

თუშეთი. ჩამწერი გომელაური, 1892 წ., ც. არქ., ფ. 1446, # 682, 

„გვ. 67. 
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თ 

ივრის ბოლოში ჩავიდნენ ხარანაულთა ყმანია, 

გიორგი ეტყოდ იოსებს, იორს დავავლოთ თვალია. 

თან გაიყოლეს ტინკოი, მათი უმცროსი ძმაია. 

ივრის ბოლოს რო ჩავიდნენ, იქ დახვდათ თათრის ჯარია. 

თათარმა თოფი მოღრიჯა, იოსებმ ასწრო თვალია, 
ისევ იოსებმ დაასწრო, თათარს დაგლიჯა ყბანია. 

მობრუნდნენ, დახკრეს იოსებს, არწივს მოსტეხეს მხარია, 

ძმაიც ხომ იმასთან მოხკლეს, გიორგი წინამძღვარია. 

ტინკოს ვერ დაიჭირიან, ამაამღერა ხმალია, 

ჯერ თოფის სროლით თათრებსა თავს დახვივ თოფის ალია. 

ახლა ხელდახელ წავიდა, კარგა გასაჯა ხმალია, 

შეემთხეევიან ტინკოსა რჯულ ძაღლი თათრის ყმანია. 

–- აბა ეცადეთ, თათრებო, მე ერთი, თქვენ კი ცხრანია, 

ყველა მხალივით აკუწა, დედა გიცხონოს მკვდარია. 
მეათეც იმათთან დაწვა, ლეკების წინამძღვარია, 
ფშავლის მთას გადმოიხედა, შეჰყვირა, როგორც ხარია. 

–- გიორგი, იოსებ მომყავს. გააღეთ სამთხის კარია, 
საყდარსაც გააღებინებს, შიგ შეიყვანეს მკვდარნია. 
თავით დაუნთეს სანთელი, ფეხთან დაუდეეს ცხვარია. 

ორსა ვაჟკაცსა ცხარედა დასტირის ქალი-რძალია. 

361



მთქმელი გურამ ბაიხოძე. ზემო ალვანი ჩამწერი იოსებ ლონ- 

გიშვილი. XI-–1961 წ., ფ. არქ., კ. 24, გვ. 61. 
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მინდვრით მოვიდა ამბავი, გადმოიარა მთანია, 
ვერ გაიგეთა ფშავლებო, შეგეზსსნათ რკინის კარია. 
იოსებ ხარანაულსა საწყინარ ეტყვის მხარია, 
იოსებ უთხრა გიორგის, იორს დავავლოთ თვალია. 
ტინკოც თან გამაიყოლეს, წამოვლენ სამნი ძმანია. 

ჩავიდნენ ივრის პირზედა, აუტყდათ ნიავქარია, 

იორზე ჩამოსულიყო ურჯულო თათრის ჯარია. 
დაბრუნებულა ფონზედა, მოსწყურებია წყალია, 

გვინდოდით, კიდეც შემოგვხვდით, შური გვაქვს საძებარია. 
თქვენ დაგვირეკეთ ცხენები, არ უნდა ექამოთ ჯავრია, 

უპირდაპირეს ერთმანეთს, თათრებიც კარგი ყმანია. 

თორმეტ-ცამეტი თათარი, ზარანაულნი სამნია. 
დაუწყეს სროლა ერთმანეთს, დაბლა წვიმს, მაღლა დარია, 

წინწინ იოსებ მოარტყეს, დაწვა მანძილა ხარია. 

ყურმანამ თოფი დაღრიჯა, გიორგის უთხრა განია, 

თოფი არ დამკრა რჯულძაღლო, არ შემირცხვინო გვარია. 

წინწინ გიორგიმ დაასწრო, თათარს დაჰგლიჯა ყბანია, 

ბობოქრობს იოსებაი, ცხელის ტყვიისგან მთვრალია. 
ახლა გიორგის მოარტყეს, არწივს მოსტეხეს მხარია, 

ცოტა«მც დამცალებიყო, ცოტაის ხანის, ხანია. 

ჩემის ზირიმის ტყვიითა მემტვრია თათრის ძვალია. 
ტინკომ კი ვერაფერი ქნა, ძმას ძმაზე დარჩა თვალია, 

გიორგიმ კვდომა დაიწყო, ზეცით დარეკეს ზარია. 
შენი სიკვდილი გიორგი ვაი, რა ცოდო-ბრალია, 

ღელეს ატირდა თამარი, ლაშარს –– ლაშარის ჯვარია, 

იწყინა ლაშარის ჯვარმა, წელთით შეიხსნა ხმალია, 
უკუღმა გადაიყარა ოქროს მათრახის ტარია, 
რა შეგაწყინე უფალო, რათ დამილიე ყმანია, 

ემაგის მამლექსებელი ახადში ხევის ბერია, 

სალექსოდ გამომიგზავნეთ ფეხზე ნაცვამი ჯღანია, 

ან ერთ მუნიან ციკანი, არ გაგითავდეთ ცხვარია. 

მთქმელი პავლე ობგაიძე. ზემო ალვანი. ჩამწერი იოსებ ლონგი- 

შვილი. 12.VII-–-1961 წ., ფ. არქ., კ. 23, გვ. 382. 

5 
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ია 

ღელეს ატირდა თამარი, ლაშარს –– ლაშარის ჯვარიო, 
მოდიან ხარანაულნი, ღმერთო, დასწერე ჯვარიო. 

–- ჩავიდნენ ივრის პირზედა, იქ დახვდათ თათრის ჯარიო. 

გიორგიმ ტინკოს უბრძანა: ძმაო წაგვისხეს ცხვარიო. 
ჩვენს ყარაბაღულ ქეჩებსა –– ეჟვნებს გაჰქონდათ ჩქამიო.



10 

თათარმა თოფი დაღრიჯა, იოსებს დარჩა თვალიო. 

ძმა არ მამიკლა რჯულძაღლო, არ შამირცხვინო გვარიო. 
წინწინ გიორგიმ დაასწრო, დაამტვრევინა ყბანიო. 
გამოსტყვრა თათრის მაჟარი, იოსებს მასტყდა მხარიო. 

ბობოქრობს იოსებაი, –– ცხელი ტყვიაით მკრთალიო. 

ეს ბალღი რაღად მაჰკალით, არ იყო მეომარიო. 

ეგ ბალღი იმით მოვკალით, შვილ გეყავის საძებარიო. 

ჩამწერი ი. როსტომაშვილი. ლიტ. მუზ., 8283--ხ. ყ--92. ელ. 

ვირსალაძემ აღნუსხა ამ ლექსის სხვა ხელნაწერი ვარიანტები: ხელ- 
ნაწ. ინსტ. II--1990ა; # 22: II--1990ბ, # 45; II--1941, M#M 10–--14; 

ფ. არქ. M # 10398; 12870; 13832 (ამონაწ. გზ. „კოლმეურნის ხმა“, 

1935 წ. # 49), 17138, 17575, 18350, 22398, ვირსალ,, გვ. 454. 

909, სვეღია გუდამაყქრელი 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გე. 51-52. ეს და 
# 195 (ივანე აქიმიშვილი) ერთი („ციკლისაა. შეიძლებოდა მათი თან–- 

მიმდევრულად დაბეჭდვაც. 

10 

15 

კახური 

ბ 

გაღმა თათარსა აქებენ, თარაქამაი შვილსაო, 
ცხენასაც მაგას უქებენ, მუხლი აქვს ნიავქრისაო. 
ჩამავლენ ფშავლი შვილები, ნისლი ძეს იმათ ცხვრისაო, 

ეტყოდა ამხანაგებსა, ბაჟი ავიღოთ ცხვრისაო. 

ჩავიდნენ, ჩაჰყვეს გრილებსა, ოხერ გრანიცის პირსაო, 

გიორგი შამეეყარეს, აქიმთ ივანეს შვილსაო, 

შორის ეძახის თათარი, ბიჭო, მაიტა ჩიხტაო, 

–- ვერა, მე ჩიხტას ვერ მოგცემ, მონარევი ვარ სხვისაო, 

შამაუტია თათარმა, იმედი ჰქონდა ცდისაო, 

– დაიცა, რჯულძაღლ თათარო, ჯავრი მჭირს წინა წლისაო, 

გიორგიმ ნიშან დააღდვა, მარცხენა ძუძუს პირსაო, 
გავარდის თოფი ბერდენკა, თათარ პირქვ დეეცისაო, 

ტირილი მოდის ქალისა, ქალისა თათრის ძისაო, 

ნეტა ვინ მოკლა ჩემი ძმა, მხოცავი ფშავლებისაო. 
ჩემ ძმას გულ ედვა რკინისა, მკლავები –– სპილოს ძვლისაო, 

გიორგის ვერ სცნობთ, თათრებო, აქიმთ ივანეს შვილსაო. –– 

მთქმელი გ. ბეროშვილი. თელავის რ., სოფ. ლეჩური, ჩამწერი 

დ. წერედიანი, 17.VI--1961. ფ. არქ., კ. 5, გვ. 569. 
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364 

ფშაური 

გ 

მოდი, ლექსი გთქვათ, ბიჭებო, ლექსი კაისა ყმისაო, 

ხვედიას გუდამაყრელსა ერთი არა სჯობს (დითაო. 
ოსმალში თათარს აქებენ, თარაქამაის შვილსაო, 

აქებენ მაგის ლურჯასა, მუხლი აქვს ნიავქრისაო. 
ეტყოდა ამხანაგებსა, დავყვეთ ალაზნის პირსაო, 

მეცხვარეები მოდიან, ბარჯი ავიღოთ (ხვრისაო. 

ზხვედიას შემოეყარნენ, გუდამაყრელის შეილსაო: 

– ეგ ცხორი მოგვე, ხვედიავ, თორე მსხვერპლ გაგხდი ხმლისაო, 

ხვედია შემოუბრუნებს მგელივით ლეგა პირსაო, 

დაადვა თოფის ლიშანი მარჯვენა ძუძუს პირსაო, 

ლეგაის თოფი გავარდა, თათარი დასცა ძირსაო. 

„თორმეტი მახკალ, თათარო, ახლა ხომ მოგხვდა ჭკვისაო!4 

მაღლა ღმერთს ეყურებოდა ტირილი მაგის დისაო, 

ჩვენ ყარამანი ვინ მახკლა, ხელი ვინ კადრა გმირსაო! 

ფშავი, ჩამწერი გიორგი ნათაძე. ნათ. # 12, გვ. 14. 

დ 

უცვლელად იმეორებს ძირითად ტექსტს. 
თელავის რ., პანკისი. ჩამწერი ვანო ბუთლიაშვილი. 1935 წ. 

ლიტ. მუზ., 20024–--ხ. ყ. 332, გვ. 179, იგივეა, ლიტ. მუზ., 20075-–. 

ხ, ყ. 342, გვ. 12. 
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ე 

განჯაში თათარს აქებდნენ თარაქამაის შვილსაო. 

ცხენსაც უქებდნენ ლურჯასა, ფეხი აქ ნიაე-ქრისაო. 

სანამ აჯობა მამასა, სანამ იცვლიდა კბილსაო. 

ეუბნებოდა სწორებსა: –– წავიდეთ ივრის პირსაო. 
შამაივლიან ფარები, –– ბაჟი ავიღოთ ცხვრისაო. 

შამახვდნენ ხვედიაურსა გუდამაყრელის შვილსაო. 
თათრულად დაუჯიყჯიყეს: –– მოგეაწოდევით ჩიზტაო! 

–- მე თქვენ არ მოგცემთ ჩიხტასა, არცა მაქვს ნათხოვრისაო. 
ხვედია გუდამაყრელმა ფერ შაიდეენა მგლისაო. 

თოფის ლიშანი დაუდო მარცხენა ძუძუი9 ძირსაო. 

იჭექა ხვედიას თოფმა, თაოარი ღვრიდა სისხლსაო. 

– დედაც გიტირე, თათარო, იყავი მაგის ღირსსაო. 

შარშან რო თუშებ დაიხოცე, იმათთან წყალსა ზიდავო. 

იძახდნენ ქისტის შვილები: –– ვინ არ შაიბედა გმირსაო? 
მაიკლავდნენ ფშავლის შვილები, გული აქვს სპილენძისაო. 

ეგ რო მაეკლათ რუსებსა, გაიხდიდნენ ჯარის თავსაო.



მთქმელი სიკო აბრამიშვილი, თიანეთის რ-ნი, ს. ახალსოფელი. 

ჩამწერი არ. შიშმანაშვილი, ფ. არქ., კ. 26, გვ. 135. 

%ზ 

თათარში თათარს აქებენ, მაგ თარიქამის შვეილსაო, 

სამჯერა სჯობდა მამასა, სანამ იცვლიდა კბილსაო. 

შამაუარეს ივრი პირს. გადმოშლილია ცხვარიო, 

წამოუტიეს ჩობანსა, ნოტო გასხლიტეს ცხვრისაო. 
ვეფხვია გუდამაყრელი, ფერი დაიდო მგლისაო. 

თოფი ასწორა ნიშანში, დასცა ბელადი ძირსაო. 

წადი და ეხლა გარეკე ეგ ნოტო ჩემი ცხვრისაო' 

მთქმელი –– ს. მიკირტუმაშვილი. თელავის რ., სოფ. ქისტაური, 
ჩამწერი გ. არაბული, ფ. არქ., კ. 27, გვ. 53. 
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თ 

ოსმალში თათარს აქებენ, თარაქამაის შვილსაო, 

სანამ აჯობა მამასა, სანამ იცვლიდა კბილსაო, 

ეძახდა ამხანიგებსა, –– გავხყვათ გრანიცის პირსაო. 
დაკაზმეს ფაიტონები, გამაუყენეს ჩრდილსაო, 
გადაიხედეს შირაქსა, გუნდი წევს ფშავლის ცხვრისაო. 
ჰვედიას ჯალაბაურსა ცხვარნი ხყვან გვერდის პირსაო. 

თათარ ეძახდა რჯულ ძაღლი, –– ჩქარა მაიტა ჩიხტაო, 

–- შენ ჩიხტას ვერას მაგცემდი, ცხვარი მაბარაე სხვისაო. 

თათარ კმლით შამაეტია, გული ვერ იცნა ყმისაო, 

პვედიამ ჯალაბაურმა პირ დაიბრუნა მგლისაო, 

დაზდვა ლამაზად ლიშანი მარჯვენა გულისპირსაო, 

შარშან დახჭოცენ თუშები, წყალსამც იმათსა ზიდაო 

პჰვედიავ ჯალაბაურო, დედამც შენ ცხონდებისაო. 

შენ მახკალ თარაქამაი, კელ როგორ შაზდევ გმირსაო. 

მთქმ. პ. წიკლაური, ჩამწერი გ. ხორნაული. ფ. არქ., კ. 32, გვ. 

ხევსურული 
ი 

ოსმალჩი თათარს აქებენ, თარაქმანაის შვილსაო: 
„სანამ აჯობნა მამასა, სანამ იცელიდა კბილსაო!“ 

ცხენსა უქებენ ტიალსა: „მუკლი აქვ ნიავ-ქრისაო!.. 
დილა დახკაზმეს ცხენები, შამაუყენეს ჩდილსაო. 

ერთმანეთს ეუბნებიან: „დავხყვათ გრანიცის პირსაო“. 

შირაქის-ყელჩი შამაჰდეს, შუქ დეეფინა მზისაო. 

ჩახენეს შირაქის ველსა, გუნდ ნახეს მშავლის ცხვრისაო. 

ღეედრიას გუდამაყრელსა ცხვარან ხყვან გორის პირსაო. 

365
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შამეეყარა თათარი: „ბაჯ უნდა მამცა („ცხვრისაო!“ 

„მე ბაჯს ვერ მაგცემ, თათარო, ცხვარი მბარავის სხვისაო!“ 

თათარ ჭმალდაკმალ წავიდა, გულ კი ვერ გასცნა ყმისაო. 
ბერდენკის ლიშან დაადვა მარცხენას გულისპირასაო –– 

ცხენს დაეკიდა თათარი, აღებს შაშვივით პირსაო... 

„შარშან რო ჯოგებ გაღლალე, წელს აისრ ნუღარ გინდაო! 

შარშ რო გვიკოცე წყემსები, აიმათ წყალსამც ზიდაო!..“ 
ღვედრიავ გუდამაყრელო, შენ დედამც ცხონდებისაო, 

შენ მახკალ თათრის ბელადი, როგორ დასწონე გმირსაო? 

მთქმელი ლ. ჭინჭარაული. შატილი. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. 
ჭინ., გვ. 404. სათაურად აქვს „ღვედრია გუდამაყრელი“. 

პკ 

პვედია ჯალაბაურსა, ცხვარან ხყვან წვერის ძირსაო, 

ნუ მიტრიალებ ქეჩებსა შირაქში მიმდინარსაო. 

პვედიავ, ჯალაბაურო შენ დედამც ცხონდებისაო, 

შენ მოხკალ თათრის აღლარი, კელ როგორ ხკადრე გმირსაო. 
თათარ ცხენს ჩამაეკიდა, შაშვივით აღებს პირსაო. 

მთქმელი ურჯუკა ქისტაური, თეთრწყლები, თელავის რ., ჩამწე– 

რი ნუნუ სახელაშვილი. ფ. არქ., კ. 11, გვ. 314. 
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კა 

ოსმალში თათარს აქებენ აბდულ ზეიინარ-ოღლისა. 

სცარცვამს მდიდაოს და ღარიბსა, ამტირებელი ობლისა. 
ლაშქრავს თუშ-ფშაველთა ფარებს, ცხრამეტ თავი სძე ჩობნისა, 

ცოლმა დაუწყო აბდულას სიტყვა ნაზი და წყლიანი. 
–- რაღაცა ხასიათზე ვარ, ხორცი მამინდა ცვრიანი. 

ამ ყაღმა გული გამოკლა, სჯობდა ბატკანი რძიანი, 
ეხლა თრიალეთ იქნება სავსე მთა-ყურე ცხვრიანი. 

მხარ-თეძოზე წევს აბდულა, პირშ შჩრავ ყალიონ გრძელია. 

პირი გააღო, გამოჰკრა იქიდან ბოლი ცხელია, 

ყალიონ გვერძე გადადო, ხმალს მიაწოდა ხელია. 
–- აქ მოდი ჩემო ფრანგულო, გურჯების ძვალთა მჭრელია. 

შაკაზმა, გამააფრინა თავის მიმინო ცხენია. 

თან გაიყოლა თათრები დავლის გამტანი ორნია. 
აგერ გახედა შორადა, ფარას მისდევენ ორანი. 

ლურჯუნასა და ხვედიას მოუდიოდნენ ცხორანი, 

გამაემართა მერანი, მოვა, მაანგრევს მინდორსა, 

ზედ თითონ მაეზაყება, ხმლისას მაიქნეეს ვადასა, 

ამხანაგთ უთხრა აბდულამ: –– ყურ მიგდით, გეტყვით მე რასო: 

წუხელის ვნახე სიზმარი, კაცს ვისზე ვკლავდი ქერასო, 

მას თუშის ფერი არ ჰქონდა, არც ჰგვანდა ფშავლის ქალასო, 

წინ მიდგებოდა ამაყად, არ მანებებდა ფარასო, 
წარბშეუდრეკიც რამ იყო, თოფს აბრუნებდა ხარასო!
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ამ საუბარში აბდულა ზედ წააწყდების ღარასო. 

ჩობანს ასძრახდა აბდულა: –– საით რას მწყემსო ცხერისაო, 

გამაარჩიე მსუქნები ჭედილეები წლისაო. 

ხვედიამ გასცა პასუხი, დაუფერებდა პირსაო, 

–- ვიზედაც გაგიმარჯვებაქ, მე არ გეგონო ისაო. 

რა დაინახა ხვედიამ, პირს გადიწერა ჯვარია, 

ახსენა თავის პირიმზე, მარიგის კარზე მდგარია, 

კიდით კიდემდე მეშველი ხახმატს გიორგი მგზავრია. 

დაცინვით უთხრა თათარმა, რა დაიწერა პირჯვარი: 

–- აქ არც ღმერთია, არ() ხატი, არც ეკლესია, საყდარი. 

ვინც მკლავს გაიქნეეს, დარჩება, საქმე ცდაზეა მიმდგარი. 

რა გაიგონა ჩობნისა სიტყვა ბრიყვი და ტიალი, 

ხელი ჰკრა ფრანგის ნაჭედსა; ფრანგულმა შექნა ბრიალი. 
მემცხგარემ თოფი გაშიშვლა, ხარაი პირ-კომლიანი, 

შამაუტია თათარსა: –- ქალ არ გეგონო თმიანი. 

აბდულამ გაცხარებულმა მკლავი გაბერტყა განადა, 

გადააწოდა ფრანგული, უნდა გაეჭრა ორადა; 

ხვედია გუდამაყრელმა, თოფი იხმარა ფარადა, 
ერთის მოქნევით გადურჩა, უკუნ გავარდა ველადა, 

დაბრუნდა გირგალივითა ბრაზმორეული ჩობანი, 

სასხლეტს ჰკრა სალოკელ თითი, დართნა სიჩაჩის ნებანი. 

ჩწახმახმა ტალი კეესსა ჰკრა, ფალიას გაიდგენ თქეფანი, 

ფალისი ცეცხლი ლულასა ტყვიამ ტუჩში ქნა ტკეპანი. 

ატდულას გულისპირიდან ,სისხლმა დაიწყო ჩქეფანი... 
თან მიაძახა –– ხვედიამ, –– ვერ დაგვხდა დედის გარდილი? 

რა დაიჭყივლა ხარამა, მთა-გორმ დაიწყო ქუხილი, 

არ იყო ქცოდეით საცქერი აბდულას გულისწუხილი. 

ცხენზეით ჩამეეკიდა, მაშვივით აღებს პირსაო; 

თან მიაძახა –– ეგა ვარ, გუდამაყრელის გაზრდილი, 

ავ მასპინძელი დაგიხვდი, ავად გაჭმიე სადილი. 

წინათაც ჰხოცე ჩობნები, იმათ მსახურიმც ხარაო, 

ერთი ემონე ცხრამეტსა, წყალ მიართომდი ჩქარაო... 

მემრ ჩადვა ნაბდის ბუდეში ი თავის თოფი ხარაო. 

მარცხნივ გადიგდა გვერძედა, სასწრაფოდ გადგენ ჩზარაო. 

მთქმელი ძაღლიკა გოგოჭური, თელავის რ-ნი, სოფ. თეთრწყლე– 

ბი, ჩამწერი შ. კონსტანტინიდი, ფ. არქ., კ––15, გვ. 187. 

გაუმართავი ტექსტია. ეტყობა იგი გავრცობული და თავისე– 

ბურად გაკეთებულია მთქმელის მიერ. სათაურად აქვს „გუდამაყრელ 

ხვედიაზე“. 

კბ 

ღვედიას გუდამაყრელსა, ცხვარან ხყვან გორის პირსაო, 

შამეეყარა თათარი, ჩიხა მასთხოვა ცხვრისაო, 

ჩიხა-ჩუხისა არ ვიცი, მე ცხვარი მბარავ სხვისაო. 

ღვედიას გუდამაყრელსა, იმედ აქვ ბერდენკისაო. 
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მაგაბა თოფის ლიშანი, მარჯვენას გულის პირსაო, 

თათარ ცხენს გარმეეკიდა, აღებს შაშვივით პირსაო. 

შარშ რო გაღრეკეთ ცხენები, წელსაც აისავ გინდაო? 

შარშ რო ჩახკოცეთ ქისტები, იმათ წყალთამცა ზიდაო. 

მთქმელი ტრიხი ჭინჭარაული, ხევსურეთიდან სამგორში ჩამო- 

სახლებული, ტექსტი ჩაწერილია სამგორში, გ. ხორნაულის მიერ. 

1961 

10 

20 

წ., ფ. არქ., კ––17, გვ. 329. 

კგ 

ოსმალში თათარს აქებენ თარექამაიშვილსაო, 

ცხენსა უქებენ ლურჯასა, მუხლი აქვს 'მავარდნისაო. 

ეტყოდა ამხანაგებსა: –– ჩიხტა ავიღოთ ცხერისაო, 

აისხეს იარაღები, დახყვნეს ალაზნის პირსაო. 

შემოხვდებიან ხვედიას გუდამაყრელის შვილსაო, 

თათრულად შეაგინებენ, ხეგსურო, მოგვე ჩიხტაო. 

მე ჩიხტას საიდან მოგცემთ, მწყემსი ვარ სხვა კაცისაო. 

თათარმ ხმლით შემოუტია, ახლა შენ საქმე ჭირსაო. 

გაჯავრდა ხევსურიშვილი, სახეში შაიკვრისაო. 

კარგად დაადვა ლიშანი მარჯვენა ძუძუს ძირსაო. 

თათარ ცხენს გადმოეკიდა, შაშვივით აღებს პირსაო. 
ნახალისარო სხეაზედა მე დაგხვდი შენის ჭკვისაო. 

გახსოვთ, დახოცეთ წყემსები მაგ ჩვენი თუშებისაო? 

იმათ უნცროსიმც იქნები, შენ იმათ წყალსაზც ზიდაო. 

არ დააცალა ხვედიამ, თოფები გამოდისაო. 

ომია ალაზნის პირსა, რისხვა დაეცა ხვთისაო. 

დაიქცნეს თათრის შვილები, სოფლისკე იზმენ პირსაო. 

გაწირეს თავის ბელადი აივსნენ სირცხვილითაო. 

ხვედიავ ხევსურის შვილო, დედაშენ ცხონდებისაო, 

შენ მოხკალ თარექმანაი, ჯავრი არ ჭამე მტრისაო. 

თიანეთის რ., სოფ. ღულელები, ჩამწერი გ. ჭინჭარაული, ლიტ. 

მუ%ზ., 20053--ხ, ყ––-338, გვ. 11. 
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მთიულური 

კდ 

შიშიანობას ამბობენ, თათარი მოიდევს ველსაო, 

ცხვარში მოუხდა ხადიას, ურჩევენ ნაბერწლებსაო. 

–- დაიცათ, ურჯულოებო, რაზე მიქსაქსავთ ცხვრებსაო, 

ან პატრონს არა ჰკითხავთა, ან იქ ვინ უდგას გვერდსაო?! – 

გამოქანდება თათარი, კმალზე გაიკრავს კელსაო: 

მაგვდინს არ გალაპარაკებ, გაგაგდებინებ თავსაო, –– 

–- გამცილდი, გირჩევ, თათარო, ძილ დაგაძინავ ხშირსაო, 

ტყვიას გაგავლებ გულსაო, სისხლით აგივსებ პირსაო. ––



ამოუბრუნა კორაი, მკრებში აადენს ბოლსაო. 

10 ამხანაგს ეუბნებოდა: –– ტყვიას ვერ ვართმევ თვალსაო, 

არ ვიცი, გაიცილებია, არ ვიცი, ყინჩად სჭრისაო. 

შირაქში მოკლეს აღლარი, უთხარით მაგის ქერივსაო, 

ნუღარ მოელის საშოვარს, ნუღარც აღლარის შვილსაო. – 

მთქმელი ნინია აფციაური. ს. დუმაცხო ჩამწერი ელ. ვირსალა- 

ძე. 1934 წ., ვირსალ., # 46, გვ. 124, 

კე 

ოსმალში თათარს აქებენ თარაქამაის შვილსაო 
ცხენსაც უქებენ ოხერსა, მუხლი აქვს ნიავქრისაო. 

ჯოყოლ რა საით რას მიხვალ, რაით მიარბენ ვირსაო, 

ეგ თოფი აქ მამაწოდე, თორემ თავს მოგჭრი ხმლითაო. 
თოფის გულისათ ნუ მამკლაე, ძაღლო, აჰა თუ გინდაო, 

ხვედიამ გუდამაყრელმა პირ მიიბრუნა მგლისაო, 

თოფ დაჰკრა აშამ ოღლისა, ყბას სისხლი გადმოდისაო. 
ხვედიავ გუდამაყრელო, შენამც მოგპარავ ჭირსაო, 

მოგვიკალ მეცხვარეებსა ყასაბი ფშავლებისაო. 

10 შენი ომი იმითა გეჯერა, რო თოფს ნახლმევი სქირსაო. 

ჩაწერილი დუშეთის რ., ფასანაურში, ირ. ჭეიშვილის მიერ. ლიტ. 

მუ%., 20074–-ხ, ყ. 342. 

კვ 

–- მოდი, ლექსი ვთქოთ ბიქებო, ლექსი კაისა ყმისაო, 

ხვედიას გუდამაყრელსა ერთი არა სჯობს ცდითაო. 

ოსმალში თათარს აქებენ თარაქამაის შვილსაო. 
აქებენ მაგის ლურჯასა, ნცხლი აქვს ნიავქრისაო. 

5 ეტყოდა ამხანაგებსა, დავყვეთ ალაზნის პირსაო, 
მეცხორეები მოდიან, ბარჯი ავიღოთ ცხვრისაო. 
ხვედიას შამაეყარნენ გუდამაყრელის შვილსაო: 

–- ეგ ცხორი მაგვე ხვედიავ, თორე მსხვერპლ გაგზდი ხმლისაო. 

ხვედია შამაუბრუნებს მგელივით ლეგას პირსაო. 
დაადვა თოფის ლიშანი მარჯვენა ძუძუს პირსაო. 
მაგისი თოფი გავარდა, თათარი დასცა ძირსაო. 

თორმეტი მაკალ თათარო, ახლა ხომ მაგხთა ჭკვისაო, 

მაღლა ღმერთს ეყურებოდა ტირილი მაგის დისაო, 

ჩვენ ყარამანი ვინ მაკლა, ხელი ვინ კადრა გმირსაო. 

მთქმელი დიდება ჩოხელი, 100 წლის. სოფ. მაღრანი, ჩამწერი 

ლეო სიმონიშვილი. 29.VI--1934 წ. ლიტ. მუზ., 20021--ხ, ე--332, 

გვ. 31. სათაურად აქვს „ხვედია გუდამაყრელი“. 
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გუდამაყრული 

პ% 

ამბობენ ყაჩაღობასა, თათარი მოიდევს ველსაო, 

ხვედიას ცხვარში მუუხდენ, ურჩეეენ ნაბერწლებსაო. 

– დაიცადეთ ურჯულოებო, რაზედ მაფანტავთ ცხვარსაო? 

–- მაგდვინს არ გალაპარაკებთ, გაგაგდებინებთ თავსაო. –– 

ზვედია თავის გულშია შეეხვეწება ღმერთსაო: 

–- მიშველე დიდო პირიმზევ, ნუ ჰკარგავ შენსა ყმასაო, –– 

გადაუბრუნა ტამბოლი, მხრებში აადენს ბოლსაო. 

თათარი ჩამოუგდია, თავთაქვე მოსთრევ(ს) ცხენსაო. 

მაღლა ღმერთს ეყურებოდა ტირილი თათრის დისაო: 

10 – ვინ მოკლა ჩემი დუშუღლი, მხოცელი თუშებისაო? 

-ელ- 

10 

15 

8480 

გამო 
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არვინ მეგონა მამრევი, ძმის ჩემი დუშუღლისაო, 

მთიდან რამ ჩამოვარდნილა გაზრდილი ჭიუხისაო. 

გული აქე გაუტეხარი, მკლავები სპილოს ძვლისაო. 

მთქმელი აფციაური პელო ნინის ასული. გუდამაყარი. ჩამწერი 

ვირსალაძე, 1950 წ., ვირსალ., გვ. 451. 

მოხეური 

კათ 

ოსმანში თათარს აქებენ თარაქამაის შვილსაო, 
მანამ აჯობა მამასა, მანამ იცვლიდა კბილსაო. 

ცხენსაც უქებენ ლურჯასა, მუხლი აქვ ნიავქრისაო, 

დილით შეკაზმავს ლურჯასა, გასდევს გრანიცის პირსაო. 

შირაქის ყელში აღმოჩნდა, შუქი დაადგა მზისაო. 

გადაიხედა თათარმა, გუნდი დგას ფშაველთ ცხვრისაო. 

გადაუძახა მეცხვარეს: –– მთიელო, მომე ჩიხტაო, 

მე ეერას მოგცემ ჩიხტასა, ცხვარ მაბარია სხვისაო. 

ხმლით მიიწივა ცხენ და ცხენ, გული ვერ იცნა ყმისაო. 

გავარდა ხვედიას თოფი, ბრძანება იქმნა ხთისაო. 

თათარი გადმოვარდება, მაშვივით აღებს პირსაო. 

ხვედიამ დასდგა ნიშანი მარჯეენა ძუძუს ძირსაო. 

ატირდეს თათრის ქალები, ცრემლით იბანდენ პირსაო. 

ვინ მოკლა ჩვენი გმირთ გმირი, ხელი ვინ დასდო გმირსაო. 

ხვედია ჯალაბაურმა დედა ატირა მტრისაო. 

სოფ. გერგეტი, ყაზბეგის რ., ჩამწერი სუჯაშვილი. ლიტ. მუზ., 

--6, ყ--918. სათაურად აქვს „ხვედიას ლექსი“. 

203. ყარა-ნამაზი 

მთქმელი პ. ობგაიძე. ჩაწერილი თიანეთში. კოტ., გვ. 206. ახ. 

ც-, გვ. 226.



კახური 

ბ 

ღელით გამოხთა თამარი, ლაშარს ჩამოჯდა სკამსაო, 
ევედრებიან ღეთის შვილთა, დღე მუდამ რეკენ ზარსაო. 

ღმერთო, ნუ მისცემ ძალასა, დაგვიღონებენ ყმასაო, 

აბუნტებულან მთიულნი, პირ უქნავთ დაღისტანსაო. 

ვ ბორჩალოს ბიჭებ გაცვივდნენ, ბორნით გავიდნენ მტკვარსაო, 

ორშაბათ დილით შამაჰყვნენ ალგეთის ხეობასაო, 

გაკუწეს ყარანამაზი, ყორნები ხრავენ ძვალსაო, 

შაჰს წყევლის ერთი თათარი, შენაც ნუ ნახავ კარგსაო, 

შენამც დაგხვიან ფშავლები, გაგხვევენ თოფის ალსაო, 

1) ბორჩალოელი იკითხავს, ქვევით ჩამავალ ცხვარსაო. 

ხუთშაბათ დილით მიუვა, ლაშარის ჯვარის ყმასაო, 

ვინა ხარ, დაიარები, წინ რომ დაუძღვი ცხვარსაო. 

რად გვითელვინებ, ძმაოჯან, საიალაღე მთასაო. 
ბალღი ჰყავთ ხუთმეტწლისაო, ჯერ ხან არა აქვს ცდისაო, 

15 მაუკლა ბალღი საწყალსა, სისხლით უპოხვენ თმასაო, 

თოფ მამე, ფშაველის ქალო, თორემ ხმლით მოგჭრი თაესაო. 

დედას არ დაუბარებავ, დედასა, მზევინარსაო, 

იარაღ აიყაროდე, ჩააბაროდე სხვასაო. 

–– დაჩვეული ხარ, ბაცაცაე, ოქრო-ვერცხლისა რთმასაო, 

202 დაწიოკებას მგზავრისას, ხელზე ფულების თელასაო. 
შემოუბრუნებს ოინალს, შამააყოლებს თვალსLაო. 

თოფსა ჰკრავს ქურდსა, ავყიას, სისხლი ლორთქს იზამს ჩქამსაო, 

რო იყოს წინანდელი დრო 

25 ყარანამაზის მომკვლელსა, გახდიდენ აფიცარსაო, 

ამისი გამალექსები მათრახს უკეთებს ტარსაო, 

ჩარგალულია ყაყიჩა, თუ ვინ იკითხავთ გვარსაო. 

“ჩაწერილი ' კახეთში! სნჯ., I, გვ. 368. სათაურად აქვს „ყარარა–- 

მაზი“: ასეთივეა 1935 წლის ოქტომბრით დათარიღებული ტექსტი – 
ლიტ. მუზ., 20049--ხ, ჟყ--337, გვ. 14, სათაურად აქვს „ლეკების 

აბუნტება და ბორჩალოელ თათრის სიკვდილი“. განსხვავებანი: 

სტრიქ. 7 – აბუნტებულან ლეკები; სტრიქ. 9 –– თათ- 

რებ გაცვივდნენ; სტრიქ. 21-–მოყვა; სტრიქ. 25 –– რად 

გვითელვინებ რჯულძაღლო; სტრიქ. 37 –– დაჩვეუ- 
ლი ხარ რჯულძაღლო; სტრიქ. 43 – თოფსა ჰკრავს 

ბორჩალოელსა. ხელნაწერში არ არის ბოლო 48-52 სტრი- 

ქონები. 

გ 

მახარეს თათრის შვილები ბევრგან შაუკვრენ გზასაო, 

შაიყრებიან ბევრები, ბორნით გამოვლენ წყალსაო, 
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წინ უძღვის ყარალამაზი, თორმეტ იყოლებს სხვასაო, 

დაჩვეულია რჯულძაღლი ხელზე ფულების თვლასაო. 
ბევრისა დედას ატირებს, ბევრს აქვრივებენ ქალსაო, 

ჩამათლევს თუშის ბინებსა, ფშავლებს დაავლებს თვალსაო, 

კითხულობს გლეხაშვილებსა, იმათ ტურსიკის ცხვარსაო, 

რათ გინდა ყარალამაზო, იმათ ვეფხვი ჰყავთ გზასაო. 

თათრებზე გარგეშილია, მარჯვედ არ მოგცემს ზავსაო, 

არ დაგიფერებს სხვისასა, შაგიცვლის კბილის ფხასაო. 

გაჯავრდა ყარალამაზი, რაად მიმატებ დარდსაო, 

არ დაიჯერა, გაუდგა ალგეთის ხეობასაო. 

მაატოტავებს ლურჯასა, მააწკრიალებს ხმალსაო, 
მაღლად სერებზე ამუა, ქორულად ავლებს თვალსაო. 

რად მითელვინებთ, რჯულძაღლნო, ჩემ საქარავნო მთასაო, 

აბა, მახარე ვინა გყავთ, საით აძოვებს ცხვარსაო. 

ეგ ყარალამაზს ვერ იცნობს, გავაცნობინებ თავსაო, 

წინწინ მაჰკლავენ ბალღასა, ბალღას –– იმ პატარასაო. 

ხმალს დაჰკრავს ყარალამაზი, დაავლებინებს თავსაო. 
მაშინ მახარე ფიქრობდა, მოიხმარებენ ძალსაო. 

საით მიდიხართ, თათრებო, საით მიბრუნებთ ცხვარსაო. 
ამ ბალღას რაღადა ჰკლავდით, რად მაყრით ცოდვა-ბრალსაო. 

მარტუაია დამრჩალი, არავინა სჯერს მხარსაო. 

წინწინ კი გამეექცევა, ამააფარებს თავსაო, 

აინალს შამაიბრუნებს, შამააყოლებს თვალსაო, 

გავარდის მახარეს თოფი, ორკნისკენ აქნევს კარსაო, 

სისხლს აბნევს ყარალამაზი, როგორც ბორბალი წყალსაო, 

ცხენზეით გადმოკიდული, შაშვივით აღებს ყბასაო. 

მახარე ფშავლიშვილი ვარ, ნურავის იტყვით სხვასაო, 

ნუ დაიქცევით თათრებო, ნუ დაანებებთ თავსაო, 

აქ დაგრჩათ ყარალამაზი, გერჩივნათ თავის ძმასაო, 

ისე გაძღებდათ ლეშითა, ვეღარ აღებდით ყბასაო. 

მთქმელი გ. ბეროშვილი, თელავის რ., ს. ლეჩური. ჩამწერი დ 

წერედიანი, 13.VI.61. ფ. არქ., კ. 5, გვ. 570. 

შვი 
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ტექსტს ახლავს შენიშვნა ––- სტრიქ. 1. ვ. მახარე –– ყაყიჩ. 
ლი იყო. სათაურად აქვს „მახარეს თათრის შვილები“. 

დ 

ბორჩალოელი თათრები ბორნით გამოვლენ მტკვარზედა: 

“მამოიყვა ყარალამაზი ალგეთის ხეობაზედა. 
ვისაც ასწრობდა მინდორში, ყველას აჭრიდა თავებსა. 

ერთ დაღეთელმა დასწყევლა იმის განავალ გზასაო. 
–- შენამც შეგყარა მწყემსებსა, გაგხვევდნენ ცეცხლის ალსაო. 

ედემის მთაზე ამოჩნდა, ქორივით ავლევს თვალსაო, 

გამოჩნდა ყარალამაზი, მოაპრიალებს ხმალსაო. 

მოატოტავებს ლურჯასა, მოაშუქებდა გზასაო. 

–- ნურც მოხვალ, ყარალამაზო, ვეფხვი წევს შუა გზასაო.



10 ნაგეშიც არის თათრებზე, გაგიყრის გველის ფხასაო. 

15 

შირაქშიც მოდის მახარე, წინ მოუძღვება ცხვარსაო. 
ამხანაგები შორს დაგვრჩნენ, ვიღა დაგვიჭერს მხარსაო. 

თან ერთი ბალღი ეჭირა, უკან ის მოსდევს ცხვარსაო. 

–- ნუ მოხვალ, ყარალამაზო, ნუ მირიალებ ცხვარსაო. 
შენ დაჩვეულ ხარ რჯულძაღლო, გზაში მწყემსების ცრცვასაო. 

– ეგ თოფიც აქ მამაწოდე, თორემ მოგაჭრი თავსაო. 

–- დედას არ დაუბარებავ, ნათათრალაის ქალსაო. 

იარაღ აიყაროდის, გადაუყროდეს სხვასაო. 

ჩიქილაც დაიხუროდეს, დაემგზავსოდეს ქალსაო. 

გვერდში ჰკრავს ბორჩალოელსა, სისხლი ორგან იქმს ჩქამსაო. 
გადმოეკიდა ცხენიდან, შაშვივით აღებს ყბასაო. 
–– რა გაყრანტალებთ, ყორნებო, რას დატრიალებთ თავსაო. 

გიყვარდათ ყარალამაზი, გერჩივნათ თავი თავსაო. 

დაძეზით მაგით ლეშითა, ვეღარც აღებდეთ ყბასაო. 

მთქმელი სიკო აბრამიშვილი, თიანეთის რ., სოფ. ახალსოფელი. 
ჩამწერი არ. შიშმანაშვილი. ფ. არქ., კ––-26, გვ. 136. სათაურად აქვს 

„ბორჩალოელი თათრები“. 

10 

15 

20 

ფშაური 

ე 

გაცვივდნენ ბორჩალოვლები, ბორნით გამოვლენ წყალსაო. 

ალგეთზე შამაივლიან ალგეთის ხეობასაო. 

ვისაც კი შემოხვდებიან, გზაზედა სწირვენ მკვდარსაო. 

ამბობენ, ჩამომდგარია გოხნარში ფშავლის ცხვარსაო. 

მახარეს შემოხვდებიან ლაშარის ჯვარის ყმასაო: 
–- ე მანდ ნუ მიხვოლ რჯულძაღლო, ე მანდ ვეფხვი წევს გზასაო. 

რისთვის მიძუებ რჯულძაღლო საიალაღე მთასაო. 

იარაღნ მომცენ ფშაველო, თორო კმლით მოგჭრი თავსაო. 
ასე არ დაუბარებავ დედასჩემს მზევინარსაო, 

თოფი სხვას მიეც, მახარე, თითონ წამოდი ფშავსაო. 

რისთვის მიბრუნებ ვაცებსა შირაქში მიმდინარსაო, 

ან ეს ბალღ რისთვის მომიკალ, ცოდვას რად მახვევ თავსაო. 

გადაუფრინდა მახარე, ამოეფარა ქვასაო, 
გამოსტყვრა მახარეს თოფი, სისხლ ორკნით იზამს ჩქამსაო, 

ბუსურბან გადმოვარდება, შაშვივით აღებს ყბასაო. 

დაჩვეული ხარ რჯულძაღლო იაოაღების ყრასაო, 
ჯიბეში კელის ყოფასა, კელზე ფულების თვლასაო. 

დაეწვის საწერ-კალამი ესეთა სამართალსაო. 

რო მახკალ ყარარამაზი, რად არ გაძლევენ ჯვარსაო. 

ეს რო მეეკლა სტრაჟნიკსა, გახდიდნენ აფიცარსაო, 

მე მაგის მალექსობელი შირაქს ვაძუებ ცხვარსაო, 
ჩარგალელია ყაყიჩა, მიტომ არ ვამბობ გვარსაო. 
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სოფ. ღულელები, თიანეთის რ., ჩამწერი უ. ცინდელიანი, 9.VII. 

61. ფ. არქ., კ––47, გვ. 99. 

10 

15 

20 

25 

ხევსურული 

8 

თათარში ყარალამაზსა აქებდნენ, კიდეც იყოო. 

ცხენსაც უქებდენ ოხერსა, მუხლი აქ ნიავ-ქრისაო. 

ყარალამაზი შამაიყვა ალგეთის ხეობასაო. 

ვისაც მაასწრობს ხევ-ხუვში, ყველას მაიჭრიდეს თავსაო. 

აკაფ–-დაიკაფა რჯულძაღლი, ყორნები ხრავენ ძვალსაო, 

ეგ კი სადილი, ყორნებო, ვახშამ გიმზადებთ სხვასაო. 

ყარალამაზი დადგება გზასა ზედ ჯვარადინსაო, 
დაგელოდება რჯულძაღლი ფშავლების ჩამოსვლასაო. 

მახარე, ეგრე ნუ წახვალ, ვეფხვი წევს შუა გზასაო. 

მახარემ არ დაიმალა, გაუძღვა წინა ცხვარსაო. 

ყარალამაზი შამოჩნდა, მააპრიალებს ხმალსაო, 

მაატოტავებს ლურჯასა, მზეც უბქყვრიალებს ნალსაო. 
მახარეს უკან ცხვარშია ძმისწულ ეტანა თანაო, 

უკან ცხვარ გადაულალეს, ჯერ იმას მაჭრის თავსაო. 

წინა ცხვარ გამოუარა და შაუჩერებს ცხვარსაო. 

რას დაივლები რჯულძაღლო, ჩემსა იალაღ-მთასაო, 

რათ მითელინებ ბალახსა, რათ გამიწყვეტავ ცხვარსაო. 
ი ბალღი რაღათ მამიკალ, რათ მადებ ცოდო-ბრალსაო. 

ე თოფ აქ შამამაწოდე, თორო შენც მოგჭრი თავსაო. 

დაჩვეული ხარ, რჯულძაღლო, გზებზე მწყემსების ცრცვასაო, 

ჯიბეში ხელის ჩაყოფას, ხელზე ფულების თვლასაო. 

დედას არ დაუბარებავს, ნათათრალაის ქალსაო, 

აბჯარი აიყაროდე, ჩააბაროდე სხვასაო. 

ამანაც შამაუბრუნა, თან შააყოლებს თვალსაო. 

გვერჩი კრა ყარალამაზსა, ცხენიდან გადმოეკიდა ძაღლივით აღებს ყბასაო. 

ყარალამაზის მამკლავსა რატომ არ დასწერთ ჯვარსაო, 

საჩუქარ გამაუგზავნე ამირან მზევინარსაო. 

მთქმელი რევაზ დობაძიშვილი, თიანეთის რ., სოფ. თოლენჯი, 
ჩამწერი დ. წერედიანი, ფ. არქ., კ. 27, გე. 135. ტექსტში დიალექ– 

ტები შერეულია. 
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ბორჩალოს თათრებ გაცვივდა, ბორნით გამოხდენ წყალსაო, 

წამოვლენ, შამაჰყვებიან ალგეთის ხეობასაო, 

ვისაც შეხვდება გზაზედა, მინდორზე სწირავს მკვდარსაო, 
ჩამოვა უცხო ფრინველი, წყლებურად უქამს სმასაო,



5 კითხულობს ფშავლის ფარებსა, სად აყენებენ ცხვარსაო? 

ასწავლის ერთი რჯულძაღლი, ჩინარში ჩამამდგარსაო, 

ნუ წახვალ ყარალამაზო, ე მანდ ვეფხვი წევს გზასაო, 
დიდხანს არ დაგალეინებს, შეგაჭრის გვერდის ფხასაო, 
მწარესაც გაჭმევს ვახშამსა, გაგირევს გეელის შხამსაო. 

10 გაჯავრდა ყარალამაზი, გულზე რად მაყრი ჯაერსაო, 

ყაყიჩიშვილი მახარე წინ მაუძღვება ცხეარსაო, 
ან ბალღ რაისად მამიკალ, რად მახეევ ცოღვა-ბრალსაო, 

ან ვაცებს რაად მაბრუნებ, შირაქში მიმდინარსაო. 

15 გადაუფრინდა მახარე, ამეეფარა ქვასაო, 

თოფი ჰკრა ყარალამაზსა, სისხლ ორპირ იქამს ჩქამსაო, 

ე მაგის მამლექსებელი, მათრახს ვუკეთებ ტარსაო, 

ციხელად ყაყიჩაი ვარ, მაგრამ ვერ ვამბობ გვარსაო, 

ეგ რო მეეკლა სტრაჟნიკსა, გახდიდნენ აფიცარსაო. 

მთქმელი ისაკ ბუწანკალური. სოფ. ბაყილოვანი. ჩამწერი გ. ხო–- 

რნაული. ფ. არქ., კ––25, გვ. 62. 

0 

შენ რომ იარაღ ამყარო, როგორღა მივალ ფშავსაო, 

დედას არ დაუბარებავ, დედაჩემს მზევინარსაო. 

იარაღ აიყაროდი, გადუყაროდი სხვასაო, 

ჩიქილა დაიხუროდი, დაემსგავსოდი ქალსაო. 
5 ან მწყემსი რაზე მამიკალ, რადა მდებ ცოდვა-ბრალსაო. 

აინალ შამააბრუნა, –– შამამასროლებს თვალსაო, 

თოფი ჰკრა ყარარამაზსა, ტყვიაი ჰკვნეტდა ძვალსაო, 

ცხენიდან გადმეერია, ძაღლივით აღებს ყბასაო. 

მთქმელი შ. ი. წიკლაური, ახმეტა ჩამწერი თ. გოგოჭური. 
27/VII--61 წ., ფ. არქ., კ. 30, გვ. 387. ტექსტს ახლავს მთქმელის 

განმარტება: „ფშაველი აძოვებს ცხვარს. მას ქისტი დაესხმება თავს, 

ცხვრის მოსატაცებლად და ასე მიმართავს ფშაველ მწყემსს: 

„იარაღ აიყარე, ფშავლის ქალაო, 

თორო მოგაჭრი თავსაო“. 

ჩამწერის განმარტება: სტრიქ. 15 გადმეერია –-– გადმოვარ- 

და; სტრ. 13 –- ყარარამაზსა –– ქისტის სახელია. 

204. ცხვარ გამოვრეკეთ წყალზედა 

ფშ. ლექს., გვ. 99. გადმოცემულია თათართა აგრესია საქართვე– 

ლოში. ლექსი საგულისხმოა არა მხოლოდ თავისი სიუჟეტით, არა- 
მედ –– საგმირო იდეალითაც. 
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205. თირუზან 

ფშავში ჩაწერილი. დაბეჭდილია უსათაუროდ. ფშ. ლექ., გვ. 

256. 

ბ 

დუშმანთა ეგეთაიო, რო თუშთა, ფშაველთ მაისელია 

შირაქსა, ტარიმანასა შუაზე ციხე დაიშლია. 

გაუგონავის თათრებსა, დარჩა თირუზან ფშაეშია. 

გაგზავნეს მახარობელი, ნუხშია, ყარაბაღშია –- 

ა –- გზა შავკრათ აღმა და დაღმა, ამბავ გავაგდოთ ჭარშია, 

ნუღარ ჩაუშვებთ ფშავლებსა სასმელად ლეკის წყალშია. 
ნუ გაგიხარდათ რჯულძაღლნო, ნუცა ჰკვეხთ ჯამაათშია. 

თირუზან კიდე ჩამოვა სადოლოთ თავის ცხვარშია. 

კიდევაც ჩავა ვაჟაი, ჭჯმლიანი სამართალშია. 

10 კენ შაჰყვება თუშები (მაართული ჯვარ-მენდალშია. 

გაიყვანს უძილაური, რაც მაუხდება ჭკვაშია. 

თუ შენ მაჰკვდები თირუზან, მზემც ნუ დადგება მთაშია, 

მთვარე ჩაბრძანდეს უკუღმა, ჩავარდეს შუა ზღვაშია. 

ჩამაიხოშნენ მასკვლავნი, ჩაცვივდნენ მურღვას წყალშია. 

15 ვაიმე, ვეღარა გნახო, სახატეთ მოსულ ფშავშია. 

ეყუდო დოინჯიანი, თავს იბრუნებდე ხალხშია, 

გიპწკენდნენ თოფის მასრები მა შაშვენებელ ტანშია. 

მიიპატიჟოს სწორები, გადუხტეს ზემო თავშია. 

ლზინი სთქვა ნელა-ნელადა, ხალხს მასდიოდეს ჭკვაშია. 

20იმ მახარობელიც მოვალის, თირუზან მოდის მთაშია, 

სამახარობლოს მივცემდი, ნიშა კვიცი მყავ ცხვარშია. 
ზედ სართსაც დაუტანებდი, ხუთ თუმან მივე კმალშია. 
ე მაგ ქართულის მოთქომი უკლო ვარ მათურაშია. 

შენსამც მაგივრად მე მამკლა, ჩამსვა შვილების ჯარშია. 
25 შენამც გამყოფა ცოცხალი, ჩემსამც სატირლად გავლია. 

მთქმელს ფუნჩია ხუციშვილი. თიანეთის რ., ომარიანი. ჩამწერი 

შოთა კონსტანტინიდი, ფ. არქ. კ–-21, გვ. 73-75. 

გ 

ჩვენსა მტერსა იგეთასა რაც თუშთ-ფშავლებსა მოსვლია! 

შირაქში, ტარიმანასა –– შუაზე ციხე ჩაშლია. 

რად გაგიხარდათ თათრებო, თირუზან დარჩა ფშავშია! 

თირუზან გარევ ჩამოვა სადოლედ თავის ცხვარშია. 

5 ჩვენ თუ თირუზან აღარ გეყავს, მზეიმც ნუღარ გვაქეს ცაშია, 

მთვარეც უკუღმ დაგიბრუნდებათ, ჩაგიბრუნდებათ ალაზანშია. 

ჩამოიხოშნეს ვარსკვლავნი, ჩაცვივდეს მირღვეს წყალშია. 

შენზეამც წინ-წინ მე მომკლა, ჩემსამ სატირლად გავლია. 
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ეგ შენი ცრემლი კორკოტი გულზეამც ჩამომადინა, 

10 ანამცე შენი ტკბილი ხმა, გულზე ქვად დამადებინა. 

მთქმელი ს. ითიურიძე, ჩამწერი ვ. ბუთლიაშვილი ხელნაწერს 
სათაურად აქვს „თირუზანის ლექსი“. ლიტ. მუზ., 20053--ხ. ყ--338, 
გვ. 133. 

206, გბგანჯბას ბადიდდა თათარი 

თუშური. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 97. M# 75. 

ლექსს მეორე ტექსტთან („დაიძრა, გამოიმართა") ერთად აქვს 

სათაური „თუშების შეტაკება შირაქში ჭარელებთან და თათრებთან". 

იქვე, გვ. 96. ლექსის ავტორი მწყემსია. 

207. მანბლისის მონახირე 

მოხ,, გვ. 99. 

208. ჟაქიჩი “მშავერდამვილი 

(ცხვარი ჰყავ ფშავლის ჩობნებსა) 

ჩაწერილი ფშავში ვაჟა-ფშაველას მიერ. თაყ., I, გე. 492. ასა- 

ხულია ბრძოლა მეცხვარეებზე მომხდურ თათრების წინააღმდეგ, ყა– 
ყიჩი შავერდაშვილის გმირობა და დაღუპვა. ლექსს სამგლოვიარო 

ხასიათი აქვს. 

209. ალო'მკა გოდაეთა 

მთქმელი სია გიგაური. ხევი. ჩამწწერი სიმ. შადური, 1890 წ. 
უმიკ., გვ. 62, # 69. ტექსტს ახლავს განმარტებანი. 

სტრიქ. 18. ყურო და კდე მთებია, სადაც ნაქურდა- 
ლი ცხენები და საქონელი მიუდისთ“". 

სტრიქ. 33 –– ალოშკა გოდაეთა შადური გოდეანთ 

გვარისა გიორგი ღა დიმიტრი ყაზბეგების მო- 

ურავი, თავისი პატიოსნებით განთქმული მთელს 
ხევში, გარდაიცვალა 1888 წლის მკათათვეში. 

სტრიქ. 36. გორჩი -–– გვარში. 

სტრიქ. 390. ქოითით –- ქისტებიდან. 
ვარიანტები ჩაწერილია იქვე–-ხევში. „ბ“ ჩაწერილია სია გიგა- 

ურის თქმით სიმ. შადურის მიერ. 1890 წ. „გ“ გიორგი ჯამარჯიშვილის 

თქმით. აქვს პ. უმიკაშვილს შენიშვნა: „იოსებ გიგაურის (ბრმის) გა- 

მოთქმულიო", რაც, თითქოს არ ეთანხმება ლექსის ბოლოს, სადაც 

ნათქვამია: „გამომთქმელი თუში მწყემსი ვარო“. უმიკ., 557. შდრ. 

ფ. არქ., უმიკ. # 69. 
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დ 

შორად წავიდა ამბოვი, ქება მა კაი ყმისაო, 
ოსმალჩი თუშის მწყემსებსა სანათქმელოდ აქვ ისაო, 
კარგი მოხევე გაზდილა, ზარის მიმცემი მტრისაო, 

რად ვარგა ზოგი კაცაი მამთხრელი მშობლებისაო. 

5 ამთხტარა, კიდეც ასთხტება გამჩენი კაი ყმისაო, 

ქალს სილამაზე ამშვენებს, ვაშკაცს სიმაგრე ხმლისაო. 

უბნობენ სტეფანწმინდასა, სოფელი არის გზისაო, 
მაგათ უჭირავ სიმაგრე ყუროისა და ხდისაო. 

მაგათი ბერი კაცები „სუდნია4 ხელმწიფისაო, 

1 სწორად იტყვიან სამართალს თავისისა თუ ცხვისაო. 

მაგათი ახალკაზდები რისხვა არიან ხთისაო, 

მაგათ ლამაზი ქალები ანგელოზია ცისაო. 

მდევარჩი ჯელი წავალის კითხულად მოხუცისაო, 

ალოშკამ დააყრევინა ცხენები მეცხორისაო; 
15 ქიშტეთით მაზდის ამბოვი, თავის დაჭრილის ტყვისაო: 

ჩამოდი, თოლი დამავლე, ნუ ამბობ არა შჭირს რაო. 

ალოშკას დედა ეშუღლა, –– არც ეხლა მაგხვდა ჭკვისაო?! 
–- ნუ შჯავრობ, ჩემო დედაო, დედა სულ შჯავრობს შვილსაო. 

იმიტომ წავე მდევარჩი, აგრემც მოვასწრო ვისაო, 

20 სოფელს ვაქმია სახელი, გული გავგალა მტრისაო. 

ეს ლექსი ცხორჩი დავთოლე, ვიჯეგ ჭაუხის ძირსაო, 

გადავხყურებდი ხოყანას, ნიავი ხქროდა მთისაო. 
მაკითხულობა მიერთოს თათარეთ ქალის შვილსაო. 

მოხ., გვ. 96. საინტერესოა მეცხვარეებში მოლექსეობის ტრა- 

დიციის თვალსაზრისით. 

210. ალოშმკას სიკვდილი 

მოხ., გვ. 98. 

211. თუშური ლექსი 

მთქმელი ალექსი წიკლაური. ჩამწერი „ქართველი ოსებში", ფ. 
არქ., # 3017. სტრიქ. 4. წერია: სიმგლოიერი. შევასწორეთ –– 

სამგლოიარო; სტრიქ. 8. წერია: ამაჩინეს თათრებამ, 
შევასწორეთ –– ამააჩინეს თათრებმა; სტრიქ. 10. წერია–– 
ვამე რამე ქნენ, შევასწორეთ ვამე რა მექნენ; სტრიქ. 22 ქვევ. 

წერია: ამიტიროდე –– შესწორებულია –– დამიტიროდე. 

კახური 

ბ 

ქედში დასტირის ყორანი, მაღლა ტრიალებს ცაზედა, 

ეძახის, მიტოს ეძახის სამგლოვიარო ხმაზედა, 
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ალაზან დაბლა ნაშუში ცხვარი ჩავრეკე წყალზედა, 

იქაც დამიხვდნენ თათრები, ურჯულო ისხდნენ გზაზედა. 

ა ხელები დაკუწული მაქვს, ხანჯლებ ხმარობენ ტანზედა. 
ეძახის, მიტოს ეძახის სამგლოვიარო ხმაზედა: 

–- ძმაო, უთხარი მამასა, დღეღამ იაროს გზაზედა, 

ვეღარ მოგივა ვაჟკაცი, გაუხარელი ცხვარზედა, 

დაე, შავით შეიმოსევი და დაითალხე ტანზედა, 

10 გამამისტუმრეს წინადღეს იმ წინამხარის გზახედა. 

მთქმელი ა. ქევხიშვილი. სოფ. კალაური, გურჯაანის რ., ჩამწე– 

რი გ. შეთეკაური. 9.VIII.62. ფ. არქ., კ. 116, გვ. 163. 

212. ბერიძე 

მთქმელი ა. არაბული. სოფ. არხილოს კალო. ჩამწერი გ. შეთე–- 

კაური. 1962 წ., ფ. არქ., კ. 118, გვ. 7. საფიქრებელია ლექსში მოხ- 

სენებულ თათრებში ლეკები იგულისხმებოდეს. 

ბ 

შირაქის მეიდანზედა სამპირად იდგა ცხვარია, 

ამბობენ თუშის ქალები, ვისია ბევრი ცხვარია, 

ცხვარ იყო მათურლებისა, დილით გეეღო კარია, 

გადმოხტა ბიჭი ბერიძე: ბევრია ჩემი ცხვარია, 
ავ ტყვია-წამალი გადაწყო, ცხვარ გაუშტერა თვალია. 

ორმა პური გამააცხეთ, ერთი თან გამამყევითო, 

ურჯულოს მოლოდინი მაქ. გზისკე მიჭირავ თვალია. 

ლეკი წყაროზე ჩავრეკეთ, ცხვარო, დალიე წყალია. 
გავიხედე და გამოჩნღა ურჯულო დაღისტანია. 

10 წამაურბინა ბერიძემ, არ მააძუა ხანია. 

წინწინ ბერიძე მოგვიკლეს, დაგვიდგა ორივ თვალია. 
თუშებში კაცი აფრინეს, წაასხეს თუშის ცხვარია. 

ცხვარი და როგორ წაასხეს, ბერიძე სადღა არია. 
ბერიძეც მოკლეს, ორი სხვაც, ეგრე წაასხეს ცხვარია. 

15 სამნი ძმანი წამოვიდნენ, ერთი ხო ფეხით არია. 

მეორე დილა გათენდა, ცხვარსა მოჰკიდეს თვალია, 

გახედეს ლეკის მთაზედა, ვაცმა გადაყო, რქანია. 

ესროლეს, ბელადს მაარტყეს, გაატეხინეს რქანია. 

გადაურბინეს ვაცებმა, უცბად აგუბეს ცხვარია. 
20ი მოგვიდის უკვენ, მოგვიდის უკლებლივ ჩვენი ცხვარია. 

დაითამაშეს ვაცებმა, სულ ათამაშეს ცხვარია. 

რა გათამაშებთ, ოჭკრებო, ბერიძე აღარ არია. 

ჭედილობამ პირი შაკრა, აღარ აძოვა ხამია, 
ძაღლებიც ეგრე ტიროდნენ, ცას მიდის იმათ ხმანია. 

25 ამ შაირის გამომთქმელი ალვანში თუშის ქალია. 
საჩუქრად გამოუგზავნეს სამასი სული ცხვარია. 
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მთქმელი ტუხა ჯიმშიტაშვილი, თიანეთის რ., სოფ. ბადანი, ჩამ- 

წერი დ. წერედიანი, 1962 წ., ფ. არქ., კ--27, გვ. 155. 

ვ80 

10 

კახური 

გ 

შირაქის ბოლოს გაეხედე, სამპირათ მოდის ცხვარიო, 

ბერიძის ბინას მაადგა, ბაკსაც შეეღო კარიო. 

ბერიძემ უთხრა ბიჭებსა: ცხვარს მოგეიწყურდა წყალიო, 

გადვიდეთ კასრის ხევზედა, დავალეინოთ წყალიო. 

კასრის ხევზე გადარეკეს თორმეტი ფარა ცხვარიო. 

ცხვარ ზევით შემოაბრუნეს, ცხვარო, დალივე წყალიო, 

თათრების მოლოდინი მაქ, გზაზე მიჭირამ თვალიო, 

ერთმა რჯულძაღლმა თათარმა უკან გვიბრუნა ცხვარიო. 

თათარმა თოფი მოღრიჯა, ბერიძემ მოკრა თვალიო. 

ერთი ესროლა თათარსა, დაასხმეინა რქანიო. 
ბერიძეც განზე გორავდა, როგორც ღვინისგან მთვრალიო. 
ამ ბალღს რაღაზე მიკლავდით, გან ეგეც მეომარია. 
ერთი მოყვანდათ დაჭრილი, სამ ცხენს ეკიდა მკვდარია. 

მთქმელი შ. სეფაშვილი, ყვარელი, ჩამწერი გ. არაბული. 1961 

წ., ფ. არქ., კ––27, გვ. 93. 

ტექსტს ახლავს გადმოცემა შენიშვნის სახით: „თუშებს წყალი 

შორსა ქონდათ, თათრების ადგილში. თათრები იქ ცხვრის ტარებაზე 
საბალახეს სთხოვდენ. თუშები არ აძლევდენ. ბერიძემ გარეკა ცხვა–- 

რი, ერთი პატარა ბიჭი წაჰყვა და ორი მწყემსი სხვა. თათრები და- 

უხვდენ, დახოცეს და ცხვარი კი გარეკეს“. 

10 

ხევსურული 

დ 

მინდორჩი ამბავ დავარდა: „ოკრად ვისა დგას ცხვარია?“ 

მათურელთ ბინას მიადგა, გააღებივის კარია. 

ბერიძემ უთხრა მურღვასა: „ცხვარსაღ ვასმიათ წყალია", 

„აცალე, შვილო ბერისძევ, ჯერ ხო ადრეი-ვ ხანია“. 
არ დაუჯერა მამასა, თავისწვერისა არია, –– 

იარაღნ წამლით დაავსნა, თოფს დაუპირა ტალია. 

„თქვენ გამამიცხვით საგძალი, ორნი გამამყვან სხვანია“. 
ჩალალა ლეკის წყალზედა: „ცხვარო, დალიე წყალია“, 

ჩახვია წყლის ნაპირზედა –- „ეხლა მაძოე ხამია“. 

ვისრა-რა მალოდინი აქვ? –– სრუ გზისკე ხქონდა თვალია. 
გამავა ბატარა ხანი, მადგა თათრების ჯარია. 
თათრებ ცხვარს შამაუარეს, არ დაანებეს ცხვარია.



გაჯავრდა მურღვაის შვილი: „მე ხო ბერისძე ვარია!“ 

დაღრიჯა თოფის ჩახმახი, გულჩი არ ჰქონდა მწკარია, 

(5 დაგატრიალა, თათარო, როგორც თბე-ბორბალს წყალია; 

მეორე ჩქარად მაისწვრა: „ტყვიავ, გამახარ ძვალია!« 
შამაწვა მკარ-თეძოზედა, შამააყოლნა თვალნია: 

„ვა, თქვენს ბერისძეს, თათრებო, არ მქონდა ომის ხანია... 

ორ ჭელით მიგყავთ დაჭრილი, ორ ცხენით მიგაქვთ მკვდარია“. 

ემ მურღვგასა ძაღლიკათასა ეტყვის საწყენი მჭარია; 
ვა, თუ ბერიძე მამიკლეს, თათრებმ თუ დამცნეს ცანია!4“ 

წამადგა, წამეემზადა, ვეღარ გაიგნა კარნია, 

ამანდით გამამართულმა გადმაიარნა მთანია, 

მივიდა მათურაჩია, დიდი დგას ცოდო-ბრალია, 

25 მათურელთ ქალმა და ზალმა ყველამ ჩაიცვა შავია... 

„ბალღსა რად მახკლავთ, თათრებო, ბალღი, განთ მეომარია?4 

„მავხკლავდით, იმით მავხკლავდით, ბალღიც ბერისძის მჯარია!4 

ბალღო, შენ სახელ ვერ ვიცი, დედას, რო დასცენ ცანია, 

საწყალსა მამას მგელასა გამაუჯარე კარია. 
ევი დააგდი შუას გზაჩია, ცხვარს დაუნებე თავია. 

ბერისძევ, შენი სიკვდილი ცით დარეკული ზარია – 
ღელეს დედუფალ ატირდა, ლამშარს –– ლაშარის ჯვარია, 

წინწინ რო შახვალ შავეთსა, თავად გააღი კარია, 

წამაგეგებნეს უკლონი, ჭელთ მაგცეს კელაპტარია, 
15 სათავეს გადაგაჭდინეს, დაგიდგეს ოქროს სკამია, 

ბერისძევ, ლიშნებს მაგცემდეს, ქოოდც) ჩაგიდვეს ჯვარია, 

ჯამაგირს გაგიმწესებენ, იქნები აფიცარია. 

ამაგის მალექსებელი თავადაც ავად ვარია, 

ლექსი ვერა ვთქვი საფერი, გონ-უგონთ ნაუბარია. 
4 დედა გვერდს მიძის მტირალი, ცრემლი ზდის როგორი) წყალია... 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ს. ხახაბო. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. 
ჭინ., გვ. 406. 

ე 

ბერიძე მურღვას ეტყოდა, „ცხვარს მამიწყურდა წყალია“, 

„დაიცა შვილო, ბერიძევ, ჯერ ხო ადრეივ ხანია“, 

ჩაასხა თათრის წყალზედა: ცხვარო, დალიე წყალია. 

დახვივლა, შამაუბრუნა, „ეხლა მაძოვეთ ხამია!“ 

ვ თათრების მალოდინასა, გზაზე უკუღმ ხქონ თვალია, 

გახედულ შამადიოდა, თათრის შვილების ჯარია. 

წინავ ბერიძემ დაასწვრა, მანძილამ დასხნა Cქანია, 

მეორე ზედ მააყოლა: „სვი სისხლი, კვნიტე ძვალია4. 

„აი, დედაშენსა, ბერიძევ, შვილო პატარა ხარია; 

10 „ე ბალღი რაად მახკალით, მაგისი რაღა ბრალია? 

– ე ბალღი იმით მაეხკალით, ეგიც ბერიძის მვარია, 
–- მაგის მამასა, მგელასა, რად დაუჯარეთ კარია, 
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გვერდით ჩამუსვეს ბალღაი, პირზე შკირს ნახანჯრალიო, 
პელჩი ღვინიან სტაქანი, სტაქანზე კელაპტარიო, 

მთქმელი ტ. ჭინჭარაული (ყოფილი ხევისბერი). გარეუბნის რ. 

ჩამწერი გ. ხორნაული. 1961 წ, მფ. არქ., კ–-17, გვ. 327. ჩამწერს 

ტექსტი ასე დაუსათაურებია: „ბერიძე -- მურღვას ლექსანი“. 

თუშური 

ვ 

ბერიძემ უთხრა გიორგის: „ცხვარს მოგვიწყურდა წყალიო, 

ჩაგრეკოთ ლეკის წყალზედა, თოფს დაუპიროთ ტალიო",. 

ერთი მე წავალ ბერიძე, ორნ გამომყვენით სხვანიო. 

ჩარეკეს ლეკის წყალზედა, შვიდ ფარად მიდის ცხვარიო. 

წ გამოაბრუნეს, დაღვედეს, ცხვარო, მოძოვე ხამიო. 

სანამ ცხვარ ბალახს მოსძოვგდა, მწყემსებმ გაჩხრიკეს ხალიო. 

გიორგიმ უთხრა ბერიძეს: „მოვიდა ფეხის ჩქამიო“. 

–- ნუ გეშინიან გიორგი, არ შეარცხვინო გვარიო. 

ა მაგის საუბარშია გამოჩნდა ლეკის ჯარიო. 

10 წინწინ ურჯულომ ესროლა, ბერიძეს მოხვდა მხარშიო, 

ბერიძეს თოფიც გავარდა, ლეკსა დაჰგლიჯა ყბანიო. 

ვაჰ თქვენს ბერიძეს ძაღლებო, კარგი დაგიდგათ დარიო, 

ვეღარას ვხდები თოფითა, წელზე არა მაქვს ხმალიო. 

ე ბალღი რაღად მოჰკალით, ეგ არას მეომარიო. 

'15 ეხლა სად გინდა ადინეთ, ეგ უპატრონო ცხვარიო. 

სოფ. ერწო, ჩამწერი ი. ბურდული, 1934 წ., ლიტ. მუზ., 20014-– 

ხ, ყ. 330, გვ. 105. სათაურად აქვს „მეცხვარე ბერიძე". 

%ზ 

ბერიძე ეტყოდ მწყემსებსა: ცხვარს მოგვიწყურდა წყალიო, 
ჩავრეკოთ ლეკის წყალზედა, ცხვარმა დალიოს წყალიო! 

ჩარეკეს ლეკის წყალზედა, ცხვარმა დალია წყალიო, 

დაჰკივლა, შემოაბრუნა. ცხვარო, მოძოვე ხამიო! 

5 მოლოდინი გვაქვს თათრების, გზებზე გვიქირავს თვალიო. 

ცოტა ხანი კი გავიდა, შემოჩნდა თათრის ჯარიო, 
ბერიძემ თოფი ესროლა), ტყვიავ, გაკვნიტე ძვალიო! 

ბერიძეს თოფი დაგვიკრეს, არწივს მოსტეხეს მხარიო. 

იწევს და ვეღარა დგება წითელ არაყით მთვრალიო. 

10 ბერიძეე, შენმა სიკვდილმა გადაიარა მთანიო. 

ჩამწერი ქ. ლუხუმაიძე, ლიტ. მუზ., 20069--ხ, ყ–-341, გვ. 85, 

სათაურად აქვს „ბერიძის სიკვდილი". 
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213, ფმაური ფერპისული 

მთქმელი გ. აფციაური. მთიულეთი, სოფ. ცხვედეთი, ჩამწერი 

ელ. ვირსალაძე, 1946 წ., ვირსალ.,, # 60, გვ. 130. ამ საფერხულო 

ლექსში მოხსენებული ბერიძე ვარიანტებად ცნობილი წინა ნომრის 
(M% 215) ლექსის ადრესატი უნდა იყოს. 

214, თათრებთან ომისა 

მთქმელი მართა გოგოჭური. ს. ვერონა, თიანეთის რ. ჩამწერი 

ნ. გოგოჭური, 1961 წ., ფ. არქ., კ––19, გვ. 356. 

215. სისხლის აღება 

სოფ. გავაზა, ჩამწერი შ. საფაროვი, ხელნაწ. ინსტ., II-––-1992ა. 

216. მწყემსი მწქემსს 

მთქმელი ბასილ ძამუკაშვილი: სოფ. საკობიანო„ ახმეტის რ., 
ჩამწერი შოთა კონსტანტინიდი. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 21, გე. 156–-157. 

217. მანდ რო კალი დავიკარბე 

ქართლი, ხიდისთავი, ჩამწერი ნინო ასათიანი, კოტ., გვ. 60. ახ. 

გამოც., გვ. 79. 

ქართლური 

ბ 

მანდ რომ ქალი დავიკარგე, განჯას თათარსა ვყევარო, 

ქიშმიშით გასუქებული გაბადრულ მთვარეს ვგევარო! 
მაცვია სიასამური, მაშიეებზე ვდგევარო. 
ლამაზ- ლამაზნო ვაჟკაცნო –- სულ ჩემო მოსადევარო, 

5 თითო თუმანი მოკრიბეთ, დამიხსენთ, თქვენი ტყვე ვარო! 

ქართლი, ჩამწერი თედო რახიკაშვილი, თაყ., I, # 24, გვ. 182. 

გ 

შენ დირბო აშენებულო, თავით ბოლომდინ სამსეო. 
მთად რომ ქალი დავიკარგე, განჯელ თათარსა ვყევარო. 

კარგო და კარგო ვაჟკაცნო, სულ ჩემო მოსადევარო, 

მოკრიფეთ თითო თუმანი, დამიხსენ, თქვენი ტყვე ვარო. 
5 თუ დამიხსნით, –- დამიხსენით, თუ არა, თან მივყევარო. 

წინ მიდევს ვერცხლის ლანგარი, ზედ მიდევს კვიცის თავია. 
ვითლი და ვერ მიჭამია, ვერ დამიგდია რჯულია. 
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ხელში მიჭირავს შუბია, ბრინჯაოს თავი უყრია, 

დღისით ბორკილი მიბია, ღამე ბნელაში ვყევარო. 

ქართლი. თედო ჟორდანის არქივიდან. ხელნაწ ინსტ. #4- 

1268-ი, გვ. 1. 

დ 

შენ დირბო აშენებულო თავით ბოლომდინ სამსეო. 

მანდ რომ ქალი დავიკარგე, განჯით თათარსა ვყავარო. 
მოკრიფე თითო შაური, დამიზსენ, თქვენი ტყვე ვარო. 

ჩაწერილი ქართლში, ვ. ბ. დავითაშვილის მიერ, 4.IX.1885 წ., 

ხელნაწ. ინსტ., #-–-1268-თ. გვ. 5. 

ე 

შენ, დირბო, აშენებულო, 
თავით ბოლომდის სავგსეო! 

მანდ რომ ქალი დავიკარგე, 

განჯელ თათარსა ეყევარო. 
5 დღისით მიყრია ბორკილი, 

ღამე ჯინჯილში ვდგივარო. 

ჩაწერილი ქართლში, ს. დოდაევის მიერ. ხელნაწ. ინსტ., 5- 

5293, გვ. 19. ' 

LI 

მანდ რო ქალი დავიკარგე, 

განჯას თათარსა ვყევარო, 

აკრიფეთ თითო თუმანი, 

დამიხსენთ, თქვენი ტყვე ვარო. 

5 წინ მიდევ ოქროს ლანგარი, 
ზედ მიდევს კვიცის ხორციო. 
მშია და არ მიქამნია, 

რჯული არ დამიგდიაო. 

მთქმელი შ. სიდამონიძე. ქართლი, ს. მისაქციელი. ჩამწერი ა. 

ასანიძე. 1961 წ., ფ. აCქ., ქ. 70, გვ. 4. 

4 

ჭოპორტის მამასახლისო, 

უწინ თათრების მდევარო, 

მანდ რომ ქალი დავიკარგე, 

განჯას თათარსა ვყავარო. 

55 თუ მალე არ გამამიხსნი, 
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უკვე ქვევით მივყევარო. 
წინ მიწყვია კვიცის ხორცი, 
მეტს არას დამიგდიანო, 

მშია და ვერ მიჭამია, 

101 რჯული ვერ დამიგდიაო. 

მთქმელი ვასილ ჭინჭარაული. სოფ. გალავანი, მცხეთის Cრ., ჩამ– 
წერი ც. კაციაშვილი, 5.VII--1961 წ., ფ. არქ., ქ. 63, გვ. 48. 

0 

მე რო ქალი დავიკარგე, 

განჯელ თათარსა ეყევარო. 

შმშაკრიბეთ თითო მანათი, 

დამიხსენთ, თქვენი ტყვე ვარო. 

5. თუ დამიხსნით, გენაცვალეთ, 

თუ არა და მივყევარო. 

მთქმელი ლუკა სოზიაშვილი. ს. ახალციხე, ჩამწერი ც. კაცია- 

შგილი. 10.VII.1961. ფ. არქ., ქ. 63, გვ. 95. 

თ 
მანდ რო ქალი დავიკარგე, 
გაღმა ლეკებსა ვყევარო. 

დღისით ბორკილი მიყრია, 
ღამე ორ შუა ვგწევარო. 

ვ მოკრიფეთ ათი თუმანი 

ჩვენებურებო, დამიხსენით თქვენი ტყვე ვარო. 

მთქმელი ვ. ირემაშვილი, კავოისხევი. ჩამწერი თ. კუკავაძე, 

1961 წ., ფ. არქ., ქ––67, გვ. 110. ' 

ი 

მანდ რო ქალი დავიკარგე, განჯის თათარსა ვყევარო, 
დილით დამსვამენ სკამზედა, ღამე შემიკვრენ ხელფეხსო, 

მომიტანებენ ცხენი ხორცს, მარხვა ვერ მიჭამიაო, 

ჩემიანებო, მიშველეთ, რჯულიც ვერ დამიგდიაო. 

5 მოკრიფეთ თითო თუმანი, დამიხსენთ, თქვენი ტყვე ვარო. 

ქართლი, ჩამწერი დარ. მამაცაშვილი, 1872 წ, უმიკ. # 324, 

გვ. 191. სათაურად აქვს „ტყვე ქალი“. 

კახური 

ია 
შილდელო მამასახლისო, ქვეითა უბნის მდევარო, 
შარშან რომ გადმამიტაცეს, დიდო ლეკებსა ვყევარო; 
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კავკასის მთები მატარეს, დაღესტანს გადავყევარო. 
სალი კლდის კედლები მარტყამს, შამბის ლოგინზე ვწევარო. 

წ შაკრიფე სამი სოფელი, დამიხსენ, ქალი ტყვე ვარო. 

მთქმელი გ. მიქელაძე. ჩაწერილი კახეთში. ლიტ. მუზ., 29053-- 

ხ, ყ. 338, გვ. 49. სათაურად აქვს „ტყვე". 

იბ 

მანდ რო ქალი დავიკარგე, განჯელ თათარსა ვყევარო. 

დღისით ბორკილი მიგდია, ღამე ჯინჯილში ვგდივარო. 

წინ მიდგა ოქროს ლანგარი, ზედ კეიცის ხორცი მიწყვია, 

მშიან და ვერ მიჭამია, რჯული ვერ დამითმია. 

ა ბიჭებო, ჩეენ სოფლელებო, მოკრიფეთ ძალა-ღონე, 

არ მომკლათ ურჯულოს ხელში, წამიყვათ ჩვენ სოფელში. 

მთქმელი თედო ჩიბუხაშვილი. ზემო მაჩხაანი ჩამწერი ვასო 
ყოჩიაშვილი, ლიტ. მუზ., 20023-ს, ყ. 332, გვ. 53. ყდა დათარიღებუ- 

ლია. დეკემბერი, 1934 წ., იგივე ტექსტი დაცულია იქვე, 20063--.ხ, 

ყ. 340; გვ. 1. 

იგ 
მარტყოფო, დიდო სოფელო, ალიხევო და ტევალო, 

მანდ რო ქალი გავიზარდე, განჯელ თათარსა ვყეეარო. 

მოკრიფეთ კომლზე შაუ+ი, დამიხსენთ, თქეენი ტყვე ვარო, 

თუ დამიხსნით, დამიხსენით, თუ არა შორს მივყევარო, 

5 დღისით მიყრიან ბორკილსა, ღამით ორ შუა ვწევარო. 

მთქმელი ბაგაშვილი ანტონ პეტრეს-ძე, 59- წლისაა ყოფილი 
მწყემსი. ჩონგურზე უკრავს. ს. დიდი ლილო, ჩამწერი უჩა ცინდე- 

ლიანი. 26.V--1961. ფ. არქ., კ––2, გვ. 135. 

იდ 

გაშენებულხარ მარტყოფო, ნორიოს ყურძნის მტევანო, 

მანდ რო ქალი დავიკარგე, განჯას თათარსა ვყევარო. 

ტანზე საამურ მაცვია, წითელ ქოშებზე ვდგევარო, 

დღისით ბორკილი მიყრია, ღამე ორთშუა ვწევარო. 

5 შაკრიფედ თითო მანეთი, მიხსენით თქვენი ტყვე ვარო. 

მთქმელი ვ. მიგრიაული. ნოსტე. ჩამწერი გ. გობრონიძე. 1961. 

ფ. არქ., ქ. 65, გვ. 259. გადაბმული იყო ლექსის „ნანა თორღვაის 

ქალის“ გ ვარიანტთან, როგორც გაგრძელება. 

იე 
მარტყოფო, დიდო სოფელო, საყდარო გუმბათიანო, 

ქალო და რძალო ლამაზო, ვაჟკაცო ილეთიანო. 
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მანდ რო ქალი დავიკარგე, განჯასა თათარს ეყევარო, 

მოკრიფეთ თითო შაური, დამიხსენ, თქვენი ტყვე ვარო. 

მთქმელი სონა ყურფარაშვილი. სოფ. ნორიო. ჩამწერი ნანა კო- 

ტეტიშვილი, V.1961 წ., ფ. აCქ., კ. 12, გვ. 27. 

ივ 

ალიხევო და ტევალო, შეკრულო ყურძნის მტევანო, 

მანდ რომ ქალი დავიკარგე, განჯას თათარსა ვყევარო. 

მოკრიფეთ თითო შაური, დამიხსენთ, თქვენი ტყვე ვარო. 

დღისით ბორკილი მიყრია, ღამით ორშუა ვწევარო. 

მთქმელი მჭედლიშვილი მირონ ბასილის ძე, 54 წლისა, მარტ– 

ყოფი. ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 20.V--1961 წ., ფ. არქ., კ––2. გვ. 20. 

ამავე მთქმელს იგივე ტექსტი უთქვამს და პირველი სამი სტრიქონი 
ასე შეუცვლია: 

„მარტყოფო, დიდო სოფელო, 

ალიხევო და ტევალო 
მანდ რო ქალი დავიბადე...“ 

ი% 

ქალი ვარ ბაგრატიონი, განჯას თათარსა ვყევარო, 

შილდა, ყვარელო, გავაზო, სულ ჩემო გასადევარო. 

ლამაზ–ლამაზო ქალ-ვაჟო, სულ ჩემო მოსადევარო, 

შეკრიფეთ თითო მანათი, მიხსენით, თქვენი ტყვე ვარო, 

5 დღისით მადგანან დარაჯნი, ღამე თათართან ვწევარო. 

მთქმელი მარკოზ ნადირაშვილი. ლაფანყური. ჩამწერი გ. გობ- 
რონიძე. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 9, გვ. 56. 

ფშაური 

(412. 

ქალი ვარ ბაგრატივნისა, განჯას თათარსა ვყევარო, 

დღისით მიყრიან ბორკილსა, ღამით თათართან ვწევარო. 

ჯერ რჯული არ გადღმიგდია, თავის რჯულზედვე ვდგევარო. 
ქალო და რძალო ლამაზო, სუ ჩემო მოსადევარო, 

5 "შაკრიფეთ თითო შაური, მიხსენით, თქვენი ტყვე ვარო! 

სირცხვილი თქვენთვის ვაჟებო, თორო მე კარგა ვყევარო. 

ტანთა მცვავ სიასამური, წუღა-ქოშებზე ვდგევარო... 
ნეტარ ვეღარა გნახავა, შე საქართველოს მძლევარო! 

ფშავი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. ხალხ. სიტყვ., III, # 21, გვ. 

14. 
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ხევსურული 

ით 

იმერეთის თაე გადადის აჭლემის ნატოტარიავ, 

ვიმაი უწვიმავ ავდარსა, დადგება ნაგუბარიაე, 

შიგ ამოსულა ფურცელი, მაღლამდინ დაბურულიაე, 

საკრეფლად შემოშჩვგევია, ბაგრატიონთა ქალია. 

5 იმ ქალს თათარ შემოჩვევია, გულჭადარაი ჭდალიო, 
შილდა-ყვარელო, გაეაზო, სულ ჩემო მოსადევარო, 

შეკრიფეთ თითო შაური, დამიკსენთ, თქვენი და ვარო, 

დღისით მიყრიან ბორკილებს, ღამ თათრის ბიუსთან ვწევარო, 

მშიან და ვერცა კი ვუამ, რჯულიც ვერ გაქიტეხიავ, 

10 წინ მიდგა ოქროს ლამბაქი, ზედ კვიცის ხორცი მიწყვია. 

დანა ზედ მიდევს ჯავარი, ტარი გიშრისა აგია, 

მთქმელი ხევსური დავით ჭინჭარაული. გომბორი. ჩამწერი ნ. სა- 

ხელაშვილი, 8/VII-–61 წ., ფ. არქ., კ. 28, გვ. 3. 

პ 

შავი ვარ, შავი ცხენი მყავს, შავი თექალთო მიდგია; 

სახლი მაქვ ნაპირისაი, კარი ჯავრისა მიბია; 

ლოგინი უძილობისა, შიგ ნარ-ეკალი მიგია; 

ტაბლაი ზარავანდისა, ზე კიცვის კორცი მიწყვია. 

5 დანა დავაგი ჯავარი, ზე გიშლის ტარი მიგია. 
მაველი ხთის ბრძანებასა, მიწამა, ვერ გამიგია. 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმ. გაბური. შან. # 127, გვ. 47. თავისე- 

ბური ვარიანტია. შეიძლებოდა ცალკე ნომრადაც შესულიყო კრე- 
ბულში. საგულისხმოა აკ. შანიძის შენიშვნა: 

„გავრცელებული ლექსია, სულ სხვადასხა გვარად გადაკეთე- 
ბული მთასა და ბარში. ასეთი სიტყვები ტყვე-ქალს მიეწერება. შო- 

რეული მსგავსება აქვს ერთს, კარალეთში ვ. ბიბილაშვილის მიერ ჩა- 

წერილ ლეჭსსაც (ივერია, 1890, # 6). კვიცის ხორცი და ჯავარი და- 

ნა ამ წიგნშიც არის მოხსენებული ერთგან (შან., # 64 ე, 4–-5), კვი– 

ცინ ხორცი ღა გიშრის ტარიანი დანა კი ნანას ტყვეობის ერთს თუ- 

შურს ვარიანტში გვხვდება“. შან., გვ. 410. 

კა 

ქალი ვარ დარჩიაისი, დიდუეთსა ვარ ციხესა, 

დიდუეთს დიდი ციხეა, წვერ ცისად მიუზნექია, 

შიგ მიდგა ტახტი, ლოგინი, ქვეშ ნარ-ეკალი მიგია. 

წინ მიდგა ოქროს ლანგარი, ზედ კვიცის ხორცი მიწყვია. 
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5 ზედ მიძევ დანა ალმასი, ჯავარი ტარი მიგია. 

საჭმელად ველამუნები, რჯული ვერ გადამიგდღია, 
აბა, თუ კარგი ბიჭი ხარ, წამოდი, წამიყვანია, 

პირდაპირ მიზის ლეკია, ჩემი საქმარო არია. 

სნჯ., 1II, გვ. 149. ეს ტექსტი თუმცა ლეკიანობის ამსახველია, 

მაგრამ იგი ვარიანტია თათართაგან გატაცებელი ტყვე-ქალის მოთ- 
ქმისა. საგულისხმოა ისიც, რომ მოლევქსენი (და საერთოდ ხალხი) 

ხშირად აიგივებენ ლეკებსა და თათრებს ეს გარემოება თათართა 

ხანგრძლივი აგრესიის ერთგვარი გამოხატულებაა. 

კბ 

მარტყოფო, აშენებულო, 

ნორიოვ პატარძლიანო, 

მანდ რო1 ქალი დავიკარგე, 

განჯას თათარსა ვყევარო, 

5 თითო გროში მომიკოიფეთ 

დამიხსენთ, თქეენი ტყვე ვარო. 

ქართული სახალხო სიმღერები შეგროვილი და შეკრებილი ზაქ. 
ჭიჭინაძის მიერ. ნ. I, თბილისი, 1877, გვ. 15. არსებობს კიდევ ვა- 

რიანტები და ჩანაწერები (ნაბევდი: ივ., M#M 144, 1887 წ.; მმბ., # 3, 

1895 წ.; ახ. გაზ. # 457, 1911 წ.), რომელნიც განსაკუთრებულ თა- 

ვისებურებას არ იჩენენ. 

218. შვიდ წელს ტყვე ვიჟავ 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 22--23 ან ივ., 

# 144, 1887. შან., გვ. 487--488. ემთხვევა კოტ., 219. ახ. გამოც. გვ. 
239. ოღონდ აქ ჩამწერად პ. ობგაიძეა მოხსენებული. ამ ლექსის მხო– 

ლოდ ერთ ახალჩაწერილ ფშაურ ვარიანტმია მოზსენებული ტყვის 

მფლობელი ყეენი და მისი ადგილსამყოფელი თეირანი. ერთ მთიუ– 
ლურ ვარიანტში (ვირსალ., M# 43) ქისტებთან შუღლია ასახული. მე- 

ორე მთიულური ვარიანტით (იქვე, # 42) –– თათრებია ქალის გამ- 
ტაცებლები. დანარჩენი ვარიანტებით არ ჩანს ვისი ტყვეა ლექსის 

ადრესატი. ჩვენ ეს ლექსი პირობით შეგვაქვს თათართა აგრესიის ამ- 
სახველ ნაწარმოებთა ციკლში. იგი თანაბრად ახასიათებს აგრეთვე 

ლეკიანობას, ქისტებთან შუღლსა და სხვ. 

ფშაური 

ბ 

შვიდს წელს ტყვედ ვიყავ, დედაო, არ მილაჭქიან ქვიშანი, 

საკმისას ჩამამავალნი შუქნი ვნახნოდი მზისანი. 
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10 

15 

კუტი ვეგონე, უფეკო, კარჩი ვერ გამამავალი. 
გამუე, გამამიყვანეს, ქალ-რძალი მოდგა მრავალი. 

იქისაკ გადაუფრინდი, სადაც არ იყო სავალი. 

თან მოყმე გადმომაყოლეს ახალ წვერ-შამამავალი. 

თან ისარ გადმამაყოლა, წვერ-წვრილი, მარდა მავალი; 

მჭარს მამხვდა, გულსა მეწია, მეკლი მამეღო მავალი. 

ასეთას კლდეზე გადაველ, შუქნი ვერ ჩავლენ მზისანი. 
არწივნი ბუდებულიყვნეს, არწივნი მაღლის მთისანი, 

დეეკლა შველთა თიკანი, ეწითლებინნეს ქვიშანი, 

ჭამეს და მენაც მაჭამეს, ბრალნი სცოდნიყენეს ტყეისანი, 

გზანიმცა აყოვდებიან ცხვრისანი, მემცხვარისანი! 

წყემსებმა გამამაჭდინეს, კიდნი გამისხნეს სხლისანი. 

იმათ არ გამუეჭდინე, თეეზნი შამჭამდენ წყლისანი. 

მთქმელი მარიამ ბუჩუკური, ს. ზენა-მკარი. ჩამწერი ვ. ტუქსი- 

შვილი. შან., გვ. 488. 

10 

რი. 

გ 

შვიდ წელს ტყვედ ვიყავ დედაო, არ მილახნია ქვიშანი, 

საკმისას ჩამოშვებული შუქნი ვნახოდი მზისანი. 
სულ ბრმა ვეგონე, სულ კუტი, სულ კარს არ გამომავალი, 

გამომიყვანეს, გამსინჯეს, ქალ-ვაჟი მოდგა მრავალი. 

პირდაპირ ჩამამიფინეს თვალ-მარგალიტი სრავალი, 
დავჯე და ბევრი ვარჩივე, ჯიბეს ვიყარე მრავალი. 

გადავუფრინდი ხევშია, საითაც იყო სავალი. 

თან მოყმე შამამაყოლეს ახლად წეერ შამომავალი, 

თან ისარ შამამაყოლეს წელწვრილი, შორად მავალი. 
წყურვილის მაწყურებულმა ნამნი ვლოკნოდი ცისანი. 

ისარ ვერ მამხვდა, გავექე, მუხლი გამექრა მავალი. 

შიმშილით შაწუხებულმა, ქუჩნი ვძოვნოდი მთისანი. 

გზანიმცა აყოვდებიან, ცხვრისანი, მეცხვარისანი, 

დამიკლეს მამალ ციკანი, ჩამააწითნა ქვიშანი, 

ჭამეს და მენაც მაჭამეს, ბრალნი ჰქონიყნენ ტყვისანი. 

გზაც იმათ გამამასწავლეს, ხიდ გამიკეთეს მსხლისანი. 

თუ იმათ არ გავეხდინე, თევზნი შამჭამდნენ წყლისანი. 

მთქმელი თ. სულხანიშვილი. სოფ. ლიშო. ჩამწერი თ. გოგოჭუ- 

1961. ფ. არქ., კ. 30, გვ. 321. სათაურად აქვს „გამოპარული 

ტყვე“. 

390 

დ 

შვიდ წელს ტყვედ ვიყავ დედაო, არ მილახნია ქვიშანი, 
საკმლისას ჩამოშვებული შუქნი ვნახოდი მზისანი. 

კოჭლი ვეგონე, უფეხო, გარეთ ვერ გამამავალი, 
გამამიყვანეს, გამსინჯეს, ქალ-რძალი მოდგა მრავალი.



5 იქისკენ გადავუფრინდი, სადაც არ იყო სავალი, 

თან მოყმე შამამაყოლეს, ახლად წვერ-შამამავალი, 

ტანად, პირადა ისა მჯობ, მუხლად მე ეჯობნი მაგალი, 

შვილდი მკრა, გულსა მეწია, მუხლი მამიღო მავალი. 

მთქმელი ნიკოლოზ გრიქულოვი. სოფ. მაგრანეთი„ თიანეთის 

რ., ჩამწერი თამარ გოგოჭური. 20.V--1961 წ, ფ. არქ., კ. 29, გვ. 

26-27. სათაურად აქვს „ტყვეობაში“. თ. გოგოჭურს ამავე მთქმელი- 

საგან 27.V-–-61, ჩაუწერია იგივე ტექსტი –- ოღონდ პირველი თექ- 

ვსმეტი სტრიქონი. განსხვავება –– სტრიქ. 3 –– საკმლიდან ჩა- 

მონადენი,ფ. არქ., კ. 29, გვ. 29. 

ხევსურული 

ე 

შგიდს წელს ტყვე ვიყავ, დედაო, არ მილაკიან ქვიშანი, 

საკმისას ჩამოშობილნი შუქნი ვნახნიდი მზისანი. 

ბრმაი ვეგონე, კოჭლაი, კარჩი ვერ გამამავალი; 

გამამიყვანეს კარჩია, ქალ-ზალ ამოდგა მრავალი, 

5 პირდაპირ ჩამამიფინეს თვალ-მარგალიტი სრევალი. 

ვარჩიე მთავარ-მთავარი, ჯიბეს ვიყარე მრავალი, 

აიქაც გადავუფრინდი, საც რო არ იყვა სავალი. 

გამამაყოლეს მოყმეი ახალ-წვერ-შამამავალი. 

ვიდინეთ, ვერ დამეწივა, მუჭლი ჩემ ჯობდა მავალი. 

10 თან ისარ გამამაყოლა თბე-წვრილი, ჩქარა მავალი, 

სუკსა მკრა, გულსა მიწივა, მუჭლი მამკვეთა მავალი. 

გადავე ბურვილთ ძირჩია, აღარ-ა გადასავალი. 

ე გზანიმც აყეავდებიან ცხვრისანი, მემცხვარისანი! 

წყალთ მაგათ გამამაჯდინეს, კიდნი დამისხნეს სხლისანი, 

15 თორ მანდით გადავარდნილსა ქაჯნი ჩამთქემდეს წყლისანი. 

ქაჯნი თუ ვერას მიზმოდეს, ვეშაპნი ზღვის პირისანი. 

მთქმელი თათარა წიკლაური, 10 წლის. ხევსურეთი ჩამწერი 

აკ. შანიძე. 20.VII--1911 წ., შან, # 255, გვ. 114--115. სათაურად 

აქვს „ტყვეობიდან გამოქცეული“. 

ვ 

შვიდს წელს ტყვე ვიყავ, დედაო, არ მინახიან ქვიშანი. 
ბრმაი ვეგონე, კოქლაი, კარში ვერ გამამავალი. 

გამოვედ მეშვიდეს წელსა, შუქნი მე ვნახენ მზისანი. 

ავიღი ორი არგანი, არ ვიყავ გამომავალი. 

5 გამოვედ მეშვიდეს წელსა, ქალ-ვაჟი ვნახე მრავალი, 

პირდაპირ ჩამამიფინეს თ·:ალ-მარგალიტის სრევალი. 

გავიარე და მივუჯე, ვარჩიე მთავარ-მთავარი. 
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ვარჩიე, ჯიბეს ვიყარე, ბევრ იქა დამჩა, მრავალი. 

აგეთზე გამოუფრინდი, არ იყო ჩამოსავალი. 

10 ქაჯთ მოყმე გამამიყენეს ახალ-წვერშამამავალი. 
ვიდინეთ, ვერ მამეწივა, –– მუჯკლით მე ვჯობდი მავალი. 
ისარი წამამაწივა თბე-წვრილი, შორად მავალი, 

სუკსა მკრა, გულსა მიწივა, მუჭლი მომკვეთა მავალი. 
ზე ბნელი ღამე დამეცა, შიბნ, ვერ გავიგე კლდისანი, 

15 არწივნი ბუდობილიყე(ნ)ეს, ქუშნ იყვნეს, ჩვენის მკრისანი. 

მამიკლეს შუნის თიკანი, ჩამამიწითნეს ქეიზმანი. 

თაოდაც ჭაჰეს, მეც ეჭამე, ბრალაი სცოდნიყენეს ტყვისანი. 

მემრ გზანი ჩამამასწავლ(ნ)ეს, ნადენნი შუნ-ჯიჭეისანი. 

გზას ვეფხვი შამაშეყარა, თვალნი მარისხნა ხთისანი. 

20 გაზით გამართვნა კალთანი ჯაჭვისა, ჯავშანისანი. 

საზი თვე წყლის პირ დავლიე, ჭიდნი ვერ ვნახენ წყლისანი. 

ე გზანიმც აყვავდებიან მემცხვარისანი, ცხვრისანი! 

წყალს მაგათ გამამიყვანეს, კიდნი ჩამისხნეს სხლისანი. 

მაგათ არ გაჰოვეყვანე, თევზნი ჩამნთქევდეს წყლისანი. 

თევზთაც არ დამანებებდეს ვეშაჰნი ზღვის პირისანი. 

შან., გვ. 485--486. ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: 

„ეს ლექსი ჩაუწერია გ. ლომთათიძეს რომელიღაც ხევსურის 

სიტყვით, ტფილისში და გადაუცია ვ. კოტეტიშვილისათვის. უკანას–- 

კნელმა მე გადმომცა, –– 1 არ მინახიან/არ მინახნია (ლომთ.); 3.5 გა– 
მოვეღ/გამოველ (ლომთ.; 20 გაზით გამართვნა/გაზიდ-გამართნა 

(ლომთ.); ჩამწერი ამის შესახებ შენიშნავს: „ვეფხვი დაჯრილი ყო- 

ფილა: ფეხში ქვა ხქონია შერჭობილი. კალთანი ტყვისა იმიტომ გაუ- 

ზიდავ, რომა ანიშნა: შველა მვირიაო... ტყვეს ფეხიდანა ქვა ამაუღია 

და ფეხი მაუხვევია ვეფხვისთვისა. ვეფხვს სიკეთე იმითი გადაუხდია, 

რომა ასულა მაღლა კლდეზე და იქიდანა ჯიხვები გადმოუყრია ტყვის- 

თვისა. ტყვეს ჯიხვის ხორცი უჭამავ ცომად და ასე გაუტანია თავი“ 

(გ. ლომთ.), 24 ჩანთქვდეს/ჩამნთქავდენ (ლომთ.). 

ვეფზვთან შეყრის ამბის გამო მდრ., # 519, რომელსაც ორიო- 

დე მუხლი საერთო აქვს ამასთან. (ამ შემთხვევაში აკ. მანიძე გულის- 

ხმობს ლექსს „მოყმე და ვეფხვი“, რომელიც ამ ნომრით არის წარ- 

მოდგენილი მის წიგნში. (შან., გვ. 208). მართლაც, კონტამინაციის 

წესით ლექსში შესულია სამონადირეო ლექსის სტრიქონები. ქ. ს.). 

ძველი ამბავი იმის შესახებ, რომ მონადირემ დახმარება აღმო- 

უჩინა დაჭრილ ვეფხვს, გალექსილი აქვს ვაჟა-ფშაველას („დაჭრილი 

ვეფხვი“, თხზულებანი, ტ. III, გვ. 1930). მონადირედ თვარელია და– 

სახელებული". იქვე, გვ. 486. 
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შვიდ წელს ტყვედ ვიყავ, დედაო, მინით კარს გამოუვალი, 
გიდ წელს მემრ გაწოსი-ე. ნეს. კოჯლი ვეჯონე, უვალი. 

ისეთზეღ გაღაეფრინლიდ” აას) ა“ იყვ გაღასავალი. 
თან მოყმე გაზონავრლეს „ლად ნ ეერ-ამომაჟალი,. 

5 გირბინ მე, ირბ“ნ «მანა. –უჭ1ლაღლ ე ეჯრობდი შავალი. 

ისარი გამომაყოლა ფთე-წვრილი, ჩჭარად მავალი. 

ბექთ მოძხედა. სუკსა უწია. მუჭლი მომიღო მავალი, 

კლდესა მივადექ ასეთსა. აოსა–ო ჰკონდა საეალი. 

იქ არწივს ბუდე ჰჭონოდა, +ედეი ბუმბულისაი. 

10 ზვილი მეჰსეფდა დღეღასა: „+ ენ ქომდის პორცივლისაი4. 

– ცოტა ხანაც ზოიცადელ, კოოც გაჭამ შენ-ჯიკვგისაი“. 

2ზანიმცა აყხვაედებიან ცხვრისა და ბმემცხვარისანი! 

წყალს იმათ გამომიყვანეს, კოდნი გამიდეეს ხასანი. 
თვარ წყალში ჩავვარდებოდი, თევზნი შემჭამდნენ წყლისა5ი. 

:5 თუ თევზნი ვერას შემვამღნეს, ვეშმაპნ ხო ზღეის პირისანი. 

ახლ დაეჯექ მუხის ძირადა, მტო და:გითარე ფაოადა, 

დავჯექი, წიგნი ღავწერე, მტრედსLა შევაბი მჭარადა. 

ეს ჩემსა დედას წაულე, სახლსა-C შეუგდე კარადა. 

არცა-რა მტერი შეუვა, არცა-რა მოძალეიო. 
2ე მითქვიდით ჩემსა ღედასა: ივრღოს ჩემი თმაიო. 

არყა-რა ზაგრე გრძელია, შეიდ-კეკი შვიდი მჯარიო. 

ჩაწერილი სიმ. გაბურის მიერ. შან., გვ. 486--487. აკ. შანიძის 

შენიშვნა: 

„უკანასკ6ნელი ნაწყვეტი თითქო სხვა ლექსის ნაწილიაო. ამ ნაწ- 

ყვეტის ბოლო რამოდენადმე მოგვაგონებს 722 ნომრის თუშურ ვარი- 

ანტს. (ზემ მიერ ჩაწერილს“. იქვე). სტრიქ. 16--18. „ავთანდილ გა- 

დინადირას“ ეკუთვნის. კონტანინაციის წესით დაკავშირებია ამ 

ლექსს. აქვე საინტერესოა სტრიქ. 20, რომელიც გამოხატავს რწმენას 

თმის პარციალური სულის შესახებ. ეს სტრიქონი კონტამინაციის წე– 
სით შემოსული უნდა იყოს ვარიანტებად ცნობილ საყოფიერო ლექ– 

სიდან (შდრ. ფშ. ლექს., გვ. 207; ლიტერატურული ძიებანი, ტ. VI, 

გვ. 66 და სხვ). 

6 

შარემბან უთხრა დედასა სურგულად ნჩასადებელი: 

–- შვილო სად იყაქ, შარემჯჭან, საღ საუკუნოს შმაუდები? 

–-– შვიდ წელს ტყვე ვიყავ, დედაო, არ მილახიან ქეიშანი. 

სარკმელს არ გადმოშობილი შუქნი ვნახედი მზისანი. 

5 მეშვიდე წელ რო გათავდა, დამიდგა კაი ლაშანი: 

გამომიყვანეს კარზედა, ვნახე ქალ-ვაჟი მრავალი. 

მე ბრმაი, კოჭლი ვეგონე, კარზე ვერ გამამავალი. 
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ჩამამიტანეს გვერდზედა თვალ-პარგალიტის სრევალი, 

დამისხეს ყარაულადა, ვარჩიე მთავარ-მთ.ვა“ი 

10 აგეთზე გამოუფრინდი, არ იყო გამოსავალი. 

გამამაყოლეს მოყმენი, ახალ წვერ-შამამავალი. 

მე ის ვერ მამეწეოდა, მუხლი ჩემი ჯობ მავალი. 

გამამაყოლა ისარი თბე წვრილი, ჩქარა მავალი, 

დამკრა და ვეღარ წამოვე, მუხლი მემეჭრა მავალი. 

15. ა იქა ბუდობილიყვნენ არწივნი ჩვენი მთისანი, 

ხელ მივაწოდე, თბე მამცეს, მუხლი მევება მავალი. 

ჯიხესა თოფ დაეკარ ბერხენსა. ჭალათ ჯახნ იქნეს რქისანი. 

სამი დღე ტყისპირ დავლიე, ხავLსნი ავწოვე წყლიანი. 

ე გზანიც აყოვდებიან ცხვრისან და მე,კხვორისანი, 

20 წყალს მაგათ გამამახდინეს, ხიდნი დამისხნეს ხისანი. 

მაგათ არ გამოვეხდინე, მესხნი ჩამთქევდნენ წყლისანი, 
მესხთაც არ დღამანებებდნენ ვეშაპნი ზღვის პირისანი. 
პურიცა მაგათ მაქმიეს, გამამიწველეს ზისცვარი, 

“გზანიცა მაგათ მასწავლეს ნადენი ცხვარ-მწყემსისანი... 
25 ქვე რაი ხარ, რა ხელ დახვალ. გზა ხომ არ გაქ არეული? 

არც მე ვიცი, სად რა დავალ. ტყვე ეარ შორით წამოსული. 

მიგაგამსე თავის დასა, ძაზე ყოფილხარ მოსული, 

ამაღამ კი შამინახე, თუ გწამს საქართველოს რჯული: 

თუ დასავით ვერ გიწამო, ხმალნი გამჯრის გალესული. 

10 რახან მოვკვდე. ჩავარდების ჯოჯოხეთში ჩემი სული. 

მთქმელი ა. ქისტაური. სიონი, თიანეთის რ., ჩამწერი ა. მიშმა- 

ნიშვილი, 1961 წ., ფ. არქ., კ. 25, გვ. 85. სათაურად აქვს „მარიმბა- 

ნის ლექსი“. სხვა ვარიანტებში ტყვის სახელი არ არის ცნობილი. ამ 

ვარიანტმიც კონტამინაციის წესით შესულია „მოყმე და ვეფხვის” 

სტრიქონები (სტრიქ. 17). უკანასკნელი სტრიქონებიც კონტამი– 

ნაციის წესით არის დაკავშირებული ამ ლექსთან. ახლავს განმარტე- 
ბა ––- სტრიქ. 21 –-– მესხნი--ქაჯნი. ლექსში შესულია ზღაპრუ- 

ლი მოტივი –-– სტრიქ. 15-16 –- ქომაგი არწივის ფრთით ურილო–- 

ბის განკურნება. 

თ 

შვიდ წელს ტყვე ვი«ავ დედაო, არ მინახია ქვიშანი, 

სარკმლიდან ჩამოშვებული, შუქნი ენახოდი მზისანი. 

კოჭლი ვეგონე, უფეხო, კარში არ გამომავალი, 

წინიდან ჩამამიფინეს თვალ-მარგალიტი მრავალი. 

ვ გამამიყვანეს, გამშინჯეს, ქალ-ვაჟნი მოყვა მოავალნი, 

გადავჰყე ბევრი, ვარჩიე, ჯიბეს ვიყარე მრავალი. 

იქისა გადაუფრინდი, საცა არ იყო სავალი, 

თან მოყმე ჩამომაყოლეს ახლად წვერ-შემომავალი. 

თან ისარ ჩამომაყოლა ფრთა წვრილი, მაღლა მავალი,



10 

15 

სუკსა მკრეს, გულსა ეწია, მუხლი მამიღო მავალი. 

ისეთ ხეე-ხუვში ჩავარდი, სვაგნი არ ჩავლენ ჯლდისანი, 

იქ ვიღაც ბუდებული.სო, არწიენი ჩვენის მხრისანი. 

გზანიმცა აყვავდებიან ცხვრისა და მემცხვარისანი, 

წყალს მაგათ გამამახდინეს, ხიდნი დამისხეს სხლისანი. 

იმათ რო არ გამოვეხდინე, თეეზი შემჭამდა ზღეისანი, 

თევზსა არ დამაჯერებდნენ, კაჭკაჭნი ზღვის პირისანი. 

მთქმელი ე. მიგრიაული. ნოსტე. ჩამწერი გ. გობრონიძე, 1961 წ., 

ფ. არქ., კ. 65, გვ. 258. სათაურად აქვს „მოტაცებული ქალის ლექ.- 

სი“. 

10 

ი 

დედასა ჩანთელისასა თოფში ჩამსვლიყო წყალიო, 

დამსველებიყო წამალი, ტყვიას არ მიაქ ძალიო, 
გამასტყვრა რჯულძაღლის თოფი, ჩანთელს გაარტყა მხარზედა, 

ავა მე ჩემო პატრონო, ვინ გაგიჩერებს მკლავზედა. 

მოგიკვდი ჭირის პატრონო, ჭირის გონება ძნელია, 

ჭირს კი არ უნდა გატეხა, თუ კაცი გონიერია, 

შეიდ წელს ტყვე ვიყავ დედაო, არ მილახია ქვიშანი, 

სარკმლისას ამოეხედნოდი, შუქნი ენახოდი მზისანი. 

გამიგონოდით სწორებო, დამიტიროდით დედაო. 

სწორებო, თქვენის ნდომითა ცეცხლი მწვავს, ალი მედაო. 

მთქმელი ქავთარა ზურაბაული. ომარიანი, ჩამწერი მოთა კონ- 

სტანტინიდი. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 21, გვ. 87. სათაურად აქვს „ჩანთე–- 

ლისა“. ტექსტის პირველი ნაწილი სხვა ლექსია, რომელიც კონტამი– 

ნაციის წესით შერწყმია ამ ვარიანტს. 

10 

მთიულური 

ია 

–- აქ რო ქალი დავიკარგეო, განჯას თათრებსა ვყევარო. 

შვიდი წელია ტყვეთ ვიყაე, არ დამელახა ქვიშანი, 

მარტო მზეს ვნახავ დედილავ, სარკმლიდან ჩამომავალი, 

გამომიყვანეს, გამჩხრიკეს, ქალ-რძალი მოდგა მრევალი. 

პირდაპირ გადმომიფინეს თვალ-მარგალიტი სრევალი... 

დავჯე და ბევრი ვარჩივე, ჯიბეს ვიყარე მრავალი. 

ავდექი და გადმოვფრინდი, საით გზა მჭონდა სავალი. 

თან მოყმე გამომაყოლეს, აზალწვერ შამოუვალი. 

მომდივა, ვერ მომეწივა, მუჭლად მე ვჯობდი მუალი. 

დაჯდა და შვილდი მესროლა, ფთეწვრილი, შორად მუალი. 

მჯკარს დამკრა, გულსა უწია, მუჭლი მამწყვიტა მუალი. 
აგეთსა კლდესა გადმაგდო, ნამნი არ ჩადის ცისანი. 

არ ჩამყოლია საგძალი, წავძოვე კლდისა ქვიშანი. 
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20 

წყალი მო'წყურდა დედაო, ნამნე წავსრუტე ცისანი... 

ყორანიმც დაილოცება, ყორანი თავის მკრისანი 

მოეკლა შვლისა ციკანი, ჩამოეწითხსა ქვიმანი, 

მიმიპატიჯეს, მაჭაშეს, ბრალი ჰქონიყოთ ტყვისანი. 

გზანიმცა აყოგვდებიან ცხვრისა და მემცხეარისანი, 

იჰათ წყალს გამომაცილეს, ხიდი ჩამიდგეს სხლისანი, 

თორომ წყალ ჩავვარღებოდი, თევზნი შამჭამდნენ წყლისანი... 

ახალ-ახალო ვაჟებო, მამიძმათ მისადევარო, 

აკრიფეთ თითო თემანი, მიხსენით, თქვენი ტყვე ვარო. 

მთქმელი ივანე ზაქაიძე. სოფ. წკერე. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 
1946 წ. ვირსალ., # 42, გვ. 122--123, ეს ვარიანტი სხვადასხვა ლექ- 

სის კონტამინაციის ნიმუშია. დასაწყისი და დასასრული სტრიქონები 
ეკუთვნის თათართა აგრესიის ამსახველ ლექსს „მანდ რო ქალი დავი- 

კარგე“. 

15 

იბ 

აყრილი მიღის ლაშქარი, მცხოვრებთა ბედობაზედა, 

–- ერთი მე წავალ ჯარშია, –– ჯიხურ გადაჯდა ცხენზედა. 

წავიდა თამაშობითა, ლურჯა, გაკვერილ გზაზედა. 

–- უწინ შენ ჩახვალ ჯიხურო, ქისტების დამდგარ ცხვარზედა! 
ოოფი მოგეირტყეს ჯიხურსა, მარჯვენა ძუძუს თაეზედა. 

ჩაზოუვლია ჯიხურსა, ჩაპოწოლილი არხზედა. 

–- ისეთ ადგილზე გადმაგდეს, საცა არ იყო სავალი, 

არწივნი ბუდებულიყვნენ, ხოხობი ჩვენი მთისანი. 

დამიკლეს შურთი ბატკანი, იმით მიწითეს ქვიშანი. 

გზანიმც კი აყოვდებიან ცხვრისა და მემცხვარისანი. 

წყალო იმათ გაზამახდინეს. ხიდნი გამიდეს მსხლისანი. 

იმათ არ გამოვეხდინე, თევზნი შემჭამდნენ წყლისანხი, 

თუ იმათ გადავრჩებოდი, -–– გველეშაპ ზღვის პირისანი. 

მშვიდი ტყვე ვიყავ, დედაო, არ მილახია ქვიშანი. 

“შუკუმში ჩამომავალი მექნი ვნახონი მზისანი, 

კუტი ვეგონე, უფეხო, კარშია გამოუვალი. 

მთქმელი გარგლელი მთიული. ქართლი. ჩამწერი ანეტა კაპანა- 
ძე. ვირსალ., # 43, გვ. 123. ლექსის პირველი ნახევარი ეხება ჯიხუ- 

რის ბრძოლას ქისტებთან. მეორე ნახევარი-კი ვარიანტია ლექსისა 

„მგიდ წელს ტყვე ვიყავ“. 

39ა 

იგ 

–- თოლად ის მჯობდა, ტანადა, მუჭლად მე ვჯობდი მავალი, 

ერთი ისეთ კლდეზე მივაგდე, შუქნი არ სწუდენ მზისანი, 

დაეკლა შვიდი თიკანი, ჩამაეწითნა ქვიშანი. 

დამსვეს და მეცა მაჭამეს, ბრალნი ჰქონიყო ტყვისანი.



ევ გზცნინცა აყვავდებიან ცხერისა ღა მემცხვარისანიო, 
გზა იმათ გამომასწავლესო, –- ხიღნი ჩამისხნეს სხლისანიო. 

თორო წყალს ჩავგორდებოდი, თევზნი შამჭამდნენ წვლისანიო. 
ახალ-აზალო ვაჟებო, მიქძიმათ მისადევარო, 

აკრიფეთ თითო თუმანი, მიზსენით, თქვენი ტყვე ვარო. 

მთქმელი სისოური ხოშია. სოფ. წკერე. ჩამწერი ელ. ვირსალა- 

ძე, 1946 წ., ვირსალ,, გვ. 450. 

იდ 

–- დედათა, მამათ მილეზთა, გამყიდეს სიმდიდრისთვისა, 
აიღეს ჩე3ჭში ნავაჭრი, შეჭამეს შიმშილისთვისა, 

საგ წელს ვიყავი პატიმრად, გარეთა გამოუვალი, 
არც გამოვსულეარ კარზედა, არც დამილახაევს ქვიშანი, 

5 ბანიდგან ჩამოსულისა, შუქნი თუ ენახნი მზისანი, 

გამომიყვანეს, გამსინჯეს, ქალ-ვაჟნი მოდგნენ მრევალი. 

მთქმელი გარგლელი მთიული. ქართლი. ჩამწერი ანეტა კაპანაძე. 
ქირსალ., M 41, გე. 122, ეს ვარიანტი თავისებურია, ჩვენი ქვეყნის 

წარსულე ტრაგედიის დამახასიათებელი ინტერპრეტაციაა ტყვეო- 
ბისა. 

გუდამაყრული 

ივ 

აქ რო ქალი დავიკარგეო, განჯას თათრებსა ეყევარო, 

პვიდი წელია დედაო, ქვიშნი არ დამილახაო, 

შმუკუმში ჩამოუშვია, შუქნი ჩამოდგა მზისაო. 
გეერდითი ჩამამიფინეს, თვალ-მარგალიტის სრევალიო. 

5 ვარჩივე ბევრი, ვარჩივე, ჯიბეს ვიყარე მრავალიო. 

თან ბიჭი გამამაყოლესო, ახალწვერ შემომავალიო. 

თვალადა, ტანად მე ეჯობდი, მუხლად ის მჯობდა მავალიო. 

ისარი გამომაყოლაო, ისარი სწორად მუალიო. 
სულს მოხვდა, გულსა უწივაო, მუხლი მოზჯყვიტა სავალიო. 

10 ასეთსა კლდესა მივარდით, არ ჩაისწვღებოდა მზის შუქიო. 

შიგ უბუდნია არწივთაო, არწივთა მაღლის მთისასაო. 
დაუ1ჯლავს შელისა თიკანიო, ჩამეეწითა ქვიშანიო. 

ჭამეს და მენა() მაჭმიესო, ბრალი ქონიყო ტყვისანიო. 

გზა მაგათ გამამასწავლესო: –– გზას დაჰყევ საბძანისასაო. 
15 საგათენებლოდ გადახვალო, სიმძღვარსა კახეთასასაო. 

მთქმელი ჩოხელი ეფრემ შუღლას ძე. სოფ. ჩოხი. ჩამწერი თ. 

ოქროშიძე. 1950 წ. ვირსალ,, გვ. 449. 

ვხ7



ი% 

თან მოყმე გამამაყოლეს, ახალწვერ შამომავალი, 

თოლადა მჯობდა, ტანადა, მუჯლად მე ეჯობდი მუალი, 

თან ისარ გამომაყოლეს, შვილდის ისარი ფრთიანი. 
მჭრებ დამკრეს, გულსა უწიეეს, მუჭლი მამეჭრა მუალი, 

5 ერთსა ისეთს კლდეს გადმაგდო, ნამნი არ მივა ცისანი, 

შვიდი დღე ვიყავ დედაო, არ დამილახავ ქვიშანი, 

საკომლში ჩამონადგომი, შუქნი ვნახეკე მზისანი. 

პური მამშივდა დედაო, ქვიშა წავძოეე კლდისანი. 

წყალი მომწყურდაი დედაო, ნამნი წავსრუტი ცისანი. 

10 გზანიჰცა აყვავდებიან, ცხვრისა და მეცხვარისანი. 

იმათ არ გამოვეცილე, თევზნი შამჭამდნენ ზღვისანი. 

რა თევზედ გადავრჩომიყავ –- ვეშაპი ზღვის პირისანი. 

მთქმელი აფციაური ნინია. ს. დუმაცხო. ჩამწერი ე. ვირსალაძე. 

1934 წ., ვირსალ,, გვ. 450. 

თუშური 

ი08 

შვიდ წელს ტყვე ვიყაე, დედაო, შინათ კარს გამოუვალი. 
შვიდის წლის გამომიყვანეს, ქალ-რძალი მოდგა მრავალი. 
შუაში ჩამომიყარეს მარგალიტისა სრავალი, 

კოჭლი ვეგონე, უფეჭო, აღარსად წამამავალი. 
5 ასეთს კი გადაუფრინდი, აღარსად ჰქონდა სავალი. 

ჯერ ბიჭი გამამიყენეს ახალ წვერ-შემომავალი. 

ვირბინე, ვერ მომეწი(ვ)ა, –– მუკლად მე ვჯობდი მავალი. 
მემრ ცხენი გამომიყენეს წინ-და-წინ დოღში მავალი. 

ვირბი(ნ)ე, ვერ მომეწივა, გზა მქონდა სახვევიანი. 
10 მემრისას გამომაყოლეს თბე-წვრილი შორად მავალი, 

ზურგთა მკრეს, ბეჭთა მიწია, მუჭლი მამიხენეს მავალი, 

წყალთა აგეთსა მივადექ, არსადა ჰქონდა სავალი. 

გზანიცამ დაილოცება ცხვრისანი, მეცხვარისანი! 

წყალს იმათ გამომიყვანეს ჭიდნი დამისხნეს ხისანი. 

15 ხისანი, არცა ხისანი, ნედლისა ჭიჭყოტისანი. 

აგეთსა მთასა მოვადექ, ყორან დაჰყეფდეს მთისანი. 
იმის ძირს ჩუჩილაობდნენ ქუჩნი არწივნი ცისანი. 

დედამ შვილს გადაუძრხა; „სულ მამდის ჭორციელისანი“. 

–- „ტყვეია, დედავ, ბეჩავი, შიმშილით შეწუხებული. 
20 ცოტა ხანს შემოიცადოს, შუნის მივართმევ ციკანსა, 

გზასაც მე გადავასწავლი მას თავის ადგილისასა4“. 

პატას ნუ ჩახვალ, მთვარეო, ნუ ჩამიბნელებ გზათაო! 

შინ აგევ ჩაუვიდოდე, ჩემ თვალ-ცრემლიან დათაო. 

ჩაწერილი დ. როსტომაშვილის მიერ. მმბ, 1895, # 3. შან., გვ. 

488-- 489. აკ. შანიძის შენიშვნები: „ვ შუაში.. (შუაში ჩამომიყენეს 
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მარგალიტისა მრავალი I?0; 10 თბე-წვრილი) ამას მოსდევს ახსნა: 

ისარი; 11 მუჯლი მამიხვნეს მავალი (მოსალოდნელია: ან მუჭლი მამი– 
ღეს მავალი, ან კიდევ: მუკლნი მამიხვნეს მავალნი; 16 ყორან დაჰყეფ–- 

დის 

იქვე. 

10 

10 

მთისანი) მოსალოდნელი იყო: ყორანნ დაჰყეფდეს მთისანი-ო. 

ით 

მე რო ტყვედ დამიჭიოესო, 

პირდაპირ ჩამამიფინეს, მარგალიტისა სრავალი. 

მივე და ბევრი ვარჩივე, ჯიბეს ვიყარე მრავალი, 

მემრ ' გადმოვფრინდი, ჩამოველ, საცა გზა გნახე სავალი, 
გაიგეს, გამამიყენეს კაცი მუპლ–გამამავალი. 
მამდივა, ვერ მაშეწივა, –– მუკლად მე ვჯობდი მავალი. 

დადგა და შვილდი მესროლა, ისარ გზა-გამამავალი. 

გზანიმცა აყვავდებიან ცხვრისა და მემცხვარისანი! 

წყალზედა გამამიყვანეს, ჭიდნი გამიდეეს მსხლისანი. 
მათ რო არ გამოვეყვანე, თეეზნი შემჭამდეს ზღვისანი. 

ან ზღვისა თევზნი შემქამდეს, ან ვეშპნი ზღვის პირისანი. . 

მთქმელი შიო კობაიძე. ჩამწერი შალვა დოლაქიძე. შან., გვ. 489- 

პ 

შვიდ წელს ტჭჰვეე ვიყავ, დედაო, კარში მე გამოუვალი. 
ადგენ და გამომიყვანეს. ქალ-რძალი მედგა მრავალი. 

პირდაპირ ჩამომიფინეს ოვალ-მარგალიტი (სრევალი), 

ვარჩივე, ბევრი ვარჩივე, ჯიბეს ჩავიწყე მრავალი, 
ავდექ და გადაუფრინდი, საითაც მქონდა სავალი, 
თან მოყმე გამომაყოლეს, ახალ წვერგამომავალი. 
მომყვა და ვერ დამეწია, მუხლად მე ვჯობდი მავალი, 

ისარი გამამაყოლა, ისარი ოთხზედ მავალი. 

ბეჭს დამკრა, გულსა უწედინა. მეხლი მომწყვიტა სავალი. 

ისეთსა კლდესა გადვარდი. ნამნი არ ჩავლენ ცისანი, 

წყალი რო მომწყურდებოდა, ნაჭნი ავლოკნე კლდისანი, 

პური რო მომშივდებოდა, ქუშნი ავძოვნი მთისანი. 

გზანიცა აჰყვავდებიან, ცხვრისა და მეცხვარისანი, 

მათ რომ არ გამოვეყვანე. თეეზნი შემჭამდნენ წყლისანი! 

სნჯ., III, გვ. 207. 

219. ბერავ შე მიბრიალელო 

მთქმელი შ. წიკლაური. ს. ახმეტა. ჩამწერი თ. გოგოჭური. 26. 

VII-–– 1961, ფ. არქ., კ., 30; გვ. 373. 
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221. პალმა თორხილთა 

მთქმელი სოფიო ოჭორული. ჩაწერილი თუმეთშმი ლაზ. იმედა- 
ძის მიერ. კოტ., გვ. 195. ახ. გამოც., გვ. 214. 

221. ზღაპრად დამრჩალა გბერბეტშმი 

მოხ., გვ. 50. 

222. მონადირე შერგელაი 

მთქმელი დავით დავითის-ძე მა”გიანი. ს. ჩვაბიანი (მუჟალში). 
ჩამწერი მ. ნიგურიანი. 1936 წ., სვან., I, # 14, გვ. 52. 

2231. წოვეთშმი გიბის ციხეო 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს. გვ. 48. ლექსი საგულის- 

ხმოა საგმირო და სამგლოვიარო პოეზიის გენეტიკური კავშირის 

თვალსაზრისით. ამ ტექსტს სავსებით ემთხვევა ხელნაწერი –- ლიტ. 

მუ%,, 20024--ხ, ყ–-332. გვ. 185. 

კახური 

ბ 

წოვათის სამო ციხეო, ლამაზად დგეხართ გორზეო. 
შეიყრებიან ქისტები, გასალაშქრავად შენზეო. 

გადმოდის ქისტის ლაშქარი, მზისა ამოსვლის ხანზეო, 
ბელადი წყალში გადმოდის, უნდ მოგითხარის ძირიო. 

ე ხმლით გადავიდეთ ბიჭებო, ცდისა დაგვიდგა ხანიო, 

სამი დღე-ღამე იომეს, თავ აყრევინეს პტერსაო. 

სამი დღე-ღამეს ვაჟკაცთა შუქ არ უნახავთ მზისაო. 

თოფისა ჯანღი ჩამოწვა, წვერებ აღარ ჩანს მთისაო, 

გაწყვიტეს ქისტის ლაშქარი, მოამბე ღაოჩა სამიო, 
10 სამთავ დააჭრეს მარჯვენებ. გაგზავნეს ღაღესტანზიო. 

წადით, უამბეთ დაღესტანს, დახვედრა წოვათისაო. 

ამაგი მოქლექსობელი წოვათას წოვის კალიო, 

ლაღი არავის გეგონოთ, გულჯავრიანი ვარიო, 

ქალსა გათხოვის დღიდანა სამ წელს არ ოჩება ქმარიო. 

მთქმელი ილიკო შავხელიშვილი. ჩამწერი იოსებ ლონგიშვილი. 

1961 წ. ნოემბერი. ფ. არქ., კ. 24, გვ. 15. 

მთქმელი ურევს ქისტებსა და ლეკებს, ხან ქისტებზე ლაპარა- 

კობს, ხან კიდევ დაღესტნელებზე. თუმცა წოვათზე ქისტების თავ- 

დასხმაზედაც არის შექმნილი გავრცელებული ლექსი „წოვათას ცი- 

ხეს აგებენ“. 

400



თუშური 

გ 

წოვათას გიგის ციზხზეო, ქვაც ნუ გდებია ქვაზედა: 

ქაჩუს გადმოდის ჯარები, ციხეე, შენს მუქარაზედა; 

თუშეთი შემოამტვრია, თუშმო, მოგდიან კა“ზეღდა! 

ცოლს ეტყეის გიგის ლაგაზი: წამალ აჰიწყე ხანზელღა: 

ა ტყვია თუ შემოგაკლდება, ღილი აიქერ ტანზედა; 
თუ ლეკებს წაგაყგანიLო, წეერიმც ნუ მესხას ყბაზედა; 

ამიშურებენ სწორები, არც მიმიშვებენ ჯარზედა, 

არც მიტირებენ დედანი, მ,ვდარი როომ ვეგღო გხაზედა... 

ცოცხალი ციხეს არ მიეცემ, ცაც როე დაზექეეს თავზედა... 

10 რომ მომკლან, ჩემი სიათა მაღლა და»კიდონ ქავზედა; 

ღაურთონ ტყვია-წამალი, რომა დაყარონ ტანზედა. 

ნადირზე ნუ ვინ იხმარენ, ნაჩვევი არის მტერზედა. 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, M# 26, გვ. 58. საერთო სათაუ–- 

რით „გიგის ლაგაზის გმირობა“ დაბეჭდილია ეს და მომდევნო ვარი–- 

ანტი. სტრიქ. 10 –– დაბეჭდილია „ქვაზეღა“, შევასწორეთ ქ ავ ზედა. 

დ 

წაროს თავს, გიგის ციხეო, ნაგები ხოხი ქვისაო, 

ქისტეთს იყრება ჯარები, ციხევ, შენს მუქარაზედა. 
გადმოდის წაროსა თავსა, გადმააშავეს მთანიო, 

პირდაპირ ჩამოგივალის ციხექ, შაგენ ა ტანიო, 

5 შამოგეხვივნენ ქისტები, ციხეო ლაგ-სისაო 

შიგა ზის გიგის ლაგაზი, ყაჭიც არა აქვს მტრისაო. 

ღოფს ესვრის გიგის ლაგაზი, ქისტი მოგორავს კლდეზედა, 

ცოლს ეტყვის გიგის ლაგაზი: წამალ ა?იწყე წანზედა, 

თუ ქისტებს წაგაყვანინო, ნუღარ მიტირებთ მკვდაოზედა. 

10 ტყვია თუ შემოგაკლდება, მძივ ხომ ბევრ გასხავ ყელზედა!.. 

მარტოკა გიგის ლაგაზი –- ვეფხვი გვიმაგრებს ციხესა. 

გაკვირვებულან ქისტები ლაგაზის თოფის სროლასა: 

ტყვია რომ მოდის უწყალო, არც სცდება გულის პირასა. 

იღებდა მთელსა გომეწარს წაროსი თოფის ჩქამიო. 

15 ტყვია გაუთაგდ ლაგაზსა, ცოლს აჭრის ვერცხლის ღილსაო. 

გაიგეს ქისტის შვილებმა, ლაგაზს გაუთავდ ტყვიაო. 

ავაი შე, გიგის ()იხეო, დღე გაგითენეს შავიო!.. 

მოიღეს შეშის სანგალი, გაგხვიეს ცეცხლის ალშიო. 
შიგად ატირდა ქალ-რძალი: ვაი, დაგვეცა ცანიო, 

20 ჩაიქცა ციხის ბანები, დაბრუნდა ცოდო-ბრალიო: 

სამოცდაშვიდი ჩაიწო თუშის ქალი და რძალიო!.. 

დაღონდა გიგის ლაგაზი, დაბლა დ:ხარა თავიო: 

რა დიდი ცოდო ვიხილე ამ სიბერისა ხანზეო, 

ცეცხლში დალევა ხალხისა, გაუგონარი მზეზეო. 

25, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. I «01



25 ციხიდ გადმოფრინდ ლაგახი, არწივმ გამალა მხარნიო. 

ქისტებთ ვერ დაიმორჩილეს, მხარმა გაიღო გზანიო. 

ბოლოში ხუცის ციხეო, ქვაი ნუ გედოს ქვაზედა!.. 

შიგა ზის ქალი თმიანი. ცრენლი ჩამოხზდის თვალზედა. 

ძმა მოჰკვდომია საბრალოს. მტირალი უზის გვერდზედა: 

ე0 ვაიმე, ძმაო, რად წამიხველ, მარტოკა მყვანღდი მზეზედა, 

წაროს თავს ჯარი ჩამოდგა, ვინ მიეგებოს გზაზედა... 

შინ არ არიან წოვანი, ჰეღოს წასულან ომზედა, 

ქალ-რძალი შემოეფარა ამ ოხერ ჩვენსა ციხესა. 

შენი იპეღი კიდევ აქესთ, მებრძოლიც იყავ მტერზედა; 

35 მანდილი უნდა გადვიგდო, ქალმანა ვცადო თავია. 

ძმის იარაღი აისხა, ქალი ეომა ქისტებსა, 

ციხე არ ჩაატეხინა, ღვთისგან რა ჰჭონდა ძალია... 

წითლად შეღებეს ქვიშანი ქალის ნახოცმა ქისტებმა... 

მე მაგის მოლექსებელი გომეწრის ქალი ვარია, 

'"/”ზ პირდაპირ სეირს ვუყურე, წაროს დახვიეს ალია... 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ. I, # 27, გვ. 55--59. ეს 

ვარიანტი ორი ლექსის კონტამინაციის ნიმუში უნდა იყოს. 27 

სტრიქონიდან „ბოლოში, ხუცის ციხეო“ სხვა ლექსი უნდა იყოს მიბ- 

მული, აღსანიშნავია, რომ ივ. ბუქურაულის მიერ თუშეთში ჩაწერილ 

ამ ლექსის ვარიანტებში ერთ შემთხვევაში გიგის ლაგაზი ლეკების 

წინააღმდეგ იბძვის, მეორე შემთხვევაში-კი ქისტებისა. ამ ვარიანტის 
მიხედვით გიგის ლაგაზი ხანდაზმული ებრძვის მტერს. 

224. რამ აბაშენა წოვათავ 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული, თაყ., I, გვ. 75-–-76. 

225. დილას გოგბგოთურმ ეხვეწნა 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 95. 

226. ახალა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 234, გვ. 108. 

227. ახიელ არწივ გაზღილა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან.,, # 235. გვ. 108. 

228. ხევსურებ, არხოტივნებსა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. 'მან., # 236, გვ. 108. 

229. ჩარბალელი გმირნი 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „აფხუშოობა". 
ტ. V, გვ. 33. 
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გ 

ვინა თქვა, ენამც გაჰხმება, ჩარგალში ცუდნი ყმანია, 

აფზუშოთ ჭიჭახევამდე სამოც ლეკს მოვსვერ თავია! 

პიჭახევაზე გამოჩნდა სისხლისა ნიაღვარია, 

წინ მააქვ ფარი და ჭმალი, უკან –– ლეკების თავია. 

ჩაწერილი 1940 წ. მშუაფხოში ლ. თვარელამვილისაგან.ი ფშ. 
ხევს., გვ. 85. 

230. ხარხელაურნი 

მთქმელი გოგოთურ ჭინჭარაული. ხევსურეთი. ჩამწერი გიორგი 

წერეთელი. 16.VIII–-–-1925 წ., შან., # 256, გვ. 115. 

კახური 

ბ 

არწივნი ხალხელაური მამით მოდიან (კდაზედა, 
გივიმ გამართა მაჟარი, გადაიკიდა მხარზედა. 

ნადირამ ხმალი გალესა, შეიბა ლერწამ ტანზედა. 
ადგნენ და გამოემართნენ, შადგნენ სამტერო გზაზედა. 

ვ გადმოეშალნენ ლეკები, ძმას თოლი დარჩათ ძმპაზედა. 

გივიმ დაცეცხლა მაჟარი, ლეკი დაყუდა თავზედა. 
ნადირამ ხმალი გაიძრო, ცოცხლებ დაკაფა ტანზედა. 
უთხროდეთ ხალხელაურთა, შავი ჩაიცონ ტანზედა. 

აღარ მოგივათ ნადირა, აღარ ჩაგივლით კარზედა, 
10 აღარც გივს გამაუშეებენ, იცნობენ ვაჟობაზედა. 

აღარც თოფს გამაატანენ, იცნობენ მაჟარობაზედა. 

ძველი გავაზა. ჩამწერი შ. საფაროვი. ხელნაწ. ინსტ. # 1992ა. 

სტრიქ. 2 და 6 იყო გიმ, შევასწორეთ გივიმ. 

ფშაური 

გ 

დაჰპირდა ორი ვაჟკაცი ერთი ქვიტკირის კარზედა. 

გივმა გამართა მაჟარი, გადაიკიდა მკარზედა; 
ნადირამ ჭკმალი გალესა, შაირტყა მარცხენაზედა, 

წავიდეს საქალაქოდა, დადგეს ლეკების გზაზედა. 
აე გივმ უთხრა ამხანიგებსა: „ჭელ გქონდეს კჰმლის ხე-ტარზედა. 

გულ-ტყუად ნუ დეეთრევით, გულ ნუ გაქვთ გაქცევაზედა“. 
გადმეეშალა ლეკები აიმის საუბარზედა. 

დეექცა ამხანიგები, ორნი-ღა დარჩენ (დაზედა. 
წინ მოსულს გივმა მიარტყა, მკედარ დაჰყუდა თავზედა. 

403



10 მეორეს ნადირამ დაჰკრა, გაუჭდათ დასწრობაზედა. 

გივ კი აიქავ მოკლიან, ნადირა მოკლეს გზაზედა. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 489. ახლავს აკ. შა- 

ნიძის შენიშვნა: „ამ ვარიანტით ისე გამოდის, რომ გივი და ნადირა 

ორივე მოუკლავთ, მაშინ როდესაც ა ვარიანტით (იგულისხმება ძი- 

რითადი ტექსტი ქ. ს.) გივი დაუტყვევებიათ, ნადირა კი მოუკლავთ". 

იქვე. 

თუშური 

დ 
გივმა აიღო მაჟარი, გადაიკიდა მხარზედა. 

ნადირამ ხმალი გალესა, შაიბა ლერწამ ტანზედა. 

საგარეჯოში წავიდნენ, ლეკების მუქარაზედა. 

ვერანა გადაიარეს, ჩავიდნენ მღვრიე წყალზედა. 
5 გივმ უთხრა ამხანაგებსა, თვალ ნუ გაქვთ გაჭცევაზედა. 

ავი რამ მეტყვის ლიშანი, მტერი რამ გვიზის გზაზედა. 

წამაიშალნენ ლეკები, გივს თვალი დარჩა ძმაზედა. 

გივმა დასხლიტა მაჟარი, ბელად დაჰყუდა თავზედა. 

ნადირამ ხმალი მაიძრო, შვიდ ლეკს თავ მასჭრა წამზედა, 

10 გაქცეულს ლეკის შვილებსა მისდ-მაზდევდიან კვალზედა, 

თუშეთი. ჩამწერი ვასილ ობგაიძე. ლიტ. მუზ., 8482-–-6. ყ--92, 

რვ. 123. რაკი ობგაიძეა ჩამწერი, ჩვენ ეს ვარიანტი თუშურად მივიჩ- 

ნიეთ. ქ. ს. 
231. ილტოზედ ყარაულებსა 

ფშავი. ჩამწერი დ. ზიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 75--76. სტრიქ. 
7 –– დაბეჭდილია ბოიგალა –- შევასწორეთ –– ბოიგარა: სტრიქ. 
32 –- დაბეჭდილია აიღო –– შევასწორეთ აიღონ. 

232. ვბარების მოსვლას ამბობენ 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 81--82. ჩამწერს 

ლექსისათვის შენიშვნის საით დაურთავს გადმოცემა: „თუშების 

გარდმოცემით, დიდი უბედურება სწვევია თუშეთს. დაღისტნის ჯარი 

შემოსევა და მიწასთან გაუსწორებია თუშების სოფლები და 
მისი ავლა-დიდება. ხალხი შეხიზნულა ციხე-კოშკებში და სიმაგრეებ- 

ში. სამოცი ვაჟკაცი თავიანთ დიაც-ყმაწვილებით შეხიზნულან ქვა- 

თენთის ციხეში, რომელიც განთქმული ყოფილა იმ დროს მთელ თუე- 

შეთში თავის სიმაგრით. დროთა ვითარებით მოსულა თუშეთში რამ– 

დენიმე ხევსურიც და მომწყვდეულან ციხეში. ლეკებს ალყა შემო- 

ურტყამთ ციხისთვის, მიუციათ ნაღმი და აუღიათ. ციხის უფროსი, 

განა ქოთილაიძე, გამოსულა, სანამ ნაღმს მისცემდნენ ციხიდან დია- 
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ცურად ჩაცმული (ქოსა ყოფილაო), მოუკლავს რამდენიმე ლეკი და 
გავარდნილა „გოგრულთის ჩრდილზე". ქვათენთის ციხის ნანგრევე- 

ბი ეხლაც მოსჩანს“ (იქვე, გვ. 82). ლექსიცა და გადმოცემაც წარმოგ- 
ვიდგენს იმ დიდ უბედურებას, რაც ლეკიანობის მომძლავრების შე- 

დეგი იყო. ეს ლექსიც ისეთივე ამბავზეა შექმნილი, რომელი, გად- 

მოცემულია ლექსში „ქვათანას მეცხვარეებშა,, და თარიღდება 17 

საუკუნით. ლექსი საინტერესოა აგრეთვე ხალხური პოეტიკის თვალ- 

საზრისითაც. ზეპირსიტყვიერების სპეციფიკის –- სხვათა ნათქვამის 
აღმნიშვნელი ამბობენ, რომელიც ტრაგიკული ამბის მომენტებს 
თავისებურად კრავს ხოლმე, აძლიერებს ლექსის ემოციურობას. 

233. პმლითა თუშთ, ხანჯრით ლეკებმა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან. # 138. გვ. 55. 

ხევსურული 

ბ 

ერთ-ორს მეც ვიტყვი სიტყვასა. ქალა ომალოს ძისაო. 

გეუბენ, არ დაიშალე, ქალამ გაქარბე ჭქკვითაო: 

«ცუდავ. ნუ წახვალ სამზირსა, არცად ვინ დაგხვედას ჭკმლითაო?, 

არ დადგა, არ დაიშალა: „სხვათ არ ვაცინებ მზირთაო, 

5 წინ გარას გავიძღოლებავ, სარდალი თუშებისაო”. 
გოთლასძეს გარა გაუძღვა, მსწავლე არ უნდა გზისაო. 

შაუკრეს სალეკეთოი, სადაც რო ლეკებ დისაო. 

წამავა ლეკი თორმეტი მძეველი თუშებისაო. 
„ჩამოდით, წუღაიანნო, აქ თუშებ დაგხვდებისთაო! 

10 ჩვენი(თ) სიკვდილით ააქა რა თუშეთ წაჭდებისაო? 

ვაჟა კიდევ ვეინ დარჩების გაოს ამამღე ჭკმლითაო“... 

კმლით თუშთა, ლეკთა ხანჯრითა, მკლავთ სისხლი გადაზდისაო! 

შვიდ მაკლეს თუშთა ოროლთა, ხუთ მივა თორმეტისაო, 
ვერ შაგაქენი(თ), თუშებო, საფერ ვერა ეთქვი ცდისაო. 

1ა გოთოლასძე, გამამიტანე ყაწიმი შენის კმლისაო, 

ფარაგზე არას დავიკ“ავ, მგლოვიარე ვარ ქმრისაო: 

ამ ზამთარ ლეკემ მამიკლეს, ყორნებს გადმააქვ მწკლითაო. 

მთქ. ლ. მინდიკაური. ხახაბო, ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ვინ., 

გვ. 368. 

234, ბანა ქოთილაძე 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 54. ლექსი სა- 
გულისხმოა საგმირო ლექსებისა და სამგლოვიარო პოეზიის გენეტი- 

კური კავშირის თვალსაზრისით. აღსანიშნავია ისიც, რომ მასში კარ–- 
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გად არის გადმოცემული სამგლოვიარო წესები 1. ჭირისუფლის 

ჯდომა საბნელოს (ბნელეთს). 2. ცხენის შეკაზმვა. 3. კუბოს მორთვა. 

2135. თუშთ ბიპებთ დაუბარებავ 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, გვ. 71. 

ქართლური 

ბ 

თუშ ბიჭებს შემოუთგლიათ 

ლეკ ბიჭებთანა ქადინი: 

„თუ მოხვალთ, მალე გადმოდით, 

თუ არ –– მოგეწყინდა ლოდინი. 

5 კარზედ გვიდგანან ცხენები, 
დატყვრიმეს ლაგამთ რვალები; 

ჩვენც თქვენსა მოლოდინშია 

აღარ მოგვწონან ხმალები!“ 

ჩაწერილი ქართლში. აქვს მელოდია. ქართ. სიმღ., L, გვ. 173. 

236. ალაზნის თავსა 

მთქმელი თ. წიკლაური. სოფ. არხილოსკალო. ჩამწერი ი. ძამია- 
შვილი. 27.LL--1962. ფ. არქ., კ. 111, გვ. 65. 

მოხეური 

ბ 
არაგვის თავსა კლდეს შიგა 

სისხლის წყარონი დიანო. 

თუშნი და ლეკნი დიდონი 

ერთურთზე გარდადიანო. 

ხევი. ს. გერგეტი. 1871 წ. უმიკ., # 121, გვ. 84. 

237. კაბლიდგან მოდის კანონი 

ს. ველისციხე. ჩამწერი სიდამონ-ერისთავი. უმიკ., # 114, 
გვ. 83. 

238. ანთა წიქაროშვილი 

მთქმელი ხევსური ა. ჭინჭარაული. წითელწყაროს რ. ს. გამარ- 

ჯვება. ჩამწერი ალ. ჭინჯარაული. ჭინ., გვ. 366. 
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239. ანთა 

ხევსურეთი. ჩამშერი თ. რაზიკაშვილი. შან. M 115, გვ. 45. 

240. ჩავხედენ ართანაშია 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 116. გი. 45. 

241. სჩივიან თუ“მის მვილები 

თუშეთი, ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ.. 1, გვ. 73. ასახულია 

ლეკთა თარეში. ლექსი იმითაც არის საგულისხმო, რომ აღნიშნულია 

ქალების როლი სატირული ლექსების შექმნაში ვინც გმირობას არ 

გამოიჩენდა მშობლიური კუთხის დასაცავად. იგი ქალთა გაკიცხვის 
საგანი იყო. ლექსის დასაწყის სტრიქონს უძღვის არქალოსა. 

242. მთიულების ომი ლეჰებთან 

მთქმელი ნ. კობაიძე. წინკობანი. ჩამწერი აპ. ცანავა. 1946 წ. 

ვირსალ., M# 121, გვ. 155. 

243. ჩიღოს დალამკვრა ლეკების მიერ 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ხევსურეთი, ს. ხახაბო. ჩამწერი ალ. 

ჭინჭარაული, ჭინ., გე. 367. 

ხევსურული 

ბ 
ჩიღოს ჩავიდა ლაშქარი, ჭეხა ჩაიღა „ისაო, 
შინ არა ჩიღოელები, ციხეზე ტიროღისაო. 

გიორგი მთვრალაიშვილი, მარტო ციზეჩი ზისაო, 

თოფი დაუხედა მაშლილი, ქალივით ტიროღისაო 

5 ეუბნებოდა დედაი: –– შვილო, გავმაგრდათ ქეითაო. 

გიორგის ცოლი ეტყოდა, ცუდავ. გამეედ კმლითაო 
თორო მე გამოვიდოდი, ქალ ლურჯის პერანგითაო. 

გიორგი გამოდიოღა, თავის ფრანგულის ჭმლითაო. 
გიორგის ციხის ძირითა, ამოდის ჩქამი ჭჭლისაო. 

10 ნაჯოცსა გიორგისასა, გიორგის ცოლი პკვისაო. 

არა ყოფილა ცუდაი, სდებია გული ქვისაო. 

ქალამ გიორგის დაღნატრა. –– ნეტავი გიორგისაო. 

წაუვიდოდი ცოლადა, წეს იყვას თავის დისაო. 

საქმარეს არას ვწუნობდი. წოვათ ჯერაის შვილსსო. 
15 ამუდგა ბევრჯერ ლეკებსა, ქერიგოს ჯელის პირსა 

ბევრჯერ ჩაყარა ძაღლები დაბლა საკვარნის ძიოსაო. 

ბევრჯერ ჩაჭოცა ლეკები, აწითა ფხაი კმლისაო. 
ბევრჯელ მაიღა აბგაი, საესეი ჭელებითაო. 
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მთქმელი –– დ. არაბული, კახეთი, ს. ვერონა. ჩამწერი –– ხ. კეზე– 
ლავა, 196) წ. 4 ივნისი. ფ. არქ., კ. 13, გვ. 98. 

გ 

გიორგი მთვრალაიშვილი, თოფო, გიკეთებს პირსაო: 

თოფი დაუხვდა მაშლილი, ქალებუო ტირის ხმითაო, 

დედა ეტყოდა გიორგის, –- შვილო, დავმაგრდეთ ქვითაო, 

ტყვია თუ შამოგძვირდების, ფარაგს ავიჭრი ღილსაო. 

5 ცოლი შაუგმობს გიორგის: –– ცუდაე, გამეე ხსპლითაო! 

თუ არა, თაოდ გამოვალ. ქალ ლურჯის პერანგითაო. 

ვაჟი გამოხტა ჩარდახთით, გამეერია ხმლითაო, 

გამეერია ლაშქართა, მკვდარს ჩალასავით ყრისაო... 

უკვირდა გორგის ცოლასა: „გული სდებია ქვისაო!“ 

10 ამაგ ქართულის მათქვამი დაი ვარ გიორგისაო, 

ვატარებ ღილ-სამკაულსა გიორგის ციხის ძირსაო. 

ცოლად შენ წამოგივიდი. წესი თუ იყო დისაო. 

არც რას კი თაოდ ვსწუნობდი წამიკურაიშვილსაო. 

ბევრჯელ ჩახოცა ჯეელნი, გზა ჩაიწითა ხმლითაო. 

15 ბევრჯერ ატირა დედანი ჭანთეს, ტერელის ხმითაო. 

სნჯ., 111, გვ. 57. 

244. ლეკის ლა“მკარი პევსურეთ"მი 

ხევსურეთი. ჩამწერი აპარეკა რკინული. შან. # 162, გვ. 63- 

64. ტექსტს ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „მომეპოვება ერასტი ბა- 

ლიაურის გადანაწერი პირიც. –-- ავტორად დასახელებულია ჯჭევ- 
სურიშვილი, რომელიც შეიძლება თიკუნიც იყოს, მაგრამ მგო- 
ნია, რომ იგი უბრალოდ კპევსურს უნდა აღნიშნავდეს. ალბათ მას 

მოსდევდა სხვა სტრიქონები, რომლებიც უფრო ზედ-მიწევნულობით 

განსაზღვრავდა ავტორის ვინაობას“. „სიმღერეს“ უსათუოდ აკლია. 
დაცემა მომხდარა საძელის მხრიდან, ასე რომ ეს „ლეკები“ შეიძლება 

ღილღვლებიც ან სხვები ყოფილიყვნენ“. შან., გვ. 426.' აკ. შანიძეს 

აღნიშნული აქვს ისიც, რომ „ამ ლექსის მე-12 მუხლი არსებითად 

იგივეა, რაც # 155, 11“. იქვე. ეს გარემოება ჩვეულებრივი მოვლე- 

ნაა ზეპირსიტყვიერებაში. გარდა ამისა, ჩვენის აზრით, „სიმღერე" 

ნაკლული არ უნდა იყოს. იგი მშინაარსობლივად და კომპოზიციურად 

დასრულებულია. 

245. არწივო, საით მოხვალი 

თუშეთი, ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 73. 

246. ღანიში გორქიკიქძის ამბავი 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., IL, გვ. 57. ღანიში ბორ- 

ძიკიძე როგორც ჩანს, ლეკების წინააღმდეგ მებრძოლი და ამავე 

დროს კარგი მონადირე ყოფილა. 
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247. ქალიქ ვენ მოხვედ ჟვე'მოსა 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 49. 

24მ. ამაპანაძის ლამპარი 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული, თაყ., I, # 67, გვ. 89. 

249, ანჯარ 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. Cაზიკამვილი. შან., # 70, გვ. 28. 

250. ლეკების დაცემა ღულსა და სნოზე 

მთქმელი ღულელი მინდია ქისტაური. თვალივი. ჩამწერი აკ. შა- 

ნიძე. 10.VIII--1913 წ. შან.. # 1821, გვ. 76, დართული აქვს ჩამწე- 
რის განმარტებანი და შენიშვნა: „აქ ჩამოთვლილი პირები ყველა ღუ- 

ლელი ყოფილა, გარდა ჯაბანის პაპისა, რომელიც სნოველი იყოვო. 

აქ აღწერილია ჩაგვირილას ლაშქრობა, რომელსაც ეხება აგრეთვე 

ლექსი # 168“. შან,, გვ. 446. 

ბ 

ჩივილით ღულელთ შვილები სულეთჩი შმამადროდა: 

„მპარ არ გვიჭქირეს კევსურთა, მარტოთა არ გადიოდა“. 

ქორწილ აქვ ვეფხვიაისი, მაკეთე მაუდიოდა 

კოდნ ედგას ლუღიო სავსენი, პერ ზედით გადმუდიოდა. 

5ა5ვნდ ღულელთ შეილების ნაპოცკი მკვდარ კლდეთა გარმოდიოდა, 

ღულის ძირ წყალი დაწურა, ორ-წყალში აღარ დიოდა. 

მშავლის შვილები კეირობენ· „ის წყალნ საისკა-ღ დიანა?“ 

ჩაწერილი ხევსურეთში თ. რაზიკაშვილის მიერ. შან.. გვ. 447. 

გ 

როშკის გორ იჯდა ჩაგვირილაი, ჭმა პჰეხით გაზუდიოდა: 

„სად იკვნეს პკევსურთ შვილები? მუქარა აქ მამღიოდა4. 

ღულის კლდით ღელელთ შვილებსა სიმღერე გამუდიოდა, 
ქორწილ აქვ ვეფხვიაისა, ნაწევ შინ შამე დიოდა. 

5 კოდნ ედგეს ლუდით სავსენი. სისხლ პერად მაუდიოდა. 
ღულის კლდით ღულელთ შვილებსა თოფის კმა გამუდიოდა. 

დულელთ შვილების ნაკოცი მკვდარი კლდეთ გარმოდიოდა. 

წყალი ღულის ძირ დაწურა, ო“-წყალში აღარ დიოდა. 

სულეთში ღულელთ შვილები ჩივილით შამოდიოდა. 

10 .„კევსურთ მჯაო აღარ გვიქირეს. მარტოთა არ გადიოდა“. 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბაბო ლიქოკელი. შან., გვ. 446--447. ერთ- 

ვის ჩამწერის შენიშვნა: „ლეკიანობა რო ყოფილა, მაშინ როშკაი და 
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ქმოსტი სამჯერ დაულევავის. ბოლოს რო როშკას დასცემია ჩაგვი- 
რილაის ლაშქარი და სრუ მთელ წაუსხამ ტყვეებ, აღარავინ დამჩა- 

ლას. ბოლოს ერთ დიაცი ლეკეთით ტყვე გამოპარულას. ის დიაცი 

უღონო უმრეცხლო ქნილას. ამ დიაცს ვაჟი გაუჩენია. როშკა ეხლა 
იმაზედ არი გათესლებული. როშკას აღარავინ არი და გაუწირავის. 
გირაულთას მოუსწვრავის ხიზნისად, სხვა ყველა დაუჭერავის, ერთ 

ქალ წყალში გახფრინდომიას, წყალს დაულევავის. ერთ კაც სტანე- 
ბიას, ერთ კელი მოჭრილი ხქონიას. იმ დროს მოუსწვრავის, წყალში 
შასულან, წყალს უნდა გავიდენ. იმ კაცს კმლისად კელ მოუვლავის, 

მოუქნევავის, უწყვეტავის ლეკისად. მეორეს ლეკს თოფი დაუკრავის 
იმ კაცისად. ის კაციც წყალს წაუღავის, სხვა ხიზან წამაუსხამის, რო- 

შკის გორ შაუკჯდენია. სულხანი-დ” ბათაკ ყვანიანნ მეუფროსენი. 
იმათთან მიუსხმიან ის ტყვეები. მემრ ღულს დასცემიან". შან., გვ. 
447. 

დ 

ღულის კლდით ღულელთ შეილებსა სიმღერე გამუდიოდა: 
„ქორწილ გოქე ვეფხვიაისა“, სისხლ პერად მოუდიოდა. 
კოდნ უდგან ლუდით სავსენი, უწევ სტუმარი მოუდიოდა. 

ჭირიმი ვეფხვიაისა ზედიზე გამოდიოდა. 

5 შუ-შუ ლეკი, შუ-შუ ღულელი. სიმაგრეთ გარმოღიოდა. 

ღულის ძირ წყალი დაწურეს, ორ-წყალში აღარ დიოდა 

ჩამწერი აპარეკა რკინული. შან., გვ. 446. აკ. შანიძისათვის მი- 
სი ჩანაწერები, სულ ორი რვეული; გადაუცია ე. ბალიაურს. ერთი 

რვეულის ბოლოს მიწერილი ყოფილა „ხელს ვაწერ მე აპარეკა რკი- 

ნული“. აკ. შანიძე აღნიშნავს: „რკინული“ ალბათ ფსევდონიმია, ნამ- 

დვილი გვარი არაბული უნდა იყოს". შან., გვ. 681. 

ე 

ღულის თავ ცხენნი მავიდეს, ალამს გაჰქონდა ბრიალი, 

ნეტავი, ღულელთ შვილებო, დღე გაგითენდათ მზიანი! 

წამახვალთ სიმაგრეთაკე, ვითამ ჯიკვნი ხართ რქიანნი. 

თათარაისა თათარა ვეფხვი ას ქიბოშიანი. 

5 ღულის კლდით ღულელთ შვილებსა სიმღერე გამუდისაო. 

ჭორწილ აქე ვეფხვიაისა, უწევ შინ გადუდისაო. 

კოდნ უდგან, ლუდით ას სავსვენი, სისხლ პერად გადუდისაო. 

იდუაისა კირიმი ნელ-ნელა გამადისაო. 

„ეეფხვიაისამც იქნები“, ვეფხვიას ყურთ მისდისაო. 

10 ღულის ძირ წყალი დაწურა, ორ-წკალშიგ აღარ დისაო. 

ჩივილით ღულელთ შვილები სულეთშიგ შამადისაო: 

„მკარ არ გვიჭირეს პჰევსურებმ. ჩვენგნივაც არ გადისაო'. 
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ჩამწერი აბიკა. შან., გვ. 446. მისი ჩანაწერები ერთი პატარა რვე- 
"ული გარეკანზე მინაწერით „ხელს ვაწერ აბიკა", ე. ბალიაურს გადა- 
უცია აკ. შანიძისათვის. ჩამწერის შესახებ აკ. შანიძე შენიშნავს: „თუ 
ეს აბიკა წიკლაურია, როგორ მოხდა, რომ არც ერთი საკუთარი ლექ- 
სი არ მოაქცია შიგ“. შან., 673. 

ვ 

ღელის კლდით ღულელით ვაჟე5სა 
დილილა გამრედიოდა. 

ქორწილ აქე ვეფხვიაისა, 

უწევ შინ მაუდიოდა. 

5 მჭარ არ უპირეს კევსურთა, 

მარტოთგან არ გადიოდა... 

ღულელთ ვაჟების ნაჭოცი 
მკვღარი კ1კლდეთ გადმადიოდა. 

მთქმელი ხევსური მ. გოგოვური. ს. ახბანი (თიანეთის Cრ.). ჩამ– 

წერი გ. არაბული. 1961 წ. ახლავს მთქმელის შენიშვნა: „ღულს ლე– 
კის ლაშქარ დასცემივ. ღულელნი სიმაგრეში –- ღულის კლდეში 

შამდგარან, იქით უკოცავ ლეკის ჯარი", სათაურად აქვს: „ღულელთ 
ვაჟები“. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 69. 

ზ% 

ღულის კლდეს ღულელთ შვილებსა 
სიმღერა გამოდიოდა. 

ქრორწილ აქვ პჰრელაიშვილთა, 
უწეე სტუმარ შაედიოდა, 

5 ნახოცნი ლეკის შვილები 

მკვდარივ კლდეს გადმოდიოდა. 

მთქმელი ხევსური ლ. გოგოჭური. თეთრიწყლები. ჩამწერი შ. 

კონსტანტიდი. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 15, გვ. 233. 

0 

შავი წამოვა ღრუბელი, ღულის თაეგს წაქოდგებისა. 

ღულჩიგ იქცევის ციხეი, ქვა ქვაზე აღარ დგებისა. 
წუხად თქვეს ჭრელაიშვილი, აფშინა აღარ რჩებისა. 

მოკედეს თუ მოკვდას აფშინა, იდუა იქავ რჩებისა. 

5 მარტო რას იზავს იდუა, ვეფხვ თუ ტოხ მოუკვდებისა. 
სულეთში ღულელთ შვილების ჩივილი შამოღიოდა. 

მხარ არ გვიჭირეს ხეესურთა, მარტოთა არ გაგქდიოდა. 

მკვდარ ღულელთ შ3ლვილებთ ნახოვი ა იმ კლღეთ გადღპოდიოდა. 
ღელის ძირ წყალი დაწურა, ორწკალში აღარ დიოდა. 

10 ამბობდა ფშავლის შეილები: ––- გუშინაც ქვე მოდიოდა. 
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მთქმელი ახალა მინდიას ძე ქისტაური. დ. სიონი, თიანეთის რ., 

ჩამწერი არჩ. შიშმანაშვილი. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 25, გვ. 75. 

251, ჩაბვრილა 

მთქმელი ბაბუკა არაბული. ჯუთა. ჩამწერი აკ. შანიძე, 3.VIII-- 

1915 წ., შან., # 168, გვ. 68. თუ ლექსში მოხსენებული მარტია მი– 

სურაული, იგივეა, რომელიც ზურაბ ერისთავის წინააღმდეგ იბრძო- 
და, მაშინ ლექსის დათარიღება XVII საუკუნით “შეიძლება და იგი 

საისტორიოდ ჩაითვლება. 

252. ბიყური 

მთქმელი მიტო უჯირაული, ზეზოალვანი, ჩამწერი ვ. ბუთლიაშ– 

ვილი. 26.11--–1930. ფ. არქ., # 3007. 

253. ვაჟიკა მაჩური'მმვილი 

ჩაწერილია 1945 წ. სოფ. გოგოლაურთას შეთე ხოხონაშვილისა- 

გან, ფშ., ხევს., გვ. 84. 

ფშაური 

ბ 

ბირმანა მადურიშვილი გახეღავს ღილის ციLსკარსა, 

ცისკარო, მალე ამოდი, მთვარე გვიანობს დიდ ხანსა. 

შურის საძებრად მივალის, გზას ირჩევს დაღესტნისასა,. 

თუშეთზე ჩამოიარა, ხმას იგდებს საი“მისასა. 

5 გარდითა ჰკითხავს თუშებსა ამბავსა ლეკებისასა: 

არ დადისაა თუშებო ლეკები თქვენის მთისასა, 

თოფ დაჰკრა ძმისა მომკლავსა, წყალს მისცა დაღესტნისას» 

ჯოგის დაგეშილს მგელსა გავს ვგაზლოეანაის ტყისასა. 

ვეფხვსა გავს პწკალ სისხლიანსა სპეროზიაის კლდისასა. 

ჩაწერილი სოფ. ხომში, ა. უჯგონურაშვილის მიერ. ლიტ. მუზ- 

20053-–ხ, ყ––338, გვ. 64. 

გ 

ელიან გაბიდოურნი დაბძანებასა მზისასა. 

მეკოპარს წეერჩევიან, გზას 'ძაჰკრვენ საყორნისასა; 

ჰპჰელ-მუჭჯლზედ ჩამოსხდებიან, გაჰხეღდვენ თოფის ლიშანსა. 

–- დაგკრესა, თოელექსაო. სისხლსა სთხევ ცხვირპირისასა!.. 

მთქმელი შუშანა ხარანაული. ფშავი. ჩამწერი ი. ბოძაშვილი. 

1897 წ. ივ. # 189, 1899 –- ხელნაწ. ინსტ. )I--1968. ახლავს განმარ- 
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ტებანი: სტრიქ. 1 გაბიდოურნი თემია; სტრიქ. 2 მეკოპარი –– წინა ჯა- 
რი, რჩეული; სტრიქ. 4 –- თოელექა –– ქისტის სახელია. 

დ 

სასწორსამც ჩამოჰკიდებდენ ასაწონელსა ძილთასა. 
ცოტასამც მაუმატებდენ დაღონებულსა ჭირთასა... 

ვაჟიკა მაჩურიშვილი აპხედავს დილის ცისკარსა. 

შენ მაინც მოდი, ცისკარო, მთვარე გვიანობს დიდხანსა!.. 

5 შამადგომისა ღამეო, მალე გათენდი, ოვთის მადლსა, 

აწყვით დააყრის წამალსა, თოფსა გაჰძართავს ყინჩადა. 

მათურას შამაიარა, წყალთ თავის ბორბლის მთისასა; 

თუშეთზე ჩავლილს აქბობენ, ნამს მიჰბერტყს ბალახისაLა, 

ჩავალის გომეწარშია იმედსა ძმობილისასა. 
10 ძმობილ დაუცხობს საგძალთა, ეტყოდა ერთის თვისასა; 

მაგთვენ არ გინდა, ძმობილო, მაგთეენს არ დავლევთ დიდზანსა, 

მალედავ მოგაკლევინებ მომკლავსა თავის ძმისასა. 

ძმობილთ დაჰმართეს თოფები, ერთმანეთს უდგმენ ლიშანსა. 
საყორნეს გამაჰხედავენ, სანგალს იქ ჩავგდგამთ ქვისასა. 

15 ეხლა მოდიან ლეკები, მოაჩქამებენ ქვიშასა, 

სიათას გადაეხვია: „გულს ნუ მაცინებ მტრისასა“. 
თოფს ცეცხლში აახვეინებს მამკლავსა თავის ძქისასა, 
ზედ გადააგდო კლდეზედა, წყალს მისცა დაღესტნისასა. 

ჯკელს კი ნუ მომჭრი, ვაჟიკავ, მომკლავსა თავის ძმისასა, 
20 ან კუჩათ დააბანდვინებს, ან იმსახურებს წყლისადა!.. 

ხელნაწ. ინსტ., ILI-––1968. 

254. ბარსუდაშვილი ბობია 

მთქმელი ვ. ველიჯანაშვილი. ჯავახეთი, სოფ. ხიზაბავრა. კოტ., 

გვ. 211, ახ. გამოც., 231. ლექსში მოხსენებული კოხტა ბელადი არ 

უნდა იყოს ასპინძის ომის მონაწილე, რადგანაც ხალხური პოეზიის 

მიხედვით იგი თითქოს ერეკლეს ხელით განიგმირა. 

255. მატილ მოვიდის ლაშქარი 

ჩაწერილი ხევსურეთში. აქვს მელოდია. ქართ. სიმღ,, IL, გვ. 14. 

256. ბერიძე მჭვედლურიშვილი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., M# 188, გვ. 79. 

შეიძლება ეს იგივე ბერიძე იყოს, რომლის შესახებ ლექს-სიმღერები 

თათართა აგრესიის ამსახველ ლექსთა ციკლშია წარმოდგენილი. 

257. ამოვა ჩეკილისშვილი 

მთქმელი ბაბალე მინდოდაური. ფშავი, 1886 წ., უმიკ., # 36, 

გვ. 43. არტანელი ბაბალე მინდოდაური ნიჭიერი მოლექსე ქალი იყო. 
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მისი ლექსები გამოქვეყნებული აქვს დავით ხიზანაშვილსაც. ფშ. 

ლექს., გვ. 259-––-–261. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 3 –-– ილტო –– 

მთა ფშავში. იქვე –- ამოსეესა –– ამოსულს. სტრიქ. 14 –-– დააბობი- 

ნა –– დააბრიალა. 

ბ 

ბერიძე ჩეკელისშვილი ქორ-შევარდენი ჩქარია, 

ძამუა ჭაროალაზედა, მაჟას შამაჰქონ რქანია, 

შამამავალსა ბერიძეს ლეკებ მაასწრეს თვალია. 
შაუკრეს გზის ძირ, გზის თავი, არ დაანებეს გზანია, 

5 ეუბნებოდა ბელადი, ლეკების წინამძღვარია, 

თავ დავანებოთ მაგასა, საჩვენო არა არია, 

რუბლი უგავის სინასა, ეტყობა გულ-არჯალია, 

არ დაიჯერეს ლეკებმა, არა აჭვს სამართალია, 

გადმეეშალეს ვაშკაცსა, ვერ შეუცვალეს ფერია, 
10 ხელზეით შამაუქადლა, ლეკო, დაგეძრას ტანია, 

მეორეც ჩქარა მაისწვრა, ლეკო, მოგტეხა მხარია, 

შორ-შორა გამოუფრინდა, ამაამღერა ხმალია, 

თორმეტნ ისენი დავხოცნე, თვითონაც დავწევ ხარია. 

მთქმელი ფშაველი გიორგი ხარებას-ძე ბეროშვილი, 73 წლის. 

შერქმეული სახელით „ჭრელა“. ლეჩური. ჩამწერი დ. წერედიანი, 

13.V--–- 1961. ფ. არქ., კ-– 27. 

258. სვიმონი 

მთქმელი ქვემო-ხანდაკელი გიგლო კაკალაშვილი. თბილისი. ჩამ– 

წერი ია კარგარეთელი. თაყ., I, # 6, გვ. 410. ტექსტს ახლავს შენიშ–- 
ვნა: სტრიქ. 25. არიქა –- ვარიანტით –– დახედეთ. 

259. ბიორგბის მესანდობარი 

მთქმელი ფ. წიკლაური. უკანა ფშავი. 1929 წ. ფშ. ხევს., გვ. 86- 

260. არშის ციხეს 

მოხ., გვ. 111. ასახულია მოთარეშე ლეკების წინააღმდეგ ბრძო– 

ლა. ლექსის დასასრულის მიხედვით მისი ავტორია მეცხვარე ნადირა. 
არშის ციხეზე არსებობს თქმულებაც, რომელსაც წამძღვარებული 

აქვს ლექსი: 

ყმაწვილო, არშის ციხესა 

არ შენისთანა ყმა უნდა; 

ჩავეს ჩამტანი აბჯართა, 

ამომტანელი სხვა უნდა. 
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ჩამწერი ა. ღუდუშაური. ივ. # 209, 1888 წ.; ხალხური სიბრ- 
ძნე. 1I1, 1964, გვ. 236. 

261. ბულადნო ომალოელნი, 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 71. გვ. 93. ლექ- 
სში ასახულია ლეკების თავდასხმა ომალოზე. ლექსს სამგლოვიარო 

ხასიათი აქვს. 

262. ქრელას სისხლი იძიეს 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. 

ივ., # 80. 1888. შან. # 199, გვ. 82. ახლავს ჩამწერის განმარტე- 
ბა: სტრიქ. 18 შუ უდის სისხლის წყალიო –- „დიდის ხნის მტრო- 

ბა აქვთო“. შან., გვ. 456. 

263. ლეკები და თუშები 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან, # 244, გვ. 110. 

264. ბელაქანი წავახდინე 

კახეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., I, M# 10, გვ. 375. 
ლექსს წაბმული აქვს სახოტბო და ერთგვარი სატრფიალო ხასიათის 
სტრიქონები: 

ტანად დაბალო, ლამაზო, 

მანათებელო ცაშია, 

მახედულობა კარგი გაქვს, 
თუ უნარი გაქვს მკლავშია. 

265. კახეთში ყივის ბუბგული 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 54. 

ლექსი თუშ გმირზეა ნათქვამი. იგი ლეკების წინააღმდეგ მებ- 
რძოლი ყოფილა. ლექსის სტრიქონები ნათქვამია აგრეთვე ფშაველ 

გმირ ღაჭაურაზე, რომელიც ფშაური გაღმოცემით თათრების წინა– 

აღმდეგ მებრძოლი ყოფილა და რომლის სახელსაც მოკრძალებით 

იხსენიებდნენ რიტუალში, აფხუშოობას (იხ. ვაჟა-ფშაველა, ტ. V, 

გვ. 32––33). 

ახლა ძნელია დადგენა იმისა, ლექსი პირველად ფშაველ გმირ- 
ზე გამოითქვა თუ თუშზე, მაგრამ ფშავშიც და თუშეთშიც ლექსი 

გავრცელებული ყოფილა. ამგვარი კონტამინაცი – იტციკლიზაცია 

კანონზომიერი მოვლენაა ზეპირსიტყვიერებაში ლექსი საგულის- 

415



ხმოა აგრეთვე საგმირო და სამგლოვიარო პოეზიის გენეტიკური კავ- 

შირის თვალსაზრისითაც. 

#ბ 

კახეთს ყიოდეს გუგული, ყივილს გასქდების აღარა. 

ავად არს კოჭქაურთ შველა, მოკვდებ, დარჩების აღარა; 

დედის ჩაყრილო საგზალო, ველად გაგიღებ ვეღარა, 
ცოლის ნაქსოვო ჩითებო, ფეხზე ჩაგიცვამნ ვეღარა, 

5 შილდის თავ გრილო წყაროო, თავთან დაგიჯდებ ვეღარა. 

ამდინ-ჩამდინარ ლეკებო, გზას დაგიხოხავთ ვეღარა. 

მიწის მითხრიან კუბოსა, ბორტ ბალიშად დადებულსა, 

უთხრიდით მამის ძმის ცოლსა, სახელ ჩვენი სჯობს სხვისასა, 

10 იჯდეს, ზარდოსა ობოლი, ძე არის სამის ძმისასა. 

ჩამწერი პ. ობგაიძე. კოტ., გვ. 185, ახ. გამოც., გვ. 203. 

256. ნასკვაურიქე 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი, შან., # 99, გვ. 38. 

თუ ამ ლექსის ფშაურ (ბ) და თუშურ (ზ) ვარიანტებში მოხსენებუ- 

ლი გაფრინდაული ბახტრიოინს გმირია, მაშინ ნასკვაურისძეს XVII 

საუკუნეში უცხოვრია. 

ფშაური 

ბ 

ცხენს ჰკმანზ-ვს ნასკვაურიძე, როშკას გაზდილ!.ა, საღარსა. 

ამბობს თუშმთ შეყრილ ლამქარი: იქ აგებ გავერივგნეთა. 

აქებენ გაფრინდაულსა, ეგებ ვაჯობოთ იმასა. 

ცხენო, ფეპს მაარახუნებ, როგორც ბერიკა დაფასა. 

5 ცხენო, გეტყობა, გეშინის, ბექს ვეღარ ხტები მაღალსა. 

ბოსლის კარს ყანას აქებენ, დავაგდებინებ ნაღარსა. 

გათენებისას იძახეს: „ნასკვაურიძე სად არსა”“ 

–- ომშია ნასკვაურიძე, ჯერ გამოსვლის ხან გძლად არსა. 

ლეკსა გოცს, ჭელსა არა სჭრის, –– კევსურის წესად არ არსა. 

10 –– კელ მოსჭერ, ნასკვაურისძევ, უჯელოდ სახელ აო არსა. 

ფშავი. ჩამწერი გელოვანი. შან., გე. 399. 

გ 

ჩავალის, ჩაეუბნების ლაჭიანაი საღარსა: 

„ცხენო, გეტყობა, ჰშინდები, გულს მე ჩაგიდებ მაგარსა. 

რა ფეჰკებს მიარახუნებ, როგორც ბებერი არგანსა? 

თავი თუ გემზუბუქება, მძიმეს დაგკიდებ ლაგამსა,



ვ გადგიყვან საქარავნოსა, შუქი გადმოგყვეს მთვარისა, 

ჩაგკიდებ გორ-გურიანსა, ბექს არ გაჰფრინდე მაღალსა, 

გათენებისას დაგაბამ მიქეშლოს ქოჩის ბაგასა, 
კიდურს აქებენ ქერებსა, დაგადებინებ ნაღარსა, 

შენც იქ გაგკიდებ, ლურჯაო თავსაც იქ დავდებ ჭაღარსა4“. 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. ”შან., გვ. 399--400. 

დ 

ჩავალის, ჩაეუბნება ტუნკით ივანე საღარსა: 

„ლურჯაქ, გეშინის, გეტყობა, გულს მე ჩაგიღებ მაგარსა. 

მითხოს აქებენ ქერებსა, ჩაგატანინებ ნაღარსა, 

შენაც იქ მოგკლავ, ლურჯაო, თავსაც ზედ დავდებ ჭაღარსა«“. 

ფშავი. ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 400. ახლავს აკ. შანი- 

ძის შენიშვნა: 

„მეორე ფშაური ვარიანტი ტუქსიშვილისა ამასთან შედარებით 

ასეთ განსხვავებას გვიჩვენებს: 2 ლურჯავ ცხენო; 3 მითხოს აქებენ 
ყანებსა. მითხოს ყანებზე ჩაგავლევ; შენაც იქ მოგკლავ ლურჯაო, 

თავსაც ზედ გაგაის კარძე დაგაბამ, თავსაც იქ...“. იქვე. 

ე 

ჩავალის, ჩაეუბნება ტუნკით ივანე საღარსა: 
„ცხენო, გეტყობის, გეშინის, გულს მე ჩაგიდებ მაგარსა, 

ჩაგავლევ თერეთეგორსო, ჩაგატანინებ ნაღარსა, 

შენაც იქ მაგკლავ, ტიალო, თავსაც იქ დავდებ ქაღარსა4. 

ფშავი. ჩამწერი მაყვალა მრევლიშვილი. შან., გვ. 400. 

ვ 

ჩავალის, ჩაეუბნება ტუნკით ივანე საღარსა: 
„გეტყობა, ცხენო, გეშინის, გულს მე ჩაგიდებ მაგარსა. 

ჩაგავლევ თერეთეგოსა, ჩაგათელვინებ ნაღარსა. 

თუ ვერ ჩასწონე, მაშინა ამოგკჯრავ მაგარ-მაგარსა, 

5 შენაც იქ მოგკლაე, იცოდე, თავსაც ჩემს იქ დავდებ ჭაღარსა“. 

ფშავი. ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. შან., გე. 400. ჩაუწერია 

გ. ლეონიძის დავალებით. აკ. მანიძისათვის გადაუცია გ. ლეონიძეს 

შან., გვ. 674. 

თუშური 

% 
ცხენს ხკაზმებს ნასკვაურიზე, როშკათ გაზდილსა, საღარსა 

უქებენ ბოსლის კარ ყანას, დავაგდებინებ ნაღარსა. 

27. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. I 417
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საგათენებლოდ იძახეს: ნასკვაურიზე სად არსო?“ 

–- „ნასკვაურიზე ომშია, ჯერ გამოსგვლაი გრძლად არსო, 

ლეკსა ჭოცს, კელსა არა სჭრის, ჭეგსურეთ წესად არ არსო. 

–- ჭელ მოსჰპეთ, ნასკვაურიზე: –– უკელოდ სახელ არ არსო. 

ცხენო, გეტყობაღ, გეშინის: ბექს ვეღარ ხფრინავ მაღალსა. 

რას ფეკთა მაარახუნებ, როგორც ბერი-კაც არგანთა? 

გაფრინდაულის ნიკორმა არშის მთა გადაიარა, 

არშას ჩავიდა ციხის კარ, კუნელმან აიარაო, 

უშინჯვენ ძუა-ფაფაროს: „ეს აქ რამ მაიყვანაო?“ 

–- რად გიკვირთ, არშაელებო? გზა ეხლა შეისწავლაო. 

ხუნჯირს უძ ორის მარჯეენა, სატირლად მაიტანაო. 

მთქმელი საბედო როსტომ კეცოიძის ასული სისვაურისა. (და- 

დიკურთიდან) ს. ომალო. ჩამწერი აკ. "მანიძე. 7.IX, 1913 წ. შან., 
გვ. 399. 

267. ლეკების დაცემა კისტანზე 

მთქმელი ალუდა ზვიადაური. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., # 264, 
1887 წ.; შან. # 155, გე. 62. ხელნაწერი დაცულია ხელნაწ. ინსტ., 

5--5298, გვ. 38. 

ბ 

კისტან მოვიდა ლაშქარი, ქისტისი აკვაისაო, 

აბულეთაურთ ციხესა კარი არ შახგსნათ ხისაო! 

მწუხარეი ას ხოლიგა, ურჩოდ ნაჭრევებ სჭირსაო. 

გაიგეს ჭჰევსურთ შვილებმა, დათვის ჯვარ გადადისაო. 

აუგით სიხოს გაზდილსა ეკალდამაი რვლისაო, 

უთურგი შამააწვინეთ, ანგელოზია ხთისაო, 

ოქროს ჩაუდგით საკვამი, შუქ რო ჩაადგეს მხისაო. 

გვერდს ლეკი შამოუწვინეთ მჯოცელი ოროლისაო. 

ლეკო, ოროლის მკოცელო, დედა გაგიწყრა ხთისაო! 

მგელიათ ბულომ მოგაბა წვერ თეთრი სიათისაო, 
ურჯუკამ ქავთარიშვილმა შაშარ ჩამოგკრა კმლისაო, 

დოლაბთა გაიდაური მანძილა დასცეს ტყისაო. 

მაგას არ დაშჩა პატრონი, მძებნელ რო იყვას მკვდრისაო. 

მთქმელი მინდია ქისტაური თვალივი, ჩამწერი აკ. შანიძე, 

11.VIII––1913 წ. შან., გე. 424. 

268. ნაჯუდღა ზამარომვილი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბერდია ჟულაკისძე გამღივარაული. 1876 

„ უმიკ., # 27, გვ. 39. უმიკ გვ 
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ბ 

ნაკუდა, გამარის ძეო, კახეთს რა გქონღა სავალია, 

ვერცხლი შინ გქონდა, ოქროი, ცხვარი მთას გედგა მრავალი, 

შინ გეჯდა გოიძის ქალი, მზე ზღვაზე ამომავალი. 

მოგტაცეს ტყის თავის ცერი, ვიწრო გა1ვს ამოსავალი. 

5 სახმლეთაც ვერას გაგბედეენ, თოფებს უმატონ წამალი, 

ნაკუდაე, შენსა მომკლავსა, ლეკებთ აძლიონ სალამი. 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 58. 

269. ნააუდა ბამაროზა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი, შან., # 98, გვ. 37. 

270. ვერ მამინებენ ლეკები 

მთქმელი თისო ბალადაძე. თუშეთი, დიკლო. ჩამწერი დ. იმედა- 

ძე, 1932 წ., კოტ., გვ. 124. ახ. გამოც., გვ. 140. 

271. მურთაზის ლაშქრობა თუშეთუი 

მთქმელი გამახარე ხორნაული. ფშავი, ს. კაწალხევი 1923 წ. 
ფშ. ხევს., გვ. 83. 

272. ხორნაულთ ახალბგაზდები 

მთქმელი ტუჩა ქეთელაური. ს. ბისო –-– 1930 წ. ფშ. ხევს., გვ. 
83. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 4 –- ზევ –– საკარგყმო –– პატი– 
ვისცემა თემის სახელის მომხვეჭისადმი; სტრიქ. 13 ––- გარჩევია –- 

ამოსვლია. 

273. ბიორგი ავთიაშვილი 

მთქმელი ბესო საძაგლიშვილი. ქართლი, სოფ. საწისურო. ჩამ- 

წერი იოსებ ამირაჯიბი. 1870 წ., უმიკ., # 72, გვ. 65. 

იმერული 

ბ 

გიორგი აფთიაშვილო, შევარდენი ხარ მთისაო, 

კარგა მხვნელი და მთესველი, მსახური ერისთვისაო! 
ოჯახი კარგი გიდგია, კოშკი გიდგია ხისაო. 

აზვალ შიდა, დეიძინებ, არ გეშინია მტრისაო. 

5 ტყვის-წამალი ბევრი გაქ, თოფები ხვარესნისაო. 
არ მოგრჩა ტყეში ნადირი, არც ორაგული წყლისაო. 
დევეხსნათ და ჯარს წევიდეთ, ბრძანება არი ხვთისაო. 
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გამოგვინიშნეს, მოგვიკლეს, გიორგი ალვის ხისაო. 
გიორგი მარჯვეთ იყავი, ნუ დეეკარგვი შვილსაო. 

10 ღმერთი მოგცემს ბარაქასა, ქამანჩასა და შტვირსაო; 

გინდა დოვუკრავ ქამანჩას, გინდა –– პატარა შტვირსაო, 

მიდღემჩი ნურა სტკივა-რა თქვენი დედ-მამის შვილსაო! 

იმერეთი, ს. წევა. ჩამწერი სევ. გაჩეჩილაძე. თაყ., I, გვ. 5. 

274. ამ ძაღლსა მელესი შვილსა 

ფშავი, კაწალხევი. ჩამწერი ვ. ხორნაული. კოტ., გვ. 123, ახ. გა– 

მოც., გვ. 139. 

კახური 

ბ 

ამ ძაღლსა მელეშიშვილსა, უქებენ ხელსა, ფეხსაო: 
შემკობილობა უხდება, თოფ-იარაღი წელსაო. 

კისერი ბუღას მიუგავს თვალებიც უგავ წყერსაო. 

დაღესტანი დაიბარა, წინ მოუძღოდა ლეკსაო. 

5 ყვარელში ჩამეესია ფერიცვალობა .დღესაო: 

ყვარელი დაწო, დადაგა, მკვდრებს ვერ უქცევენ ფეხსაო. 
ქალი და რძალი არჩივა, გადაუყენა მთებსაო; 

სულ ფეხშიშველა წაასხა, ქოშიც არ ეკრათ ფეხსაო. 

ერთ სასახლეში შარეკა შეიდ ღამესა და დღესაო... 

10 ე ძაღლი მელეშიშვილი სიტყვას ამბობდა ძნელსაო: 

საბელადოში ავიყვან, მიგ ამოვარჩევ ერთსაო. 

შავიდა, გამოარჩია, ღამეს ანათებს ბნელსაო. 

ჩაწერილი კახეთში. ივ., # 275, 1889 წ. 

გ 

ამ ძაღლსა მელეშიშვილსა უქებენ ხელსა, ფეხსაო: 

ისე ხმარობდა ხელ-ფეხსა, ვით შავარდენი მხრებსაო. 

ყვარელში ქალსა ენუკრის წმინდა გიორგის ყმასაო. 

ისე წავიყვან იმ ქალსა, წვერსაც არ მოვტეხ ხმალსაო, 
5 ყვარელში ჯარი შავიდა ფერიცვალობის დღესაო, 

ქალი და რძალი წაასხა, გადაუყენა მთებსაო; 

სამი დღე-ღამე ატარა, ქოში არა ჰკრან ფეხსაო; 

ერთ სასახლეში შარეკა შვიდ დღესა და ღამესაო. 

ლეკებსა ეუბნებოდა: მე გიბელადეთ დღესაო, 
10 საბელადოში აგიყვან, შიგ ამოვარჩევ ერთსაო. 

შავიდა, ამოარჩია. 

ტანი მოუგავს ლერწამსა და პირის სახე მზესაო: 

–- მოდი, ლამაზო, დაბძანდი, ნუ მოიგონებ ძმებსაო, 
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მიჰყვანდა მოახლეები, შამოუსხამდა გეერდსაო. 

15 მიჰყვანდა პირისფარეში, დაუყენებდა თავსაო, 

შე ძაღლო მელეშიშვილო როგორი სიტყვის თავია? 

მამას გამომიქერ ყელი, ძმებსა მიცემე ხმალია, 

როგორ არ მამაგონდება ჩემი ვაჟკაცი ქმარია, 

მელეშიშვილო გაგიწყრეს წმინდა გიორგის ჯვარია! 

გაგონილი ყვარელში. ხელნაწ. ინსტ., LI--1992, M#M 164, სტრიქ. 

9 მოსალოდნელია მე გიბელადებთ. 

დ 

აქებენ მელექიშვილსა, უქებენ ხელსა, ფეხსაო, 
ყვარელში დაიარება, ვერა შოულობს ტყვესაო. 
დაბრუნდება, უკან წავა, მუხლებში იცემ ხელსაო. 

ეს ჩვენი (წმინდა) გიორგი არ უმართამდა ხელსაო. 

ყვარელში ჯარი შაუშვა ფერიცვალობის დღესაო. 

დაწვა, დადაგა ყვარელი, ფეხს ვერ აუქცევს მკვდრებსაო. 
ქალი და რძალი წაასხა, ქოში არ ეკრა ერთსაო. 

ცხრა მთა გადაატარა, საბნელეთშიაც შარეკა, 

ცხრა დღესა და ღამესაო, ეს რჯულძაღლი მელექიშვილი 

10 სიტყვას ამბობდა ძნელსაო. ლეკებსა ეუბნებოდა, 

მე ვიბელადე დღესაო, საბელადესაც ავიღებ, 
ქალს გამოვარჩევ ერთსაო, შავიდა, გამოიყვანა, 

ღამეს ანათებს ბნელსაო, ქვეშ გაუშალა ხალიჩა, 

„მოდი დაბძანდი ლამაზო, გადაგეხვიო ყელსაო“, 
15 შე რჯულძაღლო მელექიზშეილო, ეგ როგორ სიტყვის თავია, 

როგორ არ მამაგონდება ჩემი ვაშკაცი ქმარია. 
შენ ცოლად როგორ დაგიჯდე, ვიყავ ყვარელის თვალია, 

თუ ისიც მოგეხსენება, იმ მგალობლიანთ ქალია. 

კახეთი. ჩამწერი ვ. კარბელაშვილი. ხელნაწ. ინსტ., ვ. კარბელა– 
შვილის არქ., M 18, გვ. 72. 

ე 

მელეშიშვილსა აქებენ ყაზახსა მეტი მეტსაო, 

კახეთში დაიარება, ვერა შოულობს ტყკვესაო, 
ე ჩვენი წმინდა გიორგი არ() უმართამდა ხელსაო, 

ყვარელებსა ემუქრება წმინდი გიორგის ყმებსაო. 

5 წავიდა და გამოუძოვა შარიგებულსა ლეკსაო, 

ჩამოერივა ყვარელში ფერიცვალობის დღესაო, 

სახლები დაწვეს, დაბუვეს, კვდრებ ვერ აუქოევ ფეხსაო, 
ქალ-რძალი ბევრი წაასხეს, გადაუყენეს მთებსაო, 

ერთსა ციხეში შერეკეს შვიდ ღამესა და დღესაო. 

10 მელეშიშვილი ბძანდება, სიტყვას ამბობდა ბრძენსაო. 
„საბელადოსა ავიღებ, ბელადიც ვიყო დღესაო, 
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საბელადოში ავიყვან, ქალსა ავიყვან ერთსაო“, 
შავიდა, გამაარჩივა, –– ღამე« ანათებს ბნელსაო, 
კისერი ბუღას მიუგავ, თვალები მინდვრის მწყერსაო. 

15 ქალები მელეშიშვილსა ჩამოუნწკრივდნენ გვერთაო. 

„ქალო, ნუ მოგაგონდება შენი ვაჟკაცი ქმარიო“. 

– ჯულძაღლო მელეშიშვილო, 
ქმარი და მაზლი მამიკალ, ბიძას მიცემე ხმალიო, 
მე შენ როგორ დამინდობდი, ვიყავ ყვარელის თვალიო. 

20 საქრისტიანო დააგდე, ბოზბაშ ირჩიე, ფლავიო. 

მთქმელი ალმატელია. კახეთი, ჩაწერილია ენისელში. 1863 წ., 

უმიკ., # 38, გვ. 45. 

ვ 

აქებენ მელიქიშვილსა: ტანი მიუგავ ბუღასა, 

თვალები მინდვრის მწყერსაო: 
დაიარება ყვარელში, ბევრსა შოულობს ტყვესაო. 

გაჯავრებული წავიდა, მუხლზედ იცემდა ხელსაო. 

5 ჯარები შემოუსია ფერისცვალობა დღესაო; 

დაწვა, დადაგა სახლები, მკვდრებს ვერ აუქცევ ფეხსაო. 
ქალი და რძალი წაასხა, გადაუყენა მთებსაო; 

სულ ფეხშიშველნი ატარა, ქოში არ ეცვა ერთსაო, 

ერთ სასახლეში შეუძღვა შვიდი დღე-ღამე დღესაო. 

10 ლეკებსა ეუბნებოდა: „შიგ გამოვარჩევ ერთსაო“. 
შევიდა, გამოარჩია, სახლს ანათებდა ბნელსაო. 

ქვეშ ორხუა გაუშალა თავისა ორხუაზედა. 
–- მოდი, დაბძანდი, ლამაზო, გადაუსვამდა ყელზედა. 

–- შე წუწკო მელიქიშვილო, შენ როგორ გადაგეხვიო, 

15 უკუღმა იწერ პირჯვარსა, ქმარი და მაზლი დახოცე, 

მამა აჩეხე ხმალითა; 

კიდევაც მამაგონდება ვაჟკაცი ჩემი ქმარია. 

ღმერთო და წმინდა გიორგ!, მაჩვენე შ«ენი ჯვარია, 

ბელადსა ყელი გამოსჭრა, წავიდა სისხლის ღვარია. 

ადგა ქალი, წამოვიდა, სამშვიდობოში არია! 

კახეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. თაყ., I, M# 7. გვ. 375. სათაუ- 

რად აქვს „ტყვე ქალმა ბელადს ყელი გამოჭრა“. 

% 

სულძაღლი მელიქიშვილი დაიარება მთებსაო, 
ყვარელში ჩამოჩვეულა ფერისცვალობა დღესაო, 

დაწვა, დადაგა სოფლები, ბევრსა უტირა დედაო. 

ქალი ჯარი დაარჩია, გადაუყენა მთებსაო, 

5 საბელადოში გამოვდებ, შიგ გამოვარჩევ ერთსაო. 

კახეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. თაყ., I, # 8, გვ. 375. 
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10 

ცხ 

ურჯულო მელესიშვილსა უქებენ ხელსა, ფეხსაო, 

შემკობილობა უხდება, თოფ-იარაღი წელსაო. 

კისერი ბუღას მიუგავს, თვალები უგავს მწყერსაო. 

დაღისტანი დაიბარა, წინ მიუძღოლღა ლე კსაო. 
ყვარელსა შემოესია თერიცვალობის დ=ესაო. 

ქალი და რძალი არჩია, გადაუყენა მთებსაო, 

სულ ფეხშიშველი გარეკა, ქოში არ ეჯრათ ფეხსაო. 
ერთ სასახლეში შერეკა შვიდ ღამესა და დღესაო. 
ეს ძაღლი მელესიშვილი სიტყვას ამბობდა ძნელსაო, 
საბელადოში ავიყვან, შიგ ამოვარჩეე ერთსაო. 

შავიდა, გამოარჩია, ღამეს ანათებს ბნელსაო. 

ჩაწერილი კახეთში. ჩამწერი ზაქ. ჩხიკვაძე. სათაურად აქვს „ბე- 
ლადი მელესიშვილი“. ხელნაწ. ინსტ., LI--1992, ჰ, გვ. 198. 

10 

თ 

შე ძაღლო მელეშიშვილო, გულზედ იცემდი ხელსაო, 
იარებოდი სოფელში, ვერ შოულობდი ტყვესაო, 

ეს ჩვენი წმინდა გიორგი არ უმართავდა ხელსაო. 
შილდაში ჯარი შევიდა ფერიცვალობა დღესაო. 

ქალე და რძალი წაასხეს, გადაუყენეს მოებსაო. 
სულ ფეხშიშველა ატარეს, ქოში არ ეცვა ფეხსაო. 

ერთს სასახლეში ამყოფეს, შვიღს ღამესა და დღესაო, 

შავიდა, გამაარჩია, 

ტანი მიუგავს ლერწამსა, პირი მიუგავს მზესაო, 

ჯერ ხალიჩები დაჰფინა და ორხოებიც ზედაო. 
მოდი ლამაზო, დაბრძანდი, გადმოგეხვიო ყელსაო. 

–- შე ძაღლო, მელეშიშვილო როგორ მაკარებ ხელსაო, 

ვაჟკაცი ქმარი მომიკალ, მამას მიქრიდი ყელსაო. 

ჩაწერილი კახეთში, ალექსანდრე რაზიკაშვილის მიერ, სათაუ- 

რად აქვს „ლეკიანობისა“. ხელნაწ. ინსტ., II--1992-–კა. 

ი 

დიდო დიდოზედ მოვიდა, დაიძრა დაღისტანია; 
ორშაბათ დილა გათენდა, შილდას ჩამოდგა ჯარია, 

ბერიაშვილმა ომანმა ციხეს გაუღო კარია. 

თორმეტი მოკლა მამა-შვილ, თორმეტს დააჭრა თავია! 
აქებენ ბელესნიშვილსა, ვაჟკაცი უფრო მეტია, 

დაიარება კახეთში, ვერსად იშოვნა ტყეენია, 

დაწვეს, დადაგეს ყვარელი, ფერისცვალების დღესა, 
ვაჟკაცი ბეერი დახოცეს, ვერ აუქცევდი ფეხსა, 

ჟკავ



10 

15 

ჭალ-რძალი ბევრი გარეკეს, გადაუყენეს მთებსა, 
სულ ფეხშიშველა გარეკეს, ქოში არ ეცვა ერთსა. 

ახლა ჰკვეხს ბელესნიშვილი, –– მე ვიბელადე დღესა, 
საბელადოსაც) ავიღებ, შიგ ამოვარჩევ ერთსა! 

შავიდა, გამოარჩია, ღამეს ანათებს ბნელსა, 

შენი ჭირიმე ლამაზო, ნუ მოიგონებ ძმებსა, 

ყელამდინ ჩაგსვამ ოქროში, მარგალიტს ნახავ ბევრსა! 

უყურე წუწკსა ალიას, –– სიტყვა გამოსდის მყრალია, 

ძმებსა დამიჭრა თავები, მამას მიცემა ხმალია, 

რა ვქნა, რო არ მოვიგონო საწყალი ჩემი ქმარია! 

ჩაწერილი კახეთში, ხელნაწ. ინსტ., LI--2017. სტრიქ. 8, ხელნა–- 

წერშია აურჩევდი, შევასწორეთ აუქცევდი. 

10 

15 

20 

25 

ია 

დიდღო-დიდოზე ჩამოდის, შილდაში დგება ჯარიო, 

საბუეს გამოგვიყვანეს, გამოდის თოფის ალიო. 

სისხლისა ღვარი წავიდა ალაზნებსა და ტბებსაო. 
რძალი და მაზლი გაგვრეკეს, გადაგვეაცილეს მთებსაო, 

საჯერნოს გადავიხედეთ, ქოში არ გექონდა ფეხსაო. 

აბელაშვილი წამოდგა: მეც ვიბელადებ დღესაო. 

საბელადოში ავარჩევ ერთსა ლამაზსა ქალსაო. 
ქალი ტიროდა ლამაზი, ზოშორას ყრიდა ცრემლსაო. 

–- ქალო, ნუ სტირი, ნინუავ, ნუც მაიგონებ ძმებსაო, 

თვალ-მარგალიტით აგავსებ, ოჭრო და ვერცხლსა ბეგრსაო. 

–- რას ამბობ, პილწო ალიო, სიტყვა ამოგდის მყრალიო, 

რა ვქნა, რო არ მოვიგონო ჩემი პატარა ძმანიო, 

ძმები თოფით დამიხოცე, მამას მიცემე ხმალიო, 
ურჯულოს არა გნებდები, რჯულიან ნება არიო. 

ვწერე და ეწერე ქაღალდი, საყვარელ ჩემი ქმარიო, 
შაყარე შენი ტოლები, წელთ შამაირტყი ხმალიო. 

გადმოდგენ თუშის ბიჭები, გადმააბნელეს მთანიაო, 

ალიას მკლავი ჩამოიჭრეს... ისიც გუდაში ჩაუგდეს, 

ამ ღამის ვახშამ არიო. 
კაფეს და კაფეს ლეკები, უკან ისროლეს თავიო, 

ბევრი ბიჭი იქაც მოკვდა, შინათკენ მამავალიო. 

შილდაში რო ჩამოედით, იქ” დაიკრეს წირევიი ზარიო, 

შმაველ და შიგაც ვილოცე, ვალოცე ჩემი ქმარიო, 

ამის მოლექსე, ბიჭებო, ალვანში ქალი ბაფთარი. 

სალექსო გამომიგზავნეთ თითო ბატკნიანი ცხვარი, 

დაიკიდეთ საყურ-ბეჭედო, აქრიალებდეს ქარიო, 
მე უჭრმო კი არ გეგონოთ, მანდ მოკლეს ჩემი ქმარიო. 

მთქმელი შ. სეფაშვილი. ყვარელი. ჩამწერი გ. არაბული. 1961 

წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 98. სათაურად აქვს „ლეკებთან ბრძოლა“. ახ– 

ლავს განმარტება: სტრიქ. 11 –– აბელაშვილი –– ლეკი ყოფილა. 

424



იბ 

რჯულძაღლო ბელადიშვილო, დაიარები მთებსაო, 

ყვარელში ჩამოჩვეულა, ფერისცვალების დღესაო. 

რძალი და მული აჰყარა, გადაუყენა მთებსაო, 

შვიდი დღე-ღამე ატარა, თოვლიანებსა მთებსაო. 

ნურას იდარდებ ლამაზო, ნუ გაითეთრებ თმებსაო, 

ჩაგაცმევ, კარგსა დაგხურავ, დაგამჯოგინებ სხვებსაო, 

რჯულძაღლო ბელადიშვილო, სიტყვა გაქვს მეტად მწარეო, 
ძმებსა ყელები დამიჭერ, მამას დამირტყი ხმალიო, 

მეც კი აქ წამამიყვანე მთელი ყვარელის თვალიო. 

მთქმელი ქისტა კუპატაძე. ს. კაკაბეთი. ჩამწერი გიორგი პაპუა–- 

შვილი, 1961 წ. სათაურად აქვს „ლექსი ბელადიშვილზე", ფ. არქ., 
კ- 1, 

10 

15 

წ, ფ 

გვ- 41. 

იგ 

მუსალის ბიჭი ვიყავი, კიდეც მეძახდნენ ბეგსაო, 

კახეთშიაც გადავედი ფერიცვალობის დღესაო. 

ვხოცე და ვზოცე ვაშკაცნი, ფეხი ვერ ვუქეც მკვდრებსაო, 
ქალი და რძალი ვარჩიე, შავგუყენევი მთებსაო. 

სულ ფეხიშვლები ვატარე, გადავრეკავდი დევსაო. 
საბელადოში ვარჩივნე, რომელიც გაედა მზესაო. 

ლამაზო, სახში მობრძანდი, ნურც მაიგონეფ მკვღრებსაო, 

ჩემი ხათრი იქონიე, ნურც მაიგონეფ მკვდრებსაო. 

დახე ამ რჯულძაღლ ალიას, პირიც ქონია ძყრალია, 

მაზლები ამამიწყვიტა, მამიკლა კოხტა ქმარია. 
რათ მინდა ჩემი ქალობა, მტეოს შავარჩინო ჯავრია. 

ვიბრძოლეჟფ, რამდენსაც შევძლეფ, როგორიც ვიცი თავია. 

გამომეღვიძა ღამისას, ხმალ-ხანჯალ ხელი მოვავლე 
და გადავწყვიტე ერთბაშათ, ალიას დედას შავებ ჩავაცმევ. 
წადი და უთხარ ჩემსა ალევსის, ე რა ჰყოლია მარია, 

ხელათ დამაჭრა თავია. 

მთქმელი რ. გივიშვილი. საბუე. ჩამწერი ნ. შაქრიაშვილი, 1961 

. არქ., კ. 46, გვ. 654. 

თუშური 

იდ 

გვიქებენ ბელეშიშვილსა, ყაზიზე მეტის-მეტსაო, 

დაიარება კახეთში, ვერა შოულობს ტყვესაო. 
დაწეა, დადაგა ყვარელი ფერისცვალობის დღესაო. 

ბევრი დახოცა ვაჟკაცი, მკვდარს ვერ აუქცევ ფეხსაო; 
გარეკა ქალი და რძალი, გადააყენა მთეასაო;



სულ ფეხშიშველა გარეკა, ქოში არ აცვის ერთსაო. 

იკვეხის ბელეშიშვილი, ზე ვიბელადე დღესაო, 

საბელადოსაც ავიღებ, შიგ ამოვარჩევ ერთსაო. 

შევიდა, გამოიყვანა, ღამეს ანათებს ბნელსაო. 

10 – შენი ქირიმე, ლამაზო, ნუ მოიგონებ ძმებსაო, 

ყელამდინ ოქროში ჩაგსვამ, მარგალიტს ნახავ ბევრსაო. 

–- დახედე, წუწკსა ალიას, სიტყვა გამოდის მყრალიო; 

ძმებსა დამიჭრა ყელები, მამას მიცემა ხმალიო; 
როგორ არ მომაგონდება საწყალი ჩემი ქმარიო. 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 82, გვ. 102. ლექსს სათაუ- 

«რად აქვს „შამილისაგან ყვარელის აღება“. 

იე 

შილდა, ყვარელი დადაგეს, ფერისცვალობის დღესაო, 

ქალ-რძალი ბევრი გარეკეს, გადაუყენეს მთასაო. 

სულ ფეხშიშველა აავლეს, არც ერთს არ ეცვა ქოშანი, 

კვეხულობს ბელეშაშვილი, ერთ მე მერგება შროშანი. 
წ ამოარჩია ქალებში, ღამეს ანათებს ბნელსაო. 

შენი ჭირიმე ლამაზო, ნუ მოიგონებ ძმებსაო. 

ყელამდი ჩაგსვამ ოქროში, მარგალიტს ნახავ ბევრსაო. 

დახედე წუწკსა ალიას, სიტყვა ამოსდის მყრალია, 

ძმებსა დამიჭრეს ყელები, მამას მიცემეს ხმალია. 

10 სანამ მე შენთან დავწვები, უმალვე მნახე მკვდარია, 

რას არა მომაგონდება საწყალი ჩემი ქმარია. 

მთქმელი ლაზარე ლონგიშვილი. ზემო ალვანი. ჩამწერი იოსებ 

·ლონგიშვილი, 24 ივლისი, 1961 წ., ფ. არქ., კ. 23, გვ. 400. 

ივ 

დაიკეეხ ბოლეშაშვილო, ყაჩაღზე, მეტისმეტსაო, 

დაიარები ჭმელეთზე, ვერა შოულობ ტყვესაო, 

დაწვა, დადაგა ყვარელი ფერიცვალების დღესაო, 
დაჭოცა ბევრი ვაჟკაცი, მკვდარს ვერ უქცევენ ფეხსაო, 

ვ გარეკა ქალი და რძალი, გადაუყენა მთებსაო, 

სუ ფეხშიშველა მიუდის, ქოში არ ეცვა ერთსაო, 

დაიკვეხ ბოლეშაშვილო. დღეს ვიბელადებ მეცაო. 
საბელადოიც მერგება, შიგით ავარჩევ ერთსხაო, 

შავიდა, გამაიყვანა, ღამეს ანათებს ბნელსაო, 

10 შენი ჭირიმე ლამაზო, ნუც მაიგონებ ძმებსაო, 

ყელამდინ ოქროში ჩაგსვამ, მარგალიტს ნახამ ბეერსაო, 

-–- დახედე, წუწკსა ალიას, სიტ«ვა ამაიდის მყრალია, 
ძმებსა ყელები დამიჭერ, მამას მიცემე კმალია, 

როგორ არ მამაგონდება, ლამაზი ჩემი ქმარია.



მთქმელი შაქრო ფიროსმანიშვილი. წითელწყარო, სოფ. გა- 
მარჯვება. ჩამწერი გ. შეთეკაური, 1L.VI.62. ფ. არქ., კ. 118, გე. 171. 

10 

10 

ი% 
აქებენ მელიქიშვილსა, უქებენ ხელსა, ფეხსაო. 

წელი მიუგავ ბუღაურ, თვალები უგავ მწყერსაო. 
ყვარელში ქალსა ემუქრის, წმიდის დავითის ყმასაო, 

ასე გახადა ყვარელი, ფეხ ვერ აუქცევ მკედარსაო. 
ქალი და რძალი გალალა, გადაუყენა ძთასაო. 

შევიდი დღე-ღაძე ატარა, ქოში არ ელეათ ფეხსაო. 

ქვითკირის სახლში შელალა სამ ღამესა და დღესაო. 

ლეკებსა ეუბხეაოდა, მე გიბელადეთ დღესაო. 
საბელადოში მერგება, შიგ გამოვარჩევ ერთსაო. 

შავიდა, გამოარჩია, სახლს ანათებდა ბხელსაო, 

გაშალა დროშა, ხალიჩა, დაბრძანდი შენსა მზესაო. 
მე ჩემი მზე რათ მინდა, მამას მიცეძე ხმალია, 

საყვარელსა ჩემსა ძმებსა შენ გამომიჭერ ყელია. 

ჩამწერი მატვეევი. 1885 წ., თ. ჟორდანიას არქივიდან. ხელნაწ. 
ინსტ., #-–-1268--3, გვ. 1. 

იც 
ყვარელს ჯარი შეესია ფერისცვალების დღესაო. 

დაწვა, დადაგა ყვარელი, ფეხს ვერო უქცევენ მკვდრებსაო. 
ქალი და რძალი წაასხეს, გადაუყენეს მთებსაო. 

სარები გადაგგიგლიჯეს, ვაზებს უქრიან ძირსაო. 
ორმოები დაგვიხადეს, ვირებს ჰკიდებენ ფქვილსაო. 

ძიავ გიორგი, მიშველე, ურჯულო მაწევს პირსაო. 

გივი ისე დატრიალდა, როგორც ბორბალი წყლისაო. 

ისე დაკაფა ლეკები, როგორი) ტოტები ხისაო, 
იმას რომ თოფი უჭირაეს, ის არის ხოროსნისაო. 

თოფია კარგის ჯიშისა ვერცხლი უვლია პირსაო. 

იმან რომ თოფი დაცალა, ქექა მეგონა ცისაო. 

გაღმა ფერდაში გაჰქონდა, ნამტვრევი შუა ძელისაო. 

ჩვენი პატარა გიორგი წყალ-გაღმა ჩამორბისაო. 

გიორგი აქა მობრუნდი, ჩვენი ხარ, განა სხვისაო. 

შენი ხმალიც რომ მეგონა, ჩემიც ხომ კარგა ჰსჭქრისაო. 

რკინა ფოლადით ნაქცევი, ტარი კაჭქეჩის რქისაო. 

ჩამწერი მატვეევი, 1885 წ., თ. ჟორდანიას არქივიდან. ხელნაწ. 
ინსტ., #--1268, გვ. 4. ლექსის მეორე ნახევარი გელა ნათელაშვი–- 

ლის ციკლის საისტორიო ლექსის ვარიანტია. 

275. ომანა ხაჩამვილი 

ჩაწერილი XIX საუკუნის მეორე ნახევარში, პეტრე უმიკაშვი- 

ლის მიერ. უმიკ., # 81, გვ. 69. 
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კახური 

ბ 

სოფ. თოხლიაური. ჩამწერი ლ. ჩერქეზიშვილი. 1871 წ., ფ. არქ., 
უმიკ., # 81, 

გ 

სოფ. ვაჩნაძიანი. ჩამწერი ალ. ჯანდიერი. 1870 წ. ფ. არქ., უმიკ., 

#81. 

დ 

კახეთი. ფ. არქ., უმიკ., # 81. 

ე 

ჩამწერი ა. ნ. ფერაძე. 1871 წ. ფ. არქ., უმიკ., # 81, 

ვ 

ფ. აღქ., უმიკ., # 81, 

ძირითად ტექსტსა და ბ, გ, დ, ე, ვ, ვარიანტებს ფ. გოგიჩაიშვი– 
ლი შენიშნავს: „ამ გმირის (ომანის –– ქ. ს.) გვარი ვარიანტებში სხვა– 
დასხვაგვარად იკითხება“. უმიკ., გვ. 558. 

იმერული 

ზ 

ეს ომანი ხაჩიშვილი, ტანწვრილი და სუფთა არი. 

ბელექანს შამოუარა, ბახჩა ნახა სამალავი. 
შაფათს წასულა ომანი, კვირეს სადილათ შინ არი. 

რას კითხულობთ, გურჯანლებო? ომანი ყაზახი არი: 

ასი კამბეჩი მოასხა –– ოცი ზაქის დედა არი) 

ზემოიმერეთი, სოფ. წევა. ჩამწერი სევ. გაჩეჩილაძე. თაყ., I, გვ. 
4- 5. ომან ხაჩიშვილზე არსებობს პოემაც. ჩაწერილია 288 სტრიქო- 

ნიანი პოემა. იხ. ფ. არქ., # 30431. 

276. რომანს პავი მოუვიდა 

მთქმელი გრემელი ჩაბარაშვილი. უმიკ., # 82, გვ. 69. სტრიქ. 

9. აქვს შენიშვნა: „აქ სიტყვები აკლია“. 

428



277. ხევსურთ საუბარი 

სოფ. ხუმელაგა. ჩამწერი ნ. ბაკურაძე (ქართველი ოსებში), 1887 

წ., უმიკ., # 84, გვ. 70. 

278. აბრე ბაკპებ 

მთქმელი ჯიკმათიძე. ხელნაწ. ინსტ., LI-–-1992, ია., M# 155. ლექ- 

სი სადღეგრძელოა. 

279, მე რ(იმ წაველ აკოთელიას 

მთქმელი გიორგი ინასარიძე, 60 წლის: სოფ. ანდრიაწმინდა. 

ჩამწერი ალ. ხახანაშვილი. 1890 წ. ხელნაწ. ინსტ. ალ. ხახანაშვილის 

არქივი, # 72, უბის წიგნაკი, # 11, გვ. 60. პირველ სტრიქონს კოთე- 
ლიას გამო მიწერილი აქვს ფრჩხილებში „ს. ჯავახეთი“, ე. ი. სოფე– 

ლი ჯავახეთში. 

280. ბაცალიბვის თავ 

მთქმელი ხევსური ლ. არაბული. კახეთი. ქორუბანი. ჩამწერი გ. 
არაბული. 1961 წ. ახლავს მთქმელის შენიშვნა: „ლეკის ლაშქარ ჩა–- 

მოსულ ცხრა მამათ (ადგილია ბაცალიგოს მთაში). სათიბზედ დაქ– 

ცეულ ხალხი, კმლებ არ ხქონივ (ცელებით უკოცავ ლაშქარი“. ფ. 
არქ., კ. 27, გვ. 88. 

281. კახეთით დაუბარებავ 

მთქმელი ხევსური რ. წიკლაური. თიანეთის რ. სოფ. თრანი. ჩამ- 

წერი უ. ცინდელიანი 8.VII--1961. ფ. არქ., კ. 47, გვ. 51. ახლავს 
მთქმელის განმარტებანი: სტრიქ. 2. ჭარელი –– ლეკი; სტრიქ. 3. თო– 
თია –– მთქმელის პაპა, 17 წლისამ ლეკების ბელადი მოკლა, 

სტრიქ. 11. პეტრე –– ხატია არხოტში. ვფიქრობთ ხატის სახე– 

ლი მთქმელს შეეშალა. ქ. ს. 

282. ათილაშვილი ივანა 

მთქმელი გ. ფოთოლაშვილი. საგარეჯოს რ., სოფ. ახალსოფელი. 

ჩამწერი გ. გობრონიძე. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 65, გვ. 36. 

283. დათუა ხუციშვილია 

ქართლი. ჩამწერი ანეტა კაპანაძე. ხელნაწ. ინსტ., II--2449, # 

18. 
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284. ხახონთ წიჰა 

მთქმელი ლ. ჭინჭარაული. შატილი. ჩამწერი ალ. ჭინჭარაული. 

უინ., გვ. 399. 

285. პმა ბატყდა გაცალიგბგოსა 

მთქმელი ხევსური დ. არაბული. კახეთი, ქორუბანი. ჩამწერი უ. 

ცინდელიანი, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 3, გვ. 459. 

286. ლეკები 

ჩამწერი ნიკო კარიჭაშვილი. 1883 წ. ხელნაწ. ინსტ., II--2454. 

287. თრიალეთის ყარაულებს 

ივ., # 204, 1889 წ. 

იმერული 

ბ 

თრიალეთის ყარაულებს 
ლეკები დახვედრიანო, 
ზოგს კი მოუკლავს ორ-ორი, 

ზოგს კი არ შახვედრიაო. 

მთქმელი სანდრო ივანეს ძე ჩამბრაძე, 89 წლის, წ. კ. უცოდინა- 

რი. სოფ. ღონა, საჩხერის რ., ჩამწერი ნანსი გომელაური. 25.VII-- 

61 წ. ფ. არქ., იმერეთის ექსპედიცია. 

გ 

თიანეთს ყარაულებსა 

ლეკები შახვედრიათო, 

თვითოს მოუკლავს შვიდ-შვიდი, 

მეტი არ მახვედრიათო. 

ჩამწერი ალ. ხახანაშვილი. (კ. არქ., ფ. 15446 –- # 198, გვ. 3. 

288. თკმულება ლეკებზე 

ხევი. მოხ., გვ. 122. 

289. ბიბა და გიორბი 

მთქმელი ბრმა მეჩონგურე ილო მათიაშვილი. კახეთი, მარტყო– 

ფი, კოტ., გვ. 92, ახ. გამოც., გვ. 108. საგულისხმოა ამ ლექსისადმთ 
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ვახ კოტეტიშვილის შენიშვნა: „ამ ლექსმი განსაკუთრებით საგუ– 

ლისხმო არის ის პირველყოფილი რწმენის ნაშთი, რომელიც დღემდე 

შენახულია და შეიცავს იდეებს საიქიოს შესახებ. ამ რწმენის მიხედ- 

ვით, სიცოცხლე ამ ქვეყანაში კი არა თავდება, იგი გრძელდება საი- 

ქიოსაც და მაშასადამე მიცვალებულს იქაცა სჭირდება იარაღი, ტა- 

ნისამოსი, საჭრელი და ცოცხალი არსებანიც, სხვადასხვაგვარი მომ- 

სახურებისათვის. ის გარემო, რომელიც აქა ჰქონდა მიცვალებულს, 

უნდა ჰქონდეს იქაც, საიქიოს. აქედან წარმოსდგა ადამიანთა საფლავ- 

ზე დაკვლის ის წესი, რომელიც ძველად ყველგან იყო გავრცელებუ- 
ლი და ზოგან დღესაც არსებობს“. აქ მკვლევარი მიუთითებს ამგვარ: 

წესებზე პოლინეზიაში, ახალი კალედონიის მცხოვრებთა შორის, ამე– 
რიკის ტომებში, როგორიცაა: ჩინუკები, კარიბები, ლაკოტები აფრი– 

კაში: კონგოს მოდგმას, ზანგებში და სხვა. აღნიშნულია ისიც, რომ 

„ილიადას“ მიხედვით (XXIII, სტრ. 155--185) ეს წესი ჰქონიათ 

ძველ ბერძნებს. აღნიშნულია აგრეთვე ცხენის შიკრიკად გაგზავნის 

მსგავსი მოტივი უკრაინულ სიმღერაში. კოტ., გვ. 341––342. ახ. გა- 

მოც., გვ. 369. ლექსი მისი ვარიანტების უმრავლესობის მიხედვით 

თუშური წარმოშობისაა. მისი ავტორი, ისე როგორც ბევრი საგმირო: 

ლექსისა, ქალია. ლექსი თარგმნილია რუსულად ვ. დერჟავინის მიერ. 

I1093M% I 0V5MI, გვ. 30-43. 

ქართლური 

ბ 

ჩეთმაში ჩამომდგარია თორმეტი ფარა ცხვარია, 

ყარაულები დალალეს, ჩეთმას დაავლეთ თვალია, 

დახედე რჯულძაღლ ლეკებსა, ჰყავთ ცხვარი ადვილ საშოვარია. 

პატრონი თოფით მოუკლავთ, გიგას მოსტეხეს მხარია. 

5. გორზე იბრძვიან ძაღლები, დიდია ცოდო-ბრალია, 

წადი თქვენც ე მანდ ოხრებო, საცა წაასხეს ცხვარია. 

არიქა თუშის ბიჭებო, ლეკთა წაუსხამთ ცხვარია, 

პატრონი თოფით მოუკლავთ, გიგას მოსტეხეს მხარია. 

დახედეთ თუშის ბიჭებსა, იარაღში ჩამსხდარია, 

10 წინიდან წამოუარეს, საით მიგიდით ცხვარია. 

სად მიხვალ ვაცო ყელშაო, სად მიგაქ გრძელი რქანია, 

პატრონი თოფით მოგიკლეს, გიგას მოსტეხეს მხარია. 

იქვე ჩახოცეს ლეკები, ადინეს სისხლის ღვარია. 

ამ ლექსისა გამომთქმელი ალვანში თუშის ქალია, 

15 ყურში ეყარა საყურე, უჟღრიალებდა ქარია. 

სოფ. საგურამო. ჩამწერი ვანო ბერიძე. ლიტმუზ., 8481-–-6. ყ-– 

918. რვ. 50. 
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გ 

შირაქში გამორეულა თუშის ბიჭების ცხვარია, 
ყარაულები დაგზავნეს შირაქს დაავლე თვალია, 
ათი თორმეტი ბელადი იქ არი ლეკის ჯარია. 

გიგაი შინ არ დაუხედა, მთაზე წაუსხამ ცხვარია, 
5 როცა გიგაი მოვიდა, შაკაზმა ლურჯა ცხენია, 

ლურჯაი შენ გაუმატე, თუ გსწამდეს საომარია. 
ამ ლურჯამაც გაუმატა, ფეხქვეშა უქრის ქარია, 

უკან ძაღლები მიდევენ, ეჟვანს გაქონდა ჩქამია, 

საჩიხეთში რო ჩავიდა, იქა დგას გიგას ცხვარია, 

10 სად მიხვალ დცხვარო, ტიალო, სად მიგაქ ძველი რქანია. 

გიგამ ატეხა ომები, დაბლა წვიმ, მაღლა დარია. 

გიგას მოუკლეს გიორგი, ვაი რაც ცუღი ბრალია. 

მთქმელი შაქრო სიდამონიძე. სოფ. მისაქციელი. ჩამწერი ა. ასა– 

ნიძე. 2/VII-–-1961 წ. ფ. არ“ქ., ქ. 70, გვ. 7. 

დ 

შვიდი თვის დანიშნული ვარ, ალვანს თუშის ქალიო, 
მეც იქ მომიკლეს ქმარიო. 

მინდა ძმებოჯან მეც იქ მოვიკლა თავიო. 

ხელში მიქირავს მათრახი შვიდ კეცი მინაგვარიო, 

5 ლურჯა რომ მთაზე ავიდა, დაატრიალეს ცხვარიო. 

გიგამ გაჰკივლა გიორგსა, მაგრა შაიკარ გულიო. 
გიგა/) მოკვდა, გიორგიცა, აღარც ერთი არ არიო. 

საგურამო. ჩამწერი ვანო ბერიძე. ლიტ., მუზ., 8481--ხ. ყ. 918, 
რვ. 67. 

კახური 

ე 

თითქმის იმეორებს ძირითად ტექსტს. განსხვავებანი: სტრიქ. 17. 
სისხლი წავიდა ხევებში სტრიქ. 24 –- რათ არ შეაკლ თავია? 

სტრიქ. 30 –– ისარივითა ჩქარია; სტრიქ. 34 –– მხარზე –– წელზე, 

სტრიქ. 48 -––- მიჰქონდა –– გაუდით; სტრიქ. 68 –– ტარია –– ტა- 

ლია; სტრიქ. 71 – შეგვიყვარე; სტრიქ. 89 –– იმძღვარა; სტრიქ. 

93 –- გადაერია; სტრიქ. 99 –– დაკაფეს ლეკებმა –– დაკაფეს გი- 

ორგი; სტრიქ. 103 –– თუშებო –– ფშავლებო; სტრიქ. 105 -– 

არ არი –– იქ არის; სტრიქ. 108 –– ცოცხალი არც ერთ არია!; 

სტრიქ. 111 –-– აღმოსავლეთ მხარეშია; სტრიქ. 128 –- მისწყვიტა, 
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სტრიქ. 131 –- სამს დღეს და სამსა ღამესა, სტრიქ. 134-სა და 135-ს 
შმორის არის: 

მამა მოუცდის შვილებსა, 

მათკენ უჭირავს თვალია. 

გიგაე მოკლეს და გიორგიც, 
ცოცხალი აღარ არიან. 

სტრიქ. 145 (ვარ. 149). გამლექსებელი; სტრიქ. 149 (ვარ. 153)-– 
გამოაძღოლეთ; სტრიქ. 150 (ვარ. 154) –– ეკიდოს; 

მთქმელი ელ. ბეგიაშვილი. კახეთი. ჩამწერი ქ. მღებრიშვილი. 
ლიტ. მუზ., 20066--ხ, ყ. 340. გვ. 125. მთქმელს ლექსისთვის სათა- 
ურად მიუცია „თუშური ლექსი“, რაც ამ ლექსის სადაურობაზე მი- 
უთითებს. 

15 

20 

25 

ვ 

დაიძრა. გამოიმართა დიდი ბუსურმნის ჯარია, 

გულ-ხადარი ბელადად ჰყავს, ალაზანს ჩამომდგარაო. 
გადმოუგზავნა მზვერავნი, ჩეთმას მოავლეს თვალიო. 

ჩეთმასა ჩამომდგარიყო თორმეტი ფარა ცხვარიო. 

გადმოვიდ, ბელადს ეს უთხრეს –– ადვილი საშოვარიო. 

შემოიარეს ქედზედა, შემოაჭრელეს მთანიო, 

ჩეთმის თავს გადმოდიოდა მჰიმე ურჯულო ჯარიო. 
გიორგისა და გიგასა ღმერთო, დასწერე ჯვარიო. 

ორშაბათ დილა გათენდა, ჩეთმას დახურეს ცანიო: 

დაქრეს, დახოცეს მწყემსები, დიდი არს ცოდვა-ბრალიო. 
ჩვენ ჩვენს ცხვარზედა ვილევით, ვაი, მწყემსებ, თქვენი ბრალიო. 

გიორგიმ უთხრა გიგასა: ძმაო, წაგვისხეს ცხვარიო, 

მყეფრები თან გაიჟყოლეს, თითო ვაჟკაცის ფასიო. 

ადექი, ძმაო გადავყვეთ, ერთ-ურთს უჭიროთ მხარიო, 

თითო მწყემსებსა მავწიროთ, სულეთს უბრუნონ ცხეარიო. 

თითო ჩვენთვისაც იქნება. სულეთს მზიდავი წყლისაო. 

ეგ რა იცოდნენ ბეჩავთა, წერა დაჰბუით თავზეო. 

წინა-წინ გიგას დაჰკრიან. გიორგს მოსტეხეს მხარიო. 

ჩამოდგა მუღალოს ხიდზედ თორმეტი ფარა ცხვარიო. 

გამოუჯავრდნენ ვაცებსა, ეჟვანს გაჰქონდა ჩქამიო. 
ღუიან ტიალ ძაღლები, საით წაგვივიდ ცხვარიო, 
იქით გაჰყევით ტიალნო, საითაც სისხლის კვალიო, 
იქნება შემოგეყაროსთ, გზაზე გიგა წევს მკვდარიო. 
ლაგოდახს შამოჩნდებოდა გიგაის ვაცის რქანიო. 

იქამდ მოიდა გიორგი, იქ დაანება თავიო... 

ახლა საც გინდა, ატარეთ ეგ უპატრონო ცხვარიო. 
დაბრუნდა უკან გიორგი, 
შაჯდა ... ლურჯაზე ალვანს დაყარა ჩქამიო. 
მე მაგის მალექსებელი ალვან თუშეთის ქალიო, 
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ხელში მიჭირამს წინდაი, ცხარე ვაყარე ცრემლიო, 

10 უძმოთ გამზარდა დედამა, მეც მანდ მომიკლეს ქმარიო. 

მთქმელი გაბრიელ ყოდორიშვილი. კახეთი. ჩამწერი გომელაუ- 

რი ც. არქ., ფ. 1446, # 689, გვ. 81. 

%ზ 

ვინ აქო ჩეთმას ბალახი, ცხგრისათვის საძოვარია, 

გიგამა და გიორგიმა, ჩეთმას ჩარეკეს ცხვარია. 

აბა ცხვარო, იბალახე, ეს კაი საძოვარია, 
ლეკში ამბავი გასულა, ჩეთმას დგას თუშის ცხვარიო, 

5 ამდგარა და წამოსულა, სუ მთელი დაღისტანიო. 

საღამო ხანი მოვიდა, ცამ მოიხვია ბურიო, 

გიგამც უთხრა გიორგის; კარგად შეიკარ გულიო. 

გიგავ, მოგიკვდეს გიორგი, თე ვერ მოგიბას მხარიო, 

გინდა საომრად მოვიდეს ჭარი და ბელაქანიო. 

10 შუაღამისას დაეცნენ, მტერმა დააგო რკალიო, 

ასტეხეს თოფის გრიალი, შავად დახურეს ცანიო. 

გიგას მოუკლეს გიორგი, საწყალს მოსწყვიტეს მხარიო, 

გაჯავრებულმა გიგამა, მკლავში მოიცა ძალიო, 

ერთი იმანაც მოუკლა, იქ დასჭირდება ყმანიო, 

15 კახეთსა შეატყობინეთ, მათ გასაჭირი არიო. 

კახეთ რჩეულმა ბიჭებმა შეკრიბეს კოხტა ჯარიო, 

კახეთის ბიჭებს სარდლობდა აბაშიძეა გვარიო. 

გადაჯდა თავის ლურჯაზე, ააძრო ბოლთა ტყავიო, 

გადაჰკრა ბრტყელი მათრახი, ქვეშ უქრის ნიავ-ქარიო, 

20ი გაფრინდი ოხერ-ტიალო, თორემ მომეჭრა თავიო. 

საგათენებოს მოგვწიეს, სად მიდის თუშის ცხვარიო, 

ბელაქანს რომ გადახედეს, ნელა მიუდის ცხვარიო, 

წინ აბაშიძემ ესროლა, ვაცსა მოსწყვიტა რქანიო, 
მერე მივიდა ლეკებთან, კისრებზე მოსჭრა თავიო, 

25 წადი და ლეკებს უთხარი, ჯიშიანი გვაქვს გვეარიო, 

უკანვე მოატრიალა ათი ათასი ცხვარიო, 

ვაცებმა დაითამაშეს, ჩვენი მინდორი არიო, 

რასა თამაშობთ ვაცებო, გიგა, გიორგი მკვდარიო, 

შვიდი დღე-ღამე ვაცებმა არ გაანძრიეს რქანიო, 

30 ძაღლებიც ისე ღმუოდნენ, როგორც შვილმკვდარი ქალიო. 

ამ შაირის გამომთქმელი, ალვანში თუშის ქალიო, 
შვიდი თვის ნაქორწილარსა მე იქ მომიკლეს ქმარიო. 

მთქმელი ნინო უერთაშვილი, ნორიო. ჩამწერი ნანა კოტეტიშვი- 
შლი, მაისი, 1961 წ., ფ. არქ., კ. 12, გვ. 45. სათაურად აქვს „გიგა და 

გიორგი“. ამ და V ვარიანტში სტრიქ. 1 მოსალოდნელია ვინა თქო 
ან ვინა თქვა. ტექსტების ასე შეცვლა თუ ჩამწერთ არ ეკუთვ- 
ნის, მაშინ ზეპირსიტყვიერებისათვის დამახასიათებელ ვარიაციასთან 

გვაქვს საქმე. 
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ვინ აქო ჩათმას ბალახი, ცხვრითვინაც საძოვარია, 

გიგაიმა და გიორგიმ ჩათმას ჩალალეს ცხვარია. 

ლეკში გასულა ამბავი, ჩათმაი დგა თუშის (ცხვარია, 

კარზე მამღგარა ცხოერება, ადვილი საშოვარია. 

ამდგარან და წამოსულან სუ მთელი დაღესტანია, 

საღამო ხანი მოვიდა, ცამ დაიხურა ბურია, 

გიგაიმ უთხრა გიორგის: მაგრათ შავიკრათ გულია. 

გიგავ, მოგიკვდეს გიორგი, თუ ვერ მოგიბაი მხარია. 

თუნდა მოვიდეს საომრათ ჯარი და დაღესტანია. 

შუა ღამისას დაეცნენ, ადინეს სისხლის ღვარია, 

გაიქონდა თოფსა ხუილი, ცამ დაიხურა ბურია. 
გიორგი შუა შაფრინდა, მტერმა დაუგდო განია, 

კაფა და კაფა ბიჭები, როგორც ნადირმა მცხვარია. 

გიგას მოუკლის გიორგი, მოიწყვიტეს მარჯვენა მკლავია. 

გაჯავრებულ.»ა გიგაიმ მკლავზი მაიცა ძალია. 

ორი მოუკლა გიორგის, იქ დაჭირდება ყმანია, 

ერთი მოუკლა მოსულთა, ურიოს სალაფავია. 

გიგაიც იგრე ჩაკეპეს, როგორც საბალბე მხალია. 

გიგაც მოკლეს და გიორგიც, ისე წაასხეს მცხვარია. 

კაცი გადასვეს ცხესზედა, ქვე უქრის ნიავ-ქარია, 

შაატყობინეთ თუშებსა, წაასხეს თქვენი ცხვარია. 

ჩვენ ცხვარ როგორ წაასხამენ, გიგა, გიორგი არიან, 

გიგაც მოკლეს და გიორგიც, ისე წაასხეს მცხვარია. 

ბაბურაული ტრიალებს, მხარზედ შვენოდა ხმალია, 

შაატყობინეთ კახეთსა, მთა გასაჭირში არია. 

კახთა რჩეულმა ბიჭებმა შაკრიფეს კოხტა ჯარიო, 

კახეთის ჯარსა სარდლობდა, აბაშიძეა გვარიო. 

ცხენსა მათრახი გადაიდო, აივარდა შოლტი ტყავიო, 

გაფრინდი ოხერ-ტიალო, თორემ მოგქერი თავიო. 

საგათენებოს მომწივე, სად მიდის თუშის ცხვარიო. 

ბელექანს რო გადავხედეთ, ნება მუუდით მცხვარიო. 

ბაბურაულის თოფპა გააჰპექა, ვ: მააგლიჯა რქანიო, 

წინ წინ აბაშიძე მოივარდა, თავზე გადაიდის ღვარიო. 

იმათ მოუკლათ ბელადი, კისერზედ მოიქრათ თავიო. 

დეე ყველამ გაიგოი», ჯიში გვაქ გვაროვანიო. 

შინისკენ გამააბრუნეს ათი ათასი მცხვარიო; 
ვაცებმა დაითამაშეს, მინდორი ჩვენი არიო. 

რაი გაითამაშებთ ტიელნო, გიგა, გიორგი მკვდარიო. 

შვიდსა დღე-ღამეს ვაცებმა არ გაანძრიეს რქანიო. 

ძაღლებიც აგრე ჟმუოდნენ, როგორც შეილკედარი ქალიო. 

ამ ლექსის მამლექსებელი ალვანში თუშის ქალიო, 

ყურში უყრია საყურე და უბრიალებს თმანიო. 

საჩუქრათ გადადიოდა ხუთასი დედა მცხვარიო. 

ეს ლექს იმიტომ გამოვთქვი, მეც იქ მამიკლეს ქმარიო. 

ამ ლექსის მამლექსებელსა თქვენც გაგინათლდეთ მკვდარიო. 
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1961 

მთქმელი ი. იმედაშვილი. ხოდაშენი. ჩამწერი ნ. შაქრიაშვილი. 

წ. ფ. არქ., კ. 45, გვ. 597. სათაურად აქვს „თუში მწყემსების 

ლექსი“. საინტერესოა ამ და % ვარიანტში აბაშიძის ხსენება, როგორც 
დიდგვარიანისა. 
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ამბობენ: არა ტყუიან, დაიძრა დაღესტანია, 

გულკადარა ყავთ ბელადი, ალაზა5 ჩამამდგარია, 

სასმელად არა ყოფნიათ მტკვარი და ალაზანია, 
სადგომლად არა ყოფნიათ შირაქის მაედანია, 

ჩეთმას გაგზავნეს მზვერავი, ჩეთმას დაავლე თვალია, 

მზვერავმა ბელადს ახარა: 

ჩეთმასა ჩამამდგარიყო თორმეტი ფარა ცხვარია, 

წავიდეთ და გამოვლალოთ, ადვილი საშოვარია. 

ორშაბათ დაღამებადა ჩეთმას დალეწეს ცანია, 

დაჭოცეს ბევრი მწყემსები. გარეკეს ცხენი, ცხვარია, 

წამაიწია გიორგიმ, თან წამაიყოლ კმალია, 

გიორგიმ გიგას უძახა: ძმაო მიჭირე მჯარია, 

თუ ცხვარ გარეკეს დიდოელთ, ნუღარც მიტირებს ქალია, 

ეგრე გაფხავდა გიორგი, როგორც ნადირი ცხვარშია, 

კმალდაკმალ ბევრიც დაჯოცა, მაიდევდა სისხლის ღვარია, 
გიორგის თოფი დაგვიკრეს, გიგას მაიტყდა მკარია, 

მანამდი სდია გიორგიმ, სანამდი ჰქონდა ძალია. 

გარეკეთ რჯულძაღლო, გარეკეთ, თქვენ დაგრჩათ მთელი ცხვარია. 

ჩვენ ცხეარზე თავებს ვიჭოცავთ, მწყემსებო, თქვენი ბრალია, 

მწყემსი თუ გულიანია, მწყემსი ამასთან მკვდარია, 

შაიწირა ორი მწყემსები, უზიდეთ შეშა-წყალია, 

გადაჯდა გიორგი ლურჯაზე, ალვანს დაატყო ჩქამია, 

გაიგო წოვა თუშებმა, მძიმედ იყრება ჯარია, 

წინ გაუძღვება ბელადად გიგაი, შამილაია. 

თუშებმა გზანი მოუჭრეს ბელაქან ჩავლენ წინაო. 

ბელაქანს შამოაჩინა გიორგის ვაცმა რქანია. 

წინა ბელადი მოუძღვის, ეჟენებს გაიქონდა ჩქამია, 

ტიალო ვაცო სად მიხვალ, საით მიგიდის ცხვარია, 

ჯერ ხო დაჭოცეს ვაცები, ახლად აბირდა ცხვარია, 

აგრე დაჯოცეს ლეკები, ერთიც აღარსად არია. 

მაგ ლექსის მომლექსებელი ალვანში თუშის ქალია, 

გულლაღი ნურვის გეგონოსთ, მეც იქ მომიკლეს ქმარია, 

სალექსოდ გამომიგზავნეთ თითო ბატკანის ტყავია. 

მთქმელი შაქრო იაკობაშვილი. წითელწყაროს რ., ს. გამარჯვე- 

ბა. ჩამწერი გიორგი შეთეკაური. 10.VI--1962 წ. ფ. არქ., კ. 118, გვ. 

163, სათაურად აქვს „ჩეთმა“. 
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20 

ი 

ჩეთმაში ბალახს აქებენ, ცხვრისათგის საძოვარია, 
გადმოვიდა ლეკის ბიჭი, ჩეთმას დაავლო თვალია, 

ამბავი გადაიტანა, ჩეთმაში ბევრი ცხვარია. 
ჩეთმაში ბევრი ცხვარია, ადვილი საშოვარია. 

ჩამაიარეს სალეკო, მოკრიფეს ბევრი ჯარია, 

საგათენებოს დეეცნენ, ადინეს სისხლის ღვარია, 

ხუთ წუთში შამოურიეს, თორმეტი ფარა ცხვარია, 

ისე დაივსო ხეეები, როგორც რომ ნიაღვარია. 

გიგაც მოკლეს და გიორგიც, ისე გარეკეს ცხვარია. 

ლურჯა გავგზავნე საფშაელოდ: ლეკმა გარეკა ცხვარია. 
ჩამაიარეს ფშავეთი, მოკრიფეს ბევრი ჯარია. 

მიუძღვის ბაბურაული, ბელადიც ის რომ არია. 

გადაიხედეს მთაზედა, ლეკებს მიუდის ცხვარია. 

ესროლა ბაბურაულმა, ვაც მოამტერია რქანია, 

–- სად მიხვალ, ვაცო ოხერო, სად მიგყავ ჩვენი ცხვარია. 

ზოცეს და ხოცეს ლეკები, მოამბე აღარ არია. 

თითო ძაღლებს გადაუგდეს: აჭმიეთ სალაფავია. 
შვიდიც თანა წაიყეანეს, იყავით ჩვენი ყმანია. 

ჩეთმაში ცხვარი ჩარეკეს, ჩაითამაშეს ვაცებმა, 

–- რა გათამაშებთ, ვაცებო, გიგა-გიორგი მკვდარია, 

შვიდი დღე და შვიდი ღამე ვადც)მა არ დაძრა რქანია, 

არცა მოძოვა ბალახი, არცა დალია წყალია, 
ძაღლებიც ისე ყმტფოდნენ, როგორც შვილ-დედა მკვდარია. 

მთქმელი ოთარ შაქროს ძე ახალკაციშვილი დაბად. 1936 წ., 
ტრაქტორისტი. ჩაწერილი მარტყოფში. ჩამწერი დ. წერედიანი. 

20.V–-–1961 წ. ფ. არქ., კ. 4, გვ. 1. 

15 

ია 

საწყალსა წოვა თუშებსა, საწყინარ ეტკვის მხარია, 
საგათენებლოდ დაეცა, სამი დაღისტნის ჯარია. 

გიორგიმ უთხრა გეგასა, ძმაო. წაგვისხეს ცხკარია, 

ადგა, შაკმაზა ლურჯაი, ზედ შაჯდა ორბის მხარია. 

საგათენებლოდ მამწიე, სად მიდის ჩემი ცხვარია, 

მისწივა საგათენებლოდ, სად მიდის იმის ცხვარია. 

ესროლა ქეჩის ბელადსა, მოაგლეჯინა მხარია. 

მალე მოუკლეს გიგაი, გიორგის მოსტყდა მხარია. 

შვიდნი შასწირა გიგასა, იყვენით მაგის ყმანია. 
თითო შასწირა წყემსებსა, მოუბრუნოდეთ ცხვარია. 

ერთი შმასწირა წყემსებსა, მოუბრუნოდეთ ცხვარია. 
ერთი შასწირა ძაღლებსა, გაუკეთოდე ჯერია. 

არც თითონ მოკვდა უთაოთ, წინ გაიმძღვარა ცხოანია, 

ეგრე დაკაფეს გიორგი, როგორც საქადე მხალია. 

ამისი გამამლექსები, ალვანში თეშის ქალია,



სამი თვის პატარძალი ვარ, მეც მათ მამიკლეს ქმარია, 
სალექსოდ გამამიგზავნეთ თითო შიშმაქი ცხვარია. 

მთქმელი დავით იმერლიშვილი, ნორიო. ჩამწერი ნანა კოტეტი- 

შვილი. 21.V--1961 წ. ფ. არქ., კ–-12, გვ. 6. 

იბ 

ვინა თქვა, ენა გამხმარმა, ჩეთმაში ბევრი ცხვარია” 

ორშაბათ დილა გათენდა, ჩეთმას დაიხურეს შავია. 

დახოცეს გიგა, გიორგი, ისე გარეკეს ცხვარია. 

ეს რო ნიკალამ გაიგო, ძაან მოუვა ჯავრია. 
5 შაკმანძა ლურჯი იაბო, ქვეშ გაიდის ნიავ-ქარია, 

ხელში უჭირავ მათრახი, შვიდკეცი, შვიდი მხარია. 

ერთი დაარტყა ლურჯასა, ბარკალზე აიძვრა ჭარია. 

გათენებამდე მიმწიე, სად მიდის ჩვენი ცხვარია, 

ლეკის წყაროზე გადადგა, ვაცმა გადმოყო თავია. 

10 –- მოდი, ვესროლოთ ვაცებსა, აგებ შაფერხდეს ცხვარია. 

დაუჩოქა და ესროლა, ვაცსა მოიტეხა რქანია. 

კაფა და კაფა ლეკები, წავიდა სისხლის ღვარია. 

დაითამაშეს ვაცებმა, მაღლა აიწიეს რქანია; 

–- რა გათამაშებთ, ოხრებო, გიგა, გიორგი მკვდარია. 

15 ეს რო გაიგეს ვაცებმა, დაბლა დახარეს რქანია. 

ცხრა დღე და ღამე იგლოვეს, აღარ გაუძრავთ რქანია. 
ამისი გამომლექსავი ალვანში თუშის ქალია. 

სალექსოთ გამამიგზავნეთ თითო შიშაქი ცხვარია. 

ან კიდევ საყურ ბეჭედი აჟრიალებდეს ქარია. 

მთქმელი ი. ლევერაშვილი. თიანეთის რ., სოფ. სიმონიანთხევი. 
ჩამწერი ა. შიშმანაშვილი. ფ. არქ., კ–-25, გვ. 31. 

იგ 

ნატამც არ გათენებულა ოთხშაბათ საწყინარია, 

ხათხეურაზე ამოჩნდა გიორგის ვაცის რქანია. 

–- მოდი, ვესროლოთ ვაცებსა, შებორიალდეს ცხვარია. 
წინ-წინ გიორგიმ ესროლა, ვაცს დაამტვრივნა რქანია. 

5 ზედიზედ დატყვრა თოფები, ღმერთო, შე5 დაგვეხმარია. 
აგერა ქისტის ბელადი, თაექვე მიგორავს მკვდარია, 
ტყვიას მიაქვის წივილი, სჩქეფს სისხლის ნიაღვარია. 

მიწა ეშლება თავზედა, ტყვიისგან მონათხარია. 
უკვე მოარტყეს თეიფანს, დაწვა მანძილა ხარია, 

10 გახჰხედნა თავის სამშობლოს, მთებს გაუსწორა თვალია. 

ახლა ალექსის მოარტყეს, მიწავ, გააღე კარია! 

ან ვინ მოგივა, ტიალო, ალექსის შესადარია. 

ვაჰმე, გიორგი მოგარტყეს, ვეღარ გშველს ქვისა ფარია, 

ერთიღა ვრჩები მე ტინკო, ღმერთო, შენ დამეხმარია! 
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15 გავარდა ტინკოს ვინტოეკა, ქისტს დაუნგრივა ყბანია, 

გაიქცა, ხანჯლით მიჰვარდა, –– შენ მოჰკალ თეიფანია?! 

ამოსწყდეს თქვენი ჯილაგი, თავზე დაგეცესთ ცანია! 

მწყემსებს უბრუნე საქონი, ჩემ ძმათ უზიდე წყალია, 

ჯერიც შენ მოუმზადოდი, გაუბანდოდი ჯღანია, 

20 ვაი, რომ შენი სიკვდილით გული ვერ მოვიფხანია! 

მთქმელი პ. კენკიშვილი. წიკვლიანთკარი. ჩამწერი გ. არაბული. 
1961 წ., ფ. არქ., კ––-27, გვ. 18. თავისებური ვარიანტია. სხვა ვარი–- 

ანტებისაგან განსხვავებით თავდამსხმელად აქ ქისტებია გამოყვანი– 

ლი. სათაურად აქვს „ძველი ამბავი ახლად გალექსილი“. 

იდ 

ვინა სთქვა, ენა გაუზმეს, თუშეთ გაბევრდა ცხვარია, 
ბელადი გულხადარაი ალაზნის ველზე არია. 
შუა ღამისას დაეცნენ, ჩეთმის დახურეს ყცანია, 

გარეკეს თორმეტი ფარა, სამოც კაცს მოსჭრეს თავია. 
ა გიორგიმ უთხრა გიგასა, ძმაო მიჭირე მხარია, 

გიორგიმ ყური დაუგდო. ზანზალაკს გააქვს ჩქამია. 

გიგაც მოგვიკლეს, გიორგიც, მოსჭრეს მარჯვენა მკლავია, 
გიგავ, მოგიკვდეს გიორგი, თუ ვერ მოგაბა მხარია. 

მთქმელი გიორგი ივანეს ძე კენკიშვილი. სოფ. საყდრიონი. ჩამ- 
წერი მიხეილ სოლომონის ძე კასრაძე. ლიტ. მუზ., 20074--ხ, ყ-- 
342, გვ. 15. არსებობს აგრეთვე სხვა კახური ვარიანტებიც, რომელ- 

ნიც საინტერესო თავისებურებით არ ხასიათდებიან: 

იე 

მთქმელი L. ბაღათრიშვილი. ნასამხრალი. ჩამწერი ე. შალიკაშ- 

ვილი. 1961 წ. ფ. არ+ქ., კ. 42, გვ. 61. თითქმის იმეორებს % და 6 ვა- 

რიანტებს. 

ივ 

მთქმელი ვანო მამულოვი. სოფ. ახაშენი. ჩამწერი ვანო გეთიაშ- 
ვილი. ლიტ. მუზ. 20057--ხ. ყ--339, გვ. 5. არასრული და გაუმარ- 
თავი ტექსტია. 

ი% 

ჩამწერი ალ. კოპალეიშვილი. ლიტ. მუზ., 20051--ხ, ყ–-334, გვ. 

91. არავითარ თავისებურებას არ იჩენს სხვა ვარიანტებთან შედარე- 

ბით. 
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ი0 

მთქმელი ელ. ბეგიაშვილი. მეჯვრისხევი. ჩამწერი ქიტა მღებრი- 
შვილი. ლიტ. მუზ., 2007--ხ, ყ–-329. მთლიანად ემთხვევა ძირითად 

ტექსტს. 

ით 
ჩამწერი რაჟდენ ლათიბაშვილი. ლიტ. მუზ. 20037--5, ყ–-ქ35. 

კ 
ჩამწერი შურა იმერლიშვილი. ლიტ. მუზ., 20005--6, ყ–-329, გვ. 

5. ფრაგმენტულია და არავითარ თავისებურებას არ იჩენს. 

კა 

მთქმელი იოს. ფეიქრიშვილი. ჩამწერი ივ. მეტრეველი. ლიტ. 

მუზ., 20038--ხ, ყ-–335, გვ. 62, ერთმანეთში უთავბოლოდ არის შე– 

რეული რამდენიმე არასრული ვარიანტი. 

ხევსურული 

პბ 

ჩათმაში ჩამასულიყო ,თორმეტი ფარა ცხვარია. 

იჟრების ბელანქარშია მძიმე ურჯულოს ჯარია; 

მანდ გყვანდეს ჭარელთ შვილები, იგი() ბელანქრის მკარია. 

გულკადარი ყავ ბელადი ალაზანს გამამჯდარია, 

ან დაგზავნეს ყარაულები: „ჩათმას მოგვივლი თვალია". 

მოვიდეს გალაღებულნი: „ადვილა საშოვარია4. 

საწყალსა თუშიშვილებსა ეტყვის საწყენსა მპარია“ 
დაეცა შუღამის დროსა მძიმე დაღისტნის ჯარია. 

ზედიზედ შამამდგარიყვა თორმეტი ფარა ცხვარია. 

10 აქამდი არ ჩამასულა ჩათმაში თუშის ცხვარია, 

ჩვენ ჩვენს საქონთან ვილევით, წყემსებო, თქეენი ბრალია! 

წინ გაუმძღვარეს ვაცები, მიდის ზარების ჩქამია. 
გახყვა ყუილით ძაღლები, მაღლა ცას შაზდვეს ზარია. 

გიორგიმ უთხრა გიგასა: „რაად მოწყენით ხარია?“ 

15 –- „მოწყენით რაგო არ ვიყვა? ძაღლებმ წამისხეს ცხვარია. 

არც მიგვევალის თუშეთსა, ჩვენი კაცობა რ” არია? 

დაგვეკეთების სამძახი, არ მოგვეცემის ქალია, 

არ დაგვესხდომის ჯარზედა, დასხდას ალუდის ჯარია. 

–- „ყმაწვილადა ხარ, გიგაო, რო ვერ მიჭირავ მკარია?“ 

20 -- მპჭარს თუ ვერ გიჭერ, გიორგი, დამარქვი კახის ქალია. 

ჩომანდახისას წავიდეს, მარცხნივ აართვეს მკარია. 

410



შუას ჩათმაში მაასწვრეს, არ დაანებეს გზანია. 
ცხენებს დახყარეს ლაგმები, გამაანებეს გზანია. 
ჯარის შუაზე გადადგეს, ორად გაწყვიტეს ჯარია. 

2” ომობენ უთურიშვილნი, დაღისტანს შაზდეეს ზარია, 

ჩათმის ბოლომდე მოზდიეს, მადვეს ზედიზედ მკედარია. 

გათენდა, გასცნეს თუშები, –– შორ-ახლოდ უყვეს ძალია. 

თოფი დაუკრეს გიგასა, გიორგის მოსტყდა მკარია. 

–- ვაი შენ გიორგის, გიგაო, წყურვიელაი ხარიო! 

30 ხუთი შასწირა გიგასა: „მაუტანიდი წყალიო!“ 

ოთხი თავის თავს შასწირა: „იყვენით ჩემი ყმანიო!4 

თითო-ოროლი წყემსებსა: „დაუბრუნიდით ცხევარიო!4 

ერთი შასწირა ბინასა: „დაიჭირიდი თვალიო!" 
თითოი-ცხვრისა ძაღლებსა: „გაუცხელიდი წყალიო!“ 

35 თოფ დახკრეს უთურუშვილსა, დასხნა მანძილამ რქანიო. 
გიორგის ბალთა-ყაწიმსა სისხლმ შაუცვალა ფერიო. 

გიორგის ცხენო საღარო, დიდხანამცა ხარ მთელიო! 

შამაიარენ ღამითა მარტომ ქიზიყის გზანიო. 

პირით მოგქონდა ლაგამი, გიხანდებიან გზანიო. 

40 ალვანჩი ამბავ დააგდი: „ჩათმაში დაგვცნეს ცახიო“. 

ცხენებ დახკაზმეთ, თუშებო, რომელნიც უფრო ჩქარიო. 
შამოჩნდეს ბელანქარშია გიგაის ვაცის რქანიო. 

ჭარელთ დალაღდეს ქალები: „მაუდის თუშის ცხვარიო“. 
„რად გიხარიან, ქალებო? კა კი არ გვედგა დარიო. 

45 ბევრას დედაი იტირებს, ბევრა დაქვრივდა ქალიო“. 

ამაგის მალექსებელი ალვანში თუშის ქალიო; 
ავხყარე საყურ-ბეჭედი, ძირით დავიჭრენ თმანიო. ი 

გან თუ რა შორიელ იყენენ? –– ბიძაშვილ იყვნენ, ძმანიო. 

მთქმელი ბათაკა ჭინჭარაული. ბარისახო ჩამწერი აკ. შანიძე, 
17.VI-–-1911 წ. შან., # 211, გვ. 89--91. სათაურად აქვს „ქისტების 

დასხმა თუშების ცხვარზე“. ლექსში კი ლეკების თავდასხმის ამბავია 

გადმოცემული. 
ცნობილია სხვა ხევსურული ვარიანტები: 

პგ 

მთქმელი შიშია ქერაული. ხევსურეთი. ჩამწერი გიორგი წერეთე– 

ლი. 14.VII--1925 წ. შან., გვ. 463--464. აკ. შანიძეს შესაძლებლად 

მიაჩნია ენის დაწყევლით დაწყება ლექსისა სხვა ნაწარმოებიდან იყოს 

გადმოსული, რადგანაც იგი მარტო გ. წერეთლის ვარიანტში არისო. 

შან., გვ. 465. უნდა აღინიშნოს, რომ ენის დაწყევლით სხვა ვარიანტე– 

ბიც იწყება, როგორიცაა: კახური –– ე, იგ, იე; ხევსურული წ. 

კდ 

ჩამწერი ალექსი ოჩიაური. შან., გვ. 463. 
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კე 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 465. 

კვ 

მთქმელი ტ. ჭინჭარაული. ჭიაურა. ჩამწერი ა. შმიშმანაშვილი. 

1961 წ., ფ. არქ., კ. 26, გვ. 140––-142. 

პ% 

მთქმელი ხევსური ა. თეთრაული. ახმეტის რ., ს. ახაშენი. ჩამწე- 

რი გ. არაბული. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 77. 

პ0 

მთქმელი ხევსური გიორგი ბექაური. ქორუბანი. ჩამწერი უ. ცინ- 

"დელიანი. ფ. არქ., კ. 3, გვ. 495. ახლავს განმარტებანი. სტრიქ. 1 და 

7 მითხო, მიკული –– ადგილთა სახელებია; სტრიქ. 11. მო უყ- 

ვავიან –– მოუხარიან; სტრიქ. 18. ბაგრატაულსა –-– იგულის- 

ხმება ხევსური, რომელიც წინამძღოლად ჰყავდათ. 

კთ 

მთქმელი ხევსური ლელა აშას ასული ალუდაური, 65 წლისა. 
„გადმოსულია ასხაზრიდან ქისტაური, ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 4.VI-–– 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 3, გვ. 253. 

პი 

მთქმელი ხევსური ი. წიკლაური. ნორიო. ჩამწერი ნუნუ სახელა- 

“შვილი. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 11, გვ. 40. 

გუდამაყრული 

ლ 

ალაზანს გადმოსწოლია გულხატარაის ჯარია, 

სასმელად არ ეყოფიან ალაზანი და მტკვარია. 

საჭმელად რას გაუხდება ბუქურაულის ცხორია? 

დაგზავნეს ყარეულები, ჩეთმას დაგვივლეთ თოლია. 

5 ჩეთმაში ჩამომდგარიყო თორმეტი ფარა ცხორია. 

–- ჩეთმას რას გვემართლებიან, ჩეთმა ხო ჩვენი მხარია? –– 

ძაღლებსაც ეუბნებოდნენ: –– ძაღლებ გაჰკარით ჩქამია. 

ან ჩვენ რისთვი გვლევთ ელდითა, ან თქვენ რისე გძლევთ თავია? – 

გიგასთან კაცი გაგზავნეს, რომელიც იყო ჩქარია: 
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10 -–- ჩქარ მოდი მახარობელო, ხოდმა ამტერივოს ნალია. 
გიგაი დუქანს იქნება, წითელის ღვინით მთვრალია. 

გვიშველე, ძმაო გიგაო, წაიღეს ჩვენი ცხორია! 

–- კაცი არ იყავა, გიორგი, რად გაანებე თავია? 

–- მეც მამკლეს ძმაო გიგაო, მარჯვენა0 მამტეხს მჭარია. 
15 გიგამ შაკმაზა ლურჯაი, ფეჯებში გაიდის ქარია: 

–- გაიწი ჩემო ლურჯაო, თუ გეტყვის საომარია. 

საგათენებლო(ს) დამწივე, სად მიდის ჩვენი ცხორია, 

ახლა კი ახლოს მივსულვართ, აქ მოდის ჩვენი ცხორია. 
წინ მიუძღვება ვაცები, ეჟოსა მიაქვ ჩქამია. –– 

20 შირაქის ყელში ამოჩნდა გიგაის ვაცის რქანია. 
ჩამოუსროლა გიგამა, ვაცმა დაწუდა რქანია. 

გადღაუფრინდა ყოჩებსა, მარტუამ შაუკრა გზანია. 
–- სად მიხოლთ, ჩემო ყოჩებო, სადით მიგიქრით ქარია? 

ტიალო ჩემო ვაცებო, საით მიგიდით ცხორია? 
25 ერთმა ბატარმა ჩობანმა ძმასავით მისცა მჭარია. 

შა და შასხლიტეს ლეკები, ასი თორმეტი ჯარია. 

უკან აბრუნა გიგამა თორმეტი ფარა ცხორია. 

ერთსა რჯულძაღლსა ბელადსა მაჟარი ქონდა ჭრელია. 

ჩამეესროლა გიგასა, ჩქარ წაუქცივა ცხენია, 
30 ეგრე დაკაფეს გიგაი, როგორც საჭადე მხალია. 

გიგამ გადმოჰკრა მათრახი, ლურჯას, მათრახის წვერია. 

–- ადე და წადი ლურჯაო, შენ მაინც მიდი მთელია. 

უამბე ჩვენი ამბავი, გადანაყარი ჩვენია. 
ჩვენ, ჩვენ საქონში ვილევით, ვაი, მწყემსნო, თქვენი ბრალია, 

35 მწყემსი აღასთან მოკვდება, ეს არის სამართალია? 
ე მაგის გამლექსებელი ალვანში თუშის ქალია. 
ქალი ეარ უძმოთ გაიდილი, მე იქ მამიკლეს ქმარია. 

მთქმელი ლევან აფციაური. დუმაცხო. ჩამწერი ე. ვირსალაძე, 

1934 წ. ვირსალ., M# 47, გვ. 125. 
ცნობილია სხვა გუდამაყრული ვარიანტები: 

ლა 

მთქმელი ნინო გვრიტიშვილი. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 1946 

წ., ვირსალ,, გვ. 451. 

ლგ 

მთქმელი გიგო ალექსის ძე აფციაური, ჩამწერი გრ. ჩხიკვაძე. 
1934 წ., ვირსალ,, გვ. 451––452. 

ლგ 

მთქმელი ნინია აფციაური. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 1950 წ. 
ვირსალ., გვ. 452--453. მოყვანილია მთქმელის შენიშვნა: ,ვინც გა- 
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გამაალექსებდა,, დიდი პატივისცემა ჰქონდა. ვითომ მკვდარი გაცოც- 

ხლდებოდა, –– ფერკისაში რო დაიძახებდენ იმის ლექსს“. იქვე. 

ლდ 

მთქმელი როსტომული, სოფ. მუგუდა. ჩამწერი მ, თათარაშვილი. 

სნჯ. III, გვ. 37. ავტოგრაფი დაცულია ლიტ. მუზ., 20027-–6. ყ. 333, 

გვ. 65. სათაურად აქვს „მდევარი“. 

10 

15 

20 
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თუშური 

მ 

დაიძრა, გამოიმართა დიდი ბუსურბნის ჯარიო; 

ჰყავ გულხადარა ბელადათ, ალაზანს ჩამომდგარაო. 

გაგზავნეს მაგათ მზვერავი: ჩეთმას დააგვლეთ თვალიო. 

გალაღებულნი მოვიდნენ, ადვილი საშოვარია, 

შევზვერეთ ჩეთმის მინდორზედ თორმეტი ფარა ცხვარიო. 

გადავიდნენა ქედზედა, გადააჭრელეს მთანიო; 

ორშაბათ დილა გათენდა, ჩეთმას დაჰხურეს ცანიო. 

რად არ გვეხსნებით, ძაღლებო, ჩეთმა ხომ ჩვენი არიო... 

წინ-წინ გოშპარას ეწვივნენ, მასპინძლად დაზდო თავიო; 

წინ მომავლსა თოფი ჰკრა, ნაწიდარს დაწვა მკვდარიო, 

თვითონ თეფეებს შემოურბინა, თოფის ავიდა ალიო. 

–- მეეშველენით, თუშებო, ბევრთანა მარტო ბრალია!.. 

ქავთარმა ოსმალიძემა ფერი დაიდვა მგლისაო: 

–- აცალეთ, ჭარელთ შვილებო, დაჭრილ არ გაგყვეთ ტანიო; 

მანდ ორნი ძმანი ომობენ –– უთურის ძენი ორნიო. 

გიორგი ეტყოდ გიგასა: –– ძმაო, აიღე თავიო, 

რაღა დრო არის წოლისა, მტერმა წაგვიღო ცხვარიო; 

ჩვენ ვაცებს ყური დაუგდე, ეჟვნის გამოდის ჩქამიო; 

ჩვენ ჩვენ ცხვარზე დავილევით, წყემსნო, ვაი თქვენი ბრალიო!.. 

– თუ თქვენ თქვენ ცხვარზე ილევით, თქვენთან ჩვენც გეეთმოს თავიო... 

წამოიწია გიგამა, წამაიყოლა ხმალიო, 

დაერია და ჩააფრთხო, როგორც ნადირმა ცხვარიო. 

წინ-წინ დაგვიკრეს გიორგის, გიგას მოსტეხეს მხარიო, 

თოფს დაუმატა წამალი, ტყვიას გაჰყვება ძალიო. 

შვიდი გიორგის შესწირა, სულეთს უზიდეთ წყალიო, 

თითო წყემსებსაც შესწირა, აბრუნებინეთ ცხვარიო. 

მერ ბელად გამოიმეტა, გულზე დაჰხვია ალიო. 

შენ ჩემი უმცროს იყავი, თუ მეც აქ დავსთმო თავიო!.. 

მუღანლოს ფონზე ჩამოდგა თორმეტი ცხვრისა ფარიო, 

დაატრიალეს ვაცები, დაბორიელდა ცხვარიო. 

გაქეჩეს გიგას ეაცები, ექვანს გაჰქონდა ჩქამიო; 
ბელაქანშია ამოჩნდა გიგაის ვაცის რქანიო. 

გიგაის ბალთა-ყაწიმსა, სისხლის დაედვა ფერიო;



ე მაგის ნაომარშია შვიდ წელს არ მოვა ბალახი; 

35 თუ მოვა, მწვანეთ არ მოვა, სისხლის ამოჰყვებ ფერიო. 

გიგამა ცხენი შეკმაზა, ლაგმის ჩაუდვა ტარიო. 
–- იარე, ლურჯავ, იარე, ალვანს დავაგდოთ ჩქამიო... 

ემაგის მოშაირეი ალვანს თუშის ქალ ვარიო, 

ხელში მიჭირავს ჩხირ-წინდა, ცრემლი მზდის, როგორიც) წყალიო; 

ტბ უძმოთ გამზარდა დედამან, მეც იქ მომიკლეს ქმარიო!.. 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, M# 74, გვ. 96. სათა– 

ურად აქვს „თუშების შეტაკება შირაქში ჭარელებთან და თათრებ- 

თან“. 

ცნობილია სხვა თუშური ვარიანტებიც: 

მა 

მთქმელი ლაზარე ლონგიშვილი, ზემო ალვანი ჩამწერი იოსებ 

ლონგიშვილი. 24.VII-––-1962 წ. ფ. არქ., კ. 23, გვ. 493. 

მბ 

ჩამწერი ალვანში. ლიტ. მუზ. 20017-–-6. ყ. 331, გვ. 138. სათაუ- 

რად აქვს „გიგა და გიორგი“. ახლავს შენიშვნა: 15 სტრიქ. ჩამატე- 

ბულია“, 

მგ 

მთქმელი ვ. ელანიძე. ხელნაწ. ინსტ., II--2653. სათაურად აქვს 

„გაგონილი“ და აქვე ახლავს შენიშვნა: „მეცხვარემ მასწავლა ეს ლექ– 

სი“. დასასრულსაც ახლავს შენიშვნა „ჯერ მასწავლა ლექსი ზეპირად, 
და მემრე ამ ლექსის ამბავი მიამბო მეცხვარემ მთაში, ერთად ვაძოებ– 

“დით ცხვარსა“. ახლავს აგრეთვე ადამიანთა და ადგილთა სახელების 
განმარტებანი. 

მოხეური 

მდ 

ალაზანს გადმოსწოლია გულხოკერაის ჯარია, 

სასმელად აღარ ჰკმიანობს ალაზანი და მტკვარია. 

ყარაულები გაგზავნეს, თერკმალს დაავლეთ თვალია, 

თერკმალჩი ჩამამდგარიყო თორმეტი ფარა ცხვარია. 

5 გიგლას კაცი გაუგზავნეს, რომელიც იყო ჩქარია. 

გიგლაი იყო სოფელჩი, წითელი ღვინით მთვრალია. 

გიგლამ “შაკმაზა წითლაი, ფეხებჩი გასდის ქარია. 

–- აბა, გაფრინდი წითლაო, თუ მეტყვის საომარია.



15 

20 

ახლა მოვედით ახლოსა, აქ არის ჩვენი ცხვარია. 

შირაქის ველჩი გამოჩნდა გიგლაის ვაცის რქანია. 

ზედით ესროლა გიგლამა, ვა()მა დაჰყუდა თავნია... 

– ტიალო, ჩემო ვაცებო, საით მაგიდისთ ცხვარია. 

გადმოუფრინდა ყოჩებსა, მარტომ შაუკრა გზანია. 

–- ტიალო, ჩემო ყოჩებო, საით მიგიდისთ ცხვარია. 

ერთსა რჯულ-ძაღლსა ბელადსა მაჟარი ერტყა ჭრელია... 

შემოუქნია გიგლასა, წვერმა უწია ქვიშასა, 

დასჭრეს საწყალი მეცხვარე, სისხლით ღებავგდა მიწასა. 

ისე აკუწეს გიგლაი, როგორც საქადე მხალია, 

ზედით დახყურებს გივარგი, ცრემლი ჩამოზდის ცხარია. 

–- მეც მომკლეს, ძმაო გიგლაო, მომჭრეს მარჯვენა მხარია, 

ტიალად გვრჩება ოჯახი, ჩვენი ბინა და ცხვარია. 

მოხ., გვ. 125. სათაურად აქვს „გულხოკერაი". არსებობს კიდევ 

მოხეური ვარიანტი: 

მე 

მოხ,, გვ. 118. 
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რაჭული 

მვ 

ატირდა თუშის ქალიო, არ მომივიდა ქჰარიო. 

ვაი, თუ დახვდენ ლეკები, მოაგდებინეს თავიო. 

ვინ აქოს ჩათმას ბალახი, ცხვრის საძოვარი არიო, 

გიგამა და გიორგიმა ჩათმას ჩადენა (ცხვარიო. 

ლეკებს ამბავი მისგლია, ჩათმას დგას თუშის ცხვარიო, 

ამდგარან და წამოსულან ავაზაკთ მთელი ჯარიო. 

შუაღამე რო შეიქნა, ადინეს სისხლის ღვარიო, 

გიორგი მტრებში შევარდა, როგორც რომ ნიავ-ქარიო. 

კაფა და კაფა ლეკები, როგორც ნადირმა ცხვარიო, 

გიგას გიორგი მოუკლეს, საწყალს მოსწყვიტეს მკლავიო. 
გამარჯვებულმა გიგამა კლავში მოიცა ძალიო, 

ხუთი მოუკლა გიორგის, იქ დაგჭირდება ყმანიო. 

ათი ლეკებსაც მოუკლა, ურიეთ სალაფავიო. 

გიგაც მოკლეს და გიორგიც, ისე გადენეს ცხვარიო. 
სხვა მეცხვარეთა გაიგეს, ლეკმა გასდენა ცხვარიო, 

კაცი გადასეეს ცხენზედა, გაუდის ნიავ-ქარიო. 
სოფელსა შეატყობინეს, ლეკმა გასდენა ცხვარიო, 

ცხვარსა როგორ გასდენიდენ, გიგა, გიო იქ იყოო. 

გიგა) მოკლეს და გიორგიც, ისე გასდენეს ცხვარიო, 

ბაბურაული ტრიალებს, წელზე შვენოდა ხრმალიო. 
სად მიხვალ ოხერ-ტიალო, სად მიგყავს ჩვენი ცხვარიო.



ფირუზი მტრებში შევარდა, როგორც რო ნიავ-ქარიო. 

ჰკაფა და ჰკაფა ვაჟკაცნი, როგორც ნადირმა ცხვარიო, 

ისე გაჰკაფეს ლეკები, მოამბე არვინ არიო. 

25 შინისკენ გამოაბრუნეს ათი ათასი ცხვარიო. 

ამ ლექსის გამომგონები, ალვანში თუშის ქალიო! 

შვიდი თვის ნაქორწინარსა მე იქ მომიკლეს ქმარიო, 

რავაც მართალი გიამბე, ისე მიცხონდა კვდარიო. 

მთქმელი ვახტანგ გერასიმეს ძე გობეჯიმვილი, 14 წლის მოსწავ– 

ლე. სოფ. ღები. ჩამწერი ნონა ღამბაშიძე. 19.VIL-–-62 წ. თსუ –- ფ. 

არქ. # 279. მთქმელს ლექსი უსწავლია მამისაგან. ლექსებში კონ- 

ტამინაციის წესით შესულია სხვა ნაწარმოებთა ადგილები. ასეთია 

მაგალითად შესავალი ლექსისა.. ლექსი მესტვირეთა მიერ უნდა იყოს 

შეტანილი რაჭაში. 

ცნობილია აგრეთვე უპასპორტო ტექსტი: 

ფ. არქ., # 3137, 

290. ნარჩევი ხალხი 

მთქმელი მინდია ქისტაური. ხევსურეთი. ჩამწერი აკ. შანიძე, 

11.VIII---1913 წ. შან., M# 47, გე. 17. ლუის ლუხუმი ამ ლექსში მოხ- 

სენებული ერთ-ერთი გმირია მხოლოდ. ეს ლექსი ასეთივე უფლე- 

ბით შეიძლება შეტანილი იქნას მარტია მისურაულის და აქვე მოხსე- 

ნებულ სხვა გმირთა ციკლში. საგულისხმოა, რომ ლექსში იხსენიება 

ასპინძის ომის გმირი ძაღლიკა ხიმიკაური. 

ფშაური 

ბ 

მითხოს ალდი სჯობ მამაცად, კევსურებს ხოშურაული, 

თუშებს სჯობ გაფრინდაული, მშავისკევ კუკუმაური. 

გუდამაყარ სჯობ დიდება, მახევეთ ღუდუშაური, 

კმლის ქნევით, ფარის ფარებით –- ბერდია მამუკაური. 
5 კაცზედ ვინ მივა პირდაპირ? –– მარტია მისერაული? 

კაცსა ვინ მოჰკლავს ფიცხლადა? კირჩლაი ბაბურაული! 

კაცსა რა გასქრის ორადა? –- აბაის ბაწარაული! 

ჩაზვერავს ცხვარსა, ცხვარ-მწყემსსა ახალა შუქიაური. 

ცხვარზე ვინ ჩავას პირდაპირ? –– გამახელ თემროზაული! 

მთქმელი ს. ჟამიაშვილი. ჩარგალი. ჩამწერი ვ. ხორნაული. 1935 

წ. ფშ. ხევს., გვ. 120. 
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ხევსურული 

გ 

მითხოვლებს ალდიზძეი ჯობ, მშავლებს ჯობ კუკუმაური, 
თუშებს ჯობ გაფრინდაული, კევსურებს ხოშურაული, 

გუდამაყრელებს დიდება, მაჯევეთ ღუდუშაური. 
მთლის ნახვად, მკვდოისა დამარხვად დოლა ჯობ თაჩუაური, 

5 ლაშქართა საწინამძღვაროდ –– იმედა მანანაური, 

კმლის ქნევად, ფარის ფარებად –- მარტია მისურაული. 

ზურაბის ლამქართ ვინ ჩახყვა? –- ჩააცვეთს ბაბურაული. 

საბაკეს წინ-წინ ვინ ჩავა? ––- გამახელთ თემოოზაული. 

ოსეთს ვინ დაზდებს ბეგარსა? –– ბერდია მამუკაური. 

10 ღილღეელთ და კევსურთ ვინ იჭერს? –- გაბუურთ ალუდაური. 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 356. ცნობილია სხვა 

ხევსურული ვარიანტები: 

დ 

ჩამწერი სიმ. გაბური. შან., გე. 356, ახლავს ჩამწერის განმარტე– 
ბანი: სტრიქ. 6 –– ჩაცვეთს (ცაცვეთს სტრიქ. 10 ცაბაურთ (ჩაბა- 

ურთ (ჩაბაურთ; სტრიქ. 11 ჭყივის/წყივის. 

ე 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 356. 

ვ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 367 

% 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 367. 

მ 

ჩამწერი ლევან რაზიკაშვილი. შან., გვ. 367. 

თ 

ჩამწერი ა. ,ჭინქარაული. ჭინ., გვ. 346. სათაურად აქვს „ვინ 

სჯობია“, 
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ი 

ქიმტებს სულთი სჯობს ბიქობით, 
ხევსურებს –-– ხოშარაული, 

გუდამაყრელებს –– დიდება, 
მოხევებს –– ღუდუშაური, 

5ე ფშავლებსა –– ლუის ლეხუმი, 

თუმთ –- ზეზვა გაფრინდაული, 

მთიულებს –– დაუდეგარი 

მამათა აშუკაური. 

ხევი. მოხ., გვ. 9. სათაურად აქვს „სად ვინ სჯობია“. 

კ 

ყაზბეგის რ. ს. აჩხოტი. ჩამწერი მიხ. მალსაგიშვილი, 1936 წ., 
ფ. არქ., # 5118. 

291. ლეკეთმი ლეკი გადიდდა 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I # 44. გვ. 72--73. 

გადმოცემულია თუმი გმირის ლუხუმის ჭვრიტის ძის მიერ ლეკთა 
გმირის ხაწეს დამარცხება. თუ ლექსში მოხსენებული ზეზვა ბახტრი- 

ონის გმირია, თუ მისი მოხსენება მხოლოდ ლექსისათვის საგმირო 

იერის მიმცემი არ არის, მაშინ გადმოცემული ამბავი შეიძლება 17 

საუკ. დაუკავშირდეს. 

ფშაური 

ბ 

ქისტეთში ვაჟი გაითქვა, სახელად ჰქვიან ზაძეო; 

აისხამს იარაღებსა, სამჯერ შახდება მთაზეო: 

ნეტავი ზეზვას შამყარა ემ სასწოროსა გზაზეო! 

ანა ქვრიტისა ლუხუბსა ნათქომსა ვაჟობაზეო! 

5 გაიგო ჭვრიტის ლუხუმმა, მაღლა მოხვდება ცაზეო. 

თუშებმ საკარგ-ყმო დალიეს, წინ-წინ ვინ მივალთ ჯარზეო; 

მიუსწრეს ფშავლის შვილებმა, გათქმულთა ვაჟობაზეო. 

ხაძესაც მაცნე მიუვა: ფშავლებ მოგივლენ წამზეო... 

მივიდნენ ფშავლი-შვილები, ხაძეც დახვდება მზაზეო; 

10, მივარდა ფშავთ წინამძღვარი, ხელი გაჰკიდა მხარზეო; 

თავზეით ჩაჩქან მოჰგლიჯა, ჯაჭვ დააგლიჯა ტანზეო!.. 

–- ხელად გამოგვყევ, ხაძეო, თორემ თავს მოგჭრით წამზეო. 

29. ქართული ხ ლხუ<ი პოეზია, ტ. II, ნაკე. L 449



ნეტავი თქვენა, ფშავლებო, თქვენს დასხდომასა ჯარზეო! 
ხელად მოგყავისთ ხაძეი, გათქმული ვაჟობაზეო... 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექ., გვ. 81. ამ ვარიანტით ხაწე, 

ე. ი. ხაძე, ძირითად ტექსტისაგან განსხვავებით ქისტია. საერთოდ 

ლუხუმს უდაოდ მოუხდებოდა შებმა ლეკებთანაც და ქისტებთანაც, 

მაგრამ ერთი და იმავე გმირის სხვადასხვა ტომის წარმომადგენლად 

გამოყვანა კონტამინაციის შედეგია. ტექსტს ერთვის განმარტება 
სტრიქ. 8. საკარგყმო-სადღეგრძელო. 

292: ღაზეი დღა ლუის ლუხუმი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 142, გვ. 57. 

სტრიქ. 8. ახლავს ჩამწერის შენიშვნა: „წინათ მტერს რო მოჰკლავ- 

დნენ, გამარჯვების ნიშნად მარჯვენას მოსჭრიდნენ და წამოიღებდ- 

ნენ“. აკ. შანიძის შენიშვნით „მეოთხე (ჩვენი დაყოფით 7–-8 ქ. ს.) 

მუხლი წესით ბოლოს უნდა იყოს მოქცეული, და არა იქ, სადაც ახ– 
ლა არის“. 'მან., გვ. 419. 

293, ლეკების ჯარი მოვიდა 

ცენტრ. არქ. ფ. 1446, # 689, გვ. 74. ახლავს განმარტებანი: 

სტრიქ. 4. ჭერო––-სოფელია; სტრიქ. 1მ. ტიგრიანი – ატა- 

ლახება –- უნდა იყოს ატალახებული. ქ. ს. სტრიქ. 24-ს ფრჩხი- 

ლებში მიწერილია –– თბიანი. 

294. ლუხუმი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 91, გვ. 35. 

ტექსტს ახლავს ჩამწერის შენიშვნები: სტრიქ. „ერთმანეთს წაჰწყდო–- 

მიან მოთარეშე თუშები და ლეკები“; სტრიქ. „ლუხუმსა“,: სტრიქ. 

14 –– „წესი არ იყო, რომ ცოცხალი კაცისთვის მარჯვენა მაეჭრას- 

თო"; სტრიქ. 22 –– „უკურნისაო –-- „უკანონოდ დაჩაგ- 

რულს ისევ ბუნებამ აღმოუჩინა შემწეობა: წყლული გველმა განუ–- 

კურნა, ხოლო იმის შესაჭმელად წამოსული დათვი მდინარემ დანთ– 

ქა“; სტრიქ. 24 –- მუხლი „მაურჩაო“. იქვეა აკ. შანიძის შენიშვნა 

ვაჟას მიერ „ბახტრიონში“ ლუხუმზე არსებული თქმულების გამო– 

ყენებაზე. შან., გვ. 393––394. 
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ფშაური 

ბ 

ღმერთმა დასწყევლოს ეშმაკი, მცდენელი ვაჟკაცისაო! 

კლდეთ გადმუარდა ლუხუმი, ფეკ მაიტეხა მგლისაო. 

დაჩეხა თოფის კონტახი, შაიკრა არტახითაო. 

ლუხუმს მეკოპარ შაჰვარდა ურჯულო დაღისტნისაო. 
5 პირდაპირ დათვი ჩამუა ბაბრი მაღრანის ტყისაო. 

„მაგის საჭმელად ნუ გამკდი, ჰელი მაღირსე მტრისაო!“ 

დათვი პირ-აღმა შაბრუნდა, ბძანება იქნა ღთისაო. 
ექიმად დაუყენებავ დიაცი ბუსურბნისაო. 
დაასაფლავეს ლუხუმი, კუბო დაადგეს რვლისაო, 

10 შიგ ოქროს ლულებ ჩაუშეეს, შუქი ჩავიდეს მზისაო. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 394-–-395. 

ხევსურული 

გ 

ეშმაკიმეც დაიწყევლების, მამცდენი ოშკაცისაო, 

კლდეთ ლეხუმ გამამფრინდალა, მუკლ მაუტეხავ მგლისაო. 
ლუხუმის ამხანიგებსა თას ჩამახყარეთ რვლისაო! 
გაჭეჩა თოფის ყონდაყი, მუკლი შაიკრა ხითაო. 

5 გარმაუჩინდეს ლეკები, თორმეტი, დაღისტნისაო, 

არ შაშინდების ლუხუმი, ფერი დაიდო მგლისაო. 

„არ გინდ, ლუხუმო, არ მოგკლავთ, ბრალია კაის ყმისაო!4 

თოფი წაართვეს კირიმი, კარა გადუგდეს სხვისაო. 

აქიმად დააყენიან ღიაცი დუსურბნისაო. 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 394. 

ცნობილია მეორე ხევსურული ვარიანტი: 

დ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 394. 

2956 ლუის ლუხუმი 

თუშეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 421. აკ. შანიძემ 
ტექსტი აღადგინა და დაბეჭდა ხელნაწერის მიხედვით და არა ისე, 
როგორც ეს დაბეჭდილი იყო „მოამბეში“ 1897 წ., # 3. იქვე აკ. შა- 
ნიძეს აღნიშნული აქვს საფლავზე სისხლის აღების ამბის გამოყენება 
ვაჟას „სტუმარ-მასპინძელში“. შან., გვ. 419. 
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ხევსურული 

ბ 

გაისთველჭმელა ზაფხულმა, ნეტავ ვის თუშის ჭირადა? 

საბოსლოს იჯდა ლუხუზი, ნეტავ თუ მაგის ჭირადა? 

გაუღეს შუაღამის დროს ლუხუმსა ბოსლის კარიო, 
გამაიარეს ბოსელი, ნაწოლ მოკელეს კარიო. 

ა „ვაი თქვენს ლუხუმს, ძაღლებო, თოფმ დამინაყა ტალიო; 

აღარც გადმამყვა ხანჯარი, მედინა სისხლის წყალიო“, 

იჭერენ, ვერ დაიჭირეს ლუის ლუხუმსა ცხრანიო. 
ძლივ სადამ დაიმორჩილეს, წინ დაუყენეს ცხვარიო. 

შამააჯდინეს მთაზედა, თუშეთს დასწერა ჯვარიო. 

10 „კა იყავ, ჩემო თუშეთო, მასავალ აღარ ვარიო4. 

სოფლებში ჩამაავლიეს, სრუ შამაავლა თვალიო, 

მიხყიდღეს ჭირის პატრონსა, სრუ გამაართვეს რვგალიო, 

შამააჯდინეს საფლაეზედ სანთელ-დაკრული კარიო. 

თუშის ქალმ იცნა, შასტირნა: „ლუხუმს ნუ მახკლავთ, ბრალია!“ 

15 „ბევრჯელ უტირენ დედანი, ცხვარ-წყემსს გაუჭერ თავია". 

საფლავზედ გამათამაშდა: „პკელშიამც მამცა კმალია!“ 

ზედავ გასწირა ლუხუმმა ხვედეგი მეომარია. 

ხვედეგმ გასწყვიტნა ჯალაფნი, ცეხლთ მიუღვარა წყალია, 
თავად მშვიდობით წავიდა, გამაუჯარა კარია. 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 143, გვ. 57. ტექსტს ახ- 

ლავს ჩამწერის შენიშვნები განმარტების ხასიათისა, რაც გადმოცე- 

მებს ემყარება. ასეთებია მაგალითად –- სტრიქ. 12. „მიხყიდეს ჭირის 

პატრონსა –-– „ჭირისუფალსა, ვისაც ლუხუმმა მოუკლა ძმა, ან შვი- 

ლი, ან მამა, ვისი სისხლი ემართა“; იქვე, „სრუ გამაართვეს რვა– 

ლიო –- „ლუხუმში სულ სპილენძი აიღესო ფასად“; სტრიქ. 14-– 

თუშის ქალმ იცნა –- „ეს თუშის ქალი ტყვე ყოფილა". შან., გვ. 419. 

გ 

გაისთველჭმელა ზაფხულმა თუშის რომელის ჭირადა? 

საბოსლოს არის ლუხუმი, მარტუა თავის ჭირადა. 

დაუგულებავ ლუხუმი, ლეკებს დაუკრავ თვალია, 
არ ქნილა შმუა-ღამეი, ჩუმად შაუღეს კარია, 

5 ”შამაუარეს ბოსელსა, ნაწოლ მოკელეს ჭარია, 

დაასხდეს, ვერ იმაგრებენ ლუის ლუხუმსა ცხრანია. 

მძლივ სადამ დაიმორჩილეს, ამბობს: „რა მოშლით ვარიო? 

ხანჯარი მაინ) მქონიყო, ამესხა სისხლის ცვარიო“. 
გამაიყვანეს ლუხუმი, წინ დაუყენეს ცხვარიო. 

10 ქავთრის მთას გადასეესა თუშეთს დასწერა ჯვარიო: 

„მშვიდობით, ჩემო თუშეთო, მომავალ აღარ ვარიო“. 
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ჩავიდეს დიდოთ სოფელში, შამაეხვია ჯარიო: 
„შენ ხარა ლუის ლეხემი, ლეკეთის ნიავ-ღვარიო?“ 
იყიდა ჭირის პატრონმა, სულ გაიტანა რვალიო, 

5 საფლავზედ შამააგდინეს, რომ ნაკურთხევი კარიო. 

ბაგოს ატირდა სოფლადა ტყვედ ნამყოფ თუშის ქალიო: 

–- „ღმერთო, ნუ მახკლავ ლეხუმსა, გაუკითბენი ბრალნიო! 

პელნ გაუჭსენით ლუხუმსა, მემრე მიეცით ჭმალიო. 

– „ნუ სტირი, თუშის გაზღილო, ჩემ სიკვდილ არა ბრალიო: 

2ე ბევრჯელ უტირენ დედანი, ცხვარ-წყემსთ გაუჭერ თავიო“. 

ლეხუმის დედას უთხარით, მთა-წვერთ ნუღარ აქვ თვალიო, 
აღარ მოგივა ლუხუმი, ომალოს მყვირალ ჭარიო. 

მაგრამ მანდ დაშჩა ბიძასა ძეისწული მეომარიო. 

ხვედეგმ გაწყვიტნა ჯალაფნი, ცეცხლთ მიუღვარა წყალიო, 
25 თავად მშვიდობით წავიდა, გამაუჯარა კარიო. 

ჩამწერი ბაჩანა, ივ. # 217, 1898; შან., გვ. 419--420. ბაჩანას 

ამ ლექსისათვის სხვა მასალებთან ერთად სათაურად გაუკეთებია „სა- 

ეპოსო მასალა, ხევსურეთში გაგონილი“. ლექსის დასაწყისთან და- 

კავშირებით ბაჩანა შენიშნავს „გაისთველკმელაო, იტყვიან, შემოდ- 

გომაზედ რომ თოვლის მოსვლა დაიგვიანებს. ბაჩანა იძლევა განმარტე– 

ბას სტრიქ. 24 –– ხვედეგმ გაწყვიტნა ჯალაფნი. განმარ– 

ტება ემყარება საინტერესო გადმოცემას: „ხვედეგი ძმისწული ყო- 

ფილა ლუხუმისა. სამაგიერო იმას გადაუხდია ლეკებისათვის, სისხ–- 

ლი უზღვავ ასე: ლუხუმი ლეკებს მძინარე შეუპყრიათ და ტყვედ 

წაუყვანიათ. დაღესტანში ის მიცვალებულის პატრონს უყიდნია. წა- 
უყვანიათ ლუხუმი და იმ მკვდრის საფლავზედ დაუკლავთ. გასულა 
მას შემდეგ კარგა ხანი. ლეკებს კიდეც დაჰვიწყებიათ ეს ამბავი, მაგ– 

რამ ხვედეგს რა დაავიწყებდა? როცა დრო უხელთებია, ორი სხვა ამ– 

ხანაგით იმ სოფელში მისულა, სადაც იმისი ბიძა დაუკლავთ. ჰცოდ- 

ნია, ვინც იყო იმისი ბიძის დამკლავი „ჭირის პატრონი“, ჰცოდნია 

მის კოშკიც. ღამე მისდგომია ვახშამს უკან. ასვლა კოშკზედ ნიადაგ 

ძნელი იქნებოდა. ხვედეგს ხის სოლები ჰქონია დათლილი, კედელში 
ურჭვია ეს სოლები, საფეხურები გაუკეთებია დღა ასულა კოშკზედ. 

„როცა ავალ და შიგითურობას დავათვალიერებ, განიშნებთ და თქვენც 

ამოდითო“, ამხანაგებისათვის უთქვამს. მაგრამ როცა ჩაუხედნია და 

ნასხდომი ჯალაბობა უნახავ, თავი ვეღარ შეუკავებია, ჩაჰხტომია მა–- 

რტოკა და დაჰრევია. არ დაუნდვია არც დიდი და არც პატარა, არც 

ქალი და არც ვაჟი. ხუთი ძმა-ბიძაშვილი, მათი ცოლ-შვილი, თუ სხვა 

ვინმე იქ მყოფი, ყველა იმის ხმლის მსხვერპლი გამხდარა. თითონ კი 
ამხანაგებიანად ისევ მშვიდობიანად დაბრუნებულა შინა. დახოცილე– 

ბის მარჯვენა ხელებსაც ნიადაგ წამოიღებდა თავისის კოშკისა და ქავ–- 

ციხის შესამკობად“. შან., გვ. 420. 
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ხევსურულია აგრეთვე კახეთში ახალჩაწერილი ფრაგმენტული 

ვარიანტები, რომელნიც რაიმე თავისებურებას არ იჩენენ: 

დ 

მთქმელი თ. წიკლაური. არხილოს კალო. ჩამწერი ი. ძამიაშვილი. 
20.II--1962 წ., ფ. არქ., კ. III, გვ. 33. 

ე 

მთქმელი მზექალა არაბული. თიანეთის რ., ს, ტოლაანთუბანი. 

ჩამწერი ნ. სახელაშვილი, 1რ.VILII––-1961 წ. ფ. არქ., კ. 28, გვ. 28. 

ვ 

ს. ლიქოკი. ჩამწერი გ. ლომთათიძე. სნჯ. III, გვ. 46. უკანასკნელი 
14 სტრიქონი სხვა ლექსია გადაბმული ან კონტამინაციის წესით ან 

კიდევ ჩამწერის შეცდომით. მისი ერთი ვარიანტი ჩვენ ხალიაიძის 

ციკლში შევიტანეთ, ვფიქრობთ, ლექსში მოხსენებული მიქა ხალიაი–- 
სძე უნდა იყოს. სტრიქ. 10. დავბრუნავ მოსალოდნელია –– დამ- 

ბრუნავ. 

თუშური 

%ზ 

ზამთარმა, გამოიხმელა, ვინ იცის ვისად ჭირადა. 

ბაგვაზში ლეკებ ამბობენ: ლუხუმს მოვავლოთ თვალია. 

ოთხშაბათს თენებისასა ბაკის გაგიღეს კარია, 

–– წამოდეგ, ლუის ლუხუმო, ხელთ აიყოლე ხმალია, 

5 ვერას წამოდგებ, ლუხუმო, ძილმ დაგატანა ძალია; 

მძინარს დაგაწვა ლაბაზან, ცხრან დაგეხვივნეს თავზედა; 

ხელებს შეგიკვრენ, ლუხუმო, გაგამგზავრებენ გზაზედა; 

უცხო ქვეყნებსაც გაივლი დაღისტნის არე–მარესა, 
წინ ცხვარსაც გაგირეკავენ, იმგზავრებ შორის გზაზედა, 

10 ქიბდურის მთაზე, ტიალი, უკან გაბრუნებს ქარია, 
არცა გაბრუნებს ქარია, ცოლ-შვილთ გქონდ ცოდო-ბრალია. 

ბაგვაზს ჩამოგსვეს შუ უბანს, გარს მოგეხვია ჯარია. 

გადახედ ლეკის ჯარებსა, თვალზე ჩამოგდის ()რემლია, 

არ გქონდა ხელი ნებასა, მუხლთ წაეკვეთნოს წვერნია. 

15 ქალმა შეხედა, ასტირდა: მეც შენაქოელ ვარია. 
ლუხუმ, აქ რაღამ მოგიყვან, შენაქოს მყვირალ ხარია. 

მაგ ქალის ცოდო-ბრალითა ალმური აგდის სახესა... 

აქ ჩაგდეს თოფის სალიშნეთ, მწვავეთ გესროდენ ტყკვიასა. 

დღეს ლეკებ დააღამებენ, ერთ ვერა დაგკრეს ტანზედა. 
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2ბი –- სალიშნეთ, წამოიძახა, ჩემი მესროლეთ თოფია:!.. 

თოფმა, ტიალმა, პატრონსა ლუხუმს დაჰხერიტა ტანია, 

უთხროდეთ დიკლო-შენაქოს, ხვარშნელთ ნუ მისცენ ზავია; 

თუ სოფლად ვერას გამოხვალთ, მთაში უხოცეთ ცხვარია. 

ამ ლექსის მომლექსებელი შენაქოს ეზივარ ქალია, 

25 მომაგონდება ტიალი დიკლო-შენაქოს დრონია; 

ვზივარ და მწარეთა ვსტირი, თვალებზე მამდის ცრემლია. 
დიკლო-შენაქოს წახდენით დაბრუნდა ცოდო-ბრალია. 

აღარ ვინ დარჩა კაცის ძე, ვაი დაგვეცა, ვალალა. 

სოფლად ბუდობენ ყორნები, მწარედ დაჰყეფენ ბრალადა; 

30 ნურც დღავესწრობით ამ დროსა, კაცი ნუ ნახავს თვალადა!.. 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 64, გვ. 87. ტექსტს ახლავს 

შენიშვნა: „დიკლო და შენაქო ახლო-ახლო მდებარეობენ. ორივე 

სოფელი ერთ დროს ააოხრეს ლეკებმა“. იქვე. 
არსებობს სხვა თუშური ვარიანტებიც: 

0 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 65, გე. 88. 

თ 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 66, გვ. 88. 

296. თილისძე 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., IL, გე. 55; საისტ. II, 

# 149, გვ. 129. ივ. ბუქურაულს შეტანილი აქვს ლექსების ციკლში, 

რომლის საერთო სათაურია „გიორგი თილიძე“ –- თაყ. I, გვ. 55. 

297. ნეტარ არ ბამახყიდლესა 

ხევსურული. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 83; გე. 32; 

საისტ., II, M#M” 143. ტექსტს ახლავს თედო რახიკაშვილის შენიშვნა: 

„ეს გორგი გამოჩენილი ვაჟკაცი ყოფილა თუშეთში, ლეკების სულ- 

თამხუთავი, თილისძე იყო გვარად“; შან., გვ. 391, აკ. შანიძეს აღ- 
ნიშნული აქვს სტრიქ. 9–--14 მსგავსება სხვა (შან. # 106), ლექსთან. 

შან., გვ. 391. მკვლევარის მიერ აღნიშნული ეს მსგავსება კონტამინა– 
ციის მოვლენაა. ერთი ფშაური ლექსის მიხედვით აკ. შანიძე შენიშ- 

ნავს: „გორგი ქისტებს მოუკლავთ". იქვე. 

ჩვენის აზრით ამ ტექსტში ორი ლექსია კონტამინირებული. 

სტრიქ. 1–-8 და სტრიქ. 9--34. პირველი სტრიქ. 1--–8 ასახავს ხალ- 

ხურ რწმენას გმირის იარაღის მაგიური ძალისა. ჩვენის აზრით ციხის 
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საძირკველში ცოცხალი გმირის იარაღს არ ჩაატანდნენ. ვფიქრობთ, 

“სტრიქ. 1-8 შექმნილია გმირის სიკვდილის შემდეგ. შემდეგი სტრი- 
ქონები –– კი გმირის სიცოცხლეშია შექმნილი. აღსანიშნავია ისიც. 

რომ თუშურ ვარიანტში პირველი 8 სტრიქონი არ არის. გორგი თი- 

ლისძე ტრაღიკული პიროვნება ჩანს. იგი არის ცენტრში, როგორც 
ლეკიანობის, ასევე –- შინაური შუღლის ამსახველი ლექსებისა. ლექ- 
სებიდან „ლაშარს მოვიდა თილისძე", „თუშეთით კაცი მოვიდა“ და 

სხვ. ჩანს, რომ თუშ გმირს თილისძეს გაუნაწყენებია ფშავლები და 

ფმეწყნარებას ითხოვს. 

ამ ციკლის ლექსების („თუშები ლეკების წინააღმდეგ“ –- შან., 

# 84, „თილისძე“ უმიკ. # 262 და სხვ.) მიხედვით გორგი თილისძე 

ერეკლე მეორის თანამედროვე გმირია. 

თუშური 

ბ 

მთათა ლეკურთა ყორანო, ვერც რას დაჰყეფავ სხვასაო!... 

გორგი წასულა საველოთ, გავყვნეთ ე მაგის კვალსაო. 

შმურაში ჩავა ხიდზედა, ვიწროს 'მაუკრავს გზასაო. 

ანთაი თავბერიძეი –- ვაჟკაცი სცდიდა თავსაო; 

ვ დავითი ფარეჯანიძე ხმალსა აქრევდა ძალზეო. 

კითხვაც არ გინდათ, ყორნებო, ჩადითო ნაომარზეო; 

დალოცეთ ხმლისა მქნევლები, ნაჭერ საც იყოს ტანზეო. 

შვიდ წელს არ მოვიდ ბალახი თილიძის ნაომარზეო... 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 19, გვ. 55; საისტ., II, გვ: 

338, ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 2 –– საველოთ––სალაშქროდ; 

სტრიქ. 3 -– შურა –– ქალაქი თემირხან შურა. 

298. თუმები ლეკების წინაალმდებგ 

ხევსურული. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 84; გვ. 33; 

საისტ., II, # 144, გვ. 124. თუ ლექსში მოხსენებული ერეკლე, ერეკ- 

ლე მეორეა, მაშინ გორგი თილისძე მე-18 საუკუნის გმირია. 

299. თუზვთ მოურავი 

ხევსურული, ჩამწერი თედო რახიკაშვილი. შან., # 140, გვ. 56. 

შეიძლებოდა ეს და წინა ნომერი ერთიმეორის ვარიანტებად ჩაგვეთ- 
ვალა, მაგრამ მათ შორის განსხვავებაც დიდია, ამიტომ დამოუკიდე- 
ბელ ნომრებად წარმოვადგინეთ. 
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ფშაური 

ბ 

თუმეთზე თუშთ მოურავმა რამოიარა ცხენითა, 

არჩივა თუშის შვილები, გამოარჩივა ხელითა. 

შაგროვდეს საქერეზედ):, ზედ ნისლ დაეცა ცერიანი, 

მასწუხდა თუშთ მოურავი, გზა ვერ გავიგი ტიალი; 

ავ თუშობით შამოიძახა; თუშო, ვინა ხარ ხმლიანი. 

თილისძე გორგი ცხენს შეჯდა, მაგრამ გაიღო პრიალი. 

ჩიღოთ გადახყვა დავითი, ხვადმა გადიღო გრიალი. 

ბუთლაის ჩალისფერამა ბორტვ გაწკიპ მარახვლიანი. 
დაფიცხდა ხირიმ თოფები, ისმის მაჟრების ჩქამია, 

10 თუშის თილისძის მაჟარმა ბევრჯელ გახვრიტა სამია.: 

ამოწერილია გიგოლა ზვიადაურის რვეულიდან დ. წერედიანის 

მიერ, 1961 წ. თიანეთის რ. ჭიაურა. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 170. 

ხევსურული 

გ 

თუშეთში თუშთ მოურავმა სრუ დაიარა ცხენითა, 

შაყარა თუშის ლაშქარი, წვერ გაიარა კლდიანი. 

არნაბუღ ჩამადიან, დილაი თვირთვილიანი. 

ჩავიდეს სარტლოვანზედა, ნისლი დაიბა ()ვრიანი. 

წ” შასწუხდა თუშთ მოურავი: „გზა ვერ გავიგი ტიალი! 

არიქა, თუშის შვილებო, ქინ უფრო ხართა ჭმლიანიშ“ 

თამაშობს ჯინშელის ცხენი, ლაგამ ოქვ ოქროიანი. 
თავ-ბერაის ლურჯამა ბორტე წკიპა მარახლიანი, 
ოთაის ჩალის ფერამა ბაკზე დაიწყავ ფხვრიალი. 

10 სამივ საბაკე აიღა, წყემსი ვერ დახვდა კმლიანი. 

ესრიავ, გამააგორა ე წყემსი თექაიანი, 
კარგა დაბრუნდა ჭევსური იდუა სახელიანი. 
კმალ კარგა გიჭრის, იდუავ, კელ როგორ გიძლებს კმლიანი? 

კელი კალთაით მოგქონდა, ციხე გოქვ ჩარდახიანი. 

15 შინ მოსვლა გიღირს, იდუავ, ქალს მოგეგებნან თმიანნი. 

უთხარი თუშთ მოურავსა: „წყალობა მიყავ ხვთიანი“. 
აქათ სიმღერეთ მათქეაზსა მამა მეც მყვანდა კჰლიანი. 

მთქმელი ნათელისძე ალუდაჟრი. ს. კაკმატი. ჩამწერი 

აკ. შანიძე, 26.7. 1913, ჩამწერის განმარტებანი: სტრიქ. 8 ბორტვ 

წკიპა მარახლიანი, ბორტვი დაგლიჯა (ცვრიანი (ვარ.); I სტრიქ. 14 კე– 

ლი ქისტისა; მოგქონდა--მოგაქვის (ვარ.). შან., გვ. 418. 

ხევსურული ვარიანტებია: 
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დ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 418. 

ე 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 418. 

თუშური 

ვ 

თუშეთში თუშთ მოურავი ღვთისაგან დავლათიანი. 

შეხყარა თუშის ჯარები, კევსურე ჩა-სთვალა ჭმლიანი, 
ჩამოდგებ ხისოს ლახში, დილა არს თვირთვილიანი. 

დაღონდა თუშთ მოურავი: –– გზაინ ვეღარ ვიც ტიალი! 

5 თილიძე გორგი სხენზედ შეჯდ, შარრახს გახღები მრიალი; 

თან გახყვებ ბიღოიზეი, აბჯარმ გაიღო ჟრიალიე; 

გოთახის ჩალისფერახმან ბაკზე დაიწყო ფხვრიალი, 

ჯარჯის ჭრელახზეი დაბრუნდა მკლავ-სისხლიანი. 

რად არამ გამობრუნდება იდუაც ჭრელაცხზეი. 

10 ანამ მულჭჯლ არ დეხღალა, ან მკლავ არ დაშვრა კმლიანი? 

იდუახ გამობრუნდება იდუახს სახელიანი... 

უთურგ., გვ. 136. სათაურად აქვს „თუშთ მოურავი“. 

300. ხელებზე სამკლავიანსა 

გ. ზვიადაურის რვეულიდან. თიანეთის რ., სოფ. ჭიაურამი 1961 
წ. ამოწერა დ. წერედიანმა ფ. არქ. კ. 27, გვ. 171, საგულისხმოა, 

რომ ამ სის მიხედვით თილისძეს ხალხი წარმოიდგენს გმირის ლე ედვ ლისძბე ლ დგე 
იდეალად. 

301. ერთსა მე ვიტყვი საქმესა. 

გ. ზვიადაურის რვეულიდან სოფ. ჭიაურაში (თიანეთის რ, 

1961 წ. ამოწერა დ. წერედიანმა. ფ. არქ. კ. 27, გვ. 169. ლექსში მოხ– 

სენებული გორგი თილიძე უნდა იყოს. იგი თუშად იხსენიება. 

ამ ლექსიდან ისე ჩანს, თითქოს გორგის კვეთილიდან გამოეხსნას 

ომალოელი ქალი, 

302. თუმეთით კაცი მოვიდა 

ფშ. ლექს., გვ. 30-–32; საისტ. II, M 147. გვ. 126–-127. ტექსტს 

ახლავს შენიშვნები: სტრიქ. 12 –– გუდანის ჯვარი –– სალოცავი ხევ- 
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სურეთში. იმის დროშას ემორჩილება ეხლაც თუშეთი, რომელიც 

ხარჯს აძლევს ამ დროშას..“; სტრიქ. 21 –- წოვა-თუში გაქართვე- 

ლებული ღლიღვია, ქისტი მოდგმით თუშების ერთს თემს ეკუთვნის; 
სტრიქ. 25 –– ხოშარა –– სოფ. ფშავში, სტრიქ. 28 –– მუქუ -–– სოფ. 

ფშავში; სტრიქ. 44 –– სანათაური –- წოვა-თუშის ქალი, რომელმაც 

წააქეზა წოვა-თუშები ფშავლების წინააღმდეგ. ამ განმარტებასთან 
დაკავშირებით ვაჟა ფშაველა შეეკამათა დ. ხიზანაშვილს. ჩვენის აზ- 

რით ეს ის სანათა არ არის რომელიც იხსენიება „ბახტრიონში“. 

რთული ტექსტია. იგი თითქოს კონტამინაციის ნიმუში უნდა იყოს. 
სტრიქ. 47-დან ბოლომდე გავრცელებულია დამოუკიდებელი ლექსის 
სახითაც –-– თუმცა იგი ბ და გ ვარიანტებშიც არის. შეიძლება იგი 

შემდეგ გავრცელდა დამოუკიდებლად. 

ფშაუ რი 

ბ 

თუშნო ნუ ჩახვალთ ჭოშარას, კოშარა ეკლიანია, 
ჩახვალთ და ვეღარ ამოხვალთ, გიორგი ეტლიანია. 

იქ სამნი მგელნი ბუდობენ, სამნივე ლეკვიანია. 
პკოშარით კაცმა იძახა: მუქოს ვინა ხართ ჭმლიანი. 

5 შინა ვართ ბიძა-ძმისწულნი სუმელჯი სუროღვლიანი 

ჯორით მოჰქონან ისარნი ნაწებნ არწივის მხრისანი, 
ესროლის, გამააგორის თუში ფეკ ჩითაიანი. 
–- მოხველა თილის ობოლო, ამბავ რა მაიტანია, 

ჩახველა კოშარაშია, ბეგარა აიტანია, 
10 კოშარით წამაიყვანე შიგ არჩეული ქალია, 

დაჰხურე საჩეხის ქუდი, შიგ შაუკვალთე თმანია. 

–- ერთი მე კი მოგიველ დედაო, ბევრი სხვა ვერ მოდიოდა, 

დაგვლივნა კოშარის გორმა, იქ წყლის არგამოდენამა, 
იწრომ, მოკლემა ადგილმა, მოკლედ ფშავლების დენამა. 

15 წყურვილის შაღონებული ცხენს მკედარ ჩამოდიოდა, 

წოწკურაულის ისარი მუქოთ იქ ჩამადიოდა. 
შორსა ვარ, ახლოს ვერ შაგრჩით, კიდეე იმასა ჩიოდა. 

მეც არჭილომდე გადმამყეა, ცუდი ნიავი დიოდა. 

ბაცაი დ“ ბერიძიაი ერთმანეთს მოჰხვდენ ჭარები, 

20 ვეღარ მისწონეს მეშვლადა, დაანაფოტეს ფარები. 

ზოგთა თქვეს: ერთად დავმარხოთ, რადა გეშურს მიწამყარები, 

უფრო ბრალად დაიტირებენ იკლოელი და ჭოშარელი ქალები. 
ატირდა თუშის ქალები: „აღარ მოგვივლენ ქმარები, 

რა უყვათ იმათ ცხენებსა, რით დაუჭიროთ თაეები!...4 
25 ზოგთა თქვეს: „მინდერად გაუშვათ, დაგალონ ნალ-ლუსმარები“"; 

ზოგთა თქვეს: „უკუღმ დავკმაზოთ, ზედ თავად შავსხდეთ ქალები"; 

ზოგთა თქვეს: „ფშავში წავიდეთ, ჩვენც იქ დავირთოთ ქმარებიი“. 
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ჩამწერი ი. ბოძაშვილი. 1897 წ. ხელნაწ. ინსტ., II--1968. ახ- 

ლავს განმარტებანი: სტრიქ. 18 –-– არჭილო –- მთა ანდაკის გვერდ- 

ზედ; სტრიქ. 19 –– ბაცა –-– თუშის სახელი; იქვე –– ბერიძე –- ფშავ- 

ლის სახელი. 

გ 

ფშავი. მთქმელი შუშანა ბოძაშვილი. ჩამწერი ი. ბოძაშვილი. 
1897 წ. პირველი რვა სტრიქონი მსგავსია ბ ვარიანტისა. განსხვავე– 
ბა: სტრიქ. 4 კოშარა ეტლიანია: სტრიქ. 2 –-– კოშარა ეკლიანია 
სტრიქ. 4-ს მოსდევს. 

ძირითადი ტექსტის სტრქ. 29--44-ს ვარიანტი: 

ასჩქამდა წოწკურაული სუმელჯა ორუღვიანი, 

ჯორით მოჰქონდეს ისარნი, ლაღის არწივის ფრთისანი; 

ესროლის, გამააგორის, თუში ფეჭ-ჩითაიანი... 

–- მოხველა თილის ობოლო, ამბავ რა მაიტანეა?! 

5 „მე კი მოგიველ, დედაო, სხვა აღარ ვინა მტანია, 

დაგვლივნა კჰოშორის გორმა, იქ წყლის არ გამოდენამა, 
წყურვილის შეწუხებულმა მჭედარის ჩამოდენამა; 
ვიწრო-იწრომა ჭევ-კუვმა, მოკლედ ფშავლების დენამა, 
წოწკურაულის ისარმა უწყალოდ შამოდენამა, 

10 ნაკვეთაურის ფრანგულმა, სანათაურის ენამა4“, 

შემდეგი ბოლო სტრიქონები უცვლელად იმეორებენ ბ ვარიან- 

ტის სტრიქ. 23-28. საგულისხმოა ამ ვარიანტში ნაკვეთაურის ხსე- 
ნება ნაცვლად წოწკურაულისა (ძირითადი ტექსტი სტრიქ. 43; ბ ვა- 

რიანტი, სტრ. 16). ნაკვეთაური, როგორც თილიძის მოწინააღმდეგე, 

იხსენიება ლექსში „ლაშარს მოვიდა თილიძე“ (ძირითადი ტექსტი 

სტრიქ. 11). ეს გარემოება იმაზე უნდა მიუთითებდეს, რომ ეს და 

ბევრი სხვა სტრიქონი კონტამინაციის წესით კი არ არის შესული 
ამ ლექსში და საერთოდ თილიძის ციკლში, არამედ მისი ორგანული 

ნაწილი უნდა იყოს. 

დ 

მთქმელი ფუნჩია ხუციშვილი. სოფ. ომარიანი (თიანეთის რ.). 
ჩამწერი შ. კონსტანტინიდი, ფ. არქ., კ. 21, გვ. 76. ახლავს შენიშვნე–- 

ბი; სტრიქ. 2 –– კაცის სახელი; სტრ. 2 -- შახიანი––ზავთიანი; სტრ. 
6 –– მთქმელის შენიშვნა „დაიცა ცოტა, დამცილდა, დამავიწყდა, 

პო...“ სტრ. 8. გვარია ფშავლისა; სტრქ. 9 –- მთაა პირიქით-–-აქედან. 
ახლო; სტრიქ. 11 –– მდინარეა პირიქით ხევსურეთში. 

ამ ვარიანტს წაბმული აქვს ამავე ციკლის მეორე დამოუკიდებე– 
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ლი ლექსი „ლაშარს მოვიდა თილისძე“. იგი ცალკე წარმოვადგინეთ 

დასახელებული ლექსის ვ ვარიანტად. 

ე 

მთქმელი ბ. შავერდაშვილი. ს. ტუშურები (თიანეთის რ.). ჩამ–- 

წერი შოთა კონსტანტინიდი. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 117--119. სათაურად 
აქვს „თუშ-ფშაველთა ბრძოლა“. იგი ამ ლექსის ე ვარიანტად წარ- 
მოვადგინეთ. მთლიანად ტექსტი საინტერესოა ციკლის ჩამოყალიბე- 

ბის თვალსაზრისით. ახლა ცალკე ნაწარმოებებდ გავრცელებული 
ლექსები მთქმელმა ერთ ტექსტად წარმოადგინა. მთქმელის კომენტა- 

რებმა ტექსტს შერეული ნაწარმოების ფორმა მისცა. 

ე 

–- მოხველა, თილის ობოლო, რა მაიტანე ამბავი? 

–- გიამბობთ დავითის მზემა, დავითმ თქვენ გითხრათ მართალი... 

გიორგი ნაკვეთაური ფშავლებს ჰყოლიყო სარდალი; 
ხოშარას ქობის ჭრაშია იმან მოგვიკლა მაბალი. 

5 თუშნი ხოშარამ დალივნა, ბოზ თუშთ დედათა ენამა, –– 

გძელმა იმ ხოშარის გორმჭა, იქ წყლის არ გამოდენამა; 
იწრომა ფშავის ხევებმა, ფშავლების მოკლედ დევნამა; 

წოწკურაულის ისარის ყიათად წვერის ცემამა, 
ჭიჩოთ მოსულთა ობოლთა, იმათ სახელის დებამა, 

10 მათურელებმა ვაჟებმა, იმათ გორის პირს დენამა; 

მოჭვრიტეს გოგლაის გორი თუშთა ქალებმა თვალითა – 
არ მოგვივიდა შაბალი, არც ლილო წითლის ფარითა; 

თუ ლილოს დაატყვევებდნენ, ქალებ იხსნიდეს ქრთამითა... 
თუ არ მოგცემდეს ქრთამითა, –– ორმოცი ვერცხლის ფარითა... 

ფშ. ლექს., გვ. 42--43; საისტ., II, გვ. 341--342. ახლავს გან- 

მარტება: სტრიქ. 4 –– შაბალი –– თუშის სახელი. 

ვ 

ლექსის თექვსმეტი სტრიქონი მოყვანილია ვაჟა ფშაველას წე–- 
რილში „ლაშარობა“, თხზ. V, გვ. 51. საგულისხმოა ამ ვარიანტში 

ხსენება წოწკურალისაც და ნაკვეთაურისაც. პირველი ისრის სროლის 
ოსტატადაა გამოყვანილი –– მეორე –- ხმლის ქნევის. 

%ზ% 

მთქმელი გ. ზვიადაური. სოფ. არჭილო. 1939 წ. ფშ. ხევს., გვ.. 

106. რვასტრიქონიანი ვარიანტია. პირველი ოთხი სტრიქონი ემთხვე- 
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ვა ძირითაღი ტაქტის სტრიქ. 27-30. დანარჩენი ოთხი სტრიქონი 

ძირითადი ტექსტის სტრიქ. 31-–-34-ს ვარიანტია: 

ჯორით მაიღნა ისარნი 

ლაღის არწივის ბთიანი, 

ესრივა, გამააგორა, 

დიჩინი დოლბანდიანი. 

0 

მთქმელი: სოლომონ ხისფეხიშვილი, სოფ. ფუძნარი, დუშეთის 

რ., ჩამწერი იოსებ ლონგიშვილი. 17.VII-–-1961 წ. ფ. არქ., კ. 23, 

გვ. 441. ათსტრიქონიანი ვარიანტია. პირველი 4 სტრიქონი ძირითა- 

დი ტექსტის სტრიქ. 35-––38-ს ვარიანტია: 

მოხველა თილის ობოლო, 

რა მაიტანე ამბავი. 

მე კი მოგიველ დედაო, 
ბევრი სხვა ვერა მოვალის. 

მომდევნო ორი სტრიქონი –-– ბ ვარიანტის სტრიქ 15–-16-ს 

მსგავსია: 

წყურვილის შაღონებული 

მქედქედ ვერ ამოდიოდა. 

დანარჩენი ოთხი სტრიქონი ძირითადი ტექსტის სტრიქ. 39-– 
42-ს ვარიანტია. განსხვავება –– სტრიქ. 39 –- თუშნი ხოშარამ და- 

ლივა. 

ხევსურული 

თ 

–- „მოხველითა, შვილნო, მოხველით? ბევრა ამბები დიოდა. 

–- ჩვენ კი მოველით, მამაო, ბევრი სხვა ვერ მოდიოდა. 

ზოგს სჭრიდეს, ზოგსა იჭქერდეს. სისხლის წყაროებ დიოდა. 

თბე-წვრილს ისროდეს ისარსა, მშვილდის გოზები ჰჭყიოდა. 
5 შაწუხებული მპკედრები ცხენზეით ჩამადიოდა; 

ჭირიმე დავითაისი! ემაგას არა სტკიოდა. 
ყმა მზირთად გადმოხვეწილი მთას ქორებულად კიოდა; 

გულს ეშჭო თბე-შავ ისარი, სისხლი ყიათა სდიოდა, 

ყიათას ჩამონადენი ჯაჭვის კალთეებს ზდიოდა; 

10 ჯაჭვის კალთათა ნადენი თმა-წვერთა გარდასდიოდა; 

ხუთი მაეკლა მარტუას, „ვერა ვქენ", იმას ჩიოდა. 

თავი არ მაღგონდებოდა, ამხანიგებსა ჩიოდა. 
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ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი, შან., # 144, გვ. 58; საისტ., II, გვ. 
342--343. სათაურად აქვს „თარეშიდან მოსული შვილები“. თ. რა- 

ზიკაშვილის შენიშვგნა: ” 

„ეს ლექსი ფშაურად სრული ვარიანტი მაქვს. თილისძის უფრო- 

სობით თუშებმა გაილაშქრეს ფშავის ხევში, მაგრამ ისე დამარცხდ- 

ნენ, რომ თითქმის აღარავინ დაბრუნებულა თუშეთში ცოცხალი, 

სტრ. 1. დიოდა/„მოდიოდა, ისმოდა“. სტრქ. 7 -- ყმა მზირთად გად– 

მოხვეწილი –– „მე მგონია, აქედან სრულებით სხვა ლექსია მობმუ– 

ლი, ამიტომ რომ ამ ქვემოთი ლექსის ვარიანტი ბევრია ქართლშიაც 

და კახეთშიაც, მაგრამ რაკი რითმა ერთნაირი აქვს, ამიტომ მთქმელს 

ეს ორი სხვადასხვა ლექსი ერთი ჰგონებია. ეს ტაეპი მომაგონებს 
„ვეფხვის ტყაოსნიდან“ ფრიდონის დაჭრის ამბავს“. თ. რაზიკაშვილის 

განმარტება: –– სტრიქ. 8 –– გულს ეშჭო –– გულს ებჭო. აკ. შანიძის 

შენიშვნა: მართლაც, ამ ნაწილის ვარიანტები ამ წიგნშიაც (იგულის- 

ამება –- შან.) არის მოთავსებული (M 260, თავისი ვარიანტებით- 

ურთ). 

303, ლამარს მოვიდა თილისძე 

ფშ. ლექს., გვ. 33--34; საისტ., II, # 146, გვ. 125–--125. გი- 
ორგი თილისძე თუში ყოფილა. შმეიძლებოდა ძირითად ტექსტად 

ფშაური ვარიანტი არ შეგვერჩია. ჩვენ თუ მაინც ფშაური ვარიანტი 

შევარჩიეთ, ეს იმიტომ, რომ ლექსი წარმოშობით ფშაურად მიგვაჩ- 
ნია. ლექსში გადმოცემული ამბავი ფშავში მომხდარა. ცხადია, ეს გა- 

რემოება პირველ რიგში ფშაველ მოლექსეებს აამეტყველებდა. მო– 

ხევური ტექსტის (მოხ., გვ. 37; საისტ., II, გვ. 341) დასასრული ჩვე– 
ნის აზრით, ვარიანტის მთქმელს გულისხმობს. ლექსი შინაური შუღ- 

ლის ამსახველია. თუ იგი მაინც ლეკიანობის ამსახველ ნაწარმოებებ– 
ში შეგვაქვს, იმიტომ, რომ მიზანშეწონილი არ არის ციკლის დაქუც- 
მაცება. როგორც ითქვა, თილისძის ციკლი ასახავს მომხდურთა წი- 
ნააღმდეგ ბრძოლასაც და შინაურ შუღლსაც. ამ ლექსის გამო ვაჟა- 
ფშაველა წერს: „მთის ხალხს ჩვეულებად აქვს, რომ როდესაც ერთს 
მეორესთან მძიმე დანაშაული მიუძღვის და დამნაშავე „სახვეწრით“–– 

საკლავით, სასმელით მიდის და შეურაცხყოფილს სთხოვს შეწყნარე–- 

ბას, პატიებას, უეჭველად მიიღებს.. თილისძეს არამც თუ ცხვარი, 

ხარი მოჰყავს „სამხვეწროდ“ ხატთან და თემთან შესარიგებლად, ალ–- 

ბათ იმიტომ, რომ დიდ დამნაშავედ ჰგრძნობს თავის თავს“. ვაჟას 
მოყვანილი აქვს ლექსის დასაწყისის ვარიანტი. თხზ., V, გვ. 52. თი- 

ლისძის დიდი დანაშაული –- ხოშარას აკლება, ჩანს ლექსის შინაარ–- 

463



სიდან. მაგრამ რამ აიძულა გმირი ასე მოქცეულიყო მეზობელი კუთ- 

ხის მიმართ, არა ჩანს. ლექსის დასაწყისი, როგორც აღნიშნული გვაქვს 
(საისტ., II, გვ. 339), მსგავსია გავრცელებული ბალადის „შატილს 

გადიდდა ხოხობის“ დასაწყისისა. 

კახური 

ბ 

ლაშარს მოვიდა თილიძე, გულდადად ღაჯ და” ხალხშია, 

შემოეხვივნენ ფშავლები, როგორც ბატონსა ყმანია. 

–- შენ აქ არ მოგეცასვლება, დიღი ჰქენ ცოდო-ბრალია, 

დაწვი, დასდაგე ხოშორა, ცისკენ აუშეი ალია. 

აე ნაკვეთაურის ჭერხოსა შენ შმეხსენ რკინის კარია, 

დასჭერ სალუდე ქეაბები, ღმერთს მისდიოდა ჩქამია! 

ჩამწერი ზაქ. ჩხიკვაძე, „აკ. კრბ.“, 1898, VIII, განყ. II. 

გ 

დასაწყისი ექვსი სტრიქონი ემთხვევა ძირითადი ტექსტის პირ- 

ველ სტრიქონებს. 

ალავერდი. ჩამწერი იონა მეუნარგია, დრ., 1883, # 200. 

დ 

მთქმელი გაბარაშვილი მათე გიორგის ძე, 75 წლის, სოფელ ლი- 

ლოს მკვიდრი. ჩამწერი გ. გობრონიძე. ჩამწერის შენიშვნა: მთქმელს 

ლექსები მოუსმენია მწყემსობის დროს, აქვს საკუთარი ლექსებიც“ –– 
ფ. არქ., კ. 9, გვ. 174. 

ფშაური 

ე 

ლექსის თექვსმეტი სტრიქონი მოყვანილია ვაჟა ფშაველას წე- 

რილში „ლაშარობა“ -- თხზ,, V, გვ. 52. 

ვ 

მთქმელი ბ. შავერდაშვილი სოფ. ტუშურები, თიანეთის რ., 
ჩამწერი შ. კონსტანტინიდი. 1961 წ. შერეული ფორმის ტექსტია. 
მთქმელი იძლევა თავისებურ კომენტარს თუშებსა და ფშავლებს შო–- 
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რის შუღლხე. შუღლის მიზეზად ფშაველთა ცხვრის ფარის გატაცე- 

ბაა დასახელებული. „ლამარს მოვიდა თილიძის“ წინ მთქმელს მო- 
ყავს გავრცელებული ლექსი: „ხოშარით კაცმა იძახა –-– მუქუს ვინა 

ხართ ხმლიანი“ ანუ „მოხველა თილის ობოლო“. შესაძლებელია ეს 
გარემოება ანგარიშგასაწევი იყოს ლექსის პირვანდელი სახის აღსა– 

დგენად მით უმეტეს იმავე რაიონში. იმავე ჩამწერისაგან არის ჩაწე– 

რილი ამის მსგავსი მომდევნო % ვარიანტი რაც შეეხება ტექსტს 

„ლაშარს მოიდა თილიძე“, იგი 16 სტრიქონიანია. პირველი ექვსი 

სტრიქონი უცვლელად იმეორებს ძირითადი ტექსტის დასაწყისს. 
ძირითადი ტექსტის სტრიქ. 7--14 ვარიანტში არ არის. პირდა- 

პირ წაბმულია ძირითადი ტექსტის სტრიქ. 15-დან ვარიანტი: 

.მაიცათ ფშავლის ძვილებო, 

მალოცეთ ხატის „არია. 

სამხვეწროთ პამიყვანავის 

თეთრი ქორაი ხარია. 

ეგ მაშინ გავარიგოდეთ, 

როცა გაშრება მთანია. 

უბისთვის განათდებიან 

ლურჯაისანი ნალნია, 

ვის უფრო ქუხდეს თოფები. 
ვის უფრო შჭრიდეს ხმალია. 

ფ. არქ. კ. 21, გვ. 117-–119. 

% 

მთქმელი ფუნჩია ხუციშვილი. სოფ. ომარიან„დ თიანეთის C,, 

ჩამწერი შ. კონსტანტინიდი. 1961 წ. ამ ტექსტშიც ახლა დამოუკი- 
დებლად ცნობილი სამი ლექსია. პირველი – იგივე, რაც ე ვარიან- 

ტშია („ხოშარით კაცმა იძახა“); მეორე –- კი სხვა ლექსის („დაგვ- 

ლივნა ხოშარის გორმა4“) ვარიანტი. დასასრულს –- მესამე „ლამარს 

მოვიდა თილიძის“ 22 სტრიქონიანი ვარიანტია. პირველი ექვსი სტრი- 

ქონი ამ ვარიანტისაც ძირითადი ტექსტის დასაწყის უცვლელად 
იმეორებს. 16 სტრიქონიც ახლოს არის ძირითად ტექსტთან, ოღონდ 

აქ ძირითადი ტექსტის სტრიქ. 18-ს მოსდევს ·განსხვავებული ადგილი. 
იგი არ არის ძირითად ტექსტში: 

იმისად მაჰიყოლებავ 

ჭედილა თეთრი ხარია. 

ძირითადი ტექსტის სტთქ., 21. 23, 24 არ არის ამ ვარიანტში. 

ფ. არქ., კ. 21, გვ. 78. 

30. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკ. LI 435
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მთქმელი დ. ქაჩლიშვილი. სოფ. ტუშურები. ჩამწერი გ. არაბუ–- 
ლი. 1961 წ. სათაურად აქვს „თილისძე“. 16 სტრიქონიანი ვარიან- 

ტია. აკლია პირველი ორი დასაწყისი სტრიქონი. თავისებურია დასას– 

რული, რომელიც ძირითადი ტექსტის მიხედვით სტრიქ. 18-ს აქვს 

წაბმული: 

მოვბეგრო ფშავი კევები, 

მიმიდიოდეს ცხვარია, 

საწველათ გადმოვაყოლო 

ლამახი ფშავლი ქალია. 

აქ ერთგვარი შეუსაბამობაა. ეს არ არის შეწყნარების სათხოვ- 

რად ე. ი. „სამხვეწროდ“ მისული კაცის სიტყვები. იგი ადრე სხვა 

ადგილას იქნებოდა ლექსში. ლექსის რეალური საფუძვლის გასარ- 

კვევად საგულისხმოა მთქმელის შენიშვნა: „თუში ყოფილა თილის- 

ძე, ფშავლის ნაბიჭვარი. რო დავაჟკაცებულა, მათურასა და სხვაგან 
ულამქრნია, უღუპნია ხალხი. ბოლოს პირიქით გადასულა, ქისტები- 

სათვის ცხვარი მოუტაცნია და იქ მოუკლავთ. ერთხელ სალოცავად 

მოსულა ლაშარის ხატში#". 

ფ. არქ., კ. 27, გვ. 30. 

თ 

ლაშარს შამახდა თილისძე, გულდიდად დაჯდა ხარიო – 

შძამაეზვივნეს ფშავლები, ბატონს რომ თავის ყმანიო... 

შენგან არ მაისვლებოდა, დიდი ჰქენ ცოდო-ბრალიო! 

ჩასწვი, ჩასდაგე ხოშარა, ცამდე გაუშვი ალიო. 

ვ შენ მოჰკალ კუკუმაური, ჭიჩოს რომ შახსენ ხმალიო! 

– „ეხლა სუთ ლაღნო ფშაველნო, მაალოცვიდით ჯვარიო, 

მავედი საკოცნავადა, თეთრ მავიყვანე ხარიო. 

მაგისა მაშინ გიამბოთ, რა გამოვიდა მთანიო. 

რახან გავიდას მთაზედა ჩემი და თქვენი ცხვარიო, 

10 „ცხენმა“ დაადგას თოფრაი, ოთხზედ დაიკრას ნალი–.. 

„ყადუს თუ დანათლდებიან თილიძის ხვადის ნალნიო: 

„ზედა ზის თიუს ობოლი, უნათობს სპილოს ძვალიო, 

„ა მაშინ გაიგებოდა ვ”თაი დამჩებ კვდარიო!... 

მთქმელი ალუდა ხირჩლას ძე ზვიადაური, ჩამწერი ხ. ხიზანაშ– 

ვილი. უთარიღო. ხელნაწ. ინსტ ფ. #--5298, გვ. 39. ახლავს შენიშ- 

ვნები და განმარტებანი. იგი ჩამწერს უნდა ეკუთვნოდეს. სტრი1. 1– 
გამოჩენილი თუში, რომელიც ლაშქრავდა ფშავ ხევსურეთს მშვილ- 

დისრობას, სახელი ერქვა გორგი; სტრიქ. 4. ფშაველი სოფლის სახე– 
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ლი –- სტრ. 5 –– კუკუმაური –– ფშავლის სახელი, გამოჩენილი გმი- 

რი იყო. ამის სიკვდილი თემის ხმლის 'მამოსხმად მიაჩნიათ; სტრ. 6-–- 
სუთ-გაჩუმდითო; სტრიქ. 8 –– რა გამოვიდა მთანია –- გზა რომ გა- 
იხსნება თოვლისაგანო, მაშინ ჯარით მოვალ და გიამბობთო. ზამთარი 

რომ გავა და ქერი აღარ უნდა ცხენსაო; სტრიქ. 11 –– ცხვრის სადგო- 

მი ფშავლებისა; სტრიქ. 11 –- ხვადი–--ცხენია; სტრიქ. 12 –– თიუს- 

შემოკლებული თილი (ძე) –– ე. ი. თილიძე, სტრიქ. 12--იარაღზედ 

სპილოს ძვალი. 

ი 

მთქმელი ბაბალე მინდოდაური. სოფ. არტანი. ჩამწერი პ. უმი- 

კაშვილი. უმიკ., # 262, სათაურად აქვს „თილისძე“. პირველი სტრი- 

ქონები უცვლელად იმეორებს ძირითად ტექსტს შემდეგი სტრი- 

ქონები საინტერესო ვარიანტია: 

„.იქიურ დიაც ყმაწვილი კალოთ გაილეწე მკვდარიო, 
ნაკვეთაურის ციხესა შამაკსენ რკინის კარიო“, 
–- თქვენ დამაცალეთ, ფშავლებო, მალოცეთ ხატის კარიო, 
სამხვეწლოთ მამიყვანია თეთრი ორბაი ჭარიო; 

5 ეგ მაშინ გავარიგოდეთ, როცა გამოვლენ მთანიო, 

უბისთავს დანათდებიან თილიძის ცხენის ნალნიო, 

ან ვისი სჭქეხდეს ბოძალნი, ან ვისი სქრიდეს ჭმალნიო, 
ბატონ ერეკლე მობძანდეს, ვისად დარჩება მკვდარიო. 

ლექსის დასათარიღებლად მნიშვნელობა აქვს სტრიქ. 8-ს. იგი 

იმაზე მიუთითებს, რომ გიორგი თილისძე ერეკლე მეორის თანამედ– 

როვე გმირია. 

ია 

ფშავი. ჩამწერი ი. ბოძაშვილი. 1897 წ. ხელნაწ ინსტ., II-- 

1968. ახლოს არის ი ვარიანტთან. 22 სტრიქონიანი ვარიანტია. პირ- 

ველი 10 სტრიქონი ემთხვევა ი ვარიანტის დასაწყისს. ოღონდ 

სტრიქ. 5 –– იკითხება მოგევალება აკლია 0 ვარიანტის სტრ. 11-–-12. 
ძირითადი ტექსტის მიხედვით სტრიქ. 15-დან, ხოლო ამ ვარიანტის 

მიხედვით სტრ. 11-დან იკითხება: 

...ჩამომეკსენით ფშაელებო, თუ გწამთ ლაშარის ჯვარია, 

მოვსულვარ სახვეწნელადა, მომიყვანავის ჭარია!... 
ეგ მაშინ გავარიგოდეთ, როყა გამოვლენ მთანია, 
ამოვა იალახზედა ფშავლებო თქვენი „ცხვარია. 

5 კიდევ სად დანათდებიან თილიძის ცხენის ნალნია, 
ეტევებოდენ ძაღლები, არ გნებდებოდენ გზ ,ნი» 
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იბ 

ფშავი. ხელნაწ. ინსტ., LI--1992 ჰ, გვ. 195. 24 სტრიქონიანი ვა–- 

რიანტია. ახლოსაა ძირითად ტექსტთან. აკლია სტრიქ. 9--10. განს–- 
ხვავება –– სტრიქ. 2 –– დაჯდა ხალხშია: სტრიქ. 5 –– მოგეცას– 

ვლება; სტრიქ. 7–-8 დასწვი, დასდაგე ხოშარა, 
ცისკენ აუშვი ალია; 

სტრიქ. 15 –– დამეხსენთ ლაღო..; სტრიქ. 17 –– სამ- 
ლოცველად; მომიყვანია..; სტრიქ. 19--20- ეგ მაშინ გავა- 

რიგოდეთ, როცა შევხვდებით ბარშია... 

სტრიქ. 23 –– დააყენევით; სტრიქ. 25 –– დანათდებო– 

დეს; სტრ. 26 –– ხვადის ნალია. 

იგ 

ამოწერილია გიგოლა ზვიადაურის რვეულიდან დ. წერედიანის 

მიერ 1961 წ. სოფ. ჭიაურაში. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 171. 24 სტრიქონი– 
ანი ვარიანტია. ახლოსაა ძირითად ტექსტთან. აკლია ძირითადი ტექს– 

ტის სტრქ. 11--14; 21--22. მეტია ძირითადი ტექსტის სტრიქ. 18-ს 

შემდეგ –– 

მაგისად მამიყოლებავ 

პირწითელაი ცხვარია; 

დასასრული: 

–- ზედ იჯდღას თილის ობოლი, 

თავს ეკრას სპილოს ძვალია. 

განსხვავებანი: სტრიქ. 1 –– შამახვდა; სტრიქ. 4 –– ბატონს 

რო თავის ყმანიო; სტრქ. 5 –-– არ მაგევალოდ თილისძე; 

სტრიქ. 7––-10 –– 

–- ჩასწვი, ჩაღბუგე ხოშარა, 

ცამდი გაუშვი ალია, 

შიგ ნამუოფ დიაც ყმაწვილი 

კალოდ გაღლეწე მკვდარია; 
ჯერ დამაცალეთ, ფშავლებო, 
მეც მალოცვიეთ ჯვარია. 

თქვენ ჯვარში მომიყვანავის...; სტრიქ. 19 –- მაგისა მაშინ ვიამ- 

ბოთ...? 

სტრიქ. 23-––25 –– 
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როსაც გავალის მთებზედა 

ჩვენი და თქვენი ცხვარია. 

უბის თავ გადანათოდან... 

იდ 

მთქმელი ბ. ჩოხელი, ს. არტანი, ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 22. 

VII--61. –– ფ. არქ., კ. 47, გვ. 198. 
პირველი ოთხი სტრიქონი იმეორებს ძირითადი ტექსტის დასა”წ- 

ყისს. აკლია სტრიქ. 11––14; 23-24. 

განსხვავებანი: სტრიქ. 2 –– დიდგულად; სტრიქ. 5 –– რო- 
გორც ჩვენს ბატონს ყმანია; 

სტრიქ. 5 –– ძაღლო, არ მოგესვლებოდა: 

სტრიქ. 7, 8, 9 –– 

დაჰსწვი, დადაგე ხოშარა, 

ცამდი აუშვი ალია, 

დახოცე დიაც-ყმაწვილი...; 

სტრიქ. 15 –– ჩემო ფშავლებო; სტრიქ. 20--21 ––- რო ”შამწვან– 

დება მთანია, ან ვისი ჰჭეხდას მაჟარი... 

იე 

მთქმელი პ. ობგაიძე. თიანეთი, კოტ., გვ. 118. ახ. გამოც, გვ. 

134. 30 სტრიქონიანი ვარიანტია. ახლოსაა ძირითად ტექსტთან. აკ–- 

ლია –– სტრიქ. 13--–14, 23, 

მეტია –_ სტრიქ. 18–ს მომდევნო: 

სამეშვლოდ მომიყვანია; 

პირთირთველაი ცხვარია; 

სტრიქ. 22 –– მომდევნო: 

ორწყალში შემოვაბრუნო, 

ფშავლებო, თქვენი ცხვარია, 
უკან მომდევდეთ ფეხდაფეხ, 
ვეღარ იპოვოთ კვალია, 

მომყევით ყორნებულადა, 

ტყვიას მოჰქონდეს ჩქამია... 

განსხვავებანი: სტრიქ. 2 –– დიდგულად; სტრიქ. 5 –– მო- 

გევალება; სტრიქ. 7--8 -–- დასწვი, დასდაგე ხოშარა, 

ცამდინ...; სტრიქ. 9 –– ხოშარას დიაც-ყმაწვილი; სტრიქ. 

15 ––- შვილო; სტრიქ. 19-22. 
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ეგ მაშინ გავარიგოდით, 
როცა შეშრება მთანია, 

ვისი დასქეხებს მაჟარი, 

ვისი გაჰკვეთავს ხმალია, 

მოხეური 

ივ 

ლაშარ მოვიდა თილისძე, რო ნაჯოგარი ხარიო, 

შამაეხვივნენ ფშავლები, ბატონს რო თავის ყმანიო. 

მოხვედა თილის ობოლო, მოგელისთ მშავლის ყმანიო. 
შენ აქ არ მოგესვლებოდა, შენგან დიდ, გვჭირდა ძალიო. 

ვავ ჩასწვი, ჩასდაგე ხოშარა, ცაში გაუშვი ალიო, 

გასწყვიტე დიაც-ყმაწვილი, კალოდ გაღლეწე მკვდარიო. 
–- ჩამამახსენით, მშავლებო, ლაშარს მალოცვეთ ჯვარიო! 

სამხვეწროთ მამიყვანავის თეთრი ქორაი ხარიო. 

მაგისა მაშინ ვიამბათ, რა გამოვიდან მთანიო, 

1 რახან საძოვრად გავიდან ჩვენი და თქვენი ცხვარიო... 

ორ წყალში დანათდებიან თილიძის ცხენის ნალნიო, 

ბაკებზე განათდებოდა თეთრი თილიძის ხმალიო. 

მთქმელი შიო სისაური, ჩამწერი გ. ლომთათიძე. ლიტ. მუზ. 

20031-–ხ, ყ-–-333, გვ. 46. ავტოგრაფი დათარიღებულია 11-–-1935. 

0% 

მოხ., გვ. 37; საისტ., II, გვ. 340--341, პირველი ექვსი სტრიქო– 

ნი იმეორებს ძირითადი ტექსტის დასაწყისს. განსხვავება: სტრიქ. 2– 

დიდგული; სტრიქ. 5 –– მეგესვლებოდა; სტრიქ. 7–-8 იმეორებს 

კახური გ ვარიანტის სტრქ. 7--8-ს შემდეგ მოდის თავისებური 

სტრიქონები. 

ი90 

სოფ. გერგეტი, ყაზბეგის რ., ჩამწერი სუჯაშვილი სათაურად 
აქვს „თინიბექის ლექსი“. ლიტ. მუზ. 8480--ხ, ყ–-918, გვ. 9. 

თუშური 

კ 

მთქმელი ბესო შაკაშვილი, 35 წლის. ალვანი, სოფ. ფხიკად ყუ–- 
რე (ინდურთის საზ-ბა). ჩამწერი ალ. ხახანაშვილი. 1888 წ. ხელნაწ. 
ინსტ., ალ. ხახანაშვილის არქივი, # 72, უბის წიგნაკი # 12, გვ. 35L. 
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პირველი ოთხი სტრიქონი ემთხვევა ძირითადი ტექსტის დასაწყისს. 

აკლია სტრიქ. 9––14; 23--24. 

განსხვავებანი: სტრ. 5 –– აქ არ მოგესვლებ თილის- 
ძე; სტრიქ. 7-8 –-– დაწვი, დადაგე ხოშარა, ცამდენ,...; 

სტრიქ. 15 –– მოიცათ ფშავლის შვილებო; 

სტრიქ. 19––20–-21 –– 

მაგისა მერე ვიამბოთ, 

როცა გაშრება მთანია, 

ეის უფრო ქუზხზდეს მაჟარი ... 

სტრიქ. 25-26 –- 

კიდევაც ჩამონათდე+ა 

თილისძის ლურჯის ნალი. 

ახლავს განმარტება –– ქორაი ხარია –– ქორივით. 

კა 

ლაშარს ჩავალის თილისძე, გულდიდად დაჯდებ ხარიო, 

გარ შემოერტყნენ ფშავლები, როგორც რომ ბატონს ყმანიო. 

–- აქ არ მოგესგლებოდ, თილისძე, დიდი ჰქენ ცოდეა-ბრალიო: 
დასწვი, დადაგე ხოშარა, ცამდის აუშვი ალიო: 

ა დია:()-ყმაწვილებ ბევრი დახოცე, კალოთ გალეწე, მკვდარიო!... 
– მაცალეთ, ფშავლის შვილებო, მალოცვეთ ლაშრის ჯვარიო, 

სალოცავადა მოვსულავარ, თეთრი მომიყვანავ ხარიო. 
მაგის მემრ გიამბოთ, ფშავლებო, როცა გამოშრეს მთანიო. 

მთა გაშრეს, მიწა გამოჩნდეს, ლურჯამ მოჰკიდოს ნალიო, 

10 მთამან დაისხას ბალახი, ლურჯამ დაბღერტოს ნამიო. 

ტყემან დაისხას ფოთოლი, მხედარმ დამალოს თავიო, 
უბის ღელეს უნდა გადადიოდეს, თქვენი ცხვარ-ხაროვანიო. 
იქავე უნდა ნათობდეს თილისძის ლურჯას ნალიო. 

უკან მომდევდეთ ფშავლებო, საით რა მაგის კვალით?! 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, გვ. 55–=-56; საისტ., LL, გვ. 

339–-–340. 

კბ 

მთქმელი პავლე ბუქურაული ლიტ.-მუზ. 200075--ხ, ყ--342, 

გვ. 7. 

კგ 

მთქმელი ს. ითიურიძე, ზემო ალვანი. ჩამწერი კ. ჭრელაშვილი, 

1950, ჭრელ., გვ. 32. სათაურად აქვს „გორგი თილიძე"“. ერთი ყვე- 

ლაზე სრული ვარიანტია. 47!



კდ 

თუშეთი. უთურგ., გვ. 174. სათაურად აქვს „თილიძე“. 20 სტრი- 

ქონიანი ვარიანტია. ამ ვარიანტითაც თეთრ ქორაი ხართან ერთად თი- 

ლიძეს „საწირავად" მიუყვანია „ქაჯანგინი ყოჩი. თავისებურია და- 
სასრული სტრიქონები: 

ან ვისა სჭრიდეს ფრანგული, 

ან ვისა სჭექდეს თოფიო. 

სხვა მხრივ ეს ვარიანტი თავისებურებებს არ იჩენს. 

არის უპასპორტო ვარიანტი: 

კე 

ივ., 1889, M 96. 

304. თილისძემ უთხრა მამასა 

ფშ. ლექს., გვ. 35–-37; საისტ., II, # 148, გვ. 127--129. ფშ. 

ლექს. სტრიქ. 3 და 5 დაბეჭდილია –– უკვე ნაფშავსა. შევასწო– 
რეთ –– უკვენა ფშავსა. თუ სტრიქ. 29-დან ბოლომდე ლექსის 
ორგანული ნაწილია, მაშინ თინიბექ გორგი თილიძის ძმა ყოფილა. 
იგი დაღუპულა შინაური შუღლის დროს. ლექსი საგულისხმოა გლო- 
ვის წესის დაცვითაც (სტრიქ. 35–--38). 

ფშაური 

ბ 

თილისძემ უთხრა მამასა: –– მამავ, მავყაროთ ჯარიო! 

ჩავიდეთ ცაბაურთასა, სადაც მთა-წმინდა არიო. 

ჩავიდეს ცაბაურთასა, მუჭს დაძრეს ხარუანიო; 

გოგოლაურთით მოვიდეს ლომ-ხუზაურა ძმანიო; 

5 ზოგნი მოვიდეს ჭიჩოთა, იმათ უქირეს მხარიო: 

შემოისროლეს ისრები, ჩალად დაყარეს მკვდარიო... 

გძელ ყანას მოეგებება მამამთილს თავის რძალიო: 
–- რა მიყავ, მამამთილაო, თინიბექ, ჩემი ქმარიო? 

–- თინიბექ წყაროს გა>ვსწი+ე, სისხლის არაყით მთვრალიო; 
ფეხით დავუბი ლურჯაი, დასტირის როგორიც ქალიო; 

გვერდით დაურჭვეს დროშაი. ნამტვრევი შუბის ტარიო, 

დაჰბერავს დილის ნიავი და აჟრიალებს ქარიო; 

თავით დაუსვეს ყორანი, შენ გამოსთხარენ თვალნიო. 

ფშ. ლექს., გვ. 44--45; საისტ., II, გვ. 343--344. ახლავს განმარ- 

ტება: სტრიქ. 3 –– ხარუანი –- ხარების ნახირი. 
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გ 

სოფ. ფუძნარი, დუშეთის რ., მთქმელი სოლომონ ხისფეხიშვილი.. 
ჩამწერი ი. ლონგიშვილი, 17.VII--1961 წ. ფ. არქ., კ. 23, გვ. 439, 12“ 

სტრიქონიანი ტექსტია, იგი ბ ვარიანტს სტრიქ. 7-დან იმეორებს. აკ-- 
ლია –– სტრიქ. 4. განსხვავება: სტრიქ. 7 –- შამაეგება; სტრიქ. 8 –– 
შვილი რაღა ქენ მამამთილ. თილიძე ჩემი ქმარია... 

სტრიქ. 9 –– თილიძე დამრჩა წყაროსა; სტრიქ. 11 –– თავით და- 

ვურჭე..., სტრიქ. 12 ––- დააჟღრიალებს; სტრიქ. 10 –– ცხე– 
ნიც იქა ჰყავ თავისი.. 

ახლავს განმარტებანი –– თილიძე – თუში მებრძოლი ვაჟი; 

წყარო -–- ადგილის სახელია. 

305. ჩამაბივლავის გორბიო 

გიგოლა ბაბოს ძე ზვიადაურის რვეულიდან სოფ. ქიაურაში, თი- 

ანეთის რ., 1961 წ. ამოწერა დავით წერედიანმა. ფ. არქ. კ. 27. გვ. 

169. საინტერესო და ამავე დროს რთული ტექსტია. გველის მოტივი: 

ლუხუმის ციკლიდან შეიძლება იყოს შესული უკანასკნელი –- 

სტრიქ. 17--18 საგმირო აფორიზმის („მაშინ კაია კაი ყმა“) გავლენით 

უნდა იყოს წაბმული. ამ ლექსის მიხედვით გორგი თილიძეს თითქოს 

თავისი კუთხის მკვიდრნიც კი გაუნაწყეხებია (სტრიქ. 13-–14). 

306. ცხვარ დაფრთხვა 

სოფ. მაგრანეთი, თიანეთის რ., მთქმელი გიორგი ობგაიძე. ჩამწე– 

რი იოს. ლონგიშვილი. 11.VIILI--1961 წ. ფ. არქ. კ. 23, გვ. 366. მთქმე-- 

ლის განმარტებანი: 

სტრიქ. 5 –– თილიძე –– შეუბრალებელი თუში მეომარი; 

სტრიქ. 8 –– სისხლია ნაწინდრიანი –– ცეცხლის კვალ დამრჩალი.. 

ამ ლექსით თილიძე მართლაც სიკვდილივით შეუბრალებლად არის. 

გამოყვანილი. 
ტექსტის დასასრული სიკვდილზე შექმნილი ლექსის (კოტ., გვ- 

269. ახ. გამოც., გვ. 291), სტრიქონების ვარიანტია. 

307. ბგორბი 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., M# 82, გვ. 32. ჩამწერის შენიშვნა: 

„ეს გორგი გამოჩენილი ვაჟკაცი ყოფილა თუშეთში, ლეკების სულთა– 
მხუთავი. თილისძე იყო გვარად“. 

სტრიქ. 8 –– თითო საკსარი ტყვისაო –– „ვითომ ტყვეში რო მის– 

ცენ ის თოფი, ტყვეს დაიხსნისო“. აკ. შანიძის შენიშვნა: „აქ რომ ყო– 
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«რანი ყორანს გასძახის, გავჰყვეთ ველობას წასული გორგის კვალსაო, 

ასეთი რამ სხვაგანაც გვხვდება, მაგ. # 106 (შან.). 
როგორც ერთი ჩემ მიერ ჩაწერილი ფშაური ლექსიდან ჩანს, (მი– 

სი ვარიანტია ფშ. ლექს., გვ. 78), გორგი ქისტებს მოუკლავთ; „გორ- 

გიმაც ეგრე ქნისაო“. შან., გვ. 391. 
ჩვენის აზრით ეს და მომდევნო ნომერი („გორგის ნუ მაჰკლავთ, 

ქისტებო“) თუშ გმირ თილიძეზე არ არის ნათქვამი. ამ ლექსების ად- 
რესატია მატილიონი გორგი და “არა თუში. 

308. ბორბის ნუ მაჰკალავთ... 

ფშ. ლექს., გვ. 78. საისტ., II, M- 150, გვ. 129. 

309. ხალიაისძის ხირიმი 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. ხალხ. სიტყვ., III, M# 85. 

მთის პოეზიის ერთი პოპულარული გმირია მიქელი ანუ მიხა ხა- 

ლიაისძე. ლექსებისა და გადმოცემების მიხედვით იგი მოთარეშე ლე– 
კებისა და ქისტების წინააღმდეგ მებრძოლია. ზოგი ლექსით იგი ფშა- 

ვის მკვიდრი ჩანს. იღუპება ქისტების წინააღმდეგ უთანასწორო ბრძო- 

ლამი (ფშ. ლექს., გვ. 79; კოტ., გვ. 96; ახ. გამოც. გვ. 113; უმიკ. 

M# 40--41, გვ. 46–-47; ხალხ. სიტყვ. III, # 84, გვ. 49 და სხვ.). სხვა 

ლექსებითა და გადმოცემებით მიქელ ხალიაისძმეე თუშია. დაიღუპა 
დიკლო-შენაქოზე ლეკების თავდასხმისას (თაყ., I, გვ. 94; შან., გვ. 

483--485 და სხვ.) დასაშვებად მიგვაჩნია, ეს ციკლი აერთიანებდეს 
ორ, სხვადასხვა ხანის გმირს. ამგვარი ვარაუდის საფუძველს სხვა შე- 

უსაბამრთა გარდა, გვაძლევს ერთი ხევსურული ლექსი: 

ხალიაისძის სიკვდილსა 
ნუ იტყვით ლეკებსთანაო! 

თუ გკითხანთ, აის უთხრიდით: 

„ქალაქ ას ბატონსთანაო“. 
ბატონმ თუ გკითხასთ, უთხრიდით: 
„ომში ას სწორებსთანაო“. 

სწორებმ თუ გკითხანთ, უთხრიდით: 
სულეთ ას იაღთანაო“. (შან., M 241, გვ. 109-–110). 

არა გვგონია ბატონად მოლექსე იხსენიებდეს რუსეთის მე- 
ფის მოხელეს დანიშნულს ქართლ-კახეთის სამეფოს გაუქმების შემ- 

დეგ. ბატონად ერეკლე მეორე უნდა იხსენიებოდეს; ქალაქად 
თელავი ან თბილისი, თუ ეს ასეა, ქისტებთან შუღლისას დაღუპული 
ხალიაისძე ერეკლე მეორის თანამედროვე უნდა ყოფილიყო. დიკლო- 
შენაქოს ტრაღედიის გმირი ხალიაიძე –– კი უფრო გვიანდელია. პროფ. 
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შიხ, ჩიქოვანმა დააზუსტა, დიკლო-შენაქოს ტრაღედია –- საკუთარი 
„ცოლ–შვილისა და დების დახოცვა, შეჭრა მომხდურ მტერთა რაზმში 
და სიკვდილი 1836 წლის დამლევსა და 1937 წლის დამდეგს მოხდა 
(მიხ. ჩიქოვანი, პ. უმიკაშვილის „ხალხური სიტყვიერების“ მესამე და 

მეოთხე ტომების გამო. პ. უმიკაშვილი, ხალხ. სიტყვიერება, ILI, 

1964 წ., გვ. 12-22). 

310. ყველა ქალისას გიამბობს 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. ხალხ. სიტყვ., III, # 86. 

311, ხალიაისძე 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 79. ასეთივეა 1930 წ. 
კახეთში, მარტყოფში ილო მათიაშვილისაგან ჩაწერილი ტექსტი. კოტ., 

'ზვ. 96. ახ. გამოც., გვ. 113. 

312. მიქელ ხალიაისძე 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 55. როგორც ლექსიდან 
რანს, მიქელი ხალიაიძე ვაჟკაცობით ყოფილა ცნობილი თუშეთში. 

“ტექსტს ახლავს ჩამწერის თუ რედაქტორის განმარტებანი: სტრიქ. 

11-–12 მოჯერე -–– ღამის ცხვრის დარაჯი; სტრიქ. 15 – 

აბუჩი -–-– უმაქნისი; სტრიქ, 16 –– ქუდი რქაზედ – 
ქ უდი გვე რ დ %ზ ე· სიტყვების განმარტება“ იხ. იქვე, დამატება, გვ- 

1, 6, 7. 

313. ხალიაიძე 

მთქმელი სოფ. გოგოლაურის მცხოვრები. ჩაწერილი ფშავში, 

1870 წ. უმიკ., M#:.40, 46. 

ფშაური 

ბ 

მითხოთ გაგზავნეს ელჩები, ანდაკს –– დაავლეთ თვალია, 

ანდაკში ჩამოსულიყო თორმეტი ფარა ცხვარია. 

მოვიდნენ დალაღებულნი, –– „ადვილი სამშოვარია!“ 

ორშაბათ დილა გათენდა, ანდაკს დაჰხურნეს ცანია. 

5 იძახეს თუშიშვილებმა: ––ქისტებმ დაგვტაცეს ცხვარია, 

გვიშველეთ, ფშავლის შვილებო, თქვენა ხართ ჩვენი მხარია! 

მოვარდა ხალიაისძე, –– არწივი მეომარია, 

ისე დაბრუნდა ომშია, როგორც კალოში ხარია.



–- მოხვედი», ძაღნო ქისტებო, მე მქონდა თქვენი ჯავრია! 

10 მიგიხარნიათ, ძაღლებო. მიგიდისთ ნაშოვარია, –– 

მაშ რაღა ბიჭი ვიქნები, 

საშოვრის მაგიერადა ვერ გაზიდევინოთ მკვდართა! 

ბევრი მაქვს ტყვია-წამალი, თორმეტ ოსმალურ ტალია! 

თუ თქვენ ცხვარ წაგასხმეინოთ, ნუმც მიტირებენ ქალნია! 

დამექცა ამხანიგები. არვინ მიჭირა მხარია, 

15 ქავთარამ წითელაურმა ძმურად მიჭირა მხარია. 

არვინ მიუშვა თავზედა, არც ათრეინა მჯგდარია. 
შე პაპატ პაპილიაო ღმერთმა გაცხონოს მკვდარია! 

ემა ჩემს ბიძას უთხროდე. –– ოამ დაგისავნა თვალნია? 

დაგკრესა. ხალიასიძევ? გამოგაგორეს ხარია. 

„ცოდვაა შენი სიკვდილი ფშავის ხევს მაჰტყდა მხარია! 

ჩამწერი თედო რახიკაშვილი. ხალხ. სიტყვ., III, # 84; გვ: 49." 

ახლავს სიტყვების ახსნა. სტრიქ. 1 –– მითხო ––- სოფელია ქისტებისა, 

ხევსურეთის საზღვარზე; იქვე, ანდაკი –– სოფ. პირიქით ·ხევსურეთ-- 

ში; სტრიქ. 3 –– დალაღებულნი –- გახარებულნი; სტრიქ. 9 –- ძაღ-- 

ნო –– შემოკ. ძაღლებო. 

ხევსურული 

გ 

მიხამა როშაქის შვილმა მძიმე შაყარა ჯარია, 

ანდაქ-ბოროლას გადუშვა, მანდ იდგა მშავლის ცხვარია, 

ხალიაისძეც მანდ იყვა არწივი მეომარია. 

ხუთშაბათ გათენებადა ანდაქს დახურნეს ცანია. 

5 „მახვეით, ცხენის მჭამლებო, თქვენი მეც მჭირდა ჯავრია, . 

ბევრა მაქვ ტყვია-წამალი, ოსმალის მიძე ტალია!“ –- 

ხალიაისძის ჯირიმმა, ქისტო, დაგხვია კვამლია! 

მეორე ჩქარად მაისწვრა: „ტყვიავ. გამახარ ძვალია!“ 

თოფ დახკრეს ხალიაისძეს. არწივს მასტეხეს მკარია. 

1ბი ქავთარამ წითელაურმა ძმობილმ უჭირა მჭარია, 

არ ათრევია ქისტებსა ხალიაისძე მკვდარია. 

ამაგ სიმღერის მათქვამი მშაველ ვარ ხაიბარია, 

კიდევ კი მავაჭერგებდი, ვერ ვიცი ნაომარია. 

მთ. ლ. მინდიკაური. ხახაბო. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ჭინ., გვ.- 

368 მთქმელის ცნობით –- ფერკისაჩი უფრო ხვერკდებოდა „ავთან- 

დილმ გაინადირავ"“; მეორეს, ანდაქჩი ხალიაისძე მაუკლავ, იმაზედ 

იყვნეს სიმღერენი და იმას ვიმღერდიდით“. ამაზე მიუყოლებია ეს ვა–. 

რიანტი. იქვე, ლექსის დასასრულს დაურთავს გადმოცემა: „ქისტებს. 

უნდა აეკაფ მკვდარი, მაგრამმ ძმობილს წითელაურს დაუტაცებიან' 
ფეკნ ხალიაისძისად თავ-ჩაღმ გადმაუწევავ ქვიშათას. „აი. ქვიშაზედავ; 
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:აბაზ რო აისრ იყრებოდესავ ზედ გაცბებელივ. ქისტების ნაყარ ტყვი- 

აივ? –- თქვისავ წითელაურმავ“. იქვე. გვ. 369. 

114, ბეჩაო, ხალიაისძა 

ჩაწერილი 1875 წ. უმიკ., # 41. გვ. 47. ჩაწერის თარიღის გარდა 

ტექსტს სხვა პასპორტი არ აქვს. ლექსში მოხსენებული ქავთარ წიქაის- 

შვილი ხალიაისძის თანამებრძოლი წითელაურია. მის შესახებ გუდამა- 

ყარში გაგონილი ლექსის მიხედვით აკ. მანიძე აღნიშნავს: „...ხალია- 
ისძე ქისტებს მოუკლავთ და, ხელი რომ არ მოეჭრათ მისთვის, მის 

მომხრეს ქავთარ წითელაურს მისთვის იარაღი აუყრია და მკვდარი 

კლდეზე გადაუგდია“. შან., გვ. 479. 

315. ხალიაისძის სიკვდილსა 

“ ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 241, გვ. 109. ასეთივეა თამარ ქის-; 
ტაურის თქმით სიონში თამარ გოგოჭურის მიერ 16.VII--1961 წ. ჩა- 

წერილი ტექსტი. ფ. არქ., კ. 29 გვ. 249. განსხვავება: სტრიქ. თუ 

გკითხანთ –– „ლეკმ რო გითხრასთ. 

316. ხუთ“მაბათს თენებისასა 

“თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., LI, # 72, გვ. 94--95, 
ლექსების ციკლი ლეკების მიერ თუშეთის სოფლების დიკლოსა და 
შენაქოს აკლებაზე, თუში გმირის მიერ საკუთარი ცოლ-შვილის და- 
ხოცვასა· და ხმალამოწვდილი მტრის რაზმში შეჭრაზე რეალურ ამბავს 

ასახავს, ეს დიდი ტრაღედია, როგორც პროფ. მიხ. ჩიქოვანმა გაარ- 

კვია, 1836--1837 წწ. დეკემბერში ახალი წლის ღამეს მომხდარა. (მიხ. 

ჩიქოვანი, ერთი პოეტური მოტივის სინამდვილისათვის, მოხსენებუ- 

ლია რესპუბლიკურ კონფერენციაზე 1963 წ. ქ. ბათუმში: მისივე, 

პ. უმიკაშვილის „ხალხური სიტყვიერების“ მესამე და მეოთხე ტომე– 

ბის გამო“, პ. უმიკაშვილი, ხალხ. სიტყვ., III. 1964 წ., გვ. 12--22). 

ამ ციკლის ლექსები ისეა ერთიმეორეზე გადაბმული, რომ ძნელი გახ- 

და სიზუსტით ძირითადი ტექსტების გამოყოფა და მათი ვარიანტების 
დალაგება. 

317. დიკლოს დალევა ვინა სთკო 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, M#M 63, გვ. 86-87. 

318. შენაქოს მოვიდ დიდოი 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 62, გვ. 86. 
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თუშური 

ბ 

შენაქოს მოვიდ დიდოი, დენგამ შეყარა ჯარიო. 

არ სჯერათ შენაქოელებს, თეთრად შემოსეს მთანიო.. 
ბეროი სახელაიძეს შეეზვივნენა (კ,ხრანიო, 

ხელაიძისა ()იხესა თავზე დახვიეს ალიო. 

ძველ უბან ამოაწყვიტეს, თოფის ამოდის ჩქამიო: 

გასწიეს ახალ უბნისკენ: „ელანს მოვავლოთ თვალიო“; 

–- „ელანე, გარეთ გამოდი, გარ შემოგრტუმია ჯარიო!4- 

უნებურად წევს ელანი, არა აქვს ომის თავიო. 

–- „ძმაიც ხომ იქა მომიკლეს, გულდამწვარიცა ვარიო".. 

)მბ გაჭჰოვიდოდა ელანი, გამოიყოლებდ ხმალიო, 

იქნია წაღმა-უკუღმა, ნაფოტ ამოდის ძვალიო. 
ღამისი გათენებამდის თორმეტ დააწვინ მკედარიო. 

გაჰყვირდნენ შენაქოელნი, ელანის ნაომარიო: 

–- ან მკლავმან როგორ შეიძლო, ან სამღარიან ხმალმანა?“: 
15 ბრალნი ხართ, შენაქოელნო, მტერმანაც გიყოთ ძალიო, 

შინ არა გყვანანთ ჯეილებ, გეცოტავებათ თავიო. 

ე მაგის მომლექსებელი ქალ შენაქოელ ვარიო; 

მთა მაღალ გადამავლიეს, დაღისტანს ვავლივ თვალიო. 
სამი დღე-ღამე ვიყავი ბუსურბან დაღისტანშიო. 

20ი მძიმედ დაწვებოდ ლეკები, მტრისით არ ხქონდის ყამიო. 

ავდექ, სამს გამოვჭერ ყელი, ქალმა დავცადე თავიო, 
გამოველ, გამოვეპარე, შენაქოს ვავლივ თვალიო. 

ნუ მტირით, სწორნო ქალებო, მეღირსა მიწა-წყალიო, 

ემაგის მომლექსებელი თითონ ელანიც არიო. 

მთქმელი ალ. უჯირაული. თუშეთი. 1931 წ. მაკ. თუშ., # 12, გვ» 

19--20. სათაურად აქვს „შენაქოს აკლება“. 
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გბ 

ფ. არქ., # 3175. 

319. დიკლოს მოიდა დიდოი 

ჩამწერი თ. უთურგაიძე. უთურგ., # 84, გვ. 150.. 

თუშური 

ბ 

დიკლოს მოვიდა დიდოი, ალდამმ შეჰყარა ჯარიო. 

ხუშეთის ღელეს გადმოდის, ცისი არ სწვდება ნამიო,



წისქვილოანა ამოდის, როგორც მარილზე ცხვარიო. 

ქუისა პირას ამოდგა, როგორც ნაგუბარ წყალიო. 

5 ღვინიან ელენაიძემ ციხით სოხკიდა თვალიო. 

ესროლა, გამოაგორა ჩემი ცოლის დამ ხარიო, 

ქვე უბან შემოხვივლიან, ზე უბან შეზდვეს ზარიო, 

შუეუუბან თოფებ გამოდის, ქურაზიშვილი ვარიო. 

–- ქალბაქი საჩივრის ქალო, ღმერთმა გაცხონოს მკვდარიო. 

10 ფიქერგორ გადახვიდოდე, უკან გაბრუნებს ქარიო. 

ქარი თუმც არც კი ქარია, ქალო, შენ ცოდვა ბრალიო, 

ლეკებს არ გააყოლიდი შენი ლერწამი ტანიო, 

გადავაოდ, გადაიყოლე ლეკის ნარჩევი ყმანიო. 

მთქმელი გიორგი ტარკოწაიძე, 62 წლისა. სოფ. ხახაბუ. 1931 წ., 

14'ივლისი. მაკ. თუშ., # 11, გვ. 19. ს. ძაკალათიას ეს ტექსტი მოყავს 

როგორც ვარიანტი ლექსისა –– „დიკლოს აოხრება“ (მაკ. თუშ., # 10, 

გვ. 18--19), ვარიანტად შეიძლება ჩაითვალოს მხოლოდ დასაწყისი 

სტრიქ. 1––3. 

გ 

მთქმელი მარიხო ცოცანიძე, 34 წლისა. სოფ. ქვემო ალვანი. ჩამ–- 
წერი დევანოზ გოჩილაძე. 1962 წ., ჭრელ,., გვ. 23. 

დ 

ჩაწერილი ივ. ბუქურაულის მიერ. თაყ., I, გვ. 85, # 60. 

ე 

მთქმელი რომანოზ სისვაური, 19 წლისა, თუშეთი, სოფ. ომალო, 

1931 წ. სათაურად აქვს. „დიკლოს აოხრება“. მაკ. თუშ., # 10, გვ. 

18--19. თუ ამ და ვ ვარიანტის შინაარსი 1836--37 წლ. დიკლო-შენა- 

ქოს ტრაგედიას ეხება (ლეკიანობის მომძლავრება მე-XVI საუკ. არის 

ცნობილი), მაშინ ლევანის ხსენება ლექსში (ის ლევან კახთა მეფეა 

XVI საუკ., თუ .-ლევან ბატონიშვილი ერეკლეს ძე, რომელმაც მორიგე 

ლაშქარი დააწესა მარბიელ ლეკების წინააღმდეგ საბრძოლველი) ანა- 

ქრონიზმია, რაც ჩვეულებრივი მოვლენაა ზეპირსიტყვიერებაში. 

ვ 

ჩაწერილი ივ. ბუქურაულის მიერ. თაყ., 1 გვ. 64. მოთავსებულია 
ლექსების ციკლში, რომლის საერთო სათაურია „თუმების ბრძოლა 

ქისტებთან“. ტექსტს აქვს გაგრძელება. იგი დამოუკიდებელი, გავრ- 

ცელებული, –– ლექსის „შემომეყარა ყივჩაღის“ ვარიანტია. ეტყობა 
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მთქმელმა იგი უშუალოდ მიაყოლა ლექსს და ჩამწერმაც შენიშვნის 
„გარეშე ერთად წარმოადგინა ტექსტი. 

% 

ხელნაწ. ინსტ. LI-–-2017. 

0 

ხელნაწ. ინსტ., II--2017, სტრიქ. 4 ახლავს მიხ. ჩიქოვანის შე- 

ნიშვნა: „ალბათ ზეუბანი ის დასახლებაა, სადაც ეკლესია, ქვეუბანი-–- 

საზამთრო საცხოვრებელი?“ მ. ჩ. 20/III 62. 

320. კუშკანდალ 

ჩამწერი თ. უთურგაიძე. უთურგ., # 95, გვ. 154. 

321. მშაველ-პევსურთ მიზდველება თუშეთში 

ჩამწერი დ. როსტომაშვილი. შან., გვ. 484–-485. სათაური აკ. შა- 

ნიძეს ეკუთვნის. მანვე აღნიშნა დიდი მსგავსება ამ ლექსისა მის მიერ 

სხვადასხვა ნომრებით დაბეჭდილ ლექსებთან „თავისი ქალების და–- 

გკოცა" და „მიქელა“. მკვლევარი მართებულად აღნიშნავს, რომ ისინი 
„ერთისა და იმავე ლექსის ნაწილები უნდა იყვნენ“. შან., გვ. 389. 

ჩვენ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ მათი ერთი ნომრითა და საერთო 
სათაურით წარმოდგენა ვარიანტებად. ეს დიდი ტრაღედია ქართველი 
გმირისა არის წყარო ვაჟა ფშაველას ბალადისა „ბაკური“, მიხ. ჩიქო- 
ვანმა აჩვენა ვაჟას გმირის პროტოტიპი თუშურ პოეზიაში (მიხ. ჩი- 
„ქოვანი, „პ. უმიკაშვილის „ხალხური სიტყვიერების“ მესამე და მეო–- 

თხე ტომების გამო“, პ. უმიკაშვილი, ხალხ. სიტყვ., III, 1964, გვ. 

-21--22). ამას დაემატება კიდევ ლექსი „ალვანში თუშის შვილები“ 

(ლიტ. მუზ. 20049- -ხ, ყ– 337, 1935 წ. X გვ. 21). 

ფშაური 

ბ 

'ტერღოს ატირდენ დედანი: „მტერმა კი შაგვაშინაო. 

სტუმრულა მოვლენ კარზედა, ძალით შამოვლენ შინაო. 

ლეგ-ლუგა ფშავლიშვილები აქამც ვინ მოგვიჩინაო! 

ამ ჩვენებს მეთოფეებსა თოფებიმც დაუგრილაო! 

2 პირიმც წყლით დაალბობინა, ძილიმცა დააძინაო. 

მაღლა დაუდგა ჩაფები, ქვეშ ნიავ გაუდინაო!“ 
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ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 481. არის კიდევ ფშაური ვა- 
რიანტები: 

გ 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 484. ტექსტს ახლავს ჩამ- 

წერის განმარტებანი ზოგიერთი გამოთქმისა: სტრიქ. 3 –- ნეტამც 

ჩვენს მეთოფეებსა თოფებიმც დაუგრილაო –- „სროლით დახურებუ- 

ლი თოფები ჰქონიათ“, სტრიქ. 4 -–– პირიმც წყლით გაალბობინა –- 

„იმდენი ვერ მოუცლიათ, წყალი დაელიათ“, სტრიქ. 6 ლეგ-ლუგა – 

„ლეგად დართული“, შან,, გე. 84. 

დ 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 51, შან., გვ. 484. 

ე 

ჩამწერი ბაჩანა. „ივ“, M# 217, 1898, ჩაწერის ადგილი არ არის 
აღნიშნული. რაკი ბაჩანა ძირითადად ფშავში კრებდა ზეპირსიტყვიე- 
რების ნიმუშებს, ჩვენც ეს ვარიანტი ფშაურ ტექსტებთან მოვათავ- 

სეთ. ხალიაძისგან საკუთარი ქალების დახოცვას საინტერესოდ ხსნის 
ჩამწერის მიერ ტექსტზე შენიშვნის სახით დართული გადმოცემა: „ეს 

ამბავი ასე ყოფილა: მტერი მოსდგომია სოფ. ეღოს, შამოსევია შიგ. 
მიქელისათვის მის ქალიშვილებს შეუტირნიათ: ნუ დაგვაწბილებენ, 
შენის ხელით დაგეხოცე, გვირჩევნიაო იმასაც აუსრულებია მათი 
თხოვნა და დაუხზოცია. მერე თითონაც გადარეულა და ისიც მომკვდა– 
რა ბრძოლაში. ამაზედ არის ნათქვამი: თავ იმით მაიწყინაო“, შან., 

გვ. 485. 

ხევსურული 

ვ 

ეღოს ატირდეს დედანი: „მტერმ მარკედ შაგვაშინნაო. 

შაყრილნი მშაველ-კევსურნი ეღოსამც შამოხვივნაო! 
დიჩინებს ჰევსურთ შვილებსა ყაწიმებ დაუმდღვინაო! 
მშავლები ლეგ-ლუგაები თოფებსა ჩამოხვივნაო! 

ვ სამციხელების თოფებმა ეღოს ჩდილ შამოხვივლაო! 
ამ ჩვენებს მეთოფეებსა ძილიმც ვინ დაგვიძინაო! 
პირი წყლით დაალბობია, თოფებიქე/. დაუგრილაო! 

ბლოველი მალოდიანი წამააბედებს თავსაო. 

ცხენ-თითოს გამოფრინდების, მეტა ოროლს სჭრის თავსაო. 

3. ქართული ზალხური პოეზია, ტ. 1I, ნაკვ. 1 481



ჩამწერი ბაბო ლიქოკელი. შან., # 254, გვ. 114. აკ. შანიძის ცნო- 
ბით „ამ ლექსს ასეთი შესავალი მიუძღვის: „თუშეთს რომ ლეკის ჯა- 

რი დასცემია და იქ მიშველებიან ჯკევსურნი, სიმღერა არის“. შან., გვ. 
482. უთუოდ ამის მიხედვით დაასათაურა აკ. შანიძემ ეს ლექსი „მშა- 

ველ-კევსურთ მიშველება თუზეთში“. აკ. 'ფმანიძის ცნობითვე მე-7 

სტრიქონის შემდეგ ჩართული ყოფილა განმარტება (უთუოდ მთქმე- 
ლის. ქ. ს.): „მაშინ თუშეთს ლეკის ჯარი შამოხვევია, იქით კევსურნ 

მისულან და დაღრევიან კმლებით შიგ ლეკის ჯარს და გაუჭრავ თავე– 
ბი. გაქცეულან. მთას იქითაც გადახყოლიან“,. შან., გვ. 482. ბლოელი 
მოლოდინა ერეკლე მეორის თანამებრძოლი გმირი იყო. შან., # 50, 
გვ. 20. მისი ხსენება ლექსში კონტამინაციის ერთი მაგალითია. ცნობი–- 
ლია სხვა ხევსურული ვარიანტებიც: 

% 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. მან., გვ. 483. 

6 

ჩამწერი გელოვანი, შან., გვ. 483. 

თ 

მთქმელი შ. სისაური ლიქოკი. ჩამწერი გ. ლომთათიძე, სნჯ., 
III, გვ. 68. 

ი 

მთქმელი ხევსური მ. გოგოჭური. ჩაწერილი კახეთში, სოფ. ახა- 
შენი. ჩამწერი გ. არაბული, ფ. არქ., კ. 27, გვ. 70. 

ია 

მთქმელი ხევსური მზექალაპძ არაბული. თიანეთის რ., ტოლაანთ 
უბანი. ჩამწერი ნ. სახელაშვილი. ფ. არქ., კ. 28. გვ. 27. 

იბ 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., M# 77, გვ. 30. ა. შანიძემ ლექ– 

სი ასე დაასათაურა „თავისი ქალების დაკოცა“. 

იგ 

ჩამწერი ცნობილი მოლექსე ბეს. გაბური, შან., # 242, გვ. 110. 

როგორც აკ. შანიძე შენიშნავს, „სულეთის წახდენის მიზეზად აქ ლე- 

482



კების გაწყვეტაა დასახელებული, მაშინ როდესაც # 77 (შან.) იგივე 

ამბავი საკუთარი ქალების დახოცით არის ახსნილი“. შან., გვ. 479. 

თუშური 

იდ 

ჰეღოში დედან ატირდნენ: ჩვენ მტერმან შეგვაშინაო, 

კარზედ მოგვდიანთ ძალითა, სტუმრულად დიან წინაო. 

ნეტავ ჩვენსა მეთოფეებს ძილით ვინმ დააძინაო, 

პირიმც წყლით გაალბობინა, თოფებიმც დაუგრილაო. 

ავ სამციხელების თოფებმა ჰეღოსამც შამაიხულაო. 

ქავთარმა ლუხუმის ძემა კმა-წვრილად შამაიკივლაო: 
ის ჩვენი ფშაველ-ჯევსურნი აქამც ჩამააჩინაო: 

ჯკევსურთ ფარ-კმალი, ყაწიმი ჰეღოს თავს ჩამააბდღვინაო. 

მიქელმა ზურაბის ძემა რა საქმე მოაკდინაო: 

1ბ თვითონ დაჯოცა ცოლ-შვილი, სულეთი წაიჭდინაო. 

დღენიცა ერგოს ეგეთი, ვინც მიქელს გაუცინაო. 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული, თაყ., I, გვ. 49. შან., გვ. 484. 

ცნობილია სხვა თუშური ვარიანტები: 

იე 

ჩამწერი დ. ალბანელი, კვ., # 14, 1897; შან., გვ. 485, დ. ალბა– 

ნელის შენიშვნით „ლექსს დაბოლოება აკლია“. იქვე. 

ივ 

მთქმელი დ. იუკურიძე, სოფ. ზემო ალვანი, ჩამწერი ვ. ბუთლია– 

შვილი. ლიტ. მუზ., 20005–-6, ყ–-329, გვ. 27. 

ი%ზ 

მთქმელი სარა კობეს ასული ქვრიტინაიძე-კურდლაიძე. 64 წლი- 

სა, სოფ. შენაქო. ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 6.IX––1965 წ. 

322. ვბარი იყრება დაღესტანს 

ჩაწერილი ივ. ბუქურაულის მიერ. თაყ., I, გვ. 85–-86. ტექს4. 
ერთვის შენიშვნა: „თუშების გადმოცემით, ორმოცი საპატიო ვაჟკ: 
გამოუტყუებიათ ლეკებს, ვითომ მოსალაპარაკებლად –– და ღალატ 

ყველასათვის თავები გაუყრევინებიათ“. იქვე, გვ. 86.



323. თუ'მი შალვაის ქალი 

ჩამწერი ანო არაბული. სნჯ., III, გვ. 162. ხელნაწერი დაცულია 

ლიტ. მუზ, 20070, ყ--341, გვ. 106. 

კახური 

ბ 

ალვანში სანაქებოა თუში შალვაის ქალიო, 
ქმარიც მოუკლეს ლეკებმა, ჩუმად გარეკეს ცხვარიო. 

მაზლო ივანე, რა უყაე შენი ძმა, ჩემი ქმარიო. 

ბორბოლა მთაზე გავწირე, წითელი ღვინით მთვრალიო. 

5 ქალმა შმაკმაზა ის ლურჯა, წელზე შაიბა კმალიო. 

მეორე დილა გათენდა, ცხვარსა მოკიდა თვალიო, 

გადაურბინა ლეკებსა, აძახა ვაი-ვაიო. 

ცხვარ დააბრუნა შინათკე, არ ეკლდა ერთი ცალიო. 

მთქმელი ტ. ჯიმშიტაშვილი. თიანეთის რაიონი, ბადანი. ჩამწერი 
დ. წერედიანი. 16.VII–--1961. ფ. ა“ქ., კ. 27, გვ. 157. 

სხვა კახური ვარიანტებია: 

გ 

მთქმელი ნ. ვარდოშვილი. მატანი. ჩამწერი გ. არაბული. ფ. არქ., 

კ. 27, გვ. 193. 

დ 

მთქმელი ბ. ხარხელაური, საყდრიონი. ჩამწერი ნ. შაქრიაშვილი. 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 43, გვ. 52. სათაურად აქვს „თუშური ლექსი“. 

ფშაური 

ე 

ალვანში სანაქებოა 

თუში შალვაის ქალიო 

ქმარი მოუკლეს ლეკებმა 
ძალით გარეკეს ცხვარიო. 

ჩამწერი რ. ხორნაული. ლიტ. მუზ. 6, ყ–-92. რვ. 93. ავტოგრა- 

ფი. 

ვ 

მთქმელი თ. ქეთელაური. თიანეთის რაიონი, ს. ყუდრო. ჩამწერი 
ნ, სახელაშვილი, 1961, ფ. არქ., კ. 28, გვ. 37. 
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324. ივანე კაკიაშვილი 

მთქმელი ნ. გეთიაშვილი. გურჯაანის რაიონი, ს. ჩუმლაყი. ჩამწე– 

რი ვ. გეთიაშვილი. სნჯ., III, გვ. 21. 

10 

15 

20 

კახური 

ბ 

ივანე კაკიაშვილი ვაჟკაცი დადგა ხმიანი, 

ქურანი ყვანდა საჯდომი, ქურანი ყვანდა ფრთიანი, 

საჯოგეს წამოუარა, ჯოგმა დაიწყო გრიალი, 

როდეს ესროლა ქამანდი, თოკმა წაიღო წკრიალი, 

შვიდი ცხენი შიგ გააბა, ხალიანი და ტიალი, 

ალაგობიდგან ვერ დაძრეს ივანე მხარბეჭიანი, 

დაირეკა, წამაასხა, ალავერდობიი დღე არი, 
სახლის ეზოზე მოლალა, ცხენის ჯოგს გააქ გრიალი, 

ხალხი გადის და გამოდის: ვისია ჯოგი ტიალი? 

პატარძალი გამოიდა, ტურფა და ლამაზთმიანი: 

წუხელ ივანემ მორეკა, ის აგეთი ბიჭი არი. 
ერთი ნაჩალნიკს აჩუქა, ხალიანი კვიცი არი. 

დაჯღა და კარგად გალესა, ხმალი გახადა ფხიანი, 
ივანე ქურანს მაახტა, ცხენმა წაიღო გრიალი, 

გაცი და გაიცი, ქურანო, როგორც ქარი და ნიავი, 

დაღისტანში გადამაგდე, როგორც ქარი და ნიავი, 

ეს არა თქვა: არ მიმეტებს, ჩემზედა აქ მხოლოდ თვალი, 

გავიქნე3ვ ხმალს, თავს მოგაჭრი, სხვებიცა მყავ შენი „ცალი. 

იგრე წავიდა ქურანი, როგორც ნიავ-ქარიშხალი, 

დაღისტანში გადავარდა, ჯერ ვახშმობა არც კი არი, 
კამეჩობა დაიტაცა, უთვალავი ძროხა, ხარი, 

ბევრი ხალხი დაასუქა, შიმშილობაც მაშინ არი. 

მთქმელი შაქრო გალუსტოვი. ს. კაკაბეთი. 1961 წლის 15 ივნისს. 

ფ. არქ., კ–1, გვ. 220. ჩამწერი გიორგი პაპუაშვილი. ახლავს ჩამწე– 

რის შენიშვნა. „ივანე კაკიაშვილის ეს ვარიანტი საკმაოდ განსხვავდე– 

ბა სხვებისაგან“. 

არის სხვა კახური ვარიანტები: 

გ 
მთქმელი ქიტა კუპატაძე, სოფ. კაკაბეთი, გურჯაანის რ., ჩამწერი 

გ. პაპუაშვილი. ფ. არქ., კ––1, გვ. 46. 

დ 

მთქმელი ვას. ტაბატაძე, ლაგოდეხის რაიონი, ს. ონანაური. ჩამ– 

წერი გ. ბრეგვაძე. XI--1934, ლიტ. მუზ. 20017--ხ, ყ–-331, გვ. 108. 
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325. მთასა 'მავხედე-–– მშრალია 

ჩამწერი ივ. ბუჭურაული, თაყ., I, M# 68, გვ. 89. ასახულია 

თუშების თავდასხმა მეცხვარე ლეკებზე. ტექსტს ახლავს ჩამწერის 

შენიშვნა: „თუშები რომ სამტაცებლოთ ჭარამდის ჩადიოდნენ, გვიმ–- 

ტკიცებს, ის, რომ თუშეთიდან დაწყებული ჭარის თავამდის სულ მთა- 

მთა, უმთავრეს კავკასიონის ქედის ზურგზე ჩადის საცალფეხო ბილი- 

კი, რომელსაც „სათუშო ბილიკს“ უწოდებენ. ეს ბილიკი ეხლაც ატ- 

ყვია. ჭარის თავში ერთ მთაზე დევს დიდი ქვა, რომელზედაც თუშე–- 

ბი თარეშობის დროს სჭედავდნენ ცხენებს“. იქვე, გვ. 90. საინტერე– 

სოა ლექსში თილიძის ხსენება, შეიძლებოდა ლექსის შეტანა თილი- 

ძის ციკლშიც, მაგრამ იგი არ არის ამბის ცენტრში. თილიძის ხსენება 

საინტერესოა ლექსში გადმოცემული ამბის დასათარიღებლად ––- იგი 
მე-XVIII საუკ. მეორე ნახევარს განეკუთვნება. 

თუშური 

ბ 

მთასა შავხედე მშრალია, ჭალას ჩამოწვა ზვავია. 

თუშთა გალესეს ხმალია, ყველამ გამართ აბჯარია. 

სოფლად გაგზავნეს კაცია: –– თუშნო გავიდეთ ველადა. 

მთა გაშრა, ქვიშა გამოჩნდა, ახლა ველობის ხანია. 

აწ ქეევითა ჩვენა ჩავიდეთ, მთებსა დავავლოთ თვალია. 

სოფლად შეყრილან თუშნია, ლაპარაკობენ ჭკვაზე და. 

წინა გაგვიძეღვ ქავთარავ, თუშო, გაგვიღე გზანია!.. 

წინა გაუძღვა ქავთარა, თუშთა ნარჩევიც არია... 

თუმნო, ქვევით ჩვენ წავიდეთ, ლეკთ მრავალ უდგათ ცხვარია. 

10 ჭარის თავს თუშნი ჩავიდნენ, მთა-მთა ჩაიღეს გზანია. 

ჭარის თავს ჩაითამაშეს, დილაი ბინდის ხანია. 

ცხეარი ბევრი მოაქუჩეს, ექვსასი ფაროვანია. 

ცხენ და ძროხა მოაქუჩეს, მრავალი საშოვარია. 

გამართეს თუშეთისაკენ. ღმერთო, გვიმართე გხანია. 

15 დედის ერთამა თილიძემ სიზმარი ნახა ძნელია: 

თუშებო, გენიშნებოდესთ –– დღე გაგვითენდეს ცდისაო, 

ე მაგათ მუქარაზედა შაყრილ დაღისტნის ჯარია, 

მაღლა ანწუხის მთაზედა თუშთა მოუჭრეს გზანია... 

შორიდან ლეკებთ იძახეს: თუშნო, გაწირეთ ცხვარია. 

20 უარს არიან თუშნია –– ლეკნო, დაგვიგდეთ გზანია. 
ძალაზედ დადგნენ ლეკნია, თოფისა დადგა ალია. 

ბაჩოი, თუშის გაზდილი წოვათაისი თვალია. 

ბაჩომა ლილის ფრანგულსა ––- ნაქებს უშინჯა ფხანია. 

გასჭქერ ფრანგულო, გამიძღვეს, გაჭირვებისა არია. 

25 ხმალდახმალ თუშნი ჩავიდნენ, ღმერთო, დასწერე ჯვარია.



დახოცეს ლეკის შვილები, წყრეზედ ჩაწურეს მკვდარია. 

დახოცეს ლეკის შვილები, ჩალად დაყარეს შკედრებია. 
ლეკნიცა მანდავ დალივეს, შაყრილ დაღისტნის ჯარია, 

ცხვარიც თუშეთს გადარეკეს, მაგ ლეკთა მონაგარია. 

ვე ეგ შეიტყო დაღესტანმა, თავზე დაეცა ფანია... 

თუშნო, თქვენამც ნუ იქნებით, ნურც თქვენი სახლის ქვანია, 

მუკუთი მაინც რათ მოჰკალით, ეგ დაღისტნის სარდალია. 

ვინღა შეყაროს დაღისტან, ვინღა გაგვიღოს გზანია. 

თუშთა დაიგდეს მთანია, ჭარის თავს დასდვეს მელარი, 

35 მთებზედ ჩამოითარეშებენ, წინ დამდგომი ვინლა არი. 

მთქმელი როსტომ ბაიძე. თუშეთი. ჩამწერი გომელაური. ცენტრ. 

არქ., ფ. 1446, # 689, გვ. 77. ახლავს განმარტება: სტრიქ. 34 –– მე- 

ლარი –– მიჯნა. 

326. ვერხოვანის ციხე 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., # 77, გვ. 100. 

327. ხუტით ქავჭვთარი 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი, ფშ. ლექს., გვ. 18. 

ფშაური 

ბ 

ჩაწერილი ფშავში ვ. ხორნაულის მიერ. კოტ., გვ. 112. ახ. გამოც., 

გვ. 126. თითქმის იმეორებს ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 

1 –- მეცხვარეები; სტრიქ. 5 –– გადმაეშლებს; სტრიქ. 7 – 

თორმეტთა შუა დაბრუნდა; სტრიქ. 11 –– დაგიზოგ; 

სტრიქ 12 –– დაგიფერებ; სტრიქ 13 –– გაჰკვირდნენ; 
სტრიქ. 14. –– ხუტათ. სტრიქ. 15 –– უქებდნენ; სტრიქ. 19 – 
ჩამასდგომიყო; სტრიქ. 20 –– გულზე. 

გბ 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. 1884 წ. უმიკ., # 67. გვ. 60. ეს ვარი- 

ანტიც ფშაურია, რადგანაც დ. ხიზანაშვილი მხოლოდ ფშავში კრებდა 
მასალებს. ეს ჩანაწერიც თითქმის იმეორებს ძირითად ტექსტს. გან–- 

სხვავებანი: სტრიქ. 3 –– ერთ მეცხვარისას ამბობენ; სტრიქ. 
5 –– გადმოეშალნეს; სტრიქ. 9 –– მომკლამ; სტრიქ. 11 – 

დაგიხოცთ; სტრიქ. 15 –– უქებდნე ნ. ტექსტს ახლავს განმარ- 

ტებანი: ალი მაჰმადი –– ლეკების ბელადი; ხუტით ქავთარი 
–– გვარი. 
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დ 

ორხევში მეცხვარეები ფარეხსა ხვევენ ცხვრისასა, 
ამბობენ, ერთსა მოყმესა ხავილს გაუდგა მშელისასა, 
ველი რო გადაათავა, ნაპირს გაუდგა ტვისასა, 

გადმოეშალნენ ლეკები, რისხვასა ჰგავდნენ ცისასა. 

ა დაბრუნდა თორმეტთ შუაში, პირს დაუბრუნებს მგლისასა. 
თოფს უმატებს და წამალსა, ვადას ეწევა ხმლისასა; 

– ტიალო სიმარტოვეო, ხანს არ მაძლევენ ცდისასა. 
დამეხსენ, ალი მაჰმადო, ნუ გამიფერებ სხვისასა, 

დაგიხოც ბიძა-ძმისწულთა, შენც დაგდებ თოფის ნიშანსა. 

10 გაკვირდნენ მთელი ლეკები ცდისასა ქავთარისასა. 

მთქმელი ქ. ბუჯიაშვილი. ქიზიყი, ქვ. მაჩხაანი. ჩამწერი ვ. მაცა- 

ბერიძე. კოტ., გვ. 163, ახ. გამოც., გვ. 179. 

თუშური 

ე 

ამბავს მოგითხრობთ ბიჭებო ვაჟკაცზე კაი ყმისასა, 

ვინც ყადორი კარგად იცოდა, ვაკე ბარის და მთისასა. 

ალალი კაცის საქმესა, ლუკმას არ სჭამდა სხვისასა, 

მაგრამ უმუხთლა ბედმანა, ვახ კარგსა ვაჟკაცისასა. 

ავ ორხევში მეცხვარეები სანგალსა ხვევენ ცხვრისასა, 

ერთის მოყმისა ამბობენ, ზავილს გაჰყვება შელისასა. 

გადაიარა ხევები, ბილიკებს მისდევს კლდისასა. 

თვალი შეასწრეს ლეკებმა, ვახ, დედას კარგის ყმისასა. 
თორმეტთა შუა ჩავარდა, მუხლსაც აბრუნებს მგლისასა. 

10 ნუ მომკლავთ უსახელოდა, ვერ იზამთ სიმართლისასა, 
დაერევნიან ერთმანეთს, ელვას აჩენენ ხმლისასა. 
იბრძოლე ხუტათ ქავთარო, სანამ შუქს ხედავ მზისასა. 
თოფის სიმართლეს უქებდენ, ნაჭრევსა ფრანგულისასა. 
გაჰკვირდნენ ჭარის ლეკები, ცდას ხუტათ ქავთარისასა. 

15 მაგრამ ვინ დალეეს ამ ქვეყნად ვინჭარს და შავსა ქვიშასა, 

დაეცა ხუტათ ქავთარი, შუქს ვეღარ ხედავს მზისასა. 

რა ცოდვა არის ერთ ვაჟკაც მსხვერპლი შეიქნას ცხვრისასა, 

ქეეღარ დალახავ ქავთარო, ბილიკებს მაღალ მთისასა. 
თიანეთს თიანელებსა, ცოდვა ბრალს თავის დისასა, 

20 ჩამოსდგომიყო ჭალასა, გულზედ იყრიდა ქვიშასა. 

მთქმელი გურამ ბაიხოძე, ზემო ალვანი. ჩამწერი იოსებ ლონგი– 

შვილი, XI––1961 წ. ფ. არქ., კ. 24, გვ. 66. შედარებით სრული ვა– 

რიანტია. სათაურად აქვს „ხუტათ ქავთარი“. 
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გუდამაყრული 

8 

ქარში კვირობენ ლეკები ცდას ხუტის ქავთარისაო: 
–– ჩვენ თორმეტ ვერა ექენით რა, ნასვეტს აეგო ხისასა. 

–- ნუ მამკლავ მალიმამადო, ვერ იქამ სამართლისასა, 

ცოდვას საიდღა წაუხვალ დედისა ჩემის დისასა. 

ა კვირობენ თიანელები ცოდვა-ბრალს მაგის დისასა, 
ცოცხალი იმარხებოდა, თავზე იყრიდა ქვიშასა, 

მთქმელი ნინია აფციაური დუმაცხო. ჩამწ ელ. ვირსალაძე, 

1934 წ., ვირსალ., # 21, გვ. 114. მთქმელის შენიშვნა: „იმღერება 

ფერკისად –– ქორწილში, დღეობაზე“. იქვე, გვ. 443. ჩამწერის შე- 

ნიშვნა –– სტრიქ. 3 –- უნდაიყოსალიმაჰმადი. იქვე, გვ. 114, 

სტრიქ. 1 –– დაბეჭდილია ხუცის, შევასწორეთ –-– ხუტის. 

328. ტირიან თუშის ქალები 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. კოტ., გვ. 99, ახ. გამოც., გვ. 115. აკ. 

შანიძემ ამ ლექსის ვარიანტები დაურთო ზვავით დაღუპულ თორმეტი 
თუშისა და ერთი დიდოს შესახებ შექმნილ ლექსს „ზვავი“ –– შან., 

# 274 და გე. 495--496 –- თანაც შენიშნა: „აქ თითქო ორი სხვადა- 

სხვა ლექსია შეერთებული ერთისა და იმავე ამბის შესახებ. პირველი 

ნაწილი ბაჩანამ დაბეჭდა („ივერია“, 1898, # 217) მცირე განსხვავე– 

ბით...“ შან., გვ. 495. აკ. შანიძის მიერ დაბეჭდილ ტექსტში (# 274), 

მართლაც ორი სხვადასხვა ლექსია შეერთებული, მაგრამ ისინი ერთსა 

და იმავე ამბავს არ უნდა შეეხებოდეს. ლექსის მეორე ნაწილი ლეკი– 

ანობის ამსახველია და როგორც ვ ვარიანტიდან ჩანს, დამოუკიდებ- 

ლადაც არის გაგრცელებული ხევსურეთში. 

ქართლური 

ბ 

ქართ. სიმღ., I, გვ. 2--4. იმეორებს ძირითად ტექსტს. სტრიქ. 

2 –– მოგვივიდა. სტრიქ. 4 –– თუ დასჭრა ვინმემ. აქვს მე– 

ლოდია. ქართ. სიმღ,, I, გვ. 2<-4. 

კახური 

ბ 

ტირიან თუშის ქალები, არ მოგვივიდნენ ქმარები, 

ლეკები შემოხვდებოდნენ, დაგვიყრევინეს თავები, 
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იმათი ლურჯა ცხენები დადიან დალაგმულები. 

ჩამწერი ნ. ანდრონიკაშვილი, 1868 წ. უმიკ., გვ. 561. კიდევ არის 

ვარიანტი. იხ. ფ. არქ., უმიკ., # 111. 

ფშაური 

დ 

ტირიან თუშის ქალები, არ მოგვივიდნენ ქმარები. 

ქაი თუ დაუხვდნენ თათრები, დააყრევინეს თავები, 

ქალო თრიალეთს შენს ქმარსა ლეკები დახვედერიანო, 

თითოს მოუკლავ შვიდ-შვიდი, ბიჭობაც ამას ქვიანო. 

მთქმელი ვ. ჩარბოლაშვილი. ქვემო ქედი. ჩამწერი მ. წიკლაური. 
1962 წ. ფ. არქ., კ. 114, გვ. 40. 

ე 

მთქმელი ფშაველი. ჩამწერი დიმიტრი არაყიშვილი. დაბეჭდილია 
სხვა სიმღერასთან („თუშო, ნუ მიხვალ კოშარას“) ერთად. „ქართული 

ეროვნული ორხმოვანი სიმღერები“, მოსკ., 1909 წ.; შან., გვ. 496. 

ხევსურული 

ვ 

ატირდეს თუშის ქალები: „არცად ას ჩეენებ ქმარები. 

შაწუხებულებმ ცხენებმა არ შაირჩინა ნალები“. 

ზოგთა თქვეს: „უკუღმ დავხკაზმათ, ზედ შავსხდათ თუშის ქალები“. 

ზოგმა თქო: „ბოსელთ შავყარათ, უკუღმ დავჟჯარათ კარები“. 

5 "ზოგებმ თქო: „მინდორთ ჩავლალათ, იქ ნაყას ნალ-უსმარები“. 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. “მან., გვ. 495. 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. გადაბმულია სხვა დამოუ– 

კიდებელ ლექსზე, „ზვავი“, შან., # 274, გვ. 122. 

გუდამაყრული 

% 

ატირდენ თუშის ქალები, არ მოგვივიდნენ ქმარები, 

ოჯრად დაწუხდა ცხენები, დაგლიჯეს ლაგმის ტარებიო. 

ზოგთა თქვეს, ბოსელ შევრეკოთ, გამოუჯაროთ კარებიო. 

ზოგთა თქვეს, მინდორს გაუშოთ, იგალონ ნალ-ურსმანებიო, 

5 ზოგთა თქვეს, უკუღმ დავკაზმოთ, ზედ შევხსდეთ თუშის ქალებიო. 

ზოგთა თქვეს, ქალაქ წავიდეთ, ამოვარჩიოთ ქმარებიო. 

ზოგთა თქვეს, ნურც ერთს ნუ იქამთო, გულს მოგვდევს ჭრელათ ქალებიო. 
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მთქმელი მარიამ აფციაური. დუმაცხო. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 
1950 წ. ვირსალ., # 54, გვ. 127-–128. 

ყ 

ჩამწერი ნ. ხუციშვილი, ივ., 1889, # 204, იხ. შან., გვ. 496. 

ით 

ტირიან თუშის ქალები: „არ მოგვივიდნენ ქმარები, 
ეაი, თუ დახვდნენ ლეკები, დააყრევინეს თავები. 

ჩამწერი ეფრ. გოძიაშვილი. 1882 წ. უმიკ., # 111, გვ. 8ქ. 

თუშური 

იკ 

ლეკთა ტირიან ქალები: „აღარ მოგვივლენ ქმარები. 

ცხენებთ რა უყოთ ტიალთა? დაწყვიტეს ლაგამქთ ტარები". 

ზოგთა თქვეს: „ბაშტებს შეეყაროთ, მაგრა დავგულოთ კარები“. 
ზოგთა თქვეს: „მთაზე გაუშვათ, თავზე წავჰყაროთ ლაგმები“, 

5 ზოგთა თქვეს: „უკუღმ შეეკაზმოთ, ზედ თავად შევსხდეთ ქალები. 

გადვიდეთ თუშეთისაკენ, იქავ შევირთოთ ქმარები". 

ჩამწერი ივ. ბექურაული. შან., გვ. 495–-496. აკ. შანიძე შენიშ- 

ნავს: „ეს ლექსი მობმული აქვს, როგორც ნაწილი, მუცალის ლექსის 

თუშურ ვარიანტს“. იქვე, გვ. 496. 

უპასპორტო 

ა 

თტრ. # 3, 1887; შან., გვ. 496. 

329. ფუნჩა და მანგია 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 118, გვ. 45. 

ვეი. დავითი 

მთქმელი გიორგი ჯამარჯიშვილი. ხევი. ჩამწერი პ. უმიკაშვილი, 

1881 წ. უმიკ., # 54, გვ. 54. სტრიქ. 3. დაბეჭდილია მ ავ ლეს. შე– 

ვასწორეთ მაკლეს. სტრიქ. 4. ვარიანტია –– ნამგალა იყო ჩე– 

მიო, 
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10 

ხევსურული 

ბ 

ყორანო, ჭარის ბოლოსა არ დაავლია თვალია, 
არცად ნახია დავითი, მინისკედ მამავალია? 

–- როგორ არ ვნახე დავითი, თრიალეთ ხყვანდა ცხვარია, 

გზის ძირ მაეკლა თათრებსა, გზის თავში იწვა მკვდარი», 
თავითი ება ლურჯაი, ტიროდა, ეგრ რო ქალია, 

ფეჭითი –– შავი ალამი, უფრიალებდა ქარია. 

ორ დღეს დასჩხავლეს ყორნებმა, პატრონი არცად არია; 

მესამე დილას მოუვლენ დავითსა თავის ძმანია. 

მისვლაზე მოკლეს თათარი, დავითს შასწირეს მკვდარია, 
შენდამც იქნების, დავითო, აზიდვინიდი წყალია, 

მესამ-მესამე დილასა აბანდვივიდი ჯღანია. 

მთქმელი ხევსურეთიდან, კახეთში გადმოსახლე 

ხვთისო არაბული. ქორუბანი. ჩამწერი გ. არაბული, 1961 წ. ფ. არქ., 
კ. 27, გვ. 88. სათაურად აქვს „დავითი“, 

დ 

მთქმელი ხევსური მ. ზაქაიძე. ს. არხილოს კალო 

თეკაური. 1962 წ. ფ. არქ., კ. 118, გვ. 35. 

15 

20 
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მოხეური 

ე 
–- ყორანო, ქარის ბოლოსა არ გადაავლე თოლია? 

რო არცა ღნახე დავითი, თრიალეთს ედგა ცხორია. 
–- დავითი როგორ არ ვნახე, მთელზეც მეჭირა თოლია, 

ბული ხევსური 

. ჩამწერი გ. შე– 

გზის თავჩი მაკლეს ლეკებმა, გზის ძირ ჩააგდეს მკვდარია. 
სამ დღეს ვიხავლეთ ყორნებმა, პატრონი არსაღ არია, 

მოუდგეს მესამე დღეზე თუშნი დავითის ძმანია, 
მისვლაზე მოკლეს ურჯულო, დავითს შესწირეს მკვდარია, 
„კარგა გატანჯე რჯულ-ძაღლი, აზიდვინოდე წყალია, 

ნუ შააწუხებ წყემსებსა, აბრუნებინეთ ცხორია“. 
ალაზანს ჩემეეგება გივარგის თავის რძალია 

“-- ბიჭო, ძმა სადღა დააგდე, დავითი, ჩემი ქმარია? 

–- იქავ თრიალეთს დავაგდე დაჭრილი, როგორც მხალია, 

თავით დაუეც ნიშანი –– ნამტვრევი შუბის ტარია, 

გვერდით დაუმბი ლურჯაი, ტიროდა, როგორც ქალია. 

დაჯდა და ქალი ატირდა, მაგრა შაიკრა თმანია, 
შეკაზმა ცხენი ლურჯაი, წელს მამაირტყა ხმალია. 

–- მინდა წავიდე თრიალეთს, ვიპოვნა ჩემი ქმარია. 

გავიდა ჩეთმის წყალზედა, იქ ეერივნეს გზანია. 

ქალი მაბრუნდა შინატკე, ჩამაიშალა თმანია. 
ცოლმ დაარცხვინა გივარგი: –– თუშო, გაღადი ზძლითაო.



თუ არა მე გადავალი ქალურის პერანგითაო. 

გადვიდა მთვრალად გივარგი ამაღებულის ხმლითაო, 
იმის ნახოცი ლეკები ბიკლოჩი ჩამოდისაო, 

ბიკლოჩი ქალი და რძალი წერილად იტყვიან ლხინსაო. 

მოხ,, გვ. 26. 

მოხ., გვ. 127. 

33). დავსწუხდი ჩემის ქმრისაკენ 

მთქმელი ივანე თოლიკაშვილი. ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა. ჩამწე– 

რი სიმ. შადური. 1890 წ. უმიკ., M 68, გვ. 61, ტექსტს ახლავს განმარ– 
ტებანი: 

სტრიქ. 3 –– კე–– ხოლმე; 

სტრიქ. 46 – მთორე –– მთვარე; 

სტრიქ. 60 –– ცხოსთან –– სხვასთან. 

332. ქვათანას მეცხვარეებმა 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 82. ბახტრიონის გმი– 

რის ზეზვა გაფრინდაულის ხსენება ლექსში საშუალებას იძლევა გად- 

მოცემული ამბისა და თვით ლექსის დათარიღებისა. იგი მე-17 საუ- 
კუნის პირველ ნახევრის ამბებზეა შექმნილი. როგორც ლექსიდან ჩანს, 
მეცხვარე მანგია უთურგაიძე (უთურგა ლექსის მიხედვით მამა ყოფი– 

ლა მანგიასი) ზეზვა გაფრინდაულის თანამედროვე ყოფილა, რომელ- 
საც მომხდურ ლეკთაგან ოთხი მოუკლავს, მაგრამ უთანასწორო ბრძო- 

ლაში დაღუპულა. ეს ლექსი იმითაც არის საინტერესო, რომ გვაცნობს 
ბახტრიონის გმირის როლს მოთარეშე ლეკების წინააღმდეგ ბრძოლა– 

ში. ლექსი საგულისხმოა აგრეთვე სამგლოვიარო პოეზიასთან კავ–- 

“მირითაცტ. 

33ვ. ამბობენ, არა სტყჭუიან 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., IL, გვ. 77--78. 

თუშური 

ბ 
შუა ზაფხულში დავარდა: დაიძრა დაღესტანიო, 
ხისოს ლააში ჩამოდგა, როგორც ნაგუბარ წყალიო. 

დასხდეს, აზრობდეს ლეკები, საით გავიღოთ გზანიო: 
როგთა სთქეეს: ზისოს ჩავიდეთ, ჩავლეწოთ ხისოს ქვანიო, 
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ვ მანდით მოვრეკოთ ტყვეები –- ლამაზი ქალი დ“ ზალიო; 

ზოგთა თქვეს: მთებში წავიდეთ, მოვრეკოთ ძროხა-ცხვარიო, 
იძახეს ნაციბერიდანა: ქუმელაურთას არს ჩქამნიო, 

ქუმელაურთას ციხესა შემოეხვია ჯარიო; 

ბექურათ სახლსა, ციხესა ცამდინ აუშვეს ალიო 

10 ხმალდახმალ ომსა ამბობენ ბექურათ ქალი დ' ზლისაო. 
კაც მოხკლა ზაჩოს გიორგიმ, სოფელში დარჩა მკედარიო; 

ლეკებ ჩახოცა შეთეს დავითმა, რად უარმებენ სხვანიო, 
არმის სახელის წამღებსა გაუწყრეს პირი ღვთისაო. 
ჯაოი ბერიკაიძე ცით ჯვარი ჩამოგვიჩნდაო, 

15 ცხენ და ცხენ შეღვარდ ლეკებში, შეხია ლეკის ჯარიო!... 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., IL, გვ. 78. 

გ 
მთქმელი შავხელაშვილი მოსე. ს. ზემო ალვანი ჩამწერი ვანო 

ბუთლიაშვილი. ლიტ. მუზ. 20009--ხ, ყ––329, გვ. 64. ახლავს განმარ- 
ტება: სტრიქ. 3 –– სიკოს ლაეში -–– ვაკე ადგილია. 

დ 

მთქმელი ა. გარსევანიშვილი. სოფ. ზემო ალვანში. ჩამწერი ვ. 

ლაგაზიძე, -ლიტ. მუზ., 20053-––ხ, ყ––338, გვ. 156. 

334. მეითის სიმლერა 

ჩაწერილი თუშეთში. აქვს მელოდია. ქართ. სიმღ,, I, გვ. 32. 

ბ 
ალვანსა ყიეის ყორანი, ძირს არა ჯდება ბანზედა, 

შირაქს ემზადვის მეითი, იარაღს ისხამს ტანზედა. 
მეუღლე მაგას უშლიდა, მეითს არ მოსდის ჭკვაზედა, 

–- წუხელ მე სიზმარი ვნახე, შავი ჩამეცვა ტანზედა. 

ავ მეითმა არ დაიშალა, კოხტათა შეჯდა ცხენზედა, 

შინ მშვიდობასა ეტყოდა. იარე ცხენო, გზაზედა. 
ჩავიდეთ, თვალი დავავლოთ დიდი შირაქის ქედზედა. 

ალმალოს ხიდზე გავიდეთ, ორუჯს მივიდეთ კარზედა. 

მესაბე დილა გათენდა, ორუჯს მიუვიდ კარზედა. 

10 ორუჯმა კარგად მიიღო, მაღლა დასვესო სკამზედა. 
–- მარტო რათ დახვალ, შეითო, თავი რათ მოგწონს ჰკვაზედა. 
ცუდია მტრისა ღალატი, წინ ჩასაფრება გზაზედა. 
–-– ხელ უქცევლივ ვერ მამკლავენ, თუ იარაღ შემრჩა ტანზედა. 

ადგა მეითი, წავიდა სარიჯას გუმანაზედა. 
15 მასპინძელ თანა გაჰყვება –– სირცხვილ დამედებ თავზედა. 

გადავიდნენა სარიჯას უზუნდარისა მთაზედა, 
ცხრანი სხედანა ურჯულო, თულათ გასული ველზედა. 
ზედ მისვლა მეით გაბედა, ორუჯ არიგებს ჭკვაზედა: 
ბრიყულად ნუ მიხვალ, მეით, ღალატ სწადიანთ ჩვენზედა... 
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20 მეითმა არ დაიშალა –– წერა, დაჰშუის თავზედა. 

სტუმრულათ მაგათ ეწვია, სალამს მისცემდა ჭკვაზედა. 

ღალატის მდომიაესა ალი დახვივა თავზედა. 

გვერდით მასპინძელ ატირდა, ცრემლებ ჩამოსდის ყბაზედა. 
–- ცოცხალსა ნურც მე გამიშვებთ, აუგს იტყვიან ჩემზედა, 

25 – მასპინძელ გვერდით მოუკლა, მკვდრები დაყარა მზეზედა... 

კოხტათა მიდგ-მოდგებოდა, ”შაჯდა მეითის ცხენზედა, 

ცხენი უკანა ტრიალებს, ვერ დააყენა გზაზედა: 

–- რა იქნა ჩემი პატრონი, რად არა სჩქამობს ჩემზედა? 

–- პატრონი მტერმა მოგიკლა. ყორან დაჰყეფის თავზედა. 

ვი –- აქ რას დამყეფი ყორანო, დაჰყეფ წინამხრის გზაზედა, 

ალვანსა ჩქამი დაყარე, ძირსა დაჯექი ბანზედა. 

მითხარი ჩემსა მეუღლეს: სულ არ იტიროს ჩემზედა, 
სიზმარ, ქალო, აგიცხადდა, შავი ჩაიცვი ტანზედა. 

ახლა მითხარი დედ-მამას: ცრემლს არ შაიშრობს თვალზედა. 

35 მეითი მტერმა მოგიკლათ, ცა ჩამოგექცათ თავზედა. 

ბევრს მტერსა გაუხარდება –– გალაღდებიან თქვენზედა! 

მსმენელნო, ქება რათ უნდა მტრის ხელით მომკვდარს ველზედა! 

დალივეთ შასანდობარი, საც იყენენ ღეინის სმაზედა... 

ჩამწერი გომელაური. ც. არქ., ფ. 1446, M# 689, გვ. 78. ეს უფრო 
ვრცელი ვარიანტია, მაგრამ რაკი სათანადოდ ვერ არის გამართული, 
ძირითად ტექსტებში არ შევიტანეთ. 

335. ამბობენ დაღესტანშია 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ, I, გვ. 80--8), ლექსი ძი- 
რითადად ლეკიანობის მომძლავრების ამსახველია. თუ ლექსის ბოლო 
სტრიქონები კონტამინაციის წესით არ არის შემდეგ დაკავშირებული 

მთავარ ამბავთან, მაშინ მისი დათარიღება შეიძლება მე-17 საუკ. შუა 

წლებით, როდესაც შაჰ-აბაზმა კახეთში ჩაასახლა თურქმენი მომთა- 

ბარენი და გამააგრებინა ალავერდისა და ბახტრიონის ციხეები (საქ. 

ისტ., I, გვ. 348). ლექსის ბოლო სტრიქონები ამსახველია დადგენილი 

ისტორიული ფაქტებისა, მაგრამ ძირითადი სიუჟეტი, როგორც აღვ- 

ნიშნეთ, ლეკიანობის მომძლავრებასთან არის დაკავშირებული, რაც 

სხვა საგმირო ლექსშიც არის ასახული. 

336. ვანია 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,, გვ. 123. 

337. ბორგიმვილის ბმირობა 

ქართლი, ქსნის ხეობა ჩამწერი გიორგი ნათაძე ნათ., # 14, 

გვ. 17. 
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338. ბუი ბგუბუნებს მთაზედა 

კახეთი. პანკისი. ჩამწერი იოს. ახვლედიანი. კოტ., გვ. 190, ახ. 

გამოც., გვ. 215. 

ვვ39, პაკაცი 

ჩაწერილი ფშავში უმიკ. # 37, გვ. 44, ახლავს შენიშვნა –- 

სტრიქ. 34 –– აქ სიტყვები აკლია. იქვე. 

340. წარუველთ გობი 

ჩაწერილი სოფ, ენისელს ალმატელის თქმით 1863 წ. აწერია –– 

თუშ –– ((. ი თუშური. ქ. ს.) უმიკ., M# 39, გვ. 45, 

ტექსტს ახლავს შენიშვნები. სტრიქ. 1 –– დიქს –– ძირს. სტრიქ. 

13 –-– ბიგაი –– განთქმული ლეკი ყოფილა. სტრიქ. 25-– 

ტვერ–-ლეკების სოფელი. 

341. თუშის ცხენი 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული, თაყ., I, გე. 53. იგივე ტექსტი ოდნავ 

შეცვლილი სახით დაბეჭდილია. კოტ., გვ. 137. ახ. გამოც., გვ. 143, 

ლექსი ბევრის მხრივ არის საგულისხმო: 1. ლექსის მიხედვით 

მეომარს, გმირს საგანგებოდ გაწვრთნილი ცხენი უნდა ყავდეს. ის 

არც საჯირითო უნდა იყოს, არც სამწყემსო, არამედ საომარი. 2. ლექ- 

სის ბოლო სტრიქონები მიუთითებს ქალების როლზე საგმირო პოე- 

ზიის შექმნასა და გავრცელებაში, მიუთითებს აგრეთვე საგმირო ლექ- 

სის შესრულების გარემოზეც. 

342. დიდოს გამეფდა შადური 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 129. 

343. ინდუთას ხუცის ციხეო 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 74, ასახულია 

თუშებისა და ლეკების ბრძოლა. უკანასკნელი სტრიქონი აკლია. 

344. თუშები საქორაოდ 

ჩამწერი ბეს. გაბური, მან, # 243, გე. 110, ახლავს, აკ. შა–- 

ნიძის შენიშვნა. „ამისი დასაწყისი 24 ნომრისას მოგვაგონებს (იგუ- 

ლისხმება საისტორიო ლექსი „ხევსურები ბახტრიონის ომში“, შან., 

გვ. 9, ქ. ს.). აკ. შანიძეს აღნიშნული აქვს ისიც, რომ თუშურ ვარიან- 
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ტში („აკ. კრებ.«, # 11, 1900) ლეკების ნაცვლად ფშავლებია გამო- 
ყვანილი. იქვე, გვ. 479. 

345. ამბობენ, არა სტყუიან 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 73, გვ. 95. 

346. რჯულიანსა და ურჯულოს 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 46--47. 

347. ლეკნი წამოვლენ ლეკეთით 

მთქმელი შიო სისაური ლიქოკელი 82 წლის. ჩამწერი გ. ლომთა– 

თიძე, ლიტ. მუზ,, 20031––ხ, ყ–-313, გვე. 36, 

სათაურად აქვს „ხევსურული ლექსები“. იგივე ტექსტია ლიტ. 
მუზ. 20058, ყ–-339, გვ. 82. 

348. ბივო, ვინ მოხვალ “მინიდამ 

ხელნაწ. ინსტ., 2017. ახლავს შენიშვნები: სტრიქ. 3 -–- ნაქერა- 

ლი –- მთა არის თუშებისა; სტრიქ. 10 –– კიდუკი –– მთა არის ნაქე– 
რალის გადაღმა; სტრიქ. 11 –– ოლოხანა –-– სახელია ლეკების ბელა- 
დისა. 

349. ვებუმი უ'მიძის ქვილი 

მთქმელი დარიკო გარსევანიძე. ზემო ალვანი. ჩამწერი იოს. ლონ– 
გიშვილი. 22.VII--1961 წ. ფ. არქ., კ. 20, გვ. 461. 

350. აჭარდა ერთი ურჯულო 

მთქმელი გ ჭინჭარაული. ხახაბო. ჩამწერი ალ. ჭინჭარაული. კინ.- 

გვ. 378. 

351. ბელაქნიდან წამოვიდა 

მთქმელი ალექსი პატარკაციშვილი. კახეთი სოფ. შაშიანი. ხელ- 

ნაწ. ინსტ., 1992, ია, #M 160. პირველი ექვსი სტრიქონი, როგორც და- 

მოუკიდებელი ტექსტი, დაიბეჭდა –– უმიკ., # 115, გვ. 83. მთქმელი 

ლ. მათიკაშვილი, ჩაწერილი კახეთში. 

ქართლური 

ბ 

ქარში ლეკმა დაიკვეხა; წავალ, კახეთს შავისწავლი. 

იქ რო ლამაზი ქალია, იმის სახელს დავისწავლი. 

39. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ, I



კახის ბიჭმა თავში ჩაჰკრა: –– შენ კახეთს ვერ შეისწავლი, 

ან დაგარჩობს ალაზანი, ან იორი, შავი წყალი, 

თუ იმასაც გადაურჩი, კახეთს მოგეჭრება თავი. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი, თაყ., I, M# 1297, გვ. 370.. 

5 

კახური 

C) 

ქარში ბიჭმა დაიკვეხა: წავალ, კახეთს შავისწავლი. 

კახის ბიჭმა მაუთვალა: შენ კახეთს ვერ შაისწავლი, 

ან წაგიღებს ალაზანი, ან იორი, შავი წყალი, 

თუ იმასაც გადურჩები, ჩემს ხმალს ვეღარ მოურჩები. 

ჩაწერილი კახეთში, უმიკ., # 117, გვ. 84.. 

352. იარე ბივო 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., I, # 9, გვ. 378; ქრესტ. II, 
X# 29, გვ. 13. ასეთივეა –– კოტ., გვ. 60. ახ. გამოც., გვ. 79. 

ქართ რი ლუ 

ბ 

წავიდეთ თუ კი წამოზვალ, გზა 'მავკრათ ჩვენი მტრისაო. 

ჩამოგვივლიან ლეკები, პირიქით დაღესტნისაო, 

ვინც რო იმ გზასა მოკვდება, მისთვის სამოთხე მზისაო. 

მთქმელი ვ. გოგოლაშვილი ქართლი. თელათგორი. ჩამწერი 

ა. ლომთაძე. 8.VIII--61, ფ. არქ., ქ––71, გვ. 101. 

კახური 

გ 

იარე, ძმანო წავიდეთ, გზა შევკრათ ჩვენი მტრისაო, 

ლეკები ჩამოივლიან პირიქით დაღისტნისაო. 

დავცეთ და დავცეთ ხანჯალი, შაშვივით აღებს პირსაო: 

თორმეტი ლეკი მოგეკლა, თორმეტი გუდალხანაო, 

5 იმათი ბარგი, ბარხანა მოგქონდა ჩქარა-ჩქარაო. 

გაგონილი ყვარელში. ხელნაწ. ინსტ., II--1992, # 166. 

დ 
სუ ერთიან შაიყარა კატეხი და ბელაქანი, 
ლეკებს ჩხუბი მოუვიდათ, იქ რო ერთი წყალი ართ 
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სამი ლეკი წამოვიდა ტატუცი და მდარიაო, 

წინ ძროხამ ჩამოიარა, უკან მოჰდევს ცხვარიაო. 

ა იმაჰ რო ბიჭი მოჰდევდა ლამაზი და მგვარიაო, 

ჰტაცეს ხელი, დაიჭირეს, გაატარეს გზანიაო, 

პატარა კაცმა ქევხიშვილმა შორს შაასწრო თვალიაო, 

ცხენსა ლაგამი ამოჰდო, წინ მაასწრო მალიაო. 

ასეთი წამოურბინა ბურბუშელა ქარიაო! 

1)ბ „ლეკო! ბიქი დამანებეთ, დაგილოცოთ გზანიაო!...4 

„ჩვენ ბევრი ბიჭი გვინახავ შენხედ უფრო მალიაო“, 

ესროლა და გადმოაგდო სულ ბელაქნიჰ თვალიაო. 

ივ., # 49, 1889 წ. ახლავს განმარტება: სტრიქ. 1 -- კატენი –– 
სოფელია. 

353. ტყვეების დაყქრევინება 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 132, გვ. 50. 

ვ54. ლეკეთ“იი არი ყრილობა 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 72--73. 

355. ნუმც იხღდღის 

ჩაწერილი თიანეთში. კოტ., გვ. 78. ახ. გამოც., გვ. 95- 

კახური 

გ 

ნუმც იხდის ხევსურთშვილები ნახადსა ბადაისასა, 

სამჯერ გაყიდეს ბადაი, ფასს ვერ იღებენ ტყეისასა. 

მეოთხედ დაღისტანზია სულს აბნევს კახეთისასა, 

არ დადგა, გამაიპარა, მადლსა ახსენებს ღვთისასა. 

ა წყურვილის შაწუხებული ნამსა ლოკს ბალახისასა, 

შიმშილის შაწუხებული ქუჩსა სძოვს მაღალ მთისასა. 

წინაც კაც შამაეყრება, სულს აბნევს ბუსურბნისასა, 

დასვა და პური აქმია, დანდობას დახე მტრისასა, 

მემრე გზა ჩამაასწავლა, ჩასავლეთს ჩაჰყევ მზისასა, 

10 დღე არია თუ ღამე(ა), კაცი მასწავლე ღვთის მადლსა, 

გურჯო, დღეც არის, მზეც არის, ძალს უქნავ შიმშილისასა. 

მთქმელი გ. ზურაბაული. სოფ. ომარიანი. ლიტ. მუზ., 20053-–ხ. 

ყ–- 338, გვ. 19. სათაურად აქვს „ხევსურული ძველი ამბავი“. 
ბ ვარიანტს იმეორებს: მთქმელი ი. ლომაშვილი. ჩაწერილი ჩა–- 

ბანოში თ. გოგოჭურის მიერ: 2.VII--1961. ფ. ა+ქ., კ. 30, გვ. 297. გან– 

სხვავება: აკლია –– სტრიქ). 5.. 
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356. ოი “მენ კი გენაცვალე 

ჩაწერილი ქართლში თედო რაზიკაშვილის მიერ. თაყ.. I, გვ. 

196, # 90. 

შეტანილია ლექსების ციკლმი„ რომლის საერთო სათაურია: 

„ლექსები ლეკებისა და ქართველების დამოკიდებულებაზე“. 

ქართლური 

ბ 

შენი გამჩენის ჭირიმე, ქალაქმი ოქრომჭედელო: 

თუ ეგ თოფი არ მოგეცა, ლეკები დამიჭერდენო. 

ჩამწერი თედო რახიკაშვილი. თაყ., I, გვ. 196, # 90. 

გ 

მთქმელი გიორგი ედიშერაშვილი სოფ. ხოვლე. ჩამწერი ანეტა 

კაპანაძე, 1915 წ. ხელნაწ. ინსტ., II--1940, გვ. 10. 

357. ნინია ბოგღიამვგილი 

მთქმელი თ. დობაძიშვილი. თიანეთის რაიონი, ს. თოლენჯი. ჩამ- 
წერი დ. წერედიანი 9.VII-–-–1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 132. 

358. ტყვედ წაიყვანეს 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ. # 87. გვ. 196. შეტანილია 

ლექსების ციკლში „ლექსები ლეკებისა და ქართველების დამოკიდე– 
ბულებაზე ტექსტს ახლავს შენიშვნა –- სტრიქ. 1. –– ცისი - 

სოფელიაქართლში -– იქვე. 

ბ 

ლეკებმა რო დამიჭირეს, თავზე მომაბეს წნელია, 

პირიქითოში გამყიდეს, დაჯექ, თამაში ქენია! 

ურჯულო შეუბნებოდა: –– „ეგ შენთვინ არაფერია. 

შენ უნდა კალო გალეწო, დააროინო კევრია!“ 

5 ავდეგ და გამოვიპარე, ღამე გავტეხე ბნელია, 

ერთსა რუს პირსა მოვადექ, ჩალა იდგა და ლელია. 

მე იქ რა გამაძლებინებს, ირევა ბევრი გველია. 

ჩამწერი თედო რახიკაშვილი. თაყ., I, # 84, გვ. 195.



359. ბიბლია 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 68–-69. ეს ლექსი ში- 

ნაარსით ისეთივეა, როგორც ქისტებთან შუღლის ამსახველი „ხოხობ- 

ზედ“. წარმოშობით შეიძლება ისინი ერთიც იყოს. ამ ტექსტში ლეკი- 
ანობაა ასახული. ფშაველი გმირი გიგლია იხსნის ლეკების მიერ გა- 

ტაცებულ ქალს. 
დ. ხიზანაშვილის ფშაური ლექსების გამო დაწერილ ბიბლიოგრა– 

ფიულ შენიშვნამი ვაჟამ აღტაცება გამოთქვა ამ ლექსში ასახული საგ– 

მირო იდეალის გამო. შემდეგ პოეტმა თითონ გამოიყენა ეს ლექსი 

წყაროდ პოემისათვის „გიგლია4, 

ტექსტს ახლავს შენიშვნა: სტრიქ. 2 –– დიკლო –– სოფელი თუ- 

შეთში. ლექსს სათაური მივეცით მოქმედი გმირისა და სხვა ვარიან- 
ტების მიხედვით. 

ფშაური ჯზ 

ბ 

ვინა ხარ გულ-ჭირიანი, დიკლოს ვინ ბრუნავ ბანზედა? 

ზამთარს ჩამოლევ ჭირითა, გაზაფხულს წახვალ ცდაზედა. 

საბუელებსა ჰკითხავდა: –– ლეკნი საღ დიან გზაზედა? 

–- თუ მკითხავ, გურჯო, გიამბობ, თუ წამოსულხარ ცდაზედა: 

5 მუდამ მოდიან ლეკები, დაუჯე სპოვრის წყალზედა... 

ლეკებს ქალ წამოეყვანა, ტყეე მოტიროდა გზაზედა. 
–- ნუ სტირი, ქალო ბეჩავო, ხიბლაი გიზასთ გზაზედა, 

თუ ლეკებს წაგაყვანინო, სწორნიმც ნუ დამსმენ ჯარზედა: 

ხუთთ ერთივით თავ ვერ მოეჭრა, გამცვალეთ კახის ქალზედა... 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 70. ტექსტს აქვს შენიშ- 

ვნა: „ეს მეორე ვარიანტია წინა ლექსისა“ (წინა ლექსია ძირითადი 

ტექსტი. ქ. ს.). იქვე არის ტექსტუალური შენიშვნა –-– სტრიქ. 7 –– 
ხიბლაი –– ვაჟკაცის სახელი. 

LC. 

თითქმის ემთხვევა ძირითად ტექსტს. განსხვავებანი: სტრიქ. 1–– 

გულჯავრიანი; სტრიქ. 10 –– მოთამაშობენ გზაზედა; 

სტრიქ. 18 (ვარ. 16) –– წვერი ნუმც ესხმის ყბაზედა; აკ– 

ლია –– სტრიქ. 13-––14; 21-32. 
ჩარგალი, ჩამწერი ვახტანგ რაზიკაშვილი. 1924 წ. ფშ. ხევს., გვ. 

82. სათაურად აქვს „გიგლია“. 
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დ 

ვინ არის ქირისუფალი, ხირკლაი იდგა ბანზედა, 

ზაფხულის ეძებს ლეკებსა, ზამთრის წავალის ცხორზედა. 
ჰკითხავდა საბუელებსა, ლეკნი საითა დიანო? 

საბუელები ჯიელნი არას ეტყოდნენ სწორზედა. 

5 ახლა უფროსთა ჰკითხავდა, აძრახდებიან ჭკოზედა. 

თუ გეკითხავ შვილო, გიამბობთ, მოგივლენ ხაშმის წყალზედა. 

ქართლით მიუდით ტყვეები, ქალი მოტირის ძალზედა, 
მოყავსთ ის ფეხშიშველაი ამ თვირთვილიან გზაზედა. 

ცეცხლი დაინთეს ლეკებმა, შემეეხვივნენ განზედა, 

10 ხირკლაის თოფი გავარდა, ლეკი დაჰყუდა მხარზედა, 

ახლა ხმალდახმალ გადვიდა, ზედ გაიარა მკვდარზედა. 

მთქმელი მთიული ვანო აფციაური. ჩაწერილი ქართლში, ს. ტყემ- 

ლიანში ანეტა კაპანაძის მიერ, 1915 წ. ხელნაწ. ინსტ., II--2449, 

# 83; ILI--1940, გვ. 26. ეს ტექსტი, როგორც მთიულური, შეტანილია 

ვირსალ., # 44, გვ. 123. სტრიქ. 3, 4 იყო აბუელები, შევასწორეთ 

საბუელები, მთიული მთქმელისათვის, როგორც ჩანს, უცნობია 

კახეთის სოფლის სახელწოდება – საბ უე. 

თუშური 

ე 

დიკლოს ვინამ ხარ პატრონი, ვინამ დაჰბუი ბანზედა, 

ზამთარსა დაჰლევ ჭირითა, გაზაფხულს ჩახვალ ცხვარზედა?! 

ჰკითხავდი ხახაბოელებს, მტერი სად დადის გზაზედა. 

ვინამ ხარ ჭირის პატრონი, გეტყობა ლაპარაკზედა; 

5 თუ ჭირის ხარ მაძებარი, ღელეს დაუჯექ წყალზედა; 
იქ გადადიან ასახოელნი, ხაშძით ტყვებ მიუდით ძალზედა. 

ქალი მოჰყვანდათ ხაშმელი, დილას თირთვილიანზედა; 
იქნებოდ ფეხშიშველაი, ცრემლებ მოზდიოდ ყბაზედა. 

შეხედა, გაიცინა ბელადმა: „ბრალი არ ვიცი ტყვეზედა“. 

10 – ნუ სტირი, ქალო, ხაშმელო, ფხიკლია გიზის გზაზედა; 

თუ ლეკებს წაგაყვანინო, წვერი ნუ მსხმია ყბაზედა. 

ჯერ თოფი დაჰკრა ბელადსა, ხელი მოისვა ხმალზედა, 

შესწირა თავის მამასა: „მამავ, გაგზავნე წყალზედა“; 

მეორე ნაკუდაიძესად: „ვებუს დაგვიგდეთ გზაზედა“; 

15 შესამე ივანაიძესად: „ლაას მოგვიკლეთ ცხვარზედა“. 

მეოთხეს ნაჭერ ააყოლ: „სულეთს იქნები ჩემზედა“! 
დააგდებინა ხაშმელი, მამას მოჰგვარა კარზედა. 
დედამა სკამი მოართვა, ფხიკლი ჩამოჯდა სკამზედა; 

მერე მოართვა ხალათი, ფხიკლიმ ჩაიცო ტანზედა; 

20 მამამა ცხენი უბოძა, ნაბამი იყო ქერზედა, 

გადმოატარა ცივ-გომბორს, შინ მოვადოდა წამზედა!.. 
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ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 79, გვ. 101. ტექსტს სათა- 
ურად აქვს „ფხიკლიას მიერ ტყვე ქალის გათავისუფლება“. 

ვ 

მთქმელი დათ. ჩარხაშვილი. სოფ. ზემოალვანი. ჩამწერი ე. ბუთ– 

ლიაშვილი. ლიტ. მუზ. 20024-–ხ, ყ––332, გვ. 180. მთქმელსა თუ ჩამ– 
წერს ამ ტექსტისათვის გადაუბამს ლექსები: „ხმალს ზვერავს გაფრინ- 

დაული“ და „თუშო ნუ ჩახვალ ხოშარას“. ეს ლექსებიც ამავე ნომ- 

რით არის დაცული არქივში. 

% 

მთქმელი ლაზარე ლონგიშვილი. ზემო ალვანი. ჩამწერი იოსებ 

ლონგიშვილი. 24.VII––1961. ფ. არქ., კ. 23, გვ. 491. 

მოხეური 

6 

უინ არის შურის მძებნელი, დიკლოს ვინ ბრუნავს ბანზედა. 
ეგამც იქნება გიგაი, თავ-დადებული ძმაზედა.: 

ზამთარს ჩამაღლევს ჭირითა, ზაფხულის წავა მთაზედა. 

დაიხვევს გულზე ხელებსა, თუშნი რო შავლენ სმაზედა. 
დაჰკითხავს საბუელლებსა, ლეკნი სად დიან გზაზედა. 

რას ამბობ, ძმაო გიგაო, რამა შაგშალა 3%კოზედა. 

გიგავ, თუ გინდა ლეკები, ჩაუჯდე ჩეთმის წყალზედა. 
მაგივა იქ ძმის მამკლავი, თუ გული გექნა ცდაზედა. 

ლეკებს მოუდის ტყვეები, ქალი მატირის გზაზედა... 

10 ქალო, ნუ სტირი, ქართველო, გიგაი გიზის წყალზედა. 

თუ ლეკებს წაგაყვანინე, წვერი ნუ მესხას ყბაზედა, 

ნუმც მიტირებენ დედანი, თუშნიმც ნუ “დამსმენ ჯარზედა. 

მიხყვა და ხოცა ლეკები, მკვდარი დააწყო მკვდარზედა, 

მაბრუნდა სახელოვანი, ხელ აღებული თაეზედა. 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გე. 32. დაბეჭდილია სათაურით „გიგაი“. 

ლექსი საინტერესო ნიმუშია კონტამინაციისა. შერწყმულია სამი ლექ– 
სი: „ხოხობზედ“, „ვინა ხარ გულჭირიანი“ და „გიგა და გიორგი“. 

360. ნანა თორღვაის კალი 

მთქმელი ილო მათიაშვილი. კახეთი, მარტყოფი. კოტ,, გვ. 45, ახ. 
გამოც., გვ. 161. 
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ქართლური 

ბ 

ატირდა თორღვაის ქალი, თორღვაის ქალი ნანაო, 

გაღმითა მსხდომმა ქისტებმა იქით გამკიდეს თვალიო, 
შვიდნი ძმანი დამიხოცეს, სისხლისა ბრუნავს ტბანიო, 
ძმისა ხელ უბეს ჩამიწყვეს, ეგრე მატარეს ქალიო. 

სალეკოს შამამატარეს, უკან მაბრუნებს ქარიო, 

საყურ-ბეჭედი დავლეწე, ემით გაიგონ კვალიო. 
შენ მამაჩემო თორღვაო, ხმალი რად გარტყავ წელზედა, 
მაკრიფეთ თითო თუმანი, დამიხსენ, თქვენი ტყვე ვარო. 

მთქმელი მ. ყველაშვილი. ს. ზაქარო, მცხეთის რ., ჩამწერი ა. ჯა- 

ლალოვი, 3.VII-–– 1961. ფ. არქ., ქ––79, გვ. 2. 

კახური 

გ 

თუთა ატირდა წისქვილში, ანა თორღაის ქალია: 

შამამიცვივდნენ ლეკები, დაბრუნდა სისხლის ტბანია, 

ძმა, ძმისწული დამიხოცეს, ქალმა დავიჭერ თმანია, 

ვიყარე საყურ-ბეჭედი, ჩაველ, ჩავნიშნე გზანია. 

რო წამოვიდეს მდევარი, მაუკლევიდეს კვალია. 

ჩემ ქმარს უთხარი ხიწვასა, ჩემ ძმას უჭიროს მხარია, 

ახლოს ნუ დაენდობიან, შორსა სჭრან ხაროვანია. 

მთქმელი ვ. მიგრიაული. ჩამწერი მ. გობრონიძე. ნოსტე, 1961 წ.. 
ფ. არქ., ქ 65, გვ. 259. 

ფშაური 

დ 

ტუტილელ წისქვილში ასტირდა ნანა თორღვაის ქალიო, 
შემომიცვივდენ ლეკები, გამომიჯარეს კარიო. 

შინში მომიკლეს ლევანი, დაბრუნდეს სისხლის ტბანიო. 
ხელ დასჭრეს, უბეს ჩამიწყეს, იმით დავიჭრენ თმანიო. 
გამართეს სალეკეთოთა, უკან მაბრუნებ ქარიო, 
დავსტეხე საყურ-ბეჭედი, მით შევნიშნენი გზანიო. 
დევრათ წამოსულ ბიქებმა ეგებ შეაგდონ თვალიო, 
ჩემსა ქმარიას უთხარით, ჩემს იმედთ ნუღარ არიო. 
რჯულიანთ ხელუხლებელი, ურჯულოთ ნებას ვარიო. 

მაგ თავის ბიძაშვილებმა ეგებ უჭიროს მხარიო. 
თუ ბარათ ვეღარ ჩამოვლენ, მთიდან წაუსხან ცხვარიო.



მთქმელი გიორგი მესაბლიშვილი, 20 წ. ს. ყვარელ-წყალი. ჩამ- 
წერი ა. ხახანაშვილი, 1888 წ. ხელნაწ. ინსტ., ალ. ხახანაშვილის არქ., 
# 78, უბის წიგნაკი, # 12, 37, 

ე 

ჩამწერი სიკო თურმანაული. 1935 წ. ლიტ. მუზ., 20024-–-ხ, ყ–– 

332. ახლავს შენიშვნა: „ლექსი გაგონილია ფშავში. იმ დროს არის ნა– 

თქვამი, როდესაც ლეკებს ტყვედ მიჰყოლებია ხალხი და ეს ქალიც 
ტყვეთაგანია, რომელსაც თვით გამოუთქვამს ეს ლექსი“. 

სათაურად აქვს „ატირდა თორღვაის ქალი“. 

ხევსურული 

ვ, 

ატირდა ტუტილ წისქვილში ნანა თორღვაის ქალიო; 

„შენ, მამა ჩემო თორღვაო, ნუმც შეგიბამის ჭმალიო! 

ნუმც გიჭოცავის ლეკები, ნუმც გიზიდნავის კელიო! 
ხუთშაბათს თენებაზედა ქალსა დამეჟცნეს ცანიო. 

5 მე თუშიშვილებ მეგონა, ლეკთ შამამიწყვეს ჯარიო; 

ჩამიკოცნიან ძმა-შინშნი, მიბრუნვენ სისხლის ტბანიო; 

ჭელნ დასჭრნეს, უბეს ჩამძისხნეს, ქალამ დავიჭრენ თმანიო; 

მავლიეს ფეკ-შიშველასა თვირთვილიანნი მთანიო; 

. ქავთრის მთას გადასაესა უკუღმა ბრუნებს ქარიო. 
10 ეგ ქარიც არა ყოფილა, ქალისა ცოდო-ბრალიო. 

დავნაყე საყურ-ბეჭედი, მამულთ ულიმნენ გზანიო: 
წამოვა თუშიშვილები, აგებ მაჭელან კვალიო. 

რჯულიანთ პელ-უკადრები აწ ურჯულოში ვარიო. 
უთხარით ჩიღოელებსა: ხახონს უკირონ მჯარიო! 

15 ხახონიშვილო ნებიერ, თოფს დაუპირე ტალიო! 

ჩემმა საქმარემ ხიწვამა მაღლა შაიბას ჭმალიო! 

თუ სოფლად ვერ დაიწონენ. მთას უდგას. უჭრან ცხვარიო! 
“შუაღამისას მავიდან ხახონის თოფის კმანიო; 

დილას დასინჯეთ, ლეკებო, ხიწვაის ნახანჯრალიო! 

მთქმელი ბათაკა არაბული. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბხელი, 
ივ., M 32, 1888 წ. შან. # 163, გვ. 64. ამ ვარიანტთან დაკავშირებით 

აკ. შანიძე აღნიშნავს: „ნანას ტყვეობიდან დახსნის ამბავზე ბაჩანამ 

პოემა ააგო ამ სათაურით „ნანაის სიმღერა“ (ივ., 1900, # 93). ამ პო– 

ემაში შეტანილია ხალხური სიმღერის ერთი (ფშაური) ვარიანტი“. 

% 

ჩამწერი ე. ბალიაური. მან., გვ. 426.



0 

ჩამწერი ბეს. გაბური. 

ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „ეს არის ძველი ლექსი თქმულე– 

ბის თანახმად გავრცობილი ბესარიონის მიერ. როგორც იგი აღნიშ- 

ნავს, მმ. 5=–20 ძველია, დანარჩენი კი მისი დამატებულია. ნანას ლე–- 
კეთში ტყვეობის ამბავი ბესარიონისთვის უთქვამს სოფ. გირავში 

მცხოვრებელ თუშს რევაზ ქელეხიძეს ქ. ადესაში 1910 წ. (სალდათო– 

ბაში). ეს ამბავი ბესარიონს ჩაუწერია 1928 წ. და ზემორე მოყვანილი 

ლექსები, გაგონილი, თუ მის მიერ შედგენილი, შიგ გაურევია. ამ მო- 

თხრობის თანახმად, თითქოს თორღვას ქალი ნანა ტყვეობიდან გამოე– 
ტაცნოს ნანას ბიძაშვილს ხახონს და საქმარეს ხიწვას, რომელიც ამ 

დროს თითქოს დაჭრილა კიდეც. 

ნანას ტყვეობიდან გამოტაცების ამბავი ზოგ ვარიანტში მართ–- 

ლაც არის (მაგ. 80, # 7; LL ფ 210; დ. მოლოდინაშვილი: ივერია 1898, 

# 280). 
ხევსურულ ვარიანტებში ნანა ატირებულა „ტუტილ წისქვილ- 

ში“, მაშინ როდესაც სხვა ვარიანტებში სხვაგვარად იკითხება: „თუ- 

თილთ წისქვილხე“ (#, აკაკის თვიური კრებული, 1900, # 3-–4), 

„თუთა ატირდა წისქვილსა განა თორღანის ქალია“ (ანნა კაპანაძის 

მიერ ქართლში, სოფ. ვარჯანში, ჩაწერილი: ხელნაწერი # 2449, სა- 

ისტ. და საეთნ. საზოგ. ფონდიდან), „ტუტარიკს წისქვილს ასტირდა“ 

(8ს, M# 8), „ტუტარიკ წისქვილს ატირდა ნანო... (C06), „თუშეთს წის–- 

ქვილში ატირდა“ (L(0, მოამბე, 1897, # 3), „ჩიღოს წისქვილში ატირ–- 

და“ (8ს M# 7; I ფ 210), „ჭიმღოს ატირდა წისქვილში“ (L), „კისტანს 

ატირდა ქალაი“ (L ფ!)), „ფარსნა სოფელში ატირდა“ (MI, ერთ ვარი–- 

ანტში; მეორეში ადგილი არაა დასახელებული); „ანდარეზაზე მოტი- 

რის“ (1 ფ?), „წისქვილის კარზე ატირდა“ (I ფშ), „დაღმართ წისქვილ– 

ში ავტირდი დედუნ თინაძის ქალია” (დ. მოლოდინაშვილის მიერ 
ს. ბაზალეთმი ჩაწერილი: ივერია, 1898, # 280), „უთურის წისქვილს 

ქალი ატირდა: თორღვაის ნათელ ვარიო“ (#C, კვალი, 1897, # 15). 
მარტო დასაწყისი რომ ამდენ განსხვავებულობას გვიჩვენებს, 

თვით შინაარსი აბა რამდენად იქნება!“, შან., გვ. 426--428. 

თ 
მთქმელი შიო სისაური. ლიქოკი. ჩამწერი გ. ლომთათიძე, 1935 წ. 

ლიტ. მუზ., 20031--ხ, ყ––-333, გვ. 104, ახლავს შენიშვნა: „თუშები 

გაჰყოლიათ საყურ-ბეჭედის ნამსხვრევებით დანიშნულ გზას. მისდგო–- 
მიან ციხეს, რომელშიაც ლეკებს ჰყავდათ ტყვე თუშის ქალი. ქალმა 
სარკმელიდან დაინახა თუშები, უმღერნია ეს ლექსი. სიმღერა გაუგო- 
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ზიათ თუშებს. უცვნიანთ ქალის ხმა. ციხეში მყოფ ლეკებს ვერ გაუ- 
გიათ ქალის სიმღერის აზრი. ამდგარა ქალი, ჩამოსულა ძირს. სწრა–- 
ფად გაუღია ციხის კარი, შეცვივნულან შიგ თუშები და ამოუწყვე– 
·ტიათ ლეკები“. 

ი 

მთქმელი დათვია ლიქოკელი. ბარისახო. ჩამწერი შალვა გოზალი- 
“შვილი. ·ლიტ. მუზ., 20072--ხ, ყ–-341, გვ. 12. სათაურად აქვს „ლე– 
კების ტყვე თუში ქალის ნათქვამი“. 

ია 

მთქმელი მ. ოჩიაური. ჩამწწერი ლ. სიმონიშვილი. ლიტ. მუეზ,, 
20053-––ხ, ყ––338, გვ. 90. სათაურად „აქვს: „ტყვე თუშის ქალის ნათ- 
„ქვამი“. 

იბ 

მთქმელი თ. გოგოჭური. თეთრწყლები. ჩამწერი ნ. გოგოჭური, 

1961 წ., ფ. არქ., კ-––18, გვ. 65. რაიმე თავისებურებას არ იჩენენ სხვა 

ხევსურული ვარიანტები. 

იგ 

მთქმელი ალუდა არაბული. არხილოსკალო. ჩამწერი გ. შეთეკაუ- 

რი, 3.II-– 1962. ფ. არქ., კ. 118, გვ. 8. 

იდ 

მთქმელი დ. არაბული. ვერონა. 4.VI--1961 წ., ფ. არქ., კ. 13, 

გვ. 104. 

იე 

მთქმელი მ. ქისტაური. ყუდრო. ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 13.VII-–- 

1961 წ., ფ. არქ., კ. 47, გვ. 93. 

ივ 

მთქმელი ბ. არაბული. თიანეთის რაიონი, ს. ბაღანი ჩამწერი 
შ. კონსტანტინიდი. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 99--100. სათაურად აქვს „თუ–- 
შური ლექსი“. 
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მთიულური 

ი%ზ 

ჩაღმა წისქვილში ატირდა დედულთ თინაძის ქალიო: 

–- ძმა ის მამიკლეს ლეკებმა, მომაკვლევინეს თავიო. 

ჭელებ კალთაში ჩამიწყვეს, სისხლში დამბანეს თმანიო. 

ჩავგლიჯე საყურ-ბეჭედი, მაგით დავნიშნე გზანიო. 

5 –- წამომიყვანეს ლეკებმა, აღარ ვარ სათუშვარიო. 
–- ჩემ ქმარს უთხარით ჭრიღასა,. ჩემ ძმებს უჭიროს მკარიო, 

თუ ბარად ვეღარ ჩამოველ, მთას კოცოს ხარავანიო, –– 

ერდოში ჩაძვრა ჭრიღაო, ამოიწვადა ჭმალიო. 

–- კარგა გასარჯე ჭრიღაო შენი ფრანგული კმალიო. 

10 –- რას არ გავსარჯავ ძმობილო სიმამრის ნაჩუქვარიო. 

შამოტრიალდა სამჯერა, სამოც კაც მოჭრა თავიო. 

გადაუფრინდა ჭრიღაი სისხლშია განაბანიო, 
კოცა და ჭოცტა ლეკები, სისხლში არ უჩანს ჭკმალიო. 

–- ჭკმალსა არ უშლის სიმოკლე, ფეხს წადგამ, წაემატება. 
არც ვაჟკაცს ტანადაბლობა თუ თავი, გაემეტება. 

ვენაცვლე, ჩემ ქმარ ჭრიღასა, ჩემი გუნების ქმარია. 

სულ მზითვად გამომაყოლა ლეკის კარი და ცხვარია. 
ე მაგ შეირის მათქვამი ჩაღმა თუშისა ქალია. 

მთქმელი გიორგი ბუჩუკური. ს. ქიმბარიანი. ჩამწერი აპ. ცანავა. 

1946 წ. ვირსალ., # 39, გვ. 121––122. 

ი6 

მთქმელი. ივანე ჩოხელი, 85 წლის, სოფ. ჩოხი. ჩამწერი თამარ 

ოქროშიძე. 1950 წ. ფ. არქ., # 33940, ვირსალ., # 40. გვ. 122, სტრიქ. 

6, 7. კონტამინაციის წესით არის შესული ლექსში. 

თ 

მთქმელი ბურდული გიორგი ანდრიას ძე. სოფ. ქვემო მლეთა. 
ჩამწერი თ. ოქროშიძე. 1950 წ., ვირსალ., გვ. 449. 

პა 
გარგლელ მთიულისაგან ჩაწერილი ა. კაპანაძის მიერ, 1915 წ. ი5. 

ხელნაწ. ინსტ., 1940, # 297. ვირსალ., გვ. 449. 

პბ 

ჭიმღას ატირდა წისქვილჩი ნანა თორღვაის ქალია, 
შამიკრეს გამასავალი ლეკთა წისქვილის კარია.



ზევი, 

15 

20 

25 

ლის 

გაღამაელიეს ფეხშიშველს თირთვილიანი მთანია, 
ვამტვრიე საკურ-ბეჭედი, იმით ჩავნიშნე გზანია. 

შენ, მამაჩემო თორღაო, თუშრ, არ გერტყას ხმალია; 

ნუმც გიხოცია ლეკები, ნუმც გირთმევია ტყვენია, 

უთხროდეს საქმროს ხირჩლასა, მზას ხყვანდეს თავის ცხენია. –- 

წამამიყვანეს ლეკებმა, ნუღარ გგონივარ შენია, 

თუ ბარად ვერ ჩამოხოლი, მთას დაუსხლიტე ცხორია. 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 120. ამ ვარიანტთან ახლოსაა –- მაკ. 

გვე· 275. 

თუშური 

კგ 

ჩიღოს წისქვილში ასტირდა ნანა თორღვაის ქალია: 

გეტრალებოდეთ, სწორებო, მივდივარ უძებარია. 
შენ მამა ჩემო, თორღვაო, წელს ნუღარ გერტყას ხძალია, 
ნუღარც გიხოცავ ლეკები, ნუღარც გიდევნავ ჯარია. 

გამომიყვანეს ლეკებმა, გამომიჯარეს კარია. 

შინშე მომიკლეს, ლევანი, სისხლისა დადგა ტბანია. 

დავჯექ და ბევრი ვიტირე, ზედ გადავაფარ თმანია... 

მოსქჭრესა მარჯვენა ხელი, უბეში ჩამიდვესაო, 
დამზურეს შინშესა ქუდი: ქალო, მოიკალ თავიო. 

ჩამაცვეს ლეკური ტყავი, სალეკოთ მამზადებენო. 

ავედით სალეკო მთაზე, უკუღმა ბრუნავდ ქარიო: 

ქარია, არცა ქარია –– ლევანის ცოდვა-ბრალია... 
ავიხსენ საყურ-ბეჭედი, მითი დავნიშნე გზანია, 

მკლავით ვიყარე ზალტები –-– მდევართ გაიგონ კვალიო. 

უთხროდეთ ჩემსა საქრმოსა, მაღლა მოირტყას ხმალიო, 
მამულთა ჩიღოელებსა აგებ უჭირონ მხარიო. 
სოფლად ხომ ვერა ჩამოხვალთ, მთიდან წაასხით ცხვარიო; 

სახსარსა ნუ დაღონდებით, სათუშო აღარ ვარიო. 
რჯულიან ხელ-უხლებელი ურჯულოს ნებას ვარიო... 

მაჭმევენ ცზენ-კვიცის ხორცსა, ქალი ბუსურბან ვარიო... 
სანამ ლექსს დავათავებდი, ხიწომ უწოდა ხმალიო. 
გადმოჰყვებოდა დოჭოელი, ძმურათ უჭირავს მხარიო. 
მოგიხარიანთ, ლეკებო, ნადავლი თუშის ქალიო, 

თუ თქვენ ეგ წაგაყვანინოთ, წელს ნუღარ მერტყას ხმალიო. 
მაცალეთ, ლეკის შვილებო, ხზუროთ აგიგოთ მკვდარიო, 
წინდაწინ დაჰკრა ბელადსა, ზუროთ ააგეს მკვდარიო. 
„თუშო, გაგიცვდეს ველობა, ზვავი ჩაგიტყდეს მთისაო, 

ან თოფ გეკვრებოდ, ან ხმალი, ან ზვავი მაღალ მთისაო!...« 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. შეტანილია ლექსები“ ციკლში, რომ–- 
სათაურია „თუშის ქალი“. თაყ., I, გვ. 50. 
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ლექსი ახლოს არის აგრეთვე მრავალ. ვარიანტად ცნობილ ქა რ– 
თლელი ქალის ტირილთან. მასში: არის აგრეთვე მოტივები 
და ეპიზოდები ლექსების „მატილს გადიდდა ხოხობი“ და „ფშაველი 

გიგლია". ეს ბუნებრივიცაა. მთლიანად ამ ლექსების ციკლები ჩვენი 
ქვეყნის წარსული ტრაგედიის ამსახველია. 

კდ 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 51. არის აგრეთვე ვარიან– 
ტები და ჩანაწერები, რომელთაც განსაკუთრებული თავისებურება არ 

ახასიათებთ. ნაბეჭდი: ივ., # 32, 1888, წ., M# 280,. 1890. წ.; კვ., # 15, 

1897 წ. მმბ, # 3, 1887 წ.; აკ. კრბ. 1LII1--IV– 1900. 
ხელნაწერი: ხელნაწ. ინსტ, II-2010--გ; II--2017 2449. ფ.. 

არქ., # #: 10390, 13601, 17570, 21730, 22504, 22539, 22556. 

361. მიქა 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 388. ამ ლექსის ვარიანტები 

აკ. შანიძეს დაბეჭდილი აქვს სათაურით „ბექა“, რაკი ძირითად ტექს- 

ტებში მის მიერ შეტანილი ხევსურულ ვარიანტში გმირის სახელია 

ბექა (მან #6 75, გვ. 30, გვ. 387). ყველა სხვა ხევსურულ, ფშაურ 

და ქართლურ ვარიანტში ერთის გამოკლებით, სადაც მხსნელის სახე- 

ლია ზეზვა, გმირის სახელია: მიქა.. ჩვენც ამ სათაურით წარმოვადგი–- 
ნეთ ეს ლექსი. 

ქართლური: 

ბ 

თუშები ომში წავიდნენ, ერთურთი თარეს ჭკელითა! 

შევხედე და მორბიოდა ვაჟი მიქაი ფრენითა, 

თავები დასჭრა ლეკებსა, კალთა ამივსო ჰკჰელითა. 

ერთი ჩემს ძმასაც შესწირა: „წყალს მოუტანდნენ ჯერითა!“ 

5 ნეტავი, ვაჟავ მიქაო, შვილი გქნა მამი-ჩემისა! 

თუ ვინმე დაგატყვევებდა, გიკსნიდი მამის ცხენითა, 

გიჯსნიდი, გამოგიკსნიდი საყურ-ბეჭედით ჩემითა. 

ნეტავი შენ კელში მომკლა, დამმარხა შენის ცრემლითა! 

დავჯდები, ძმაო მიქაო, ლექსს გამოგითქვამ ენითა. 

10 მიქაო, ვინც გაგაჯაგრებს, სულ ამოვიღებ წყევლითა. 
მიქაი ქალს ეუბნება: „დაო, ნუ წახვალ წყენითა“. 
თუ სადმე ვნახავ ლეკებსა, სულ ამოეწყვეტაე ცემითა. 

ჯმალსაც კი აღარ ვიჭმარებ, გავთიბავ ჩემის 0ეელითა“. 
ადგა ქალი, წამოვიდა სიცილითა და მღერითა. 
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ჩაწერილი ს, ბახალეთში დ. მოლოდინაშვილის მიერ. (ივერია, 

1899, # 127). შან., გვ. 388. 

ფშაური 

გ 

ქალი ვარ თუშთა წოვათი, სიტყვას ვერ ვამბობ, –– მცხვენისა: 

წამამიყვანეს ლეკებმა, მიწა ვასველე ცრემლითა. 
თავ მივიბრუნე, მოგვდევდა ზეზეაი თავის ცხენითა. 

მიკაფ-მოკაფა ლეკები, როგორც ბალახი ცელითა. 

5 წამამიყვანა ზეზვამა, თვითონ მავლია ცხენითა. 
ნეტავინ, თუშო ზეზვაო, შვილი გქნა მამა ჩემისა! 

დავიფიცავდი შენს მზესა რომ იქნებოდი ჩემი ძმა. 

– მეც ბევრჯელ დამინატრებავ: „ნეტავინა გქნა ჩემი და! 

ტანზე ჩამაცვა პერანგი, ნაკერი შენის კელითა“! 

მთქმელი მარიამ ბუჩუქური, ფშავი, ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი, 
შან., გვ. 387--388. მიქას ნაცვლად ზეზვას ხსენება თუშეთში და სა- 

ერთოდ მთიანეთში გაფრინდაულის პოპულარობით აიხსნება. 

დ 

მთქმელი ბერიძე შავერდაშვილი. თიანეთის რაიონი, სოფ. ტუ- 

შურები. ჩამწერი შოთა კონსტანტინიდი, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 
128--129. სათაურად აქვს „გმირობისა4ბ. 

ხევსურული 

ე 

ქალი ვარ თუშთა წოვათი, სიტყვას ვერ ეამბობ, მცხვენისა: 

დაითვრნენ თუშთა შვილები, ერთ-ურთი მააქვ ჭელითა. 

გავხედენ, გორზე ჩამორბის ვაჟი ბექაი ფრენითა. 

ლეკებსა გასჭრა თავები, კალთა ამივსა ჭელითა. 
5 ნეტავი, ძმაო ბექაო, შვილი გქნა მამის-ჩემისა! 

ანამც კი დაგსვა სატყვეოს, დაგიკსნა მამის ცხენითა! 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 75, გვ. 30. სათაურად აქვს 

„ბექა“. 

ვ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 387. 

§I1
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ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 387. 

0 

მთქმელი ხევსური თ. გოგოკური. თეთრწყლები. ჩამწერი ნ. გო- 

გოჭური, 1961 წ., ფ. არქ., კ. 18, გვ. 74. 

თ 

მთქმელი ხევსური რ. წიკლაური. საყდრიონი. ჩამწერი გ. არაბუ- 
ლი. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 6. 

362. მიდელაურის ლექსი 

მთქმელი ივანე ზაქაიძე. მეცხვარე 70 წლის. სოფ. ბეგითკარი. 

ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 1946 წ. ვირსალ. # 33, გვ. 118--119. 

მთქმელის შენიშვნა „ფერკისად ითქმის“. იქვე. გვ. 446. 

მთიულური 

ბ 

გულხუეჯას იყო ვაჟუძე ლეკი ღვთისაგან წყეული. 
ის იყო გამარჯვებული, ტყვედბის ტაცებას ჩვეული. 
ემზადებოდა ვაჟუძე... დრო თიბათვისა ხანია. · 

ტყვეების მოსატაცებლად გული ვერ მაუფხანია. 

ვ წავიდენ მუქარაზედა ლეკის შვილები რვანია. 

ჟინვალის ხიდზე ჩამოვლენ, მიხედ-მოხედეს მთვარესა, 

მოილაზრება არაგვი, მოანგრევს არე-მარესა. 

–- ესრეთ წავიდეთ ბიჭებო, 'ზევყვეთ არაგვის მხარესა. –– 

არ გაუვლია ვაჟუძეს, ჯერ ხომ ლომისის მთაზედა. 

10 იმ დღესა ჰქონდათ მთიულთა დღეობა ხატის კარზედა. 

ქვეშეთის გამოსავალში ლეკები ისხდენ გზაზედა... 

შესცქერენ ვაჟუძის ცხენსა სწრაფად მოარულს გზაზედა. 

გიორგის ცოლი მოსტაცეს. დაღესტანს ჩავლენ წამზედა, 

სწრაფად ავიდა ამბავი ხატის ლომისის კარზედა. 

15 იფიქრეთ, ახალგაზრდებო, მტერ დაგვცემია თავზედა. 

გიორგი მიდელაური ლუდსა სვამს. იჯდა ჯაCზედა. 

ჯერ დინჯადა ზის ვაჟკაცი. ფიქრი,;ც არ არის მისთვისა. 

ჯამასა ლუდიანასა დაცლის, მეღვინეს მისცისა 

სწრაფად ჩააწყდა ყურშია, ცა გატეხილა რისხვისა, 

20 ამბვის მომტანი მიიხმო, გულ(ი) აქვ ანათრთოლია. 

–- ბალღო, ვინ იყვენ ქალები, ლეკებს რო წაუყვანია? ჯ 

მან უთხრა: –- თქვენი სოფიო, 3ეორე შენი ცოლია. ' 

დ
 
–
 
ჟ
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ვერ გეღირსება საწყალო, მასთან წოლა და ძილია. – 

ამოიგმინა გიორგიმ, თითქო გულმა კრა კბილია, 

25 ხატის წინ წადგა მთიელი, ჩოქსა და სალამს ჩვეული. 
–-– გაგესალმები ლომისავ, შენს ყმაჩი გამორჩეული. “. 
მარტო მას გული ღეთისშვილო, მისმინო შენსა მონასა: ' 
გზა-კვალს ნუ ამარეინებ, დამწივე ლეკის ფარასა. –– 
სიტყვა თქვა, გადმოფრინდება, –– ეხლა დრო არის (დისაო. –– 

30 ახლა მჭირდება საღარი მუხლად გამვლელი გზისაო. 

სწრაფად მივიდა ჭადაში, ბნელობა იყო ცისაო. 
მიესმო დედის ტირილი, ხსენება თავის დისაო, 

ყელში მოადგა ტირილი, და გაიმაგრა ყბებია. 

გიორგი კმაზავს საღარსა, გულზე ცეცხლ მონადებია. 

35 –- მივდივარ ჩემო დედაო, მეც იმათ კვალზე ეკვდებია. –– 

სეფეს გაგალის სიმამრთან, გული აქვ ანათრთოლია... 
–- გმართებს მიშველო, ცოლის ძმავ, მიძმო, მიჭირვო მკარია. 

–- მე დილასავე ვემზადე, წამლით გავავსე მათარა, 

დღევანდელ დღესა, სიძეო, გულმა ათასად დამღლარა. 

40 ცხენმა რომ დაიჭიხვინის, შენი მეგონის საღარა. 

სამი დღის გადასავალი გიორგიმ წუთზე გაღლარა, 
– გადაეწივა ლეკებსა, თოფმა გაიღო ჩქამია, 

ესროლა, მოხვდა ვაჟუძეს, მოსწყდა მარჯვენა მჭარია... 

შვიდ მოკლა, ერთი გაექცა, ისიც ტუვიაით მთვრალია. 

454 ცხენდაცხენ გადაეწივა, შემოათალა თავია. 

შინვე მორეკა ქალები, როგორც წესი და რჯულია. 

მთქმელი ჭიკაიძე იოსებ ბესარიონის ძე. სოფ. ჭიკაანი, ჩამწერი: 
აპ, ცანავა. 1946 წ. ვირსალ., 446–-447. სათაურად აქვს „გიორგი მი– 

დელაურის ლექსი“. 

გ 

ახლო ვარიანტი, მთქმელი ზაქაიძე ვასილ ალექსის ძე, სოფ. 

წკერე, ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 1946 წ. ფ. არქ., # 32138. 

დ 

მე ჩემი ხოდი შეეკაზმე, გადავიკიდე მათარაო, 
სიმამრიშვილთან მივბრუნდიო, იმის ლოდინმა დამცარაო... 

მთქმელი ბურდული შაქრო ვლადიმერის ძე, სოფ. ქვემო მლეთი. 

ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 1950 წ., ფ. არქ., M# 34043-ა. 

361. მთიულეთ გახლდათ ჩონჩკოლი 

მთქმელი მათე კვირტიძე. 100 წ. ხევისბერი. სოფ. სეფე, ჩამწე– 

რი ელ. ვირსალაძე, 1934 წ. ვირსალ., # 34, გვ. 119. 

33. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვ. LI 513.



კახური 

გ 

მთიულეთს გახდა ჩქონჩქორი, მტერი დაგვეცა თავზედა, 
გიორგი მიდელაური ლომისასა ზის კარზედა. 

ავსებულ თასი გასტყორცნა ი ხატის მეედანზედა, 
ებრაელიძე წავიდა, პური რომ სქჭამოს კარზედა, 

ქალები დაუტაცნია იმ ქვეშეეთის გზაზედა' 

გავარდა გიორგის თოფი, პირ-ცეცხლი გაიყოლაო, 

ხრებში ააჩნდა კუნელი, ნისლივით აიყარაო. 
ბურთივით დაატრიალა, ყირაზე გადიარაო. 

– დედა გენაცელოს, გიორგი, არ მახველ ცარიელაო, 

სიმღერით ჩამაავლივე ფშავ-ხევსურეთის ჭალაო. 

დედამ იშრომოს ეგეთზე, გაზარდოს შენისთანაო. 

ხადელსა მიდელაურსა ქოხი აუგავს ხმლისაო, 
წინ დერეფანი დაუდგამს, სამკლავე საბუხრისაო. 

ჩაწერილი კახეთში, სწნჯ., I, გვ. 363--364. შევასწორეთ –– სტრიქ. 

3 -- თავი – თასი. სტრიქ. 8 –– გადაიარო –– გადაიარაო; 

სტრიქ. 9 –– გენაცვალოს -–– გენაცვლოს. 
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364. მარო წავიდა წყალჭედა 

მთქმელი ივანე ბერასძე ზაქაიძე. სოფ. წკერე, ჩამწერი აპ. ცანა–- 
ვა, 1946 წ. ვირსალ., # 35, გვ. 119––120. ამ ლექსის ზოგი ეპიხოდ= 
მოგვაგონებს # 363-ს ცალკე ადგილებს. 

10 

ქართლური 

ბ 
ფშავლებში ერთი ქალია, სახელად ჰქვია მარიამ. 
მთელი სამშობლოს თვალია, 
ლეკში წასულა ამბავი, მარიამ მძრავლი გალია. 
აყრილა და წამოსულა ურჯულო ლეკის ჯარია, 

მარიამ მოდის წყალზედა, კოკა შეედგა მხარზედა, 

წინ ლეკები გადმოუდგნენ, შააყენებენ შარზედა. 
ლეკნო, იქით გამეცალეთ, ნუ დამიდექით გზაზედა. 

ლეკებმა ძალა იხმარეს, ხელი მიიდეს ხმალზედა. 
მარიამ ძალა იხმარა, ხელი წაისო ხმალზედა. 

ხოცა და ხოცა ლეკები, კვდარი მიაწყო კვდარზედა. 

შიგ ხმალი ამოარჩია რომელიც) ხოროსანია, 

ჩემ გიორგის მოუხდებაო, ის კაი ბიჭი არიო. 

მარიამ მიდის წისქვილში, წინ გაიძღოლა ძმანია. 

ლეკები შამოეყარნენ, 

მარიამს ძმანი მოუკლეს, ცრემლი ადინეს თვალშია.
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წამოიყვანეს მარიამ. თელი საფშაგო თვალია. 

შვიდი მთა გადმოატარეს, შვიდივე თოვლიანია. 

ყურში ეყარა საყურე, უჟღრიალებდა ქარია. 

გამაიღო და დაყარა, ეგებ მამაგნონ კვალია. 
ბელადს მიართვეს მარიამ, მარიამ კაი ქალია. 

ბელადმა უთხრა მარიამს: უნდა ჩავთათოთ ხელია. 

მარიამ უთხრა: ექვსი დღე და ექვსი ღამე 
ლეკნო, მამგლოვნეთ ქმარია. 

ექვსი დღე-ღამე გავიდა, ვადა მოსული არიო, 
სადა ხარ ჩემო გიორგი, რით ვერ მამაგენ კვალიო. 

ჩემი მოტანილი ხმალიო, 

რათ გინდა ხოროსანიო, შამოიკარ და წამოდი, 
დამიხსენ შენი ტყვე ვარო. ის არ იცოდა მარიამ, 
ბანიდან უგდებდა ყურსა, კარებიდან რო ვერ შავიდა, 

გვირგვინს მოგლიჯა თავიო. 

ეგრე ჩაუხვა ლეკებსა, როგორც რომ ნიავ-ქარიო. 

გვერდზე მამიდექ მარიჯან, შენ არ მოგარტყა ხმალიო. 
მენ გენაცვალე გიორგივ, სადა გაქ დიდი ძალიო. 

ხოცა და ხოცა ლეკები, წავიდა სისხლი ღვარიო. 
ერთი გადურჩა გიორგის, რომელიც ბელადი არიო. 

ბელადს შეეკითხა: რას ფიქრობდიო შენა გაქ დიდი თავიო. 

მაშინ მოგიკვდეს გიორგი, თუ მოგცეს გასაქანიო. 

შამოუქნია ბელადსა და მოსჭრა მარჯვენა, თავიო, 

წამაიყვანა მარიამ მთელი საფშავო თვალიო. 
მარიამ უთხრა გიორგისა: იორს ჩაგავლოთ თვალიო. 

ჩავინადრეთ იერის პირს, აგვიდგა ზენა ქარიო. 

გავხედე და ამოგვიჩნდა ურჯულო ლეკი ჯარიო. 
ჯერ გაიმარჯვა გიორგიმ, იბრუნა დაღესტანიო. 
გიორგის ტყვია მოგვირტყეს, ადგილმა უყო განიო. 

ბარგანაობდა გიორგა ცხელი ტყვიითა თვრალიო. 

ეს რო გაიგო მეუღლემ, ზეცას დაუკრა ზარიო. 

გიორგი ზეცას მიბრძანდა, მიართვეს ოქროს სკამიო. 

დაჯე, გვიამბე გიორგი, ვისი გამოგყვა ჯავრიო, 

მე იმათ ჯავრი გამომყვა, 

სისხლით ვერ შავაღებინე თავიანთ შარაგზანიო. 
წამაიყვანეს მარიამ მთელი საფშავლო თვალია. 

ბელად მიჰგვარეს მარიამ, მარიამ კაი ქალია. 
კიდევ უთხრა ბელადსა: ცოტა ხანი დამიცადეთო, 

სიტყვა არა ვთქო მცდარია. 

თუ შენ მე გაგახარაო, არ ვიყვე მარტო ქალია, 
თუ მე შენ გაგახარაო, არ მქონდეს მოსახვევია,. 

ასოც კაცსა და ბელადსა სწრაფად მოითალა თავიო. 
ეხლა მამისწრო სიკვდილმა, არც მომცეს გასაქანიო:- 

მთქმელი გაბინაშვილი გიორგი ისაკის ძე. კავთისხევი. ჩამწერი 

მ. გოგიშვილი. 10.VII--1961 წ. ფ. არქ., ქ--61, გვ. 136. სათაურად 
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აქვს „მარიამ ფშავლის ამბავი“. ამ ვარიანტით გმირი ერთგვარად ზე- 

ბუნებრივად არის წარმოდგენილი. საგულისხმოა ამ თვალსაზრისით 

სტრიქ. 45, 46. 

კახური 

გ 
თუშეთში ორი ქალია, ერთი მზე, ერთი მთვარეა, 

რომელიც კარგი ქალია, სახელად ქვია მარია. 

მარია წყალზე წავიდა, კოკა გაიდვა მხარზედა, 

შვიდი ურჯულო ლეკები მაროს გადუდგა გზაზედა, 
5 –- გასწით, გამშორდით ლეკებო, ნუ შემიყვანეთ შარზედა, 

გულ ჯავრი შემოეყარა, ხელი გაისვა ხმალზედა. 
შვიდთავ დააჭრა თავები, მკვდარი დააწყო მკვდარზედა, 

ამოირჩია ფრანგული, რომელიც ხორასანია, 

ემას გიორგის წავუღებ, ისიც ხომ კარგი ბიჭია, 

10 მარო წისქეილში წავიდა, თან წაიყვანა ძმა ისა, 

წინ გადაუდგა ლეკები, მაროს მოუკლეს ძმა ისა, 

თან წაიყვანა მარია, გიორგს დაუდგა თვალია, 

მთებიც ხომ გადაატარეს, მთებიც ხომ თოვლიანია, 

ყურზე ჰკიდია საყურე, უჟღრიალებდა ქარია, 

15 ჩამოიხსნა და დააწყო, სადაც ბილიკი არია, 

იქნებ გიორგიმ მომძებნოს, ამით მომიგნოს კვალია, 
ლეკნო, მომეცით ჩონგური, ბაიათი ვთქვა კარგია, 

შვიდი დღე-ღამე მამგლოვეთ ლეკებო, ჩემი ქმარია, 
ამ დროს გიორგი კარზეა, იქიდან უგდებს ყურსაო, 

20 იქიდან შესვლას ვერ ბედავს, საჩეხს მოაძრო თავია. 
ისე ჩაუხტა ლეკებსა, როგორც გრიგალი ქარია, 

ისე დახოცა ლეკები, როგორც ფარეხში ცხვარია, 

გვერდზე მიდექი მარია, შენც არ მოგაჭრა თავია, 
წამოაყენა მარია, ლეკ დაუყენა თვალია. 

მთქმელი ს. სუხიაშვილი. ს. საქობო, სიღნაღის რ., ჩამწერი გ. შე– 
თეკაური, 2.VI--62. ფ. არქ., კ. 115, გვ. 85. 

დ 

მთქმელი კ. ქობილაშვილი. ნორიო. ჩამწერი შ. კონსტანტინიდი. 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 15, გვ. 31. სათაურად აქვს „მარიასი“. სტრიქ. 24, 
ახლავს მთქმელის შენიშვნა: „აბა, ბიჭო ისა ყოფილა“. 

თუშური 

ე 
_მარია მიდის წყალზედა, კოკა უდგია მხარზედა, 

სამი ურჯულო ·თათარი გადაუდგება გზაზედა. 
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–- განზე დაღექით თათრებო, არ შემავენოთ შარზედა. 

განზე გაუდგა თათრებსა, აყარა მკვდარი-მკვდარზედა. 

ა ·..მარია მიდის წისქვილში, თან მიყავს თავის ძმანია, 

აყრილა და ჩამოსულა ურჯულო ლეკის ჯარია. 
ცხრა მთანი გადმოიარეს, მეათე თოვლიანია, 

მარიამ ყურთა საყურე დაჰყარა შარა-გზაზე და, 
ვიცი, წამოვა მდევარი, ამით მომაგნოს კვალია. 

10 შვიდი დღე-ღამე იგლოვა მარიამ თავის ძმანია. 

ლეკნო, მომეცით ჩონგური, გულს გაუყოლო ჯავრია. 

ჩამოჰკრა ნაზის თითებით, დასძახა ზარის ხმაზედა: 

-– სადა ხარ ჩემო გივარგი, რით ვერ მომაგენ კვალია!.. 
თურმე ამ დროსა გიორგი კარებს უკანა მდგარია. 

15 კარებს უკან ვერ გავიდა, სახლსა მოხადა ბანია, 

ისე დასწყვიტა ლეკები, მოამბე აღარ არიან. 
წამოიყვანა მარია, მთელი ფშავლების თვალია. 

ფშავლებში ხშირადა თქმულა ეს ლექსი ქალო მარია. 

ჩამწერი გ. თავყელაშვილი. ლიტ. მუზ. 20017--ხ, ყ--331, გვ. 
130. ავტოგრაფი დათარიღებულია XI--1934. მთქმელი მოთარეშე 

უცხო ტომის ხალხს დასაწყისში თათრებს უწოდებს, შემდეგ-კი ლე- 

კებს. 

365, ვპერხო'მინ დედან ატირდეს 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., ვგ. 38. ლექსი საგულის- 
ხმოა საგმირო იდეალის ასახვის თვალსაზრისით. ქალი კიცხავს და არ– 
ცხვენს ვაჟებს რომელთაც ვერ გამოიჩინეს მამაცობა მომხდური 
მტრის წინააღმდეგ ბრძოლაში. ლექსი ერთგვარი მოწოდებაა მომხდუ– 
რი მტრის წინააღმდეგ საბრძოლველად. ტექსტს ახლავს შენიშვნა: 

სტრიქ. 1 – ჭერხო –– ზემო სართული სახლისა. 

366. ტყვე კალის მოთქმა 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 78, გვ. 100. 

367. ნანოზე მგელოძის ამბავი 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, M# 80, გვ. 101. 

368. ნიკუა ნარიმანიძე 

მთქმელი ალექსი ტარასის ძე ქავთარაძე, 27 წ. სამამულო ომის 
მონაწილე. სოფ. ძმიანი. ჩამწერი აპ. ცანავა. 1946 წ. ვირსალ., # 32, 
გვ. 117––118. 
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369. რაც გინდა ცამა იპექოს 

მთქმელი ა. არაბული. ს. არხილოსკალო. ჩამწერი გ. შეთეკაური, 
1962 წ., ფ- არქ., კ. 118, გვ. 14. 

370. ლეკების თარეში 

მთქმელი პაპა მარტიაშვილი. ფშავი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. 
ხალხ. სიტყვ., III, M# 67, გვ. 45. სათაურის ქვეშ ფრჩხილებში წერია 

„სამუკათ ხვარამზეს ლექსი“. სამუკათ ხვარამზე ანუ ხვარამზე სამუ–- 

კაშვილი ნიჭიერი მოლექსე იყო. იხ. მ. ჩიქოვანი, ·ლექსი ვაჟიკასი და 

ხვარამზისა. ა. ს. პუ'მკინის სახ. პედინსტ. შრომები, IX, 1952. 

371. ქალაქიდამ გამოვთხოვდი 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. თაყ., I, # 86, გვ. 195. სხვა ლექსებ- 

თან ერთად აქვს საერთო სათაური „ლექსები ლეკებისა და ქართველე– 

ბის დამოკიდებულებაზე“, იქვე, გვ. 194. 

372. მურზაბებ 

მთქმელი ალექსი რატიანის ძე ნიგურიანი, 60 წლის, სვანეთი. მუ– 
ლახი. სოფ. ჟაბეში ჩამწერი მ. ნიგურიანი 30.V--1936 წ. სვან., I, 
გვ. 14.



საძიებლები" 

1 ლეკსების ანბანური დასახელება?“ 

აბეჩან, ნიკოს წვრილაო 103 
ა გიდი პკევსურის შვილო 139 გ 
აგრე გაქებ და გადიდებ 278 

ადექი შავო მერცხალო 117 გ 
ადრიან ადექ, დედაო 149 ბ 
ავად არს ღაჭაურაი 192 

ავარდა ერთი ურჯულო 350 

ათილაშვილი ივანე 282 

აი ესია, მესია 73 

ალაზანს გადმოსწოლოდა 289 ლ, მდ 
ალაზნის თავსა, კლდეს თავსა 236 

ალაზნის პირსა ჰკიდია 20 ე 
ალვანსა ყივის ყორანი 334 ბ 

ალვანში სანაქებოთა 323 ბ, ე 

ალვანში ქორი ნადირობს 141 ე 

ალიხევო და ტევალო 217 ით 

ალოშკა გოდაეთა 209 

ალოშკას სიკვდილი 210 
ამბავს მოგითხრობთ ბიჭებო 327 ე 

ამბობენ, არა სტყუვიან 345 

ამბობენ, არა სტყუიან 333 

ამბობენ, არა ტყუიან 289 თ 

ამბობენ დაღესტანშია 335 
ამბობენ ყაჩაღობასა 202 კ, ზ 
ამოვა ჩეკულისშვილი 257 
ამ ძაღლსა მელესიშვილსა 274 

ამ ძაღლსა მელეშიშვილსა 274 ზ, გ 
ანთა 239 

ანთა წიქაროშვილი 238 

ანჯარ 249 

არაგვის თავსა კლდეს შიგა 236 ბ 
არა უშავს რა წისქვილსა 144 

არ გათეთრდება ყორანი 32 გ, დ 

არ ვარგა იგი ვაქკაცი 90 

არ ვარგა კაცი უმტერო 150 

არ ვიცი მოხვალთ მამათი 126 ბ 

არ ვიც მამათით გამახოლთ 126 

არშის თავს ვეფხვი დავკოდე 114 ბ, გ 

არშის კლდეს ვეფხვი ავკუწე 114, 114 ე 

არშის კლდეს ვეფხვი დავგხოცე 114 დ 

არშის ციხეს 260 

არშის ციხეში ჩამსელელი 55 ბ 

არწივის ბოლო მოვჰხელე მ8 

არწივო, მხარკვერიანო 184 
არწივო, საით მიხვალი 245 

არწივნი ხალხელაური 230 ბ 
ატირდა თორღვაის ქალი 360 ბ 
ატირდა თუშის ქალიო 289 მ, ვ 
ატირდა კაი ყმის (ე)ოლი 168 

ატირდა ტუტილ წისქვილში 360 ვ 
ატირდენ თუშის ქალები 328 

ატირდეს თუშის ქალები 328 ვ 

აქებენ მელექიშვილსა 274 დ, ით 
აქებენ მელიქიშვილსა 274 ვე 

აქ რო ქალი დავიკარგო 218 კ, იბ 

იღმოსაგლეთით ამოჩნდა 194 
აყრილი მიდის ლაშქარი 218 იგ 

აშაკანაგის ლაშქარი 248 

“ ორივე ნაწილის ლექსიკონი დაერთვის წიგნის II ნაკვეთს. 

თ." სათაურის შემდეგ ნაჩვენები ციფრი ტექსტის ნომერს აღნიშნავს, სხვა შემ– 

თხვევაში კი წიგნის გვერდს. 
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აჩხოტს ჩეჩი და გაზაი 196 ე ახლა თქვენია ბიჭობა 5 გ 
ახალი 226 ახლები ომჩი 51 
ახიელ არწივ გაზდილა 227 აჭოს სანაგის სანაგი 100 

გზ 

ბარხუდაშვილი გოგია 254 ბერიძე მჭედლურიშვილი 256 

ბატონისა ვარ ლაღი ყმა 41 ბერიძე ჩეკელისშვილი 257 ბ 
ბატონის იალაღზედა 41 ბ ბეჩავი ხალიაისძე 314 
ბაცალიგვის თავ ლუზმი წევს 280 ბირმანა მადურიშვილი 253 ბ 
ბებერს რას შემუქარები 154 ბიჭი უნდა ბიჭქაობდეს 161 
ბევრ-ბევრაია ბადაი 116 ბიჭო, ვინ მოხვალ შინიდამ 348 

ბეთლემის კარზე ჰკიდია 20 ბიჭური 252 

ბელაქანი წავახდინე 264 ბორჩალოელი თათრები 263 დ 

ბელაქნიდამ წამოვიდა 351 ბორჩალოს თათრებ გაცვივდა 203 % 

სერავ, შე. მიგრიაელო 219 ბრალია კარგის ყმისადა 189 
ეორიძე 

ბერიძე ეტყოდ მწყემსებსა 212 ზ ბრალია, კარგო მოყმეო 179 

ბერიძე მურღვას ეტყოდა 212 ე ბრალია, მოკვდეს ვაეკაცი 189 ე 

ბერიძემ უთხრა გიორგის 212 ე ბუი ბუბუნებს მთაზედა 338 

გ 

გაგვიძვეღ, ბერო მინდიავ 17 გიგა და გიორგი 289 
გაისთველხმელა ზაფხულმა 295 ბ, გ გიგაის ცოლი 200 
განა ქოთილაიძე 234 გიგლია 359 
განჯას გადიდდა თათარი 206 გივმა აიღო მაჟარი 230 დ 
განჯაში თათარს აქებდნენ 202 ე გიორგი ავთიაშვილი 273 
გასჭერი ჩემო ჭმალაო 98 გიორგი აფთიაშვილი 273 ბ 
გასჭერი, ხმალო და მკლავო 63 გიორგი მთვარელაიშვილი 243 გ 
გატეხილისა ვაჟისა 34 გიორგის შასანდობარი 259 
გატეხით, გამაგრებითა 34 ბ გიორგიმ უთხრა ტინკოსა 201 ე 

გაფრინდი, შავო მერცხალო, 117 ბ გორგის ნუ მაჰკლავთ 308 

გაფრინდი, შაო მერცხალო 117 გორგი 307 
გაღმა თათარსა აქებენ 202 ბ გორგისშვილის გმირობა 337 
გაშენებულხარ მარტყოფო 217 ივ გულადნო ომალოელნო 261 
გაცვივდნენ ბორჩალოელები 203 ე გულო არ მიგცემ საგონთა 47 გ 
გეტყობა, არხოტის მთაო 19 გულო არ მოგცემ საგონსა 47 ბ 
გვიქებენ ბელეშიშვილსა 274 იე გულხუჯას იყო ვაჟუძე 362 ბ 

დ 

დაგკვლია ალვის ხეს ღგვიზხარ 123 დათუნა ვერითაშვილი 199 
დავითი 330 დაიგრეზება არწივი 83 
დავსწუზდი ჩემის ქმრისაკენ 331 დაიკვეს ბოლეშაშვილი 274 იზ 
დათვო, თქვი შენსა რჯულზედა 35 ბ დაიძრა ერთი თათარი 197 
დათვო, სთქვი შენსა რჯულზედა 35 დაიჭრა, გამოიმართა 289 ვ, მ 
დათუა ხუციშვილია 283 დაჰპირდა ორი ვაჟკაცი 230 გ 
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დედათა, მამათ მილეხთა 218 იე 

დედას არ დაუბარებავ 159 

დედასა ჩანთელისასა 218 იე 

ღიდო დიდოზედ მოვიდა 274 იე 

დიდო დიდოზე ჩამოდის 274 იბ 

დიდოს გამეფდა მადური 342 

დიკლოს დალევა ვინა სთქო 317 
დიკლოს ვინამ ხარ პატრონი 359 

ელიან გაბიდოურნი 253 გ 
ერთი ორთაგან მოკლული 183 
ერთ-ორს მეც ვიტყვი სიტყვასა 233 ბ 
ერთსა მე ვიტყვი საქმესა 2301 
ესე არ იცი ჯაბან კაცს 92 
ეს ლუდი მათრობელი ჯობ ზე 

ვაი დედაშენს, ყორანო 185 ბ 
ვანია 336 

ვაჟავ, რას მეგულდიდები 62 
ვაჟავ, რას მეთავდიდები 62 ბ 
ვაჟასა შენისთანასა 54 
ვაჟი ბევრია, ვაჟებო 23 

ვაჟიკა მაჩურიშვილი 253 
ვაჟკაცნო, მთაში ნაზარდნო 52 
ვაჟკაცო, გულადო, მარდო 134 

ვაჟკაცო, გულო ჯომარდო 2 

ვაჟკაცო, ტურფად გაზდილო 133 
ვაჟკაცსა გული რკინისა 1 
ვაჟკაცსა დილა ადრიან 149 ზ% 

ვაჟკაცს არ გამოადგება 5 დ, ე, ი 
ვაჟკაცსა სულით სიმცირე 87 
ვაჟკაცსა ცოლის ბოროტი 174 გ 

ვაჟკაცსა ცოლის სიავე 174, 174 დ 

ვაჟკაცსა ცოლის სიამე 174 ბ 
ვაჟკაცსა გული რკინისა 1, 1 ბ, ვ, 9, C, 

ი, იბ, იგ, იდ, იე, იე, იზ 

ვაჟკაცსა მოტრაბახესა 108 
ვაჟკაცს გულ უნდა რკინისა 1 ია 

ვაჟკაცს დიაცის დამდოსა 175 ე 
ვაჟკაცს დიაცის დანდოსა 175 დ 

ზამთარი ვარდსა დააქკნობს ვ გ 

ზამთარმა გამოიხმელა 295 %ზ 

ზედაველაზედ გადმოდგა 198 

დიკლოს მოვიდა დიდოი 319 ბ 

დიკლოს მოიდა დიდოი 319 

დალოცვილი ზარ მაჟარო ”104 

დამრჩი ოკრადა, ბუჩაო 105 

დაჰპირდა ორი ვაჟკაცი 230 გ 
დილა ადრიან, დედაო 149 თ 

დილას გოგოთურმ ეხეწნა 225 

დუშმანთა ეგეთაიო 205 ბ 

ეს ომანი ხაჩიშვილი 275 ზ 

ეტყობა გადანავალი 19 ბ I 

ე ღვინო მათრობელი ჯობ 8 ვ 

ეღოს ატირდეს დედანი 321 ე 

ეშმაკიმც დაიწყევლების 294 ე 

ვაჟკაცს რად გამოადგება 5 ზ%ზ 
ვაჟკაცს რას გამოადგება 5 თ 
ვაჟკაცს რას გამოადგების 5 
ვაჟო კაცო მშეენიერო 29 ი 
ვაშკაცნო, მშვილდნო მშვენარნო 124 ბ 
ვაჰ გულო, ვაჰ გუნებაო 188 

ვაჰ, დედაშენსა, ყორანო 185 

ვებუში უშიძის შვილი 349 
ველს წახვალ ბეწიკურაო 160 
ვერ მაშინებენ ლეკები 270 
ვერხოვანის ციხე 326 
ვინა თქვა, ენა გამზმარა 289 იბ 
ვინა თქვა ენამც გახმება 229 ბ 
ვინა თქვა მთავრის ქორისად 38, 38 ბ 
ვინ არის მურის მძებნელი 359 წ 
ვინ არის ჭირისუფალი 359 დ 
ვინა სთქვა, ენა გაუხმეს 289 იდ 
ვინ აქო ჩეთმას ბალახი 289 %, ყ 
ვინა ხარ გულ-ჭირიანი 359 ბ 

ვინამც სთქვა, ენამც გაჰხმება 71 
ვინცა კაცია 60 ბ 
ვინც რომ კაცია 60 

ვინც იცნობს ჩვენთა სოფელთა 66 
ვისაც რა უნდა ისა თქვას 59 

ზოგზოგსა თოფსა მქებარსა 108 ბ 

ზღაპრად დამრჩალა გერგეტში 221 
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თათარში თარარს აქებენ 202 %ზ 

თათარში ყარალამაზსა 203 ვ 

თან მოყმე გამამაკოლეს 218 კა 

თათრებთან ომისა 214 

თაქლა-კარაჯას შაყრილა 195 ბ 

თაქლაში ამბავ დავარდა 195 ე 

თეთრისა თხისა ციკანაა 130 

თეთრი ცხენი და წითელი 82 

თიანეთს ყარაულებ.ა 287 გ 

თილისძე 296 

თილისძემ უთხრა მაჭასა 304, 304 ბ 

თირუზან 205 

თოლად ის მჯობდა, ტანადა 218 იდ 

თოფის ხმა ჭიუხებშია 187 
თრიალეთის ყარაულებს 287, 287 კ 
თუთა ატირდა წისქვილში 360 გ 
თუ მოყვარე ხარ, მიმოყვრე 81 
თუშ ბიქებს შემოუთვლიათ 235 ბ 

თუშები ლეკების წინააღმდეგ 298 

თუშები ომში წავიდნენ 361 ბ 

თუშები საქორაოდ 344 

თუშეთზე თუშთ მოურავმა 299 ბ 

თუშეთით კაცი მოვიდა 302 

იარე, ბიჭო წავიდეთ 352 
დარე, ძმანო წავიდეთ 352 გ 

ივანე აქიმიშვილი 195, 195 გ 

თვანე კაკიაშვილი 324. 324 ბ 

ივრის ბოლოში ჩავიდნენ 201 ი 

ილტოზედ ყარაულებსა 231 

კაბლიდან მოდის კანონი 237 

კა ვაჟი, მგელი, არწივი 83 ვ 
კაის ვაჟისა ცოლობა 167 ბ 

კაისა ყმისა დედაო 149 ი 

კაი ყმა, ბერი არწივი 83 ზ 

კაიყმა ლაშქარ მაკვდების 22 გ 

კაი ყმა ლაშქარ მოკვდება 22 

კაი ყმა ლაშქარს მოკვდება 22 დ 

კაი ყმა მაშინ გატყდება 39 გ 

კაი ყმა მაშინ გატყდების 39 გ 

კაი ყმა მაშიც კარგია 53 
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თუშეთში თუშთ მოურავი 299 ვ 

თუშეთში თუშთ მოურავმა 299 გ 

თუშეთში ორი ქალია 364 გ 

თუმშთ ბიჭებს დაუბარებავ 235 
თუშთ მოურავი 299 

თუშთ მოურავმა კმალს უთხრა 101 

თუში ვარ მთაში გაზდილი 40 

თუშის ქალმა თქეა 165, 165 ბ 
თუში ტიროდა მთაზედა 80, 80 ბ 
თუშის ქალმა თქო: წაუვალ 165, 165 

ე, ვ 
თუშის ცხენი 34 
თუში შალვაის ქალი 323 
თუშმა ივანემ ხმალს უთხრა 96 ბ 
თუშნო, ნუ ჩახვალთ კოშარას 302 ბ 
თუშნო, ფშაველნო, კევსურნო 18 
თუშო, გაგიცვდა ველობა 164 

თუმური ლექსი (ქედში დასტირის ყო- 
რანი) 211 

თუე ძმისა ვაჟკაცობანი 155 

თქვენი რიგია ახლებო 50 

თქვენი ჯერია, ბიჭებო 50 ბ 

თქმულება ლეკებზე 288 

იპერეთის თავ გადადის 217 კბ 

ინდურთას ხუცის ციხეო 343 

იოსებ ხარანაულსა 201 გ, თ 

ის მამაძაღლი ლეკები 286 

ის უუბნია დუშმანსა 14, 14 ბ 

კაი ყმა, მგელი, არწივი 83, 83 ბ, დ, 

ე, თ 
კაი ყმა ხმალსა ჩახედავს 21 
კაი ყმა კმალსა ჩაჰხედავს 21 გ 
კაი ყმის ნაბინავარში 152 

კაი ყმა ფრანგულს ჩახედავს 21 ვ 

კაი ყმის ცოლი ტიროდა 168 
კარგი ყმა ლაშქარს მოკვდება 22 ე 

კარგი ყმა ლაშქრად მოკვდება 22 ვ 

კარგი ყმა მაშინ კარგია 3 
კარგი ყმა ვმალსა ჩასძახის 21 ე



კარგი ყმა კმალსა ჩაჰხედაეს 21 დ 
კარგისა ყმისა მცემელი 68 

კარგისა ყმისა ცოლობა 167 

კარგის ყმის ცოლი ტიროდა 168 ბ, დ 

კარგი ყმა მაშინ გატყდება 39 გ 

ყმა მაშინ კარგია 3 დ 

ხართ ქურაზისშვილიო 139 დ, ე 
ყმას არ იპატიჯებენ 146 გ 

ყმას არ იპატიჯებენ 142 გ, ე 

ყმასა ჰშურობს სოფელი 143 

ყმას თუ ჰყევხარ, დედაო 149 დ 

ყმას შაჰყვარდი ქალაო 166, 166 ბ 
ყმას არ იპატიჯებენ 146 

ყმას აშურდა სოფელი 146 ბ 

კარგი 

კარგი 

კარგს 

კარგს 

კარგს 

კარგს 

კარგს 

კარგს 

კარგს 

ლ 

ლაშარის ჯვარსა ჰკიდია 20 დ 
ლაშარ მოვიდა თილისძე უ03 ივ 

ლაშარს მოეიდა თილიძე 303 ბ 
ლაშარს მოვიდა თილისძე 303 
ლაშარს ჩავალის თილისძე 303 კა 

ლაშარს შამახდა თილისძე 303 თ 

ლეკები და თუშები 263 
ლეკების დაცემა კისტანზე 267 
ლეკების დაცემა ღულსა დ+ სნოზე 250 

ლეკების ლაშქარი ჭევსურეთში 244 

მაით თუშნო და ხევსურნო 18 ე 
მამწონხარ შენმა გაზდამა 131 
მანგლისის მონახირე 207 

მანდ რო ქალი დავიკარგე 217 

მანდ რო ქალი დავიკარგე 271 ბ, ე, ი, 

ია 

მარია მიდის წყალზედა 364 ე 

მარო წავიდა წყალზედა 364 

მარტიავ მამსურის შვილო 42 დ 

მარტყოფო, აშენებულო 217 კე 
მარტყოფო, დიდო სოფელო 217 იგ, იზ 

მაღლაით მოვლენ ღურბელნი 48 

მაში კარგია კაი ყმა 4 ბ 
მაშინ იხარე, ლურჯაო 69 

მაშინ კარგია კა ვაჟი 4 დ 

მაშინ კარგია კაი ყმა 4 
მაშინ კარგია კაი ყმა 3 ბ, გ, ე 

კარგ ყმასა ჰშურობს სოფელი 142 დ 
კარიჭე გაგეღო, შავეთო 186 

კას ყმას აჭმიე, დედაო 149, 149 გ, ე 

კა ყმა არ უნდა სოფლელთა 145 

კა ყმას ნე ჰშურობ სოფელო 

142ბ 

კაცთა დიდი ლიახეისა 75, 75 ბ 

კახეთით დაუბარებავ 281 

კახეთს ყიოდეს გუგული 265 ბ 

კახეთში ყივის გუგული 265 

კიდევაც დაიზრდებიან 121, 13 გ 

კისტან მოვიდა ლაშქარი 267 ბ 

კუშკანდალი 320 

142, 

ლეკებმა რო დამიჭირეს 358 ბ 

ლეკთა ტირიან ქალები 328 კ 

ლეკების ჯარი მოვიდა 293 

ლეკეთში არი ყრილობა 254 

ლეკეთში ლეკი გადიდდა 291 
ლეკნი წამოვლენ ლეკეთით 347 
ლომისა ტყავსა ჩაიცმევ 89 
ლომნო, ვერ დაგლევთ სიძრილი 122 

ლუის ლეხუმი 295 

ლეხუმი 294 

მახარეს თათრის შვილები 203 გ 
მგელი არ მაშლის მგლობასა 83 გ 
მგელი არ მოშლის მგლობასა 83 ი 
მე ვიცი, შევარდენი ხარ 136 

მეითის სიმღერა უ34 
მელეშიშვილსა აქებენ 274 ე 

მე რო ტყვედ დამიჭირესო 218 კგ 

მე რო ქალი დავიკარგე 217 თ, იღ 
მე რო წაველ კოთელიას 279 
მეტეხს რო ჯარი მიუხდა 91 
მთათა დავნატრი ბევრათა 140 
მთათა ლეკურთა ყორანო 297 ბ 
მთას გახვალ, მოჰკლავ ნადირსა 112 გ 
მთას იხუილა არწივმა 83 იბ 
მთასა შავხედე მშრალია 325 ბ 
მთას ვიყავ, ცივი წყარო ვსვი 7 

მთიბელავ, შენი ფრანგული 102 
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მთიელო, მთაში გაზდილო 42 

მთიელო, მთაში გარდილო 42 ბ 
მთის შვილო, მთაში გაზრდილო 42 

მთიულების ომი ლეკებთან 242 
მთიულ ეარ მთას გაზრდილი 40 ბ 

გ 

მთიულ ვარ, მთურად ნაჩვევი 40 გ 

მთიულეთ გახლდათ ჩოჩქოლი 363 
მთიულეთს გახდა ჩქონჩქოლი 363 ბ 
მიდელაურის ლექსი 362 
მითხოვლებ ალდიზძეი ჯობ 290 გ 

მითხოთ გაგზავნეს ელჩები 313 ბ 

მითხოს ალდი სჯობ 290 ბ 
მინდვრად დავარდა ამბავი 201 ბ 

მინდვრით მოვიდა ამბავი 201 ია 

მინდორში ლაშქარს ამბობენ 201 ზ 

მინდორჩი ამბავ დავარდა 212 დ 
მიქა 361 
მიქეელის კარს შახკიდეთ 20 ბ 

ნადირი როგორ მაიკლას 14, 157 

ნაკუდა, გამარის ძეო 268 ბ 
ნაკუდა გამაროზა 269 
ნაკუდა გამაროშვილი 268 
ნანა თორღვაის ქალი 360 
ნარჩევი ზალხი 290 
ნასკვაურიძე 266 

ნეტავ თქვენ ქურაზიშვილნო 

139 ბ 

ნეტავი ძმათა მრავალთა 140 
ნეტამც არ გათენებულა 289 იგ 

ობოლსა სწყევენ ყორნები 72 
ოი, შენ კი გენაცვალე 356 

ომანა ხაჩაშვილი 275 
ომანს კაცი მოუვიდა 276 
ომის კარ დამჭეხებელსა 43 
ომშია დამჩეზნებელსა 43 ბ 
ომში უმყოფელს ვაჟკაცსა 45 

პაკაცი 339 

524 

139, 

მიქელ ხალიაიძე 312 · 

მიხამა როშაქის შვილმა 313 გ 

მოდით თუშნო და ფშაველნო 18 დ 
მოდი, ლექსი ვთქვათ, ბიჭებო 202 გ 

მოდი, ლექსი ვთქოთ, ბიჭებო 202 კვ 

მოვალ, მოვშხუი თავდაღმა 84 
მოლოდინი სჯობ მოსვლასა 109 
მონადირე შერგილაი 222 
მოხველა თილის ობოლო 302 ე 
მოხველთა, შვილნო 302 თ 
მტერო, დამჩაგრე, არ ვტირი 15 
მტერო, ნუ მთხოვ მუქარასა 70 

მურთაზის ლაშქრობა თუშეთში 271 
მუსალის ბიჭი ვიყავი 274 ·იდ 

ფშაველ-ჭევსურთ მიშველება თუშეთ- 
ში 321 

მშვილდი გაგიტყდა, ვაჟაო, 31 
მწყემსი მწყემსს 216 

ნეტამც ცოლ-კარგის დედასა 26 გ 

ნეტარ არ გამახყიდდესა 297 

ნეტარ, ბუჩაის პატრონმა 163 

ნეტა რას ივნებ, ვაჟკაცო 33 
ნინია ბობღიამშვილი 357 

ნუ ააღელვებთ კაი ყმას 27 

ნუ გაუტყდები, მოყმეო 30 
„ნუ გიხარიან, ქალაო 167 გ 
ნუ ზდღიდობ ქურაზიშვილო 107, 107 ა 
ნუმც იხდის 355, 355 ბ 

ნუ სცრუობ, ნუ ამპარტავნობ 178 

ომში წასვლა მას უხარის 170 

ორხევში მეცხვარეები 327 დ 

ოსმალში თათარს აქებენ 202 თ, «, კა, 

კგ. კე 
ოსმანში თათარს აქებენ 202 კთ 

ოშკაცნო, მშვილდნო რქისანო 124 

პატრონ თქვა: ხმალო, გაგყიდი 96 გ



რა გაჰქრის კუვის ბაკანსა 172 

რად განდა ცოლი ლამაზი 171 
რად მინდა ლამაზი ცოლი 171 ბ 
რად იტყვის კარგის ყმის ცოლი 169 

რათ უნდა ბევრი დედასა 28 

რამ აგაშენა წოვათავ 224 

რა ტურფანი ზართ ვაშკაცნო 19 

რაგე კარგია კა ვაჟი 46 

როსტომ სთქვა: თუ კი შაისმენთ 12 

როსტომ. თქვა: მიწა გრილია 6), 61 ე 

სადაც კარგია კაი ყმა 112 
სალ კლდემი ორბი ბუდობდა 141 
სამაისტლიებს ვაჟებსა 76 
სამაისტლოებს ვაჟებსა 76 დ, ვ 

სამაისტლუებს ბიჭებსა 76 ბ 

სამაისტნელებს ეაჟებსა 76 ე 

სამაისტუებს ვაჟებსა 76 გ 
სამთავე ხარანეულთა 201 ვ 
სამი არ გაიწურთნება 83 ია 
სამ ძმათა ხორანეულთა 201 დ 
სასწორსაც ჩამოჰკიდებენ 253 დ 
საღამოზედ მაიმატებს 37 გ 
საღამოთი მოუმატებს 37 

საწყალსა წოვა თუშებსა 289 ია 

ტარიმანაში იყრების 195 დ 
ტირიან თუშის ქალები 328, 328 გ, 

328 დ 
ტირილითა და ვიშითა 32 

ურჯულო მელესიშვილი 247 თ 

ფანდურ, მიყვარს შენი ჩქამი 120 
ფუნჩა და მანგია 329 
ფშაველ-კევსურნი შაყრილან 18 გ 

ქალავ, ქერი ხარ ჩარათი 121 

ქალ ბევრი დაიფიცებდა 127 

როსტომ თქვა: სიბერკაცითა 11 

როსტომ თქვა: ჭკვა დიადს: 175, 175 4, 

175 გ 
როსტომ სთქვა: გმირი მეც ვიყავ 10 

როსტომ სთქვა: მიწა გრილია 61 ბ 

როშკის გორ იჯდა ჩაგეირილაი 250 გ 

რქის მშვილდნო, გოზა-მჭეხარნო (124 ჯვ 

რჯულიანსა და ურჯულოს 2146 

რჯულძაღლო ბელადიშვილო 274 იგ. 

სვიმონი 258 

სიბერეს ნუ დაიჩივლებ 156 

სიმღერას ბანი ამშვენებს 118 

სისხლის აღება 215 

სიცოცხლემ უთხრა სიკვდილსა 181 
სმა უმღერალი არ ვარგა 16 

სოფელო, კარგ ყმას რად შუროფ 142 გ 
სოფლად სტირიან ქალები 190 

სუ ერთიან შაიყარა 352 დ 

სულძაღლი მელიქიშვილი 274 ზ 

სჩივიან თუშის ქალები 241 

სწორს სწორის მოღალატესა 113 

სხეის ცოლის მდომელს ვაქკაცხა 177 

ტერღოს ატირდენ დედანი 321 ბ 

ტუტილ წისქვილში ასტირდა 360 დღ 

ტყვედ წაიყვანეს 358 
ტყვეების დაყრევინება 353 

ფშაველებში ერთი ქალია 364 5 
ფშაური ფერკისული 213 

ქალი ვარ ბაგრატივნისა 217 კა 

ქალი ვარ ბაგრატიონი 217 კ 
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ქალი ვარ დარჩიაისი 217 კდ 

ქალია ეარ თუშთა წოვათი 361 გ, ე 
ქალიმ ვინ მოხვედ ქეშოსა 247 
ქალმა თორხილთა 220 
ქალმა თქვა: ქმარსა გავხყვები 165 გ 

ქალმა თქო: ქმარსა წაუვალ 165 დ 

ქალობა დაიკვეზოდის 193 

ღაზი და ლუის ლუხუმი 292 

ღანიში ბორძიკიძის ამბავი 246 

ღელეს ატირდა თამარი 201 იბ 
ღელით გამოხთა თამარი 203 ბ 

ღვედია გუდამაყრელი 202 კბ 
ღვინო კი მათრობელი სჯობ 8, 8 გ 

ღვინო კი მათრობელი სჯობს 8 ბ 

ღმერთმა დასწყევლოს ეშმაკი 294 ბ 

ღმერთო, ნუ მისცემ ვაჟკაცსა 173 ე, 
ვ, თ, ი 

ღმერთო, ნუ მაჰკლავ ვაჟკაცსა 180 

ღმერთო, ნუ მაჰკლავ კარგ ყმასა 182 

ყ 

ყარა-ნამაზი 203 

ყაყიჩი შავერდაშვილი 208 

ყვავსა რად უნდა ჩაჩქანი 128 

ყვარელს ჯარი შეესია 274 კ 
ყველა ქალისას გიამბობ 310 

ფ 

შავი ვარ, შავი ცხენი მყავს 217 კგ 
შავი წამოვა ღრუბელი 250 თ 
შავს ლუდსა, წითელს ღვინოსა 6 

შალვაო ხისტის გაზდილოო 138 
შმარემბან უთხრა დედასა 218 თ 
შმარუხ მამა და სნოს ციხე 196 ბ 
შარუხ ხანი და სნოს „იხე 196 
შატილ მოვიდის ლაშქარი 255 
შაუპატიჟეთ კას ყმასა 147 

შენაქოს მოვიდ დიდოი 318, 318 5 

შენ ბიჭო, აზამბურელო 65, 65 ბ 

შენ დირბო აშენებულო 217 გ, დ, ე 

შენ იქ ვერ წახოლ, ცუდაო 153 

შენი უჰირიმე, როსტომო 132 

526 

ქალო, ქმარს შაუპატიევე 148 
ქედში დასტირის ყორანი 211 ბ 

ქვათანას მეცხვარეებმა 332 

ქისტეთში ვაჟი გაითქვა 291 ბ 
ქიშტებს სულთი სჯობს 290 ი 
ქორის ერისთვის დისწულნო 74 

ღმერთო, ნუ “შმეჰყრი 171, 

173 ბ, დ, ზ 

ღრუბელო, მიდეგ ღა მოდეგ 176 
ღულის თავ ცხენნი მავიდეს 250 ე 

ვაჟკაცსა 

ღულის კლდეთ ღულელ შვილებსა 
250 ზ 

ღულს კლღით ღეულელით ვაჟებსა 
250 ვ 

ღულის კლდთ ღულელთ შვილებსა 
250 დ 

ღურბელათ ქალის გაზრდილი 77 

ყმაწვილის გული ლაღია 162 
ყმაწვილო, არშის ციხესა 55 

ყმაწვილო, ბეწიკუაო 111 
ყმაწვილო ბეწინიკაო 25 

ყორანო, ჭარის ბოლოსა 330 გ, დ 

შენ რომ იარალღ ამყარო 203 თ 

შენ ქვე რა გიქნავ, ვაჟაო? 62 გ 

შე ძაღლო მელეშიშვილო 274 ი 

შვიდი თვის დანიშნული ვარ 289 დ 

შვიდ წელს ტყვედ ვიყავ 218, 218 ბ, გ, 
დ, ე, ზ 

შილდა, ყვარელი დადაგეს 274 ივ 

შილდელო მამასახლისო 317 იბ 

შილდის თავს ვეფხვი დავკოდე 114 დ 

შილდის თავ ქორი ნადირობს 141 ბ,გ 

შირაქის ბოლოს გავხედე 212 გ 

შირაქის მეიდანზედა 212 ბ, 194 ბ 

მირაქშმი გამორეულა 289 გ 
შმიშიანობას ამბობენ 202 კდ



შორად წავიდა ამბოვი 209 დ 

ჩაგვირილა 251 

ჩავალის, ჩაეუბნება 266 ღ, ე, ვ 

ჩავალის ჩაუბნების 266 გ 
ჩავხედენ ართანაშია 240 

ჩათმაში ჩამოსულიყო 289 კბ 
ჩამაგივლავის გორგიო 305 

ჩარგალელი გმირი 229 

ჩახვივ-ჩახვივის ლურჯაი 106 

ჩაღმა წისქვილში ატირდა 360 იზ 

ციხე ვერ გასტეხს ვაჟკაცსა 36, 36 ბ 
ციხევ, ნაპირის ალაგსა 158 

ციხეს ჩაზდისა ჩარდახნი 22 ზ 

კოდეაა მოკვდეს ვაჟკაცი 189 დ 
ცოდოა მოკვდეს ვაჟკაცი 169 ბ 
ცოტა ხანია ომისა 58 

ცუდია ვაჟკაცის სიკვდილი 189 გ 

ცუდი ყჯმა მოხეს ვერ წავა 151, 152 ბ 

ძმადნაფიცისთვის სიკვდილი 110 

წამოდიოდა გულ-და-გულ 195 ვ 
წაროს თავს, გიგის ციხეო 223 დ 

წარუეელთ გოგი 340 
წინანდალ ვაზი ამშვენებს 118 გ, დ 

არში ბიჭმა დაიკვეხა 351 დაიკვე გ 
ჭარში კვირობენ ლეკები 327 ვ 

ჭარში ლეკმა დაიკვეხა 351 ბ 

ხალიაისძე 311 

ხალიაისძის სიკვდილსა 315 

ხალიაისძის ხირიმი 309 

ხალიაიძე 313 

ხან ვიტყვი გაჯავრებული 67 

ხან შასმა უნდა ღვინოსა 49 

შუა ზაფხულში ღავარღა 333 2ბ 

ჩეთმაში ბალახს აქებუნს 289 ი- 

ჩეთმაში ჩამომდგარიყო 259 ბ 

ჩემო ნარმის ჩიქილაო 36 

ჩვენ ბევრის ხმალი გკექაღნის 64 

ჩვენსა მტერსა იგეთასა 205 გ 

ჩივილით ღულელთ შვილები 250 ბ 

ჩიღოს დალაშქვრა ლეკების მიერ 243 

ჩიღოს ჩავიდა ლაჰკარი 243 ბ 

ჩიღოს წისქვილში ატირდა 360 კდ 

ცხენისა მამწონ ცხენობა 129 

ცხენ-კარგის დედას ლაკნატრი 26 

ცხენ-კარგის იღბალ, სყიენატრი 26 ბ 

ცხენო, გასუქებ რემაო 115 

ცხენო, გაქებენ, რეჰაო 137 

ცხენს ხკაზმებს ნა+კვაუუერიჰე 266 ზ 
ცხენს ჰკმანზავს ნააკვაურიძე 266 C 

ცხვარ დაფრთხვა 326 

ძმობილო, ჩემო იძპობილო 191 

წახველ და არ წამიკვანე 56 

წოვათას სამო ციხეო 223 ბ 

წოვათას გიგის ციხეო 223 გ 
წოვეთში გიგის ციხეო 223 

ჭიმღას ატირდა წისქვილჩი 360 კ; 
ჭოპორტის მამასახლისო 217 ზ%ზ 

ქრელას სისხლი იქიეს 252 

ხან-ხან სმა უნდა ლეინოსა 47 დ 

ხარანაული 201 
ხარხელაურნი 230 
ხახონთ წიქა 284 

ხევსურებ, არხოტიენებსა 228 
ხევსურ ვარ აპარეკაი 85



ხსევსურთ საუბარი 277 
ხევსურო, ხმალი გაშვენებს 93 ბ 
ხელებზე სამკლავიანსა 300 
ხეედია გუდამაყრელი 202 

ხმა გატყდა ბაცალიგოსა 285 

ხმალმა თქვა: ჯანგმა შამჭამა 95 გ 

ხმალმა თქვა: ჯანგმა შემჭამა 95 ბ 

ხმალსა რას უშლის სიმოკლე 29 ბ 

ჭევსურო, კჰმალი გალაღებს 93, 93 გ 
კმალ განა ყველა ერთია 24 
ჰმა მამწონს თქვენის თოფისა 129 

ჰმალსა არ ერჩის სიმოკლე 29 ვ 
კჯმალსა არ უშლის სიმოკლე 29 %, 0 
ჭჰმალსა სიმოკლე არ ურჩის 29 დ 

ჭმალსა სიმოკლე არ უშლის 29, 29 ე 

ხმალს ნუ უყურებ, ვაჟკაცო 94 გ 
ხმა მამწონს თქვენის თოფისა 129 გ 
ხმა მომწონს შენის თოფისა 129 დ 
ხმლითა თუშთ, ხანჯრით ლეკებმა 233 

ხორამზის ლექსი 194 
ხორანაულთ ახალგაზრდები 272 
ხუთშაბათს თენებისასა 316 
ხუტით ქავთარი 327 

კმალს ეტყვის მატილიონი 78 
ჭკმალს ნუ დაენდობ, ოშკაცო 94 ე 
ჰმალს ნუ ენდობი, ვაჟკაცო 94 ე 

კმალს ნუ ჩაჰხედე მოყმეო 94 

ჭმლისა რას გიშლის სიმოკლე 29 გ 

კმალ გასჭერ, თორე გაგყიდი 96 

ჯმალმა სთქვა: პირი დამჟანგდა 95 
კმალსა ჯილაგად იკითხვენ 99 კმალს უთხრა ივგანეურმა 97 

% 

ჯავრო, არ მოგცემ ნებასა 47 ჯარი იყრება დაღისტნის 322 
ჯარების მოსვლას ამბობენ 232 ჯარნი რო დაჯარდებიან 9 

კ 

ჰეღოში დედან ატირდნენ 321 იე 

2. ავქტორები 

ა 

არაყიშვილი დიმიტრი 490 

ბ 

ბარდაველიძე ვერა 40, 41 ბატონიშვილი იოანე 53 
ბაჩანა 25 

გ 

გაბური ბესარიონი 41, 47, 48 გოგიჩაიშვილი ფილიპე 355, 428 
გელოვანი აკაკი 29 გომიაშვილი ალექსი 71 

8 

ვაჟა-ფშაველა 9-1, 17, 18, 23, 24, 315, 318, 322, 329, 340, 345, 347, 

28, 41--43, 53, 67, 271, 275, 278, 
279, 283, 285, 289, 293, 301, 312, 

528 

350, 392, 402, 415,. 459, 461



ვესელოვსკი ალექსანდრე 7, 8, 39, 47, 

48 

ვირსალაძე ელენე 54, 272, 297, 

314, 315, 335, 341, 345, 346, 

ჯ« 
თაყაიშვილი ექვთიმე 52, 270, 

274, 276, 277, 281, 282, 29ქ, 
296, 299, 302--304, 312, 324, 
ვ38, 342, 347, 2348, 356, 377, 

ინგოროყვა პავლე 275 

კეკელიძე კორნელი 54 
კელენჯერიძე მელიტონ 282 

300, 

359, 

თ 

273, 

295, 

3306, 

382, 

კოტეტიშვილი ვახტანგ 9, 31, 42, 43, 53, 

55, 269, 275, 279, 281, 284, 286, 287, · 

ლაფარგი პოლ 12 

მაჩაბელი თამარ 314 
მაკალათია სერგი 346, 478, 479. 

ლ 

ნათაძე გიორგი 298, 303, 325, 326, 330. 

364, 495 

ოქროშიძე თამარ 70 

პროპი ვლადიმერ 8, 9, 10 

ჟირმუნსკი ვიქტორ .10 

რაზიკაშვილი თედო 29, 73 

ო 

ქ60, 363, 369, 370, 383, 396–--398, 

407, 443,: 489, 491, 502, 508, 512–– 

517 

401, 402, 404, 405, 40მ, 409, 419, 
420, 426, 428, 445, 449, 455, 456; 
471, 474, 475, 477, 479, 483, 485, 
493- 498, 500, 503, 510, 517, 518 

296, 2986, 30), 307, 314, 316, 236, 
ვ3მ, 344, 147, 350, 351, 255, 370, 
ვ38ე, 400, 411, 416, 419, 420, 431, 
469, 474, 475, 487--489, 498, 503 

მაჩხანელი დავით 269 
მელეტინსკი ელიზარ 9 

ნაკაშიძე ი. 273 

ნეიშტად ვლადიმერ 14 

ჟორდანია თქდრ 427 

რუსთაველი შოთა 45, 301 

34. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. 1I, ნაკვ. I 599



ხ 

სიხარულიძე ქსენია 11, 17, 32, 43 

45, 50, 54, 272, 291 

ტ 

ტარკოვსკი ა. 307 

უ 

უთურგაიძე თედო 458, 478, 480, 

უმიკაშვილი პეტრე 270, 272–-274, 277, 

283, 284, 291, 292, 294, 296, 297, 

300, 301, 306, 315, 320, 321, 324, 
3ვ3, 339, 346, 348, 349, 355, 356, 

ქ 

ქსენოფონტე 39 

უ 

ყაზბეგი ალექსანდრე 39, 40, 42, ვვვ. 

3 

შანიძე აკაკი 11, 23--25, 44, 47, 49, 

68, 269, 270-ჰ276, 278--80, 284, 

286, 287, 290, 294, 295, 297--299, 

302, 304–-309, 313, 314, 316, 317, 
322, 323, 325, 326, 3130–-333, 337, 

339, 351, 441, 442, 447, 448, 388, 

ჩიქოვანი მიხეილ 25, 50, 59, 272, 290, 

292, 475, 477, 518 

წ 

წერეთელი აკაკი 43, 300 

ა 

ჭავჭავაძე ილია 282 

ჭინჭარაული ალექსი 294, 298მ0 381, 

405–-407, 448, 476, 497 

ს 

ხახანაშვილი ალექსანდრე 429 
ხიზანაშვილი დავით 459 
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სოკოლოვი იური 55 

სონღულაშვილი ჯუაშერ 304 

377, 385, 406, 413, 418, 419, 422, 427, 

428, 456, 467, 477, 487, 490, 49), 

496– 498 

ურბნელი (ხიზანაშვილი) ნიკო 40 

ყიფშიძე ი. 52 

390--393, 398, 402--405, 407--413, 

415--419, 450--451, 455--457, 462, 

463, 477, 480--483, 490, 491, 496, 

499, 505, 506, 510, 511, 512 

შტოკმარი მ. 70 

ჩხიკვაძე გრიგოლ 40, 41, 43, 45, 46, 

49, 51 

ჭრელაშვილი კოტე 68, 471 

ხორნაული ივანე 543, 67, 283



ჰომეროსი 56 

ვ. მთკმელები 

ა 

აბრამიშვილი სიკო 365, 373 
ალუდაური 316 

ალუდაური ლელა 442 
ალუდაური ნათელისძე 457 

ანთაური გ. 339 

ანთაური ეფრ. 330, 331 

არაბული ალუდა 319, 379, 507 
არაბული ახალა 321, 518 
არაბული ბაბუკა 412, 507 

არაბული ბათაკა 337, 505 
არაბული ბერდია 354 

არაბული გიგია 312, 329 

არაბული დ. 408, 430 

არაბული ვაჟიკა 275, 285, 298, 307, 

313 

არაბული თათო 335 

ბაგაშვილი ანტ. 386 

ბაიაშვილი ლ. 323 

ბაიაძე როსტომ 487 

ბაიხზოძე გურამ 362, 488 

ბალატაძე თისო 419 
ბაღათრიშვილი ს. 439 

ბალიაური ბადია 415 

ბეგიაშვილი ელ. 433, 440 

ბეროშვილი გიორგი 414 

ბექაური გიორგი 346, 442 

ბოძაშვილი შუშანა 460 

ბუნელიშვილი სოსიკა 355 

გაბარაშვილი მათე 464 

გაბიდოური ალექსი 329 

გაბინაშვილი გიორგი 515 

გაბური ბესარიონ 24, 40, 306 

გალუსტოვი შაქრო 485 

გარსევანიშვილი დარიკო 497 

არაბული ლ. 429, 507 

არაბული მამისწვერა 285 
არაბული მზექალა 454, 482 
არაბული ურჯუკა 331 

არაბული ხვთისო 492 

ალბუთაშვილი ბ. 358 

არჩემაშვილი ი, 298 

არჯინაშვილი გიგოლა 318, 356 
აფციაური გიორგი 297, 314, 335 

აფციაური გიგო 34), 383 

აფციაური ვანო 502 

აფციაური ლევან 443 

აფციაური მარიამ 991 
აფციაური ნინია 369, 398, 443, 489 

აფციაური პელო 370 

ახალკაციშვილი ოთარ 437 

ბურდული გიორგი 508 

ბურდული ხვთისო 316 

ბურდული შაქრო 513 

ბუქურაული პავლე 471 

ბუჩუკური გიორგი 291, 508 

ბუჩუკური გლახა 272 

ბუჩუკური მარიამ 399, 511 

ბუჩუკური სიმ. 359 
ბუცხრიკიძე დიმ. 325 

ბუწანკალური ი. 375 
ბუჯიაშვილი ქ. 488 

გეთიაშვილი წ. 485 

გიგაური აბა 289 
გიგაური აფშინა 299, 324 

გიგაური სია 297, 324, 377 

გვრიტიშვილი ილო 297 
გერიტიშვილი ნინო 443 
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გივიშვილი ი. 425 

გობეჯიშვილი ვახტანგ 447 
გოგოლაშვილი ვ. 498 

გოგოჭური თათა 280 

გოგოჭური ი. 314 

გოგოპჰური ლევან 316, 275, 411, 
გოგოჰური მართა 383, 411, 482 

დ 

დობაძიშვილი თ. 500 

ე 

ედიშერაშვილი გიორგი 500 

ვ 

ველიჯანაშვილი ვ. 413 

ს.) 

საქაიძე ვასილ 306, 513 

ზაქაიძე ივანე 396, 512, 514 

ზაქაიძე მ. 492 

ზვიადაური ალუდა 418, 466 

თ 

თაბაგარიძე გიორგი 289 

თეთრაული ა. 442 

ი 

იაკობაშვილი შაქრო 436 
ითიურიძე საბა 273, 274, 278, 293, 

377, 471 

იმედაშვილი ი. 436 

პკ 

კარატაული ხთისო 351 

კენკიშვილი გიორგი 439 
კენკიშვილი პელო 439 

კეირტაძე მათე 513 

კობიძე ნ. 407 

ლ 

ლათიბაშვილი რაჟდენ 440 

ლევერაშვილი ი. 438 
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გოგოჭური ძაღლიკა 367 

გონაშვილი ისაკო 289 
გორელაშვილი ნიკო 312 

გოძიაშვილი ალ. 294 

გოძიაშვილი ეფრ. 294 

გრიქულოვი ნიკ. 391 

გულბათაშვილი თედო 269 

დობაძიშვილი რეე. 374 

ელანიძე ვ. 445 

ზვიადაური 338, 457, 458, 

468, 473 

გიგოლა 

ზურაბაული გ. 499 

ზურაბაული ქავთარა 395 

თვარელაშვილი ლ. 305 

თოლიკაშვილი ივანე 493 

იმერლიშვილი დავით 438 

ინასარიძე გიორგი 429 

ი“ემაშვილი ვ. 385 

იუკურიძე დ. 483 

კობაიძე შიო 399 

კოპალეიშვილი ალ. 439 

კუპატაძე ქიტა 425, 485 

კურდღლაიძე სარა 483 

ლიქოკელი ბაბო 409 
ლიქოკელი ბათირა 327



ლიქოკელი დათვია 507 
ლიქოკელი მამუკა 350 

ლიქოკელი წიქა 282 

მათიაშვილი ილო 430, 503 

მათიკაშვილი ლ. 497 

მამულოვი ვანო 439 

მარგიანი დ. 400 

მარტიაშვილი პაპა 518 

მაჭავარიანი სერაფიონ 293 

მერაბიშვილი 307 

მესაბლიშვილი გიორგი 505 
მზარეულაშვილი მაქსიმე 274, 277 

მთიული 272 

ნაბიჭაშვილი გ. 348 

ნადიბაიძე სიმ. 359 

ნადიბაიძე ფიდო 335 

ობგაიძე გიორგი 336, 473 

ობგაიძე პავლე 362, 370, 469 

ოჩიაური გიორგი 29 

ოჩიაური ივ. 285 

პატარკაციშვილი ალექსი 497 

ჟამიაშვილიი ს. 447 

რაზიკაშვილი გულნარა 316 

რაზიკაშვიილი მარიამ 321 

საძაგლიშვილი ბესო 419 

სეფაშვილი შ. 424 

Lსიდამონიძე შაქრო 384, 432 

სისაური შიო 470; 482, 297, 506 

სისვაური რომანოზ 479 

ლომაშვილი ი. 499 

ლონგიშვილი ლაზარე 426, 445, 5C2 

მიგრიაული ე. 386, 396, 504 

მიკირტუმო;ვი ს. 365 

მინდიკაური ლ. 381, 407 

მინდოლაური ბაბალე 411, 467 

მინდოდაური ლ. 476 

მიქელაძე გ. 386 

მოიდანაშვილი თამარ 284 

მოკვერაშვილი იე, 281 

მოხევე გარბანელი 284 

მჭედლიშეილი მირონ 387 

ნადირაშვილი მარკოზ 387 

ნიგურიანი ალექსი 518 

ოჩიაური მ. 507 

ოჩიაური ნიკო 316 

ოჭორული სოფიო 400 

–ოსტომული 444 

სისვაური საბედო 418 
სისოური ზოშია 397 
სოზიაშვილი ლუკა 385 

სონღულაშვილი ალექსანდრე 209, 311: 

სონღულაშვილი ანტონ 289 
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სონღულაშვილი მიხ. 295, 304 
სტრელნიკოვი ლექსო 343 

ტაბატაძე ვახ. 485 

ტარკონიძე გიორგი 479 

უერთაშვილი ნინო 434 

ფარდოშვილი ნ. 484 

ფეიქრიშვილი იოსებ 440 

ქავთარაძე ალექსი 347 
ქავთარაძე ლეგა 360 

ქაჩლიშვილი დ. 466 

ქევხიშვილი ა. 356 

ქევხიშვილი რ. 356 

ჟეთელაური ბაბუა 330 

ქეთელაური თ. 484 
ქეთელაური ტუჩა 419 

ღუდუშაური იაგ. 355 

ყველაშვილი მ. 352, 504 

ყოდარიშვილი გაბრიელ 434 

შადური ალ. 277, 310, 333, 346 

შადური თამარ 356 
შავერდაშვილი ბერიძე 461, 511 

ჩამბაძე სანდრო 430 

ჩარბოლაშვილი ვანო 276, 310, 490 

ჩარწოშვილი ხთისო 304 

ჩარხაშვილი დათა 503 

ჩიბუზაშვილი თედო 386 

ნვ4 

სულხანიშვილი თ, 390 

სუხიაშვილი ს. 516 

ტატურაშვილი სტ. 348 

უჯირაული ალ. 478 

ფიროსმანიშვილი შაქრო 427 
ფოთოლაშვილი გ. 429 

ქელეხიძე რევაზ 506 

კერაული შიშია 441 

ქისტაური ახალა 394, 412 

ქისტაური თამარ 477 

ქისტაური მინდია 409, 418, 447, 507 

ქისტაური ურჯუკა 321, 360 

ქობილაშვილი კ. 516 

ყურფარაშვილი სონა 387 

შავზელიშვილი ილ. 400 
შავხელიშვილი მოსე 494 
შაკაშვილი ბესო 470 

ჩოხელი ბ. 469 

ჩოხელი დავით 277 

ჩოხელი დიდება 369 

ჩოხელი ეფრ. 397 

ტოხელი ივანე 508.



რ“ ოცანიძე მარიხო 479 

ძამუკაშვილი ბასილ 383 

წიკლაური ალექსი 378 
წიკლაური გიორგი 315, 316, 345 

წიკლაური თათარა 317, 391, 406, 454 

წიკლაური ი. 442 
წიკლაური პ. 365 

ჭიკაიძე იოსებ 513 

ჭინჭარაული ა. 406 

ჭინჭარაული ბათაკა 441 

ვინჭარაული გოგოთური 403, 497 

ჭინჭარაული დავით 388 

ზარანაული შუშანა 412 

ხარხელაური ბ. 484 

ხისფეხიშვილი სოლომონ 462 
ზორნაული ბაბალე 303 

ხორნაული გამახარე 419 

ჯ 

ჯამარჯიშვილი გიორგი 50, 320, 356, 

377, 491 
ჯანაშვილი ვახტ. 356 

წიკლაური რ. 429, 512 

წიკლაური ფრ. 282, 414 

წიკლაური შ. 375 

წიკლაური ხირჩლა 290 

ჭენქარაული ვასილ 385 
ჭინჭარაული ლ. 366, 430 
ჭინჭარაული სულხან 317, 327 
ჭინჭარაული ტრიხი 358, 368, 382, 442 
ინჭარაული ა 354 ული ყუდ 

ხორნაული გოგოთურ 297, 311, 324 
ხორნაული ეთერ 338 

ხოხინაშვილი შეთე 412 
ხუციშეილი გიორგი 284 

ხუციშვილი ფუნჩია 376, 460, 465 

ჯიმშიტაშვილი ტუხა 380, 484 

ჯოლბორდი ქიტე 300, 341 

4. ჩამწერ-შემკრებნი 

ა 

აბიკა 411 

ალბანელი დ. 483 

ალხაზიშვილი ი. 348 

ამირეჯიბი იოსებ 342, 419 

ანდრონიკაშვილი. ნ.. 348, 490 

არაბული ანო 484 

არაბული გიორგი 365, 380, 411, 424, 

429, 439, 466, 482, 464, 492, 512 
არაყიშვილი დიმიტრი 490 
ასათიანი ნინო 383 

ასანიძე ა. 384, 432 

ახვლედიანი იოს., 496 
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ბ 

ბაკურაძე ნესტორ (ქართველი ოსებში) 

378, 429 
ბალიაური ერასტი 312, 334, 505 
ბარათოვი ნინო 274, 301, 334 

ბარნაბიშვილი დ. 50 

ბაჩანა 25, 324, 453, 481 

ბეჟანიშვილი ი. 358 

ბერიძე ვანო 431, 432 

ბეწუკლიშვილი შალვა 417 

ბიბილაშვილი ვ. 388 

ბილანიშეილი ზ. 270, 274, 277, 292, 

333, 342 

გ 

გაბური ბესარიონ 280, 285, 287, 294, 

297, 302, 309; 314, 323, 326, 332, 138, 

402, 415, 448, 451, 477, 482 

გაბური სიმონ 316, 3331, 339, 388, 

391, 448 
გამღივარაული ბერდია 418 

გაჩეჩილაძე სევასტი 420, 428 

გეთიაშვილი ვანო 439, 485 

გელაშვილი ა. 353 

გელოვანი 416, 482 . 

გობრონიძე გ. 386, 387, 395, 429, 464, 

504 

გოგიშვილი მურმან 515 

დავითაშვილი ვ. 384 

დოდაევი ს 384 

ვ 

ვაჟა-ფშაველა 74, 271, 281, 309, 313, 

377 

ვინმე მესხი (გვარამაძე) 341 

თავყელაშვილი გ. 517 

თათარაშვილი მშ. 444 
თვარელაშვილი ლ. 403 
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ბოძაშვილი ივ. 298, 46ე, 

407 

ბოჭორიძე გ. 355 

ბრეგვაძე გ. 485 

ბუთლაშვილი ვანო 273, 274, 293, 364, 

377, 412, 463, 494, 503 
ბურდული ი. 382 

ბუქურაული ივ. 35, 288, 295, 
336, 377, 401, 402, 404-–-406, 

409, 415, 419, 426, 445, 449, 
456, 471, 475, 477, 479, 48ქ, 
437, 489, 491, 493--497, 504, 

510, 517 

357, 412, 

ვეჭვ, 
408, 
455, 
466, 
509, 

თ 
გოგოჭური დავით 72 

გოგოჭური თამარ 348, 375, 
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გუცალა 236, 237 
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ნასკვაურისძე 177, 416 

ნასნის გიორგი 213 
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ნიკო 97 
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ნისლაურა 176 

ოჩიაური უშიშა 29, 30 
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სეიმონი 171 
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უთურგა 178, 226 
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ფილაური 239 
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ქამად ოღლი 186 

ქამალი 187 

ქარუმიშვილი 217 
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ღაჭაურა 41, 114, 349, 415 
ღვთიხია 174 
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ყარამანი 364, 369 
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სულთი 449 

სულიაური 108 

სულხან 115, 350, 410 
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უძილაური 376 
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ფხიკლია 592 
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ქვათარას 214 
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ქოთაძე 216 
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ქურაიძე 210 

ქურაძე 216 

ღერენა 181 

ღვთისოს იჩუა 217 

ღუბიანური 13218, 139 
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ყორიაული თათარა 241 

ყურბანა 359, 362
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შალვაის ქალი 217 
შმალიფაშვილი 127 

შარემბან 393 

შმარუმ ხანი 20, 117, 355 

შმარუხი 356 

ჩაგვირილა 167 

ჩალხი 176 

ჩანთელი 395 

ჩეთათ გორგა 163 
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წარუველთ გოგი 234, 235 
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შეთეს დავითი 194 

შერგელა 143, 146 

შველათ კოჭაური 177 

მველათ ხვთისავარი 242 
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შიო ჯანთოსძე 127 
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წომიკურაშვილი 407, 408 
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ჭრელიაშვილი აფშინა 162, 411 

ჭრიღა 508 

ხარხელაური გივი 151, 154 

ხაძე 449, 450 
ხალიაისძე 24-27, 207--210, 474--477 

ხაპარი 211, 212 

ხაჩაშვილი ომან 27, 183, 184, 428 

ხაჩოს ნაკუდა 211 

ზახიკაური 166 
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ხახონთ წიქა 188 

ხაზონი 29, 505 
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ხეცო 216 
ხვარამზე 114, 351 

ხვედეგი 24 
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ხოლიგა 177 

ხორამზე 114, 115 
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ჯარია (ვეფხიასძე) 163 
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ჯიბლაიშვილი 317 
ჯიმშელი 200 
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271, 381, 467 

მ 
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ირემი 38, 49, 137 

კამეჩი 183, 184, 218, 219, 353 

კაჭკაჭი 395 
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ლურჯა მქ, 91, 98, 119, 141, 162, 190–– 
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მერანი 366 
მერცხალი 320 

ო 

ორბი 104 

ს 

საღარი 254, 513 
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ც 
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457, 471, 472, 492 
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მტრედი 393 

მწყერი 261, 264 

სვავი 395 

ქურანი 193, 218, 219, 352, 353, 485 

371, 373, 374, 378, 395, 398, 405, 

455, 456, 492, 494 

ყოჩი 238, 443, 446 

შუნის თიკანი 308 

შმუნ-ჯიხეი 335 

200–-204, 
233---235, 

217, 220, 224, 226, 229, 
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259, 273, 275, 276, 302, 312, 323, 
350, 352, 154, 356, 357, 3590, 36), 

362-366, 369, 370, 173, 375, 381, 

388, 396, 398, 406, 410, 416--418, 
432, 457, 459, 462, 466, 468, 470, 
475, 476, 479, 481, 485, 490, 492, 
494, 495, 499, 502, 50მ, 509, 511-- 
513 

ცხვარი 119--125, 128, 133--135, 138-- 

142, 158, 190–-193, 195, 198, 199, 
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ძაღლი 119, 120, 122, 193, 223, 279, 
2#0, 360, 379, 4122, 434, 437, 440, 
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ზარი 86, 204, 294, 455, 467, 470, 
ხარუანი 472 
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ჯიხვი 47, 104, 324, 326, 392--394 

204, 

227, 

244, 

361, 
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454, 

488, 

205, 207, 208, 214, 217, 220-- 

230, 232--237, 
250, 258, 259, 

219, 

354, 

363- 376, 279, 380, 

431, 440, 442, 

463, 467, 469, 

494, 499 

ცხვარ-ჭაროვანი 165 

ძროხა 

312, 
120, 143, 2ქქ, 

485, 494, 499 

ხვადი 275, 466 

ხოხობი 396 

ი. ბეოგრაფიული სახელები 

ა 

ავჭალა 235 
ათნოხი 297, 314, 315–-341 
აკუშო 282 
ალავერდი 464 

ალაზანი 126, 128, 130--132, 150; 155, 

157, 168, 189, 217, 237, 354, 364, 
368, 369, 370, 379, 424, 433, 
434, 436, 439, 442, 445, 498 

ალგეთი 124, 351, 372–-374 

ალვანი 132, 193, 217, 328, 360, 370, 
434, 438, 441, 441, 444, 470, 484, 
494 

ალიხევი 387 

ამღა 290 

ანდაკი 209, 475 

ანდრიაწმინდა 429 
ანწლოვანა 200 

ანწუხის მთა 220 

არაგვი 91, 188, 202, 253, 303 

არაგვ-ქსნის ხეობა 281 

ართანა 159 

არტანი 321, 469 

არშა 71, 89, 99, 318, 4186 
არშის კლდე 319 

არშის ციხე 1721, 300 

არჭილო 159, 338, 459, 461 

არხილოს კალო 317, 319, 379, 406, 454, 

492, 507, 517. 

444, 
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237, 

240––242, 

357, 260, 
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446, 447, 

484--486, 

240, 244, 

არხოტი 29, 32, 82, 170, 175, 236, 29ე 
არხოტის წყალი 152 
ატენი 343 

აფრიკა 48 

აფხუშო 153, 403 

აფხუშურა 153 

აქვერის მთა 165 

აქორა 238 

აჩხოტი 131, 294, 300, 310, 311, 319, 

356, 449 
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ახადი 362 

ახალსოფელი 352, 365, 373, 420 
ახალქალაქი 278, 316 

ახალციხე 51, 52, 385 

ბადანი 380, 484, 507 
ბაზალეთი 511 

ბარისახო 354, 441, 507 

ბაყილოვანი 375 

ბაცალიგო 187, 189, 429 

ბახნო 142 

აახტრიონი 232 

ბეგოთკარი 512 

გავაზა 383, 187, 388 

გალავანი 385 

გამარჯვება 323, 331, 35მ, 406, 427, 
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განჯა 385--387, 389, 395, 397 
გარეუბნის რაიონი 382 

გერგეტი 470 
გვარიში 144, 147 

გვიდაქე 272 
გირავი 596 
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დაგო 156 

დამასტე 34 

დაღესტანი 149, 151, 163, 16მ, 174, 

180, 183, 206, 211--213, 2160 217, 
221, 222, 227, 229, 231, 232, 246, 
250--253, 257, 258, 352, 371, 379, 
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დათვისჯეარი 63, 178, 514 
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დიდ გვერდი 150, 239 

დიდ გუბის ტბა 169 
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ახაშენი 439, 442, 482 

ახბანი 411 

ახიელა 285 

ახმეტა 321, 375, 183, 399, 442 

ბელაქანი 176, 183, 229, 244, 434, 436, 
441, 498 

ბისო 419 

ბიწმენდი 320 
ბიჭეხი 215, 216 

ბორბალა 168 
ბორბლის მთა 413 
ბორკილა 208 

ბორჩალო 115, 123, 374 

გოგოლაურთა 204, 304, 412 

გომბორი 388 

გომეწარი 151, 401, 413 

გორგალა 182 

გორის რაიონი 341 

გრემისხევი 294 

გრძელი ჭალა 311 

გუდანი 34, 167 

გუმბრის წყალი 351 
გურჯაანი 184, 379, 485 

დიდი ლიახვი 92 

დღიდი ლილო 386 

დიდო 236 

დიდოეთი 245, 389 

დიკლო 25, 27, 180, 210, 212-–217, 

248, 259, 419, 455, 478, 501-–-503 

დირბი 383, 384 

დიღომი 2069, 289, 295, 311 

დრელი 171 

დუმაცხო 442, 489, 490 

დურეჯი 163 

დუშეთის რაიონი 316, 369, 46-



ებწანი 261, 262, 263, 265 

ედემის მთა 372 

ენისელი 422, 496 

ვაჩნაძიანი 428 

ვებუ 243, 244 
ველისციხე 315, 346 

ზანღუკი 315, 345 
ზაქარო 504 
ზედაველა 118 
ზეისტეჩო 187 

თამარა 171 

თაქლა 354 

თაქლა-კარაჯა 351 

თბილისი 414 

თეთრწკლები 275, 280, 298, 314, 316, 
317, 335, 366, 367, 411, 507, 511 

თელავის რაიონი 363–-366, 372 

თელისის წყალი 127 

თეალივი 31ქ, 409, 418 

თვეთოლარი 143, 146 

თიანეთი 151, 161, 222, 329, 2368, 379, 
ვ7ვ, 374, 376, 380, 383, 391, 
394, 429, 438, 454, 457, 460, 461, 

ი 
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იმერეთი 2188, 420, 428, 430 
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ინდურთა 6მ, 149–--151, 236 
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კავთისხევი 385, 515 

კავკასი 284 

კავკასიის მთები 386 
კაკაბეთი 425, 485 

ერევანი 115 
ერწო 182 

ვერონა 2812, 408, 507 

ეერხოვანი 221 

ეესტმის მთა 157 

ზემო ალვანი 273, 274, 362, 412, 426, 

445, 471, 489, 494, 497, 503 
ზემო მაჩხაანი 386 

ზენა-მჯარი 390 

464, 465, 469, 473, 482, 500, 507, 
511, 516 

თოლენჯი 374 

თოხლიაური 428 

თრანი 329, 429 

თრიალეთი 128, 130, 222, 221, 35), 

155, 366, 490, 492 
თუზი 293 
თუშეთი 165, 180, 198, 203, 205, 259, 

280, 295, 301, 311, 315, 320, 360, 
400--402, 404, 406, 408, 409, 412, 
411, 419, 439, 440, 449, 451, 452, 
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491, 496. _ 

იორი 121, 15მ, 360--362, 364, 365, 
498 
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კარბი 248 
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კასრის ხევი 380 

კაწალხევი 279, 297, 324, 338, 419, 
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კახეთი 41, 45, 56, 79, 118, 176, 187, 

201, 223, 226, 232, 257, 260, 270, 
276, 292, 302, 312, 315, 341, 342, 
1ქ46--348, 371, 397, 408, 415, 416, 

420--423, 429, 430, 433, 435, 474, 

482, 492, 496--498, 454, 497, 498, 
503, 514, 515, 
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ლაფანყური 387 

ლებაისკარი 33 
ლეკეთი 164, 194, 198, 227, 241, 245 
ლეკის წყალი 134, 379, 380, 382, 438 

ლეჩური 372, 414 

ლიახვი 184, 248, 304 
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მაგრანეთი 391, 473 

მათურა 24, 134, 204, 209, 376, 381, 
413 

მაისტის თავი 93, 105, 304, 331 

მაისტის ჭალა 331 

მანგლისი 128 
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304. თილისძემ უთხრი მამასა 

305. ჩამაგივლავის გორგიო 

306. ცხევარ დაფრთხვა 

307. გორგი 
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309. ხალიაისძის ხირიმი 

310. ყველა ქალისას გიამბობს 

311. ხალიაისძე 
312. მიქელ ხალიაიძე 

313. ხალიაიძე 

314. ბეჩაო ხალიაისძე 

315, ხალიაისძის სიკვდილსი 

316. ხუთშაბათს თენებისასა 

317. დიკლოს დალევა ვინა 'სთქო 

318. შენაქოს მოვიდ დიდოი 

319. დიკლოს მოიდა დიდოი 

320. კუშკანდალ 

321. მშაველ-კევსურთ მიშველება 'თუშეთში. 

322. ჯარი იყრება დაღისტანს 

323. თუში შალვაის ქალი 

324. ივანე კაკიაშვილი 

325. მთასა შავხედე –- მშრალია 

326. ვერხოვანის ციხე 

327. ხუტით ქავთარი 

328. ტირიან თუშის ქალები 

329. ფუნჩა და მანგია 

330. დავითი 

3331. დავსწუხდი ჩემის ქმრისაკენ 

332. ქვათანას მეცხვარეებმა 

333. ამბობენ, არა სტყუიან 

334. მეითის სიმღერა 

135, ამბობენ დაღესტანშია 

336. ვანია 

337. გორგიშვილის გმირობა 

338. ბუი ბუბუნებს მთაზედა 

339. პაკაცი 

340. წარუველთ გოგი 

341. თუშის ცხენი 

342. დიდოს გამეფდა შადური 

343. ინდურთას ხუცის ციხეო 

344, თუშები საქორაოდ 

345. ამბობენ, არა სტყუიან 

346. რჯულიანსა და ურჯულოს 
347. ლეკნი წამოვლენ ლეკეთით 

348. ბიჭო, ვინ მოხვალ ”შინიდამ 
349. ვებუში უშიძის შვილი 
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ავარდა ერთი ურჯულო 

ბელაქნიდამ წამოვიდა 

იარე, ბიჭო 

ტყვეების დაყრევინება 
ლეკეთში არი ყრილობა. 

ნუმც იხდის 

ოი შენ კი გენაცვალე 

ნინია ბობღიაშვილი 

ტყვედ წაიყვანეს 
გიგლია · 

ნანა თორღვაის ქალი 

მიქა 

მიდელაურის ლექსი 

მთიულეთ გახლდათ ჩონჩქოლი 
მარო წავიდა წყალზედა 
ჭერხსოშინ დედან ატირდეს 

ტყვე ქალის მოთქმა 
ნანოზე მგელოძის ამბაგი 
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